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Siru Terrymu, jehož slova se mi vepsala do srdce, a Naně, která byla 

nevyčerpatelným zřídlem knih…



 Řekl jim:

 „Život je smrt a smrt je život. 

 Prolít krev znamená uzřít tuto nejsvětější přeměnu, 

 vetkanou do přediva světa, 

 proudění života, jenž se s křikem obrací v popel a prach. 

 Vám, kteří vedete Její války a stáváte se Jejími meči, 

 vám udělí rozhřešení 

 a jmenuje vás nejsvětějšími ze všech svátých. 

 A budete s Ní navždy pobývat ve Městě mečů.“

 A potom zpíval:

 „Přejděte po vodách, synové a dcery, 

 k nejbělejším břehům a tichým poutníkům. 

 Ve Voortyině stínu čeká na vás dlouhá temnota.“

 ÚRYVEK  Z  KNIHY  „O  VELIKÉ  MATCE  VOORTYI  NA  ZUBECH 

 SVĚTA" CCA 556

Zhruba po pěti kilometrech chůze do kopce Pitry Suturashni usoudí, 

že  javratské  slunce  by  nepopsal  jako  „teplé  a  uklidňující",  jak  ho 

cestovní kanceláře nazývají ve všech svých prospektech. Zdejší vánky by 

nevylíčil  jako  „chladivé  polaskání  na  krku“.  A  pralesy  by  už  vůbec 

neoznačil za „vonné a exotické". Když si Pitry asi po dvacáté otře čelo, 

ačkoli je to úplně zbytečné, dojde k závěru, že slunce by popsal spíš jako 

„pekelnou  výheň",  vánky  jako  „naprosto  neexistující"  a  pralesy  jako 

„plné živočichů

se strašnou spoustou zubů a obrovskou touhou zabořit je do lidského 

těla“. 

Když  spatří  malou  hospůdku  na  vršku  kopce,  téměř  vykřikne 

úlevou. Nadhodí si brašnu na zádech a klopýtá k chatrné budově. Ani ho 

nepřekvapí, že je skoro prázdná — tedy až na majitele a dva jeho přátele. 

Na  ostrově  Javratu,  sloužícím  jako  prázdninové  letovisko,  plyne  život 

tiše a pomalu. 

Pitry je poprosí o sklenici vody a majitel mu beze spěchu, ale zato s 

viditelným  pohrdáním  vyhoví.  Pitry  mu  dá  pár  drekelů,  čímž  si  u 

hospodského  z  nějakého  záhadného  důvodu  vyslouží  ještě  větší 

pohrdání. 

„Říkal jsem si,“ promluví Pitry, „jestli byste mi nemohli pomoct." 

„Už jsem vám pomohl," prohlásí hospodský a ukáže na sklenici. 

„Ano, pomohl, a já vám za to děkuju. Ale snažím se někoho najít. 

Jednu známou“

Hospodský  a  jeho  dva  druhové  mladíka  pozorují  s  kamennými, 

nečitelnými tvářemi. 

„Hledám svou tetu, pokračuje Pitry. 

„Přestěhovala se sem po nehodě v Ghaladeshi a já jí nesu odškodné. 

Nějakou dobu trvalo, než se to podařilo vyřešit." 

Jeden z přátel hospodského — mladý muž s impozantním srostlým 

obočím — střelí pohledem po Pitryho brašně. 

„Vy sem nesete peníze?" 

„No, ech, to vlastně ne," řekne Pitry a horečně se pokouší vymyslet, 

jak svou improvizovanou krycí historku vylepšit. 

Shara  mě  naučila  tolik  věcí,  pomyslí  si.  Tak  proč  mě  nikdy 

nenaučila lhát? 

„Jenom číslo účtu a pokyny, jak se k tomu odškodnému dostat." 

„Takže  způsob,  jak  peníze  získat,"  prohlásí  druhý  kamarád.  Jeho 

ústa se ztrácejí v houštinách neudržovaných vousů. 

„No, takže moje teta," řekne Pitry, „je asi takhle vysoká —" zvedne 

ruku, „— je jí asi padesát a je velmi… jak to jenom říct... robustní." 

„Tlustá?" nadhodí hospodský. 

„Ne,  ne!  Ne,  ne,  ne,  to  vůbec  ne.  Ona  je  -  “  ohne  ruku  v  lokti  a 

naznačí mohutný biceps, který v jeho případě chybí, 

„ - robustní. Ech, a má jenom jednu ruku.“

„Aháááá," protáhnou všichni tři a podívají se po sobě, jako by říkali: 

Jo tahle. 

„Předpokládám, že ji znáte," poznamená Pitry. 

Nálada těch tří natolik potemní, až je vzduch téměř neprůhledný. 

„Vyrozuměl  jsem,  že  si  tady  možná  pořídila  nějakou  nemovitost,“ 

dodá Pitry. 

„Koupila chatu na pláži na druhý straně kopce," ucedí hospodský. 

„Tak to je pěkné," řekne Pitry. 

„A teď nám zakazuje lovit na jejím pozemku," utrousí vousáč. 

„Tak to je smutné," řekne Pitry. 

„Zakazuje nám hledat na útesech racčí vajíčka. Zakazuje nám střílet 

divočáky. Chová se, jako by jí to tam patřilo." 

„Ale  ono  to  tak  trochu  zní,  že  jí  to  tam  opravdu  patří,"  podotkne 

Pitry. 

„Pokud to tam koupila." 

„To je vedlejší," řekne vousáč. 

„Než byl ten pozemek její, patřil mýmu strejdovi Rameshovi." 

„No, já… já si s ní o tom promluvím," slíbí Pitry. 

„Myslím,  že  hned  teď.  Neprodleně.  Říkal  jste,  že  bydlí  na  druhé 

straně kopce, ech, takže někde tam…?“ 

Ukáže  západním  směrem.  Chlapi  sice  nepřikývnou,  ale  on  v  jejich 

mrzutosti postřehne záblesk čehosi, co mu napoví, že má pravdu. 

„Děkuji vám," řekne Pitry. „Ještě jednou děkuji." 

Pozadu se šourá z hospody a nervózně se při tom usmívá. Chlapi ho 

pořád propalují očima, ale všimne si, že ten se srostlým obočím civí na 

jeho brašnu. 

„Dě-děkuji," zamumlá a vyklouzne ze dveří. 

Pitry  lituje,  že  si  nenechal  „druhou  stranu  kopce“  popsat  přesněji. 

Ubírá  se  po  klikatých  stezkách  a  má  čím  dál  silnější  pocit,  že  tenhle 

kopec  mu  ukazuje  další  a  další  strany  a  žádná  z  nich  nenese  žádnou 

stopu civilizace. 

Konečně  uslyší  tlumené  burácení  oceánu  a  zahlédne  malou 

rozpadající se bílou chatu usazenou u skal na kraji pláže. 

„Konečně," vydechne a rozeběhne se k ní. 

Les ho zatlačuje čím dál níž a Pitry najednou kráčí po úzké stezce s 

lesem  tyčícím  se  nad  jeho  levým  ramenem  a  nepravidelným,  hrůzu 

nahánějícím  srázem  napravo.  Několik  metrů  spěchá  po  cestě,  až 

najednou přes hučení vln něco zaslechne: zašustění v lese. 

Asi  dvacet  metrů  před  ním  vyjde  z  lesa  na  cestu  muž  se  srostlým 

obočím, kterého viděl v hospodě. V ruce má vidle a míří jimi přímo na 

Pitryho. 

„Ach, ech… Rád vás zase vidím," řekne Pitry. 

Za ním se ozve další zašustění. Pitry se otočí a zjistí, že z lesa dvacet 

metrů za ním vyšel na cestu muž s vousiskem a v rukou třímá sekeru. 

„Ach…  takže,"  řekne  Pitry.  Pohlédne  do  strže  po  své  pravici, 

zakončené velice rozhněvanou mořskou hladinou. 

„Takže. Zase jsme se všichni sešli. Ehm." 

„Peníze," řekne srostlé obočí. 

„Co prosím?" 

„Peníze!" štěkne srostlé obočí. „Dej nám ty peníze!" 

„Jasně." Pitry přikývne, vytáhne šrajtofli a vyndá z ní asi sedmdesát 

drekelů. 

„Jasně. Vím, jak to chodí. T-tady máte." Podá mu hrst peněz. 

„Ne!" řekne srostlé obočí. 

„Ne?" 

„Ne! Dej nám pořádný peníze!" 

„Tašku," řekne vousáč. „Tu tašku!" 

„Dej nám tu tašku!" 

„Dej nám tu tašku s penězma!“ křičí vousáč. 

Pitry mezi nimi přeskakuje očima. Připadá mu, jako by byl v nějaké 

komoře, kterou se rozléhá ozvěna. 

„A-a-ale já žádné peníze nemám, řekne a usmívá se jako blázen. 

„Hele! Hele!“ 

Třesoucíma rukama ji otevře a ukáže jim, že je plná složek s papíry. 

„Ale víš, jak je sehnat,“ prohlásí srostlé obočí. 

„Vážně?“

„Máš účet v bance,“ řekne srostlé obočí. 

„Máš číslo účtu. Ten účet je plnej peněz“

„Plnej peněz!“ řve vousáč. 

Pitry  začíná  hluboce  litovat  chatrné  krycí  historky,  kterou  si  za 

pochodu vymyslel. „No… vy… já ne… já nevím…“

„Víš, jak —“

Ale v tu chvíli muž se srostlým obočím zmlkne a místo dalších slov 

vydá velice tenký zvuk, ze kterého Pitrymu zazvoní v uších — zvuk tak 

zvláštní, až si Pitry říká, jestli by to nemohlo být nějaké ptačí volání. 

„Co jestli vím?“ ptá se Pitry. 

Srostlé  obočí  se  skácí  na  zem,  pořád  vydává  ten  podivný  zvuk,  a 

Pitry  si  všimne,  že  hned  nad  kolenem  mu  červeně  svítí  něco,  co  tam 

předtím  rozhodně  nebylo:  špička  šipky.  Potom  se  muž  převalí  a  Pitry 

uvidí zbytek šipky, který mu trčí zezadu z nohy. 

Deset nebo patnáct kroků za sténajícím mužem stojí na cestě žena. 

Pitry vidí, jak se na něj přes mířidla obrovitánského šipkometu mířícího 

přímo na jeho hruď dívá tmavé přimhouřené oko. Její vlasy jsou tmavě 

šedé,  na  skráních  stříbrné,  a  tmavá  zjizvená  ramena  se  jí  lesknou  na 

slunci.  Ruka,  která  podpírá  šipkomet  —  levačka  —  je  do  poloviny 

předloktí umělá, vyrobená z tmavého dubového dřeva. 

„Pitry,“ řekne. „Lehni si sakra na zem.“

„Jasně, jasně," souhlasí honem Pitry, shýbne se a zalehne na cestu. 

„To bolí!“ křičí muž se srostlým obočím. „U moří, to bolí!“

„Bolest je ve skutečnosti dobré znamení,“ řekne žena. 

„Znamená, že máš pořád ještě mozek, kterým ji můžeš vnímat. Buď 

rád, žes nedopadl hůř, Ranjesho.“

Srostlé obočí místo odpovědi zase zavřeští. Vousáč už se celý leskne 

potem. Zahledí se na ženu, pak na Pitryho a potom zalétne očima k lesu 

po své levici. 

„Ne,“ řekne žena. „Zahoď tu sekeru, Gurudasi." 

Sekera  s  bouchnutím  dopadne  na  zem.  Žena  popojde  o  pár  kroků 

vpřed a špička střely v šipkometu se nevychýlí snad ani o centimetr. 

„Ocitli jsme se v prekérní situaci, co, Gurudasi?" pronese. 

„Řekla jsem vám dvěma, že jestli vás ještě někdy nachytám na svém 

pozemku, vystavím značnou část vašich vnitřností čerstvému mořskému 

vzduchu.  A  strašně  nerada  porušuju  sliby.  Na  tom  přece  stojí  celá 

civilizovaná společnost, ne? Na slibech." 

Já… já…“ vypraví ze sebe vousáč. 

„Ale taky jsem slyšela," pokračuje žena a udělá další krok vpřed, „že 

ty  a  tvůj  přítelíček,  Gurudasi,  jste  sem  dřív  lákali  turisty,  pak  jste  je 

okrádali a nechávali jste jim jenom holý zadky. Protože máš o majetku 

takovouhle volnou představu, vůbec mě nepřekvapuje, že jsi v tom chtěl 

pokračovat  na  pozemku,  který  je  teď  můj.  Ale  mně  se  prostě  nechce 

tyhle  lumpárny  tolerovat.  Takže.  Vážně  tě  musím  propíchnout 

několikacentimetrovou šipkou, Gurudasi? Pochopíš pak konečně, co se ti 

snažím říct?" 

Vousáč na ni jenom zírá. 

„Na něco jsem se tě ptala, krucinál," vyštěkne žena. 

„Kam tě mám střelit, abych ti rozvázala jazyk, synku?" 

„N-ne!" vyhrkne vousáč. „Ne, já… já nechci, abyste mě střelila." 

„No, tak to si za tím jdeš po dost zvláštní cestě," řekne žena. 

„Protože  jakmile  vkročíš  na  můj  pozemek,  nejspíš  se  stane  pravý 

opak." 

Chvíli je ticho. Muž se srostlým obočím zase zakňučí. 

„Pitry,“ řekne žena. 

„Ano?“ ozve se Pitry. 

Pořád  leží  na  cestě  tváří  k  zemi,  takže  tím  jediným  slovem  zvíří 

spoustu prachu. 

„Myslíš, že by ses mohl zvednout a překročit toho pitomce, který mi 

zakrvácel cestu?" 

Pitry  se  postaví  a  opráší  si  oblečení.  Opatrně  překročí  muže  se 

srostlým obočím a ještě předtím zašeptá: „Pardon." 

„Gurudasi?" křikne žena. 

„A-ano?" řekne vousáč. 

„Můžeš sem laskavě jít, posbírat si svýho kamarádíčka a odtáhnout 

tu jeho hloupou prdel zpátky do zaprděný hospody tvýho bráchy?" 

Vousáč se nad tím zamyslí. „Ano." 

„Dobře. Tak to udělej. Okamžitě. A jestli někoho z vás ještě někdy 

uvidím, už k vám nebudu tak velkorysá." 

Vousáč pomalu kráčí po cestě — dává si při tom dobrý pozor, aby 

jeho ruce byly pořád vidět — a pomůže svému příteli na nohy. Společně 

se  belhají  zpátky  po  cestě,  ale  muž  se  srostlým  obočím  se  po  pouhých 

padesáti metrech ohlédne a zařve: 

„Táhni do hajzlu, Mulagheshová! I s těma svejma peněz—" 

V tom zavřeští, několik centimetrů od jeho nohy se totiž odrazí šipka 

a přinutí ho nadskočit — musí to být velmi bolestivé, protože ve stehně 

nad kolenem mu pořád ještě vězí první šipka. Žena znovu nabije zbraň a 

míří na ně, dokud vousáč neodtáhne skučícího kamaráda z dohledu. 

Pitry se k ní otočí. „Gener—" 

„Zmlkni," řekne žena. 

Ještě  chvíli  čeká  a  nehýbe  se.  Po  dvou  minutách  se  uvolní, 

zkontroluje  šipkomet  a  vzdychne.  Otočí  se  a  přejede  ho  pohledem  od 

hlavy k patě. 

„Krucinál, Pitry…“ řekne generálka Turyin Mulagheshová. 

„Co tady do pekel děláš?" 

Pitry  netuší,  co  má  od  příbytku  Turyin  Mulagheshové  čekat,  ale 

rozhodně není připravený na pohřebiště lahví od vína a špinavých talířů, 

které  ho  uvítá,  když  projde  dveřmi.  Dále  jsou  tu  přehršle  hrozivě 

vypadajících předmětů: šipek, šipkometů, mečů, nožů, a v jednom koutě 

dokonce veliká puška — střelná zbraň s rýhovanou hlavní. Tahle novota 

je na trhu teprve krátce, a to díky nedávnému zvýšení produkce střelného 

prachu. Pitry ví, že armáda má k dispozici mnohem dokonalejší varianty. 

Ale  ze  všeho  nejhorší  je  ten  zápach:  zdá  se,  že  generálka  Turyin 

Mulagheshová  objevila  novou  zálibu  v  rybaření,  ale  ještě  se  nenaučila 

náležitě likvidovat kosti. 

„Jo, ten smrad,“ řekne Mulagheshová. 

„Vím o něm. Prostě jsem si na něj zvykla. V domě a u moře to smrdí 

všude stejně.“

Pitry  s  tím  zásadně  nesouhlasí,  ale  je  dost  chytrý,  aby  to  neřekl 

nahlas. 

„Díky, že jste mě zachránila.“

„To  nestojí  za  řeč.  Mám  s  nimi  symbiotický  vztah:  ti  dva  jsou 

vynikající  pitomci  a  já  vynikám  zase  v  tom,  že  pitomce  střílím.  Každý 

dostane, co chce.“

„Jak jste věděla, kde jsme?“

„Doslechla jsem se, že někdo z Ghaladeshe chodí po plážích, ptá se 

po mně a tvrdí, že má spoustu peněz na rozdávání. Jeden kupec na tržišti 

mě má rád, a tak mi dal vědět.“ 

Postaví  na  kuchyňskou  linku  láhev  s  vínem  a  zakroutí  hlavou, 

peníze, Pitry. To sis rovnou mohl na čelo pověsit ceduli s nápisem:

„ ,Prosím, oškubejte můj hloupej zadek‘.“

„Ano, už jsem pochopil, že to nebylo… moudré." 

„Říkala jsem si, že radši půjdu na hlídku, a pak jsem tě zahlédla, jak 

jdeš na kopec do Haquova baru. Viděla jsem, jak odcházíš a Gurudas a 

jeho kámoš vyrazili za tebou. Hned mi bylo jasné, k čemu se schyluje. 

Ale vážně nemáš zač. Tak dobře už jsem se dlouho nebavila." 

Vytáhne  láhev  s  čajem  a  láhev  se  slabým  vínem  a  k  Pitryho 

mírnému pobavení začne připravovat podnos s pitím. V Saypuru, jehož 

představitelé se vyžívají ve všemožných jemných náznacích, se jedná o 

tradiční uvítací gesto: vzít si čaj by bylo známkou obchodního jednání a 

společenského  odstupu  a  vzít  si  víno  by  bylo  známkou  soukromí  a 

uvolnění. Pitry sleduje její pohyby: celkem už si zvykla, že všechno musí 

dělat víceméně jednou rukou. 

Položí  podnos  před  Pitryho.  Ten  se  mírně  ukloní  a  vybere  si 

otevřenou láhev s čajem. 

„Omlouvám se,“ řekne. 

„Víno bych velice ocenil, generálko, ale obávám se, že jsem přišel 

jménem naší premiérky." 

„Ano,“ řekne Mulagheshová, která se rozhodne pro víno. 

„To už mi došlo. Jen jedna věc mohla způsobit, že se mi na dvorku 

objevil  Pitry  Suturashni,  a  sice  příkaz  Shary  Komaydové.  Takže  co  si 

premiérka  přeje?  Chce  mě  zatáhnout  zpátky  do  vojenské  rady?  Odešla 

jsem  tak  hlučně,  jak  to  jenom  šlo.  Přece  jí  muselo  být  jasné,  že  je  to 

celkem definitivní." 

„Taky že bylo,“ řekne Pitry. 

„V Ghaladeshi pořád ještě doznívají ozvěny vaší rezignace." 

„Sakra, Pitry. To bylo vysloveně poetické." 

„Díky. Tu větu jsem si vypůjčil od Shary." 

„No ovšem." 

„Já  tu  vlastně  nejsem  proto,  abych  vás  přesvědčil  vrátit  se  do 

vojenské rady. Našli za vás náhradu." 

„Hmm,“ zabručí Mulagheshová. „Gawaliovou?" 

Pitry přikývne. 

„To  jsem  si  mohla  myslet.  U  moří,  ta  ženská  leze  do  zadku  tolika 

lidem,  až  je  div,  že  se  tam  neudusí.  Nikdy  nepochopím,  jak  to  mohla 

ksakru dotáhnout na generálku." 

„Dobrá připomínka," řekne Pitry. 

„Ale skutečným důvodem mé návštěvy je, abych se s vámi podělil o 

nějaké informace o vaší… penzi." 

Mulagheshové zaskočí víno, rozkašle se a ohne se v pase. 

„O čem?“ zeptá se, když se zase narovná. „O mojí penzi?“

Pitry se přikrčí a kývne. 

„Co je s ní sakra v nepořádku?" zeptá se Mulagheshová. 

„No…  možná  jste  slyšela  o  něčem,  čemu  se  říká,  doba  trvání 

služby?" 

„Je mi to povědomé…“

„Základní myšlenka je taková," řekne Pitry a začne se přehrabovat v 

brašně,  „že  důstojník  saypurské  armády  po  povýšení  do  nové  hodnosti 

dostane  automaticky  vyšší  plat,  ale  musí  v  té  hodnosti  sloužit  určenou 

dobu, jinak nedostane penzi ve výši, která je s tou hodností spojena. Je to 

tak proto, že asi před dvaceti lety jsme měli několik důstojníků, kteří po 

povýšení  do  vysoké  hodnosti  okamžitě  složili  funkci,  aby  mohli  čerpat 

zvýšenou penzi." 

„Počkat. Jo, já tohle všechno vím. Hodnost generála vyžaduje čtyři 

roky služby, ne? Byla jsem si skoro stoprocentně jistá, že jsem tu dobu 

bezpečně přesáhla…“

„Ano,  jako  generálka  jste  sloužila  déle  než  čtyři  roky,"  souhlasí 

Pitry. 

„Jenže trvání služby oficiálně začíná ve chvíli, kdy jsou zpracovány 

vaše  papíry.  A  protože  v  době  vašeho  povýšení  jste  sloužila  ve  městě 

Bulikově,  mělo  se  to  vyřešit  tam  —  ale  jak  dobře  víte,  velká  část 

Bulikova  byla,  ehm,  zničena.  To  znamená,  že  všechno  se,  no,  značně 

zpozdilo." 

„Dobře.  Takže  —  jak  dlouho  trvalo  Bulikovu  zpracovat  moje 

papíry?" 

„Došlo ke zpoždění necelých dvou měsíců." 

„To znamená, že moje služba oficiálně trvala…“

Pitry  vytáhne  list  papíru,  přejíždí  po  něm  prstem  a  hledá  přesné 

číslo. 

„Tři roky, deset měsíců a sedmnáct dnů." 

„Sakra." 

„Ano." 

„Sakra!“ „Ano. Protože doba trvání vaší služby nebyla splněna, po 

skončení fiskálního roku se vaše penze vrátí na výši předchozí hodnosti 

— to znamená plukovníka." 

„A to je kolik?“

Pitry  položí  list  papíru  na  stůl,  posune  ho  k  ní  a  ukáže  na  jednu 

částku. 

,Sakra!“

„Ano.“

„Kruci… chtěla jsem si koupit loď.“ Zavrtí hlavou. 

„Teď už ani nevím, jestli si budu moct dovolit aspoň tohle!“ 

Mávne rukou kolem sebe. 

Pitry  se  rozhlédne  po  tmavé,  polorozpadlé  chatrči,  kde  se  to  místy 

vyloženě hemží mouchami. 

„Ó ano. To je opravdu škoda.“

„Takže  co  dál?  Přišel  jsi  mi  prostě  říct,  že  vytáhli  špunt,  tak  já 

mizím, nashle jindy? Copak nemám možnost, co já vím, odvolat se?“

„No,  vlastně  k  tomu  dochází  poměrně  často.  Někteří  důstojníci 

musejí odejít ze služby předčasně — ze zdravotních, rodinných či jiných 

důvodů. V takových případech má vojenská rada možnost zbývající čas 

služby  prominout  a  udělit  jim  penzi  i  tak.  Ale  protože  jste  se  s  nimi 

nerozešla v nejlepším, rozhodli se to neudělat.“

„Ti parchanti," zavrčí Mulagheshová. 

„Ano. Ale máme ještě jedno východisko. Jestliže dotyčný důstojník 

příkladně  sloužil  Saypuru,  často  je  pověřen  posláním,  kterému  se 

velkodušně říká, inspekční cesta.“

„A  kruci.  To  si  pamatuju.  Zbytek  svojí  služby  strávím  tím,  že  se 

budu potloukat po Kontinentu a kontrolovat opevnění. Je to tak?“

„To je přesně ono,“ potvrdí Pitry. 

„Pouze administrativní povinnosti. Žádná aktivní ani bojová služba. 

Premiérka zařídila, abyste teď dostala tuhle příležitost.“

Mulagheshová  poklepe  dřevěnou  rukou  na  stůl.  Zatímco  se  její 

pozornost upírá jinam, Pitry si protézu prohlédne: v lokti je připevněná k 

závěsu napnutému přes její pořád ještě velký biceps. Nadloktí si zabalila 

do bavlněného rukávu, asi proto, aby si ho někde neodřela, a Pitry kolem 

jejího  trupu  vidí  další  součásti  jakéhosi  postroje.  Zjevně  se  jedná  o 

rozsáhlý,  složitý  a  nepříliš  pohodlný  mechanismus,  což  nejspíš 

nepomáhá  proti  vznětlivým  náladám,  kterými  je  generálka 

Mulagheshová proslulá. 

„Pozor na oči, Pitry,“ řekne klidně Mulagheshová. 

„Nebo už jsi tak dlouho neviděl ženskou?" 

Pitry polekaně sklouzne pohledem zpátky k listu papíru na stole. 

Mulagheshová se chvíli ani nepohne. 

„Pitry, můžu tě o něco požádat?" 

„Jistě." 

„Uvědomuješ si, že jsem před chvílí někoho postřelila?" 

„Já… uvědomuju." 

,A  uvědomuješ  si,  že  jsem  ho  postřelila  proto,  že  byl  na  mém 



pozemku a že se choval jako pitomec?" 

„Ano, myslím, že už jste něco v tom smyslu říkala." 

„Tak proč bych s tebou neměla udělat to samé?" 

„Co… co prosím —?“

„Pitry,  jsi  člen  osobního  týmu  naší  premiérky,"  řekne 

Mulagheshová. 

„Nejsi  náčelník  jejího  štábu,  nic  takového,  ale  nejsi  ani  žádný 

pitomý  účetní.  A  Shara  Komaydová  by  neposlala  člena  svého 

zatraceného osobního štábu až na Javrat jenom proto, aby mi vyřídil, že 

mi  strhnou  penzi.  Od  toho  máme  poštovní  službu.  Takže  co  kdybys 

přestal chodit kolem horké kaše a řekl mi, o co jde doopravdy!“

Pitry se pomalu nadechne a hlava mu poskočí nahoru a dolů. 

„Je docela dobře možné, že kdybyste… na tu inspekční cestu kývla, 

byla by to vynikající zástěrka pro jinou operaci." 

„Aha. Chápu." Mulagheshová sešpulí rty a hlasitě nasaje vzduch. 

„A kdo by tu operaci prováděl?" 

Pitry  se  velice  soustředěně  zahledí  na  papír  na  stole,  jako  by  ve 

všech  těch  cifrách  mohl  objevit  nějakou  radu,  jak  vyváznout  z  téhle 

nepříjemné situace. 

„Pitry?" 

„Vy, generálko," odpoví. „Tuhle operaci byste prováděla vy." 

„Jo," řekne Mulagheshová. 

„Sakra." 

„Do háje, Pitry," zavrčí Mulagheshová. Položí obě ruce na stůl a ta 

dřevěná s bouchnutím dopadne na desku. 

„To  je  pěkně  špinavá  hra,  držet  penzi  důstojníka  jako  rukojmí, 

abyste ho přinutili někam se vydat a nechat po sobě střílet." 

„Cítím s vámi, generálko. Ale povaha této oper—" 

„Odešla jsem do  výslužby,  krucinál. Složila jsem funkci. Řekla jsem, 

že končím, že jsem udělala, co jsem musela, děkuju mnohokrát, nechte 

mě na pokoji. Proč mě nemůžou nechat na pokoji? Hm? Chci toho tak 

moc?" 

„No,  premiérka  naznačila,"  pronese  Pitry  pomalu,  „že  tohle  je 

možná přesně to, co potřebujete." 

„Co  potřebuju!  Co ví Shara do pekel o tom, co  potřebuju!  Co bych 

asi tak mohla potřebovat?" 

Zase mávne rukou kolem sebe a Pitry se znovu rozhlédne po jejím 

zapáchajícím,  špinavém  domově,  s  koberci  shrnutými  u  oken,  spíží  s 

vyvrácenými dvířky a kuchyňskou linkou zaneřáděnou lahvemi od vína, 

rybími  kostmi  a  nepraným,  zašmodrchaným  oblečením.  Nakonec 

pohlédne přímo na Mulagheshovou a pomyslí si jediné:

Generálka  Turyin  Mulagheshová  vypadá  příšerně.  Je  jasné,  že  na 

svůj  věk  má  pořád  ještě  úžasnou  formu,  ale  je  to  už  dlouho,  co  se 

naposledy  koupala,  má  kruhy  pod  očima  a  oblečení,  do  kterého  je 

navlečená, zoufale potřebuje vyprat. K důstojnici, kterou kdysi znal, má 

hodně  daleko.  Uniformu  mívala  tak  naškrobenou,  že  jste  manžetami 

mohli skoro řezat do dřeva, a její pohled býval tak jasný a pronikavý, že 

jste  se  po  tom,  co  se  na  vás  podívala,  raději  prohlédli,  jestli  nemáte 

modřiny. 

Pitry už jednou někoho v podobném stavu viděl, svého kamaráda po 

těžkém  rozvodu.  Ale  neumí  si  představit,  s  kým  nebo  čím  se  rozvedla 

Mulagheshová — tedy kromě saypurské armády. 

Tím,  že  Mulagheshová  náhle  a  nečekaně  upadla  v  nemilost,  se  dá 

vysvětlit  alespoň   něco  z  toho,  co  má  Pitry  před  sebou,  ale  pořád  ho  to 

mate. Nikdo — ani novináři, ani vojenská rada, dokonce ani parlament 

—  totiž  netuší,  proč  vlastně  Mulagheshová  odstoupila.  Je  to  už  skoro 

rok, co poslala do  Kontinentálního hlasatele telegram s patnácti slovy: 

„Já,  generálka  Turyin  Mulagheshová,  s  okamžitou  platností 

rezignuji na svou funkci ve Vojenské radě Saypuru.“ 

V zápětí podala žádost o odchod do výslužby a byla ta tam. Jako už 

tolikrát předtím udělala něco, co si nikdo z ambiciózních, motivovaných 

Saypuřanů  nedovedl  představit;  jak  mohl  někdo  jen  tak   odejít  z  pozice 

místopředsedy  saypurské  vojenské  rady?  Místopředseda  se  skoro  vždy 

stal  náčelníkem  ozbrojených  sil,  hned  po  premiérovi  druhým 

nejmocnějším  člověkem  na  světě.  Všichni  začali  rozebírat,  jak  se 

chovala v týdnech před rezignací, ale nikomu se nepodařilo zjistit, co pro 

ni mohlo být tou poslední kapkou. 

„Takže tohle se ze Shary stalo?“ řekne Mulagheshová. 

„Vyděračka? Chce mě vydírat, abych to udělala?" 

„Vůbec  ne.  Máte  možnost  provést  pouze  inspekční  cestu  a  na 

operaci  se  nijak  nepodílet.  Anebo  můžete  inspekční  cestu  odmítnout  a 

smířit se s platem plukovníka." 

„Co je to za operaci?" 

„Bylo  mi  řečeno,  že  vám  to  nemůžeme  prozradit,  dokud  se  nám 

neupíšete." 

Mulagheshová se nevesele zasměje. 

„Takže  nemůžu  zjistit,  co  vlastně  kupuju,  dokud  to  nekoupím. 

Skvělé. Proč bych to do pekel měla udělat?“

„No… asi doufala, že její osobní žádost by mohla stačit…“ 

Mulagheshová na něj upře bezvýrazný kamenný pohled. 

„Ale kdyby nestačila, požádala mě, abych vám dal tohle." 

Sáhne do brašny a podrží jí před očima obálku. 

Mulagheshová na ni pohlédne. 

„Co je to?“

„Nemám ponětí. Paní premiérka to napsala a zapečetila osobně” 

Mulagheshová obálku převezme, otevře a přečte si dopis. Pitry vidí 

tahy  perem  na  papíru.  Písmo  ze  svého  místa  nedokáže  rozluštit,  ale 

připadá  mu,  že  jsou  to  pouhá  tři  slova.  Mulagheshová  zírá  na  dopis 

velikýma prázdnýma očima a ruka se jí roztřese. Zmuchlá ho a zahledí se 

kamsi do prostoru. 

„Kruci," řekne potichu. „Jak to mohla do pekel vědět?" 

Pitry  ji  sleduje.  Na  rameni  jí  přistane  moucha  a  druhá  na  krku. 

Mulagheshová si toho ani nevšimne. 

„Neposlala  bys  to,  kdybys  to  nemyslela  vážně,  že  ne?“  zamumlá. 

Povzdechne si a zavrtí hlavou. 

„Kruci." 

„Předpokládám,“ ozve se Pitry, „že o té operaci uvažujete?“ 

Mulagheshová ho probodne pohledem. 

„Jenom se tak ptám.“

„No, tak co mi o té operaci  můžeš říct?" 

„Jen něco málo. Vím, že je na Kontinentu. Vím, že se týká tématu, 

jemuž spousta lidí věnuje pozornost, včetně některých velice důležitých 

lidí  v  Ghaladeshi,  a  mnozí  z  nich  nejsou  zrovna  příznivě  nakloněni 

záměrům paní premiérky." 

„A proto ta krycí historka, kterou mi chcete dát. Vzpomínám si, že 

dřív  jsme  tyhle  věci  dělali,  abychom  obalamutili   jiné  národy,  ne  náš 

vlastní. Asi je holt jiná doba." 

„Situace v Ghaladeshi se zhoršuje," přizná Pitry. 

„Tisk  s  oblibou  popisuje  Sharu  jako  ,obklíčenou‘.  Pořád  ještě 

neseme následky z posledních voleb. Její snaha rekonstruovat Kontinent 

se v Saypuru setkává jen s pramalým nadšením." 

„To jsou věci," utrousí Mulagheshová. 

„Pořád si pamatuju ty mejdany po jejím zvolení. Všichni si mysleli, 

že vstupujeme do našeho vlastního Zlatého věku.“

„Voliči jsou vrtošiví jako vždycky. Navíc je snadné zapomenout, že 

bitva o Bulikov se odehrála teprve před pěti lety.“

Mulagheshová si přitáhne umělou ruku blíž k tělu, jako by ji bolela. 

Pitry  má  pocit,  že  teplota  v  místnosti  poklesla  o  deset  stupňů.  Žena 

naproti  němu  najednou  vypadá  mnohem  víc  jako  ta  velitelka,  kterou 

Pitry  viděl  v  den,  kdy  z  nebes  promlouval  bůh,  a  budovy  hořely  a 

Mulagheshová řvala na své vojáky, ať jdou na opevnění. 

„Já jsem nezapomněla," řekne chladně. 

Pitry si odkašle. 

„Ech, ne. Nemyslím si, že byste zapomněla." 

Mulagheshová  ještě  pár  vteřin  zírá  do  prázdna,  pohroužená  v 

myšlenkách. 

„Tak dobře," řekne znepokojivě klidným hlasem. 

„Udělám to.“

„Opravdu?" 

„Jasně. Proč ne." 

Položí zmuchlaný vzkaz na kuchyňský pult a usměje se na Pitryho. 

Naskočí  mu  husí  kůže:  ten  samý,  ne  zcela  příčetný  úsměv  viděl  na 

tvářích vojáků, kteří prošli tuhými boji. 

„Co se může stát?" zeptá se Mulagheshová. 

„Jsem… jsem si jistý, že paní premiérka to velice ráda uslyší," řekne 

Pitry. 

„Takže co je to za operaci?" 

„No, jak jsem říkal, nedozvíte se to, dokud se nám neupíšete…“

„Vždyť už jsem řekla, že jdu do toho, krucinál." 

„To znamená, dokud nebudete na lodi." 

Mulagheshová zavře oči. „Pro lásku bohů…“

Pitry vysune z brašny jednu složku a podá ji Mulagheshové. 

„Tady máte pokyny k přepravě. Zapamatujte si, prosím, datum a čas. 

Předpokládám,  že  část  cesty  pojedu  s  vámi,  takže  za  tři  týdny  se  zase 

uvidíme." 

„Hurá." 

Mulagheshová si od něj vezme složku. Trochu svěsí ramena. 

„Pokud  moudrost  přichází  s  věkem,  Pitry,  proč  pořád  dělám  tolik 

špatných rozhodnutí?" 

„Já… nemyslím si, že jsem způsobilý na tu otázku odpovědět." 

„No, aspoň jsi upřímný." 

„Mohu  vás  o  něco  požádat,  madam?  Potřebuji  se  vrátit  do 

Ghaladeshe, abych provedl závěrečné přípravy, ale vzhledem k dnešním 

událostem bych…“ 

Rozhlédne se po její rozmanité výzbroji. 

„Chtěl bys něco, čím by ses mohl bránit cestou zpátky k přístavu?" 

„Mylně jsem se domníval, že Javrat je civilizovaný." 

Mulagheshová si odfrkne. 

„To  já  taky.  Najdu  ti  něco,  co  bude  vypadat  hrozivě  a  čím  si 

neublížíš." 

„Když jsem nastoupil na velvyslanectví v Bulikově, absolvoval jsem 

jistý základní výcvik." 

„Já vím," řekne Mulagheshová. 

„Toho se právě bojím. Nejspíš ses toho naučil právě tolik, abys byl 

nebezpečný sám sobě." 

Pitry  se  ukloní  a  žena  odmašíruje  do  hlubších  zákoutí  svého 

domova.  Uvědomí  si,  že  nikdy  neviděl,  že  by  se  Mulagheshová 

pohybovala  nějak  jinak  skoro  jako  by  její  nohy  uměly  jenom 

pochodovat. 

Sotva  mu  zmizí  z  očí,  popadne  zmuchlaný  papír  na  lince. 

Samozřejmě  se  jedná  o  strašlivé  porušení  protokolu,  nemluvě  o  zradě 

důvěry, kterou v něj vkládá Shara. 

 Jsem  příšerný  špion,   pomyslí  si,  ale  pak  si  uvědomí,  že  vlastně 

vůbec není špion, a díky tomu už se necítí tak provinile. 

Zmateně zírá na slova v dopise. 

„Cože?" vypraví ze sebe. 

„Co jsi říkal?" ozve se hlas Mulagheshové ze sousední místnosti. 

„N-nic!" Pitry zase zmačká papír do koule a vrátí ho na linku. 

Mulagheshová se vrátí s velice dlouhou mačetou. 

„Nemám  páru,  k  čemu  to  původní  majitel  používal"  poznamená. 

„Možná k sekání týkového dřeva. Ale divila bych se, kdyby se tím ještě 

dalo krájet rozehřáté máslo." 

Podá ji Pitrymu a doprovodí ho ke dveřím. 

„Tak za tři týdny, jo?" 

„Správně." 

„Takže  mám  tři  týdny  na  to,  abych  do  sebe  nacpala  co  nejvíc 

pořádného jídla," řekne Mulagheshová. 

„Ledaže Kontinent najednou přišel na to, jak správně dělat knedlíky 

a rýži. A, uf…“ 

Ruka jí sklouzne k břichu. 

„Dlouho jsem si myslela, že můj žaludek se už nikdy nebude muset 

potýkat s kapustou…“

Pitry se s ní rozloučí a zamíří zpátky vzhůru do kopce. Jedenkrát se 

ohlédne a přejede očima její nevýraznou, smutnou malou chatrč i okolní 

písek lesknoucí se prázdnými lahvemi a střepy skla. Ještě nikdy se žádné 

operace neúčastnil — tedy kromě té v Bulikově, avšak má pocit, že ta se 

nepočítá —, a přesto mu dělá starosti, jak to celé začíná. A nechápe, jak 

by dopis obsahující pouze slova: „Dej tomu smysl“ mohl mít vliv na to, 

jestli to vůbec začne, nebo nezačne. 



 Prošla  jsem  ohněm  a  smrtí,  abych  vám  položila  tuto  otázku: 

 Nemohli  bychom  být  lepší?  Nemohli  bychom  usilovat  o  větší  dobro? 

 Copak  jsme  tolik  ustrnuli  v   našich  pohodlných  životech,  že  už  ani 

 neumíme  snít  o  naději,  pravé  naději  —   ne  pouze  naději  pro  Saypur,  ale 

 pro celé lidstvo? 

 Naši  předkové  byli  legendami,  které  přetvořily  svět.  Chceme  náš 

 krátký čas na jeho březích promrhat tím, že budeme tak úzkoprsí? 

 Z 
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V noci se probouzí a snaží se nekřičet. V hrdle jí rachotí výkřik, v 

útrobách  jí  bobtná  bublina  horkého  vzduchu  a  ona  kolem  sebe  buší 

rukama i nohama, snaží se něčeho — čehokoli — chytit, pravou rukou 

zkroutí povlečení postele do uzlu a patami holých chodidel se přitiskne 

ke kamenné zdi. Vzpírá se a vzdoruje, její mozek však trvá na tom, že je 

pořád  ještě  tam,  pořád  ještě  na  ambasádě  před  pěti  lety,  s  rukou 

uvězněnou  pod  sutí,  obloha  je  plná  kouře  a  celý  svět  je  v  jediném 

okamžiku  zpustošený  a  zničený.  Pořád  ještě  se  převrací  na  ulici,  pořád 

ještě  vidí  mladého  vojáka  ležícího  tváří  dolů  na  betonu,  v  uchu  se  mu 

leskne maličká krůpěj krve, která se zvětšuje a zvětšuje, až přetéká, a po 

hladké tváři, tváři chlapce, se mu klikatí červený čúrek. 

Mulagheshová se zaposlouchá, jestli neuslyší mořské vlny. Ví, že by 

je  měla  slyšet.  Ví,  kde  je.  Jenom  musí  najít  něco,  čeho  by  se  mohla 

chytit. 

Konečně  je  zaslechne:  tiché  a  pravidelné,  jemné  zvedání  a  klesání 

vody  narážející  do  písku  na  pobřeží,  pouhých  pár  desítek  metrů  od  její 

malé chaty. 

Jsi na Javratu,   napomene se.  Vždyť to přece víš. Nejsi v Bulikově. 

To všechno se stalo už dávno. Jen si poslechni ty vlny…

Pokouší  se  rozpomenout,  jak  se  uvolnit.  Každému  pletenci  svalů 

říká, ať přestane, ať už ksakru  přestane,  a její tělo konečně ochabne. V tu 



chvíli do něj prosákne bolest, to když si každý z jejích svalů vzpomene, 

že byl napnutý až k prasknutí. 

Nadechne  se  a  pohne  rukama  a  nohama,  aby  zjistila,  jestli  si  nic 

nenatáhla  nebo  nevymkla.  Tělo  ji  pobolívá,  ale  jinak  je  zřejmě  v 

pořádku. 

Pohlédne na budík. Ještě není ani půlnoc, ona však ví, že dnes už se 

nevyspí. 

 No a co,  řekne si.  Už jenom čtyři hodiny čekání.  

Vůbec se netěší, až bude v přístavu čekat na loď. Zjišťuje, že nechce 

vidět lidi — anebo možná nechce, aby oni viděli ji. 

Pohled  jí  sklouzne  na  předmět  napravo  od  budíku:  lidskou  ruku  z 

tmavého  dubového  dřeva,  s  mírně  pokrčenými,  jakoby  zkamenělými 

prsty. Řezbář, který protézu vyrobil, tvrdil, že jí pomohou držet věci. To 

je  sice  pravda,  ale  Turyin  Mulagheshové  ta  poloha  vždycky  připadala 

trochu  znepokojivá:  je  na  tom  cosi  bolestivého,  jako  by  ruka  samou 

touhou něco sevřít nedokázala pohnout prsty. 

Mulagheshová  se  posadí  a  zasténá,  protože  její  břišní  svaly 

zaprotestují.  Uchopí  falešnou  ruku  s  postrojem,  nasouká  se  rameny  do 

opotřebovaných  popruhů  a  jemně  připevní  protézu  k  paži,  která  končí 

několik  centimetrů  nad  zápěstím.  Nadloktí  si  zavine  do  měkkého 

bavlněného rukávu, potom uchopí čtyři kožené řemínky na konci umělé 

ruky, převáže je přes rukáv a pak je pevně utáhne a zapne. 

Chvíli  se  zabývá  řemínky,  utahuje  je,  pak  je  zase  povoluje  a 

upravuje. Vždycky nějakou dobu trvá, než všechno zapadne na správné 

místo. Ví, že to nikdy nebude dokonalé. 

Generálka  Turyin  Mulagheshová  dělá  potmě  všechno  pro  to,  aby 

byla zase celá. 

Mulagheshová  mžourá  na  osobní  loď   Kaypee,  oslnivě  bílý  nůž  na 

tmavém ubrusu moře, pomalu se blížící k přístavu. Jejím očím chvíli trvá 

rozluštit,  že  se  nepohybuje  neuvěřitelně  pomalu,  ale  je  prostě  jenom 

neuvěřitelně  veliká  —  skoro  čtvrt  kilometru  dlouhá.  Zasmušile  si 

pomyslí, že její země si takové úsilí a průmysl kdysi šetřila pro válku, ale 

teď  —  v  osmém  desetiletí  hegemonie  —  se  Saypur  uráčil  věnovat  své 

nesmírné zdroje na dekadentní požitky. 

Ale loď nejspíš není pravým zdrojem její zloby: na nástupní plošině 



všude  kolem  ní  stojí  rodiny  se  řvoucími  miminy  a  zakaboněnými 

puberťáky,  objímající  se  milenci  s  velkýma  vlhkýma  očima  a  postarší 

páry hledící na moře a vyzařující při tom auru blaženosti a spokojenosti. 

Zdá  se,  že  Mulagheshová  je  jediná,  koho  pobyt  na  Javratu  nenabil 

energií.  Zatímco  všichni  ostatní  vypadají  v  lehkém  tropickém  oblečení 

uvolněně  a  působí  otevřeně,  Mulagheshová  je  jednoznačně  uzavřená: 

prošedivělé vlasy si stáhla do pevného drdolu a na sobě má svůj veliký 

šedivý  vojenský  kabát,  skrývající  většinu  její  umělé  ruky.  Jediným 

ústupkem  tropickému  podnebí  jsou  modře  zabarvené  sluneční  brýle, 

jejich hlavním účelem je však zakrýt oči nateklé po kocovině. 

Tmavými skly pozoruje mladé rodiny, nemotorné dlouhonohé tatíky 

v  příliš  krátkých  kraťasech,  neohrabaná,  užvatlaná,  za  každou  cenu 

upřímná děcka. Závistivě se dívá, jak mladí milenci hladí jeden druhého. 

 Kdy jsem o tyhle příležitosti přišla?  Říká si v duchu, zatímco sleduje 

jejich  jasné  tváře  bez  jizev  či  zlámaných  nosů  a  jejich  hladká  ramena, 

která zjevně nikdy nenesla těžký batoh. Popotáhne se za levý rukáv, aby 

si zakryla větší část umělé ruky. 

 Kdy jsem tolik zestárla? Odkdy jsem tak kurevsky stará? 

Poleká  ji  ostré  hvízdnutí.  Tolik  se  zabrala  do  myšlenek,  že  úplně 

propásla chvíli, kdy loď přirazila ke břehu. Zvedne svůj pytel a ze všech 

sil  se  snaží  nemyslet  na  cestu  zpátky  na  Kontinent,  zemi,  kde  v  mládí 

bojovala ve válce, desítky let svého života promrhala byrokracií a přišla 

o ruku, to všechno ve stínu mrtvých kontinentálních bohů. 

Říct, že je  Kaypee přepychová, by bylo slabé slovo, Mulagheshová 

však  o  mřížkové  stropy  a  rozsáhlé  paluby  nejeví  zájem.  Místo  toho 

odpochoduje  přímo  do  své  kajuty  —  která  zdaleka  nepatří  k  těm 

pěknějším  —  a  čeká  tam  na  večer.  Celé  vyplutí  prospí,  schoulená  v 

záhybech  svého  kabátu.  Už  zapomněla,  jak  je  ten  zimník  pohodlný. 

Když se jí ramena a paže ztrácejí v jeho tlusté látce, vybavuje si dlouhé 

chvíle odpočinku v přírodě, v zimě, dešti a bahně, vzpomínky, které by 

většině  lidí  připadaly  nepříjemné,  ale  v  paměti  Mulagheshové  získaly 

narůžovělý odstín. 

Je to smutné,   říká si v polospánku, že na luxusní výletní lodi mě ze 

všeho nejvíc těší vzpomínky na mizerné chvíle  v  armádě…



Když  se  probudí,  obloha  za  malým  kulatým  okénkem  je  fialová  a 

mlhavá.  Podívá  se  na  hodinky,  přesvědčí  se,  že  jsou  přesně  čtyři 

odpoledne, vstane a zamíří sítí chodeb a schodišť dolů do recepční síně 

Tohmay. 

Uvaděč  přede  dveřmi  se  zdvořile  otáže,  pod  kterou  společností  je 

zapsaná na seznamu. 

„Strojírny  Thivani,"  odpoví  Mulagheshová.  Muž  se  podívá  do 

seznamu, přikývne a s úsměvem jí otevře dveře. Mulagheshová vstoupí a 

kráčí úzkou chodbou, až dojde do poslední komnaty. Ta je podobně jako 

zbytek lodi nesmyslně luxusní — 

 Kolik je stál můj pitomý palubní lístek?  

—, ale za barem k její lítosti nikdo není. Jediný člověk v místnosti 

sedí u stolu před  řadou skleněných dveří, z nichž se naskýtá výhled na 

širé temné moře. 

Pitry  Suturashni  zaslechne  její  kroky,  postaví  se  a  nasadí  úsměv. 

Jeho tvář má světle zelenou barvu a jsou z něj cítit zvraky. 

„Vítejte, generálko! Jsem rád, že jste tady.“

„Předpokládám, že na téhle konkrétní lodi jsem jenom proto," řekne 

Mulagheshová, „že je to první loď, na které bylo místo." 

„To máte pravdu. I když si vás ceníme, tento druh dopravy bychom 

za běžných okolností nezvolili." 

Pitry škytne a přitiskne si k ústům hřbet ruky. 

„Mám ti přinést kbelík?" 

Pitry se zamyslí a až pak zavrtí hlavou. 

„Možná  je  to  u  Saypuřana…  nevlastenecké,  ale  přiznávám,  že 

nejsem zrovna dobrý námořník." 

„Vzpomínám  si,  že  Shara  měla  příšerně  citlivý  žaludek,"  řekne 

Mulagheshová, když se posadí. 

„Stačilo  jí  ukázat  obrázek  s  lodí,  a  hned  vymalovala  pokoj  tím,  co 

měla k snídani." 

Pitryho tvář je čím dál zelenější. 

„Všimla  jsem  si,  že  tahle  loď  pluje  do  Ahanaštanu.  Ta  operace 

proběhne tam?" 

„Ne," odpoví Pitry. 

„V Ahanaštanu přestoupíte na další loď, která vás odveze na místo 

určení.  Ale  Shara  mi  vydala  přísné  pokyny,  že  by  vám  o  tom  raději 

pověděla sama." 

„Sama?" podiví se Mulagheshová a rozhlédne se po místnosti. 

„Ona je… tady?" 

Pitry  sáhne  kamsi  dolů  a  zvedne  koženou  brašnu,  která  do  této 

chvíle  ležela  u  jeho  židle.  Vytáhne  z  ní  malou  dřevěnou  skříňku  a  tu 

položí před sebe na stůl. 

„Copak? Shara je tam uvnitř?" zeptá se Mulagheshová. 

„Svým způsobem ano,“ potvrdí Pitry. 

Odsune panel na boku skříňky a za ním se objeví mosazná trubička, 

kterou natočí směrem k Mulagheshové. Pak odklopí horní panel a ukáže 

jí  malý,  olejově  černý  kotouč  spočívající  uprostřed  skříňky.  Pitry  na-

hmatá malou kliku připevněnou ze strany k bedýnce a asi dvacet vteřin jí 

točí. Pak stiskne nějaké tlačítko a ze skříňky začne vycházet syčení. 

„Co je to za čertovinu?" zamračí se Mulagheshová. 

„Další vynález?" 

„Jeden  ze  zajímavých  nových  projektů  Oddělení  pro  přestavbu," 

řekne Pitry lehce dotčeným tónem. 

„Ještě  se  nenašla  žádná  fungující  věc,  kterou  by  OPP  nedokázalo 

zmrvit," prohlásí Mulagheshová. 

„Děsím  se  toho,  jak  by  to  dopadlo,  kdyby  se  pokoušeli  znova 

vynalízt hajzlík." 

Pitry  zase  vzdychne,  vytáhne  z  brašny  papírovou  složku  a  podá  ji 

Mulagheshové.  Zepředu  je  na  ní  tlustá  červená  vosková  pečeť. 

Mulagheshová  si  všimne,  že  na  pečeti  není  žádný  znak  ani  symbol. 

Takže  to,  co  je  uvnitř,  pomyslí  si,  rozhodně  nepochází  z  žádného 

běžného úřadu. 

„Rozlomte ji, až vám Shara řekne," nabádá ji Pitry. 

„Shara?" 

Potom  se  v  šumění  vycházejícím  ze  skříňky  ozve  hlas  —  tichý, 

jakoby smutný, a mnohem, mnohem starší, než když ho Mulagheshová 

slyšela naposledy: 

„Ahoj, Turyin“

„Kruci," vypraví ze sebe Mulagheshová. „Sharo?" 



„Neslyší vás," řekne Pitry. 

„Je  to  nahrávka.  Uchovává  zvuk  —  něco  jako  telefony,  které  ho 

přenášejí." 

Mulagheshová přimhouřenýma očima pohlédne na skříňku. 

„Kam se ten zvuk ukládá?" 

„No,  on  se...  Řekl  bych,  že  je  vyřezaný  do  toho  malého  černého 

kotoučku...  Aspoň  myslím.  Když  mi  to  vysvětlovali,  ukazovali  mi 

spoustu grafů... No, teď vás s tím nechám o samotě." 

„Pitry," zapraská Shařin přízračný hlas, „jestli jsi ještě tady, tak už 

můžeš odejít." 

„Vidíte?"  řekne  Pitry.  Znovu  se  usměje,  vyklouzne  dveřmi  na 

balkon a nechá Mulagheshovou se skříňkou a složkou. 

„Doufám, že se máš dobře, Turyin," říká Shařin hlas. 

„A doufám, že doba strávená na Javratu byla příjemná. Omlouvám 

se, že se na tebe obracím s tímhle úkolem, ale… souhra okolností byla 

tak příznivá, že jsem tě o to prostě musela požádat. Je to už deset měsíců 

a  pořád  jsi  věhlasná  generálka,  která  se  prostě  jen  ztratila  z  očí 

veřejnosti. A taky máš dobrý důvod cestovat po Kontinentu, kontrolovat 

všechno, co si zamaneš. Všichni uvěří, že to děláš jenom proto, aby sis 

zasloužila svou penzi — tvá země ti dělá laskavost, než pošle, abych tak 

řekla, spolehlivého starého koně do výslužby." 

„Sakra," ucedí Mulagheshová. „Nemusíš si brát servítky…“

„Samozřejmě  není  obvyklé  pověřit  generála  s  tvým  renomé 

takovouhle prací v terénu," pokračuje Shařin hlas, „ale mám k tomu ještě 

další důvod kromě těch, které jsem ti vyjmenovala. Jsem přesvědčená o 

tom, že pro tenhle úkol se ideálně hodíš ty  osobně, a to hned z několika 

důvodů, které snad brzy budou jasnější. Vysvětlím ti to. Tahle zpráva se 

nedá přehrát znovu, tak mě dobře poslouchej." 

Mulagheshová  se  nakloní  k  přístroji,  až  se  uchem  téměř  dotýká 

mosazné trubičky. 

„Před  dvěma  lety  byl  na  Kontinentu  učiněn  objev:  jedna  z  našich 

posádek  narazila  u  hornatého  západního  pobřeží  na  zvláštní  drobivou 

rudu. Nikoho nezajímala, dokud se výzkumný tým v úřadu regionálního 

guvernéra při nějakém pokusu nerozhodl pustit do ní elektrický proud. 

Zjistili, že tenhle materiál vede elektřinu způsobem,   jaký jsme ještě 

 neviděli.  Pokud  to  nevíš,  žádný  vodič  —  ani  měď,  ani  ocel  —  není 

dokonalý.  Část  elektřiny  se  cestou  ztratí.  Ale  při  použití  tohohle 

materiálu  se  neztratí  žádná .  Vůbec  žádná.  A...  některá  nedávná  hlášení 

naznačují, že má ještě mnohem,  mnohem podivuhodnější vlastnosti…“ 

Odmlka.  „Ale  nejsem  si  jistá,  jestli  mám  těmhle  zprávám  věřit. 

Jejich posouzení nechám na tobě, až budeš na místě." 

Něco v těch slovech Mulagheshovou zneklidní. Anebo je to možná 

Shařiným  hlasem:  jako  by  tohle  všechno  bylo  po  tom,  co  to  vyslovila 

nahlas, náhle skutečnější a tím i znepokojivější. 

„Pokud  tenhle  materiál  dokážeme  plně  využít,  znamenalo  by  to 

skutečnou  revoluci  nejen  pro  Saypur,  ale  i  pro  Kontinent  —  který 

zoufale potřebuje elektřinu a vytápění. Vlivné průmyslové skupiny volají 

po tom, aby se to stalo co nejdřív, ale já jsem zatím nedovolila, aby se 

ten materiál zpracovával ve větším množství. Nejvíc mě trápí to, že naši 

vědci a inženýři nedokážou určit , jak přesně ten materiál dělá to, co dělá. 

Běžným vodičům rozumějí, ale tomuhle rozhodně ne. A jistě chápeš, že 

nedůvěřuju ničemu, co nedokážeme vysvětlit." 

Mulagheshová  se  zašklebí,  protože  to  naprosto  chápe.  Jestli  má 

tenhle materiál úžasné vlastnosti a jestli se ty vlastnosti nedají vysvětlit, 

pak  je  možné,  že  je   zázračný:   důsledek  existence  nebo  přímý  výtvor 

některého z dávných kontinentálních Božstev. Díky činům Shary a jejího 

prapradědečka, uctívaného Kaje ze Saypuru, by téměř všechna původní 

kontinentální  Božstva  měla  být  mrtvá  a  všechny  jejich  zázračné 

předměty měly zaniknout nebo přestat fungovat společně s nimi. 

Takže  jestli  je  tahle  látka  zázračná,  pomyslí  si  Mulagheshová, 

možná je tu ještě nějaké další Božstvo, které není zdaleka tak mrtvé, jak 

bychom chtěli. 

„Asi  tě  už  napadlo,  že  si  dělám  starosti,  aby  tenhle  materiál  nebyl 

božského původu," pokračuje Shařin hlas. 

„A možná se ptáš, proč chci, abys to vyšetřila právě ty, a ne někdo z 

Ministerstva  zahraničních  věcí,  někdo,  jehož  oborem  je  vše  zázračné  a 

božské." 

„Přesně tak," zamumlá Mulagheshová. 

„Odpověď  je  prostá:  už  jsme  tam  někoho  takového  poslali.  Před 



osmi měsíci. Studovala ten materiál čtvrt roku a pak se po ní slehla zem. 

Zmizela. Beze stopy." 

Mulagheshová povytáhne obočí. „Hmpf.“

„Jmenovala se Sumitra Choudhryová,11 řekne Shařin hlas. 

„Její záznamy jsou ve složce, kterou ti dal Pitry. Jak jsem říkala, stu-

dovala  ten  materiál  čtvrt  roku.  Ubytovala  se  na  saypurské  vojenské 

základně  v  té  oblasti.  Její  komunikace  se  Saypurem  začala  váznout  a 

potom jednoho dne prostě zmizela. Zničehonic. Naše místní jednotky ji 

hledaly, ale nic nenašly. Nevypátraly žádnou … neobvyklou špinavost." 

Ozve se cinknutí skla, zabublání tekutiny — nalévá si sklenici vody? 

— a usrknutí. 

„Říkám   neobvyklou,  protože  tenhle  materiál  byl  objeven  ve 

Voortyaštanu. A právě tam se vypravíš." 

„Kurva!" zařve Mulagheshová.  „Kurva!  To si ze mě děláš  prdel!“

Další usrknutí. 

„Chvíli počkám, až vychladneš," pronese Shařin hlas. 

Mulagheshová  pak  té  malé  skříňce  poví  spoustu  věcí.  Řekne  jí 

hlavně to, co Shaře udělá, až se vrátí do Ghaladeshe , jestli se do něj vrátí, 

protože  je  velká  šance,  že  ji  v  tom   zkurveným  Voortyaštanu,   prdeli 

vesmíru, podpaždí světa, někdo zapíchne nebo utopí, nebo tam umře na 

mor. 

A  Shara  ji  posílá  právě  tam:  do  nejhoršího  zapadákova  na  planetě, 

na vojenskou základnu, kam vás odvelí jedině v případě, že zabijete nebo 

ojedete nesprávného člověka. 

„…  a  je  mi  fuk,  jestli  mě  hodí  do  vězení!“  řve  Mulagheshová  na 

skříňku. 

„Je  mi  fuk,  jestli  mě  vykuchají  nebo  rozčtvrtí!  Provedu  ti  to  za 

bílýho dne a do pekel s tím tvým vznešeným titulem!" 

Ze skříňky se ozve další zamyšlené usrknutí. 

„Vyškubneš mě z Javratu, strčíš mě na loď do  Voortyaštanu  a ani mi 

o tom neřekneš?" běsní Mulagheshová. 

„To je podlost,  podlost,  slyšíš?! Bezcharakternost!" 

Další usrknutí. 

Mulagheshová zaboří tvář do zdravé ruky. 

„Krucinál… Co mám dělat?" 

„Doufám, že už jsi klidnější," řekne upjatě Shařin hlas. 

„Jdi do prdele!" poradí jí Mulagheshová. 

„A myslím, že se ti trochu uleví, když ti povím, že dotyčná vojenská 

základna je sídlo našeho regionálního guvernéra — pevnost Thinadeshi. 

Takže  budeš,  alespoň  doufám,  v  bezpečné  oblasti  ovládané  našimi 

jednotkami. Jak víš, pevnost se nachází hned u samotného Voortyaštanu, 

za  městskou  zástavbou,  takže  to  tam  bude  trochu…  civilizovanější    než 

jinde v oblasti." 

„To ještě moc neznáme—" 

„Možná to moc neznamená," řekne Shařin hlas. 

„Taky ti poskytneme kontakt, někoho, kdo ti pomůže aklimatizovat 

se ve Voortyaštanu. Pitry ti k tomu řekne víc." 

Mulagheshová si povzdechne. 

„Potřebuju  mít  v  terénu  někoho,  komu  můžu  důvěřovat,  Turyin. 

Potřebuju někoho, kdo se přesvědčí, jestli máme důvod věřit, že ten nový 

materiál je božského původu, a zjistí, co se stalo s Choudhryovou." 

„A  co  dalšího  mám  pro  tebe  udělat?  Chytit  oblohu  do  pitomý 

sklenice od piva?" 

„Možná  máš  pro  to  ideální  předpoklady,"  poznamená  Shařin  hlas. 

„Protože  nový  regionální  guvernér  Voortyaštanu  je  generál  Lalith 

Biswal." 

To  jméno  na  Mulagheshovou  zaúčinkuje  jako  rána  kladivem  shora 

do hlavy. Šokované se posadí a zírá na malou skříňku. 

„Ne,“ zašeptá. 

„Protože  jste  bojovali bok po boku  v Létě černých řek,“ pokračuje 

klidně  Shařin  hlas,  netečný  k  její  tísni,  „doufám,  že  ti  dopřeje  jistou 

volnost, kterou by většině agentů nedopřál.“

Mulagheshové  se  před  očima  mihne  jeho  obličej:  mladý,  umazaný 

od  bláta,  s  tmavýma  očima,  které  ji  pozorují  z  příšeří  v  zákopech, 

zatímco jim za krk padá déšť. Ví, že už mu musí být skoro pětašedesát, 

ale vždycky si ho bude pamatovat takhle. 

„Ne, ne, ne,“ zašeptá Mulagheshová. 

„Biswal  by  mohl  tvoji  krycí  historku  spolknout,  protože  má  stejné 

zkušenosti  jako  ty.  Na  vlastní  kůži  poznal  malichernou  byrokracii 



armády  a  byl  svědkem  toho,  jak  se  spousta  jeho  druhů  vypravuje  na 

inspekční cestu.“

 Mulagheshová  mlčky  zírá  na  skříňku  na  stole.  Jaký  hrozný  hřích 

jsem spáchala,   přemítá, že jsem si vysloužila takovýhle osud? 

„A ještě je tu otázka přístavu," řekne Shařin hlas. 

„Jak  jistě  víš,  Saypur  spolupracuje  s  Voortyaštanem  a  Spojenými 

dreylskými  státy  na  vybudování  druhého  funkčního  mezinárodního 

přístavu na Kontinentu. Doufám, že to tvoji misi nijak zásadně neovlivní 

— ale není to snadný projekt a v oblasti panuje napětí.“

„Skvělé,“ utrousí Mulagheshová. 

Potom  Shara  shrne  komunikační  kanály,  kterými  může 

Mulagheshová  podávat  hlášení,  zákoníky  a  metody,  které  bude  mít  k 

dispozici. 

„Ale komunikaci je třeba omezit jen na  extrémní  situace," nabádá ji 

Shařin hlas. 

„Pokud  by  cíle  této  operace  vyšly  na  světlo,  vzhledem  k 

nedávným…  politickým  tlakům  by  to  mohlo  hodně  špatně  dopadnout. 

Proto  ti  nemůžu  pomáhat  tolik,  jak  bychom  si  nejspíš  obě  přály.  Ale 

bezmezné ti důvěřuju, že se ti podaří všechny překážky překonat." 

„A sakra." 

„Chci ti poděkovat, že jsi tenhle úkol přijala, Turyin," řekne Shara. 

„Nenapadá mě nikdo jiný, koho bych měla ve Voortyaštanu raději. 

A chci ti poděkovat, že ses ke mně vrátila, alespoň na tuhle jednu misi. 

Netvrdím, že zcela chápu, proč jsi rezignovala, ale někdy mi připadá, že 

tomu rozumím." 

Jasně že rozumíš,   pomyslí si Mulagheshová.  Jinak bys mi neposlala 

ten dopis. 

„Ještě  jednou  ti  děkuju  za  podporu  i  za  přátelství,  Turyin 

Mulagheshová.  Tvá  země  ti  vzdává  čest  za  tvou  službu  —  minulou, 

současnou i budoucí. Hodně štěstí." 

Zasyčení, cvaknutí a hlas utichne. 

Pitry se s rukama za zády dívá přes zábradlí balkonu na moře zalité 

měsíčním  svitem,  když  vtom  se  dveře  recepční  síně  Tohmay  pomalu 

otevřou. Ohlédne se a pak se podívá znovu. Vyjde z nich Mulagheshová 

a  v  ruce  drží  křišťálový  pohár  plný  jakéhosi  draze  vypadajícího  likéru. 

„K-kde jste to vzala?" 

„Obsloužila jsem se u baru." 

„Ale… ale za to musíme zapla—“

„Tys to věděl?" 

„Co?" 

„Že mě Shara posílá do toho zatracenýho Voortyaštanu!" 

Pitry zaváhá. „No, já… tak trochu jsem  tušil,  že —" 

„Do  zkurvenejch  pekel,"  zavrčí  Mulagheshová.  Pořádně  si  lokne 

likéru  a  pak  se  rozpřáhne  a  hodí  pohár  přes  zábradlí.  Pitry  sleduje,  jak 

křišťál  v  ceně  čtyřiceti  nebo  padesáti  drekelů  se  šplouchnutím  zmizí  v 

moři. 

„Ze všech míst na světě mě pošle zrovna tam — abych čmuchala po 

něčem  božským.  Jako  kdybych  o  to  někdy   stála.  Copak  jsem  toho 

neudělala dost? Kdy si budu moct odpočinout?" 

„Ale  budete  ve  společnosti  někoho,  koho  znáte,  ne?  Bude  tam 

generál Biswal; je to váš starý kamarád z války. Tím samozřejmě nechci 

říct, že vaše hrdinské dny jsou už  minulostí…“

Její  tvář  je  najednou  prázdná,  vytratí  se  z  ní  všechen  cynický 

nadhled a Mulagheshová se zahledí na moře. Ani předtím se netvářila, že 

by z téhle mise měla kdovíjakou radost, ale teď na ní Pitry poprvé vidí, 

že má skutečně strach. 

„Nebyl to můj kamarád, Pitry,“ řekne. 

„Byl  to  můj  velící  důstojník.  Popravdě,  myslela  jsem  si,  že  je  po 

smrti.  Neslyšela  jsem  o  něm  celé  roky.  Jak  to,  že  ho  jmenovali 

regionálním guvernérem Voortyaštanu?" 

„Protože ten minulý byl zavražděn," odpoví Pitry. 

„A nikdo jiný to po něm nechtěl vzít." 

„Aha." 

„Ale mysleli si, že pro tuto funkci je ten pravý. Vyrozuměl jsem, že 

generál Biswal si na… nepřátelském území vždycky uměl poradit." 

„Tak se to dá taky říct," souhlasí Mulagheshová. 

Pitry na ni pohlédne. „Jaké to bylo?" 

„Co? Léto černých řek?" 

„Ano." 

Následuje dlouhá odmlka. 

„Pamatuješ si na bitvu o Bulikov, Pitry?" zeptá se tiše. 

„No… ano." 

„Chceš něco takového ještě někdy zažít?" 

„Možná je to ode mě zbabělé, ale… ne. Ne, nechci." 

„Moudré rozhodnutí. No, řeknu to takhle: ve srovnání s tím, co jsme 

já a Biswal udělali na Kontinentu během Léta černých řek, vypadá bitva 

v Bulikově jako rozlité mléko." 

Pitry mlčí. Mulagheshová upírá pohled na moře a ukazovákem pravé 

ruky si přejíždí nahoru a dolů po kloubu levého dřevěného palce. 

„Zmiz odsud, Pitry,“ řekne Mulagheshová. 

„Chci být teď chvíli sama.“

„Ano, madam,“ přikývne Pitry a couvne zpátky do dveří. 

 My Saypuřané pyšně tvrdíme, že jsme se o sebe museli starat sami, 

 protože Saypur byl pouhou kolonií, které nepomáhala Božstva. Tvrdíme, 

 že jsme měli na vybranou mezi inovacemi a zánikem —  takže jsme museli 

 inovovat. 

 Do jisté míry je to pravda. V poznámkách Vallaichy Thinadeshiové 

 však  nacházíme  pronikavější  vhled  do  náhlých  technologických  objevů 

 Saypuru  —   a  řada  z  nich  má  původ  u  zapomenutého  kontinentálního 

 světce jménem Torja. 

 Z hrstky zmínek v  bulikovských záznamech poprav je zřejmé, že Torja 

 byl taalvaštanský světec, který prožil většinu života v Saypuru, kam byl 

 poslán v  roce 1455. Coby následovníci boha-stavitele Taalhavrase bývali 

 Taalvaštanci architekti, konstruktéři, návrháři a zámečníci —  zabývali se 

 hrubými materiály všedního světa, ale i božskými zázraky, na nichž byli 

 smrtelníci do velké míry závislí. 

 Torja  se  na  svém  saypurském  statku  často  nudil  a  chtěl  po  svých 

 sloužících, aby mu nosili něco, co by ho zabavilo. Přistupoval k takovým 

 věcem jako k hádankám a problémům. K jeho výtvorům patřily boty na 

 kolečkách,  díky  kterým  se  sloužící  mohli  prohánět  dlouhými  chodbami 

 statku,  a  pec,  která  využívala  proudění  tepla  k  tomu,  aby  upekla  chléb 

 dvakrát rychleji. 

 Pokud je nám známo, věnoval se tomu čistě proto, aby zahnal nudu 

 — ne z nějaké velkodušnosti. 

 A  pak  jeho  saypurský  komorník  zahlédl  příležitost,  jež  se  v  tom 

 skrývala.  V  průběhu  několika  měsíců  předkládal  Torjovi  řadu 

 rozsáhlejších  problémů  a  ten  se  pustil  do  práce  s  takovou  vervou,  až  v 

 roce  1457  považoval  za  nutné  vydat  sérii  pravidel  pro  svět  smrtelníků: 

 matematické  a  fyzikální  zákony,  kterými  se  řídila  realita  bez  božských 

 zásahů,  a  také  několik  inovací  využívajících  tato  pravidla.  Protože  měl 

 Torja přístup k bezpočtu božských přístrojů s mimořádnými vlastnostmi, 

 dokázal tato pravidla rychle a přesně stanovit. 

 Brzy  se  ukázalo,  jak  převratné  to  bylo.  Komorník  ukryl  kopie 

 Torjových  spisů  a  nechal  je  rozeslat  po  celé  zemi.  Za  deset  let  už 

 Saypuřané využívali zavlažování v zemědělství a stavěli budovy rychleji 

 a lépe než kdy předtím. Výroba malého tkalcovského stavu poháněného 

 parou však  v  roce 1474 přitáhla nežádoucí pozornost, protože Saypuřan, 

 který ho vymyslel, žil ve voortyaštanské kolonii —  a Voortyaštanci chápali 



 podstatu moci a vědomostí mnohem lépe než Taalvaštanci. 

 Voortyaštanci  si  uvědomili,  že  někdo  musel  Saypuřany  těmto 

 způsobům  naučit,  a  rychle  přišli  na  stopu  vedoucí  zpátky  ke  svátému 

 Torjovi.  Potom  Voortyaštanci  popravili  každého  otroka  a  sloužícího, 

 který se k Torjovu statku třeba jen přiblížil, a poslali do Bulikova žádost, 

 aby byl Torja nejen zbaven svého postavení, ale dokonce i popraven. Je-

 jich žádost byla v roce 1475 vyslyšena a Torja byl brutálně umučen za 

 zločiny proti koloniím Kontinentu. 

 Voortyaštanci  však  přesto  nedosáhli  úplného  vítězství:  Torjovy 

 zákony přetrvaly a byly potají využívány. Když Kaj v  roce 1636 vytvořil 

 tajemnou  zbraň,  kterou  pak  zahubil  Božstva,  čerpal  mimo  jiné  právě  z 

 opisu  Torjových  zákonů.  A  když  Vallaicha  Thinadeshiová  ve  40.  letech 

 17.  století  zahájila  technologickou  revoluci,  která  posléze  zajistila 

 Saypuru  světovou  dominanci,  neobešla  se  bez  pravidel  svátého  Torji, 

 sepsaných před necelými dvěma sty lety. 

 Saypur  je  hrdý  národ  a  velice  nerad  by  přiznával,  že  základy  jeho 

 technologického  rozvoje  položil  někdo  z  Kontinentu.  Přitom  však 

 zapomínáme  na  další  lekci  z  historie:  aby  se  otrok  vymanil  z otroctví, 

 sáhne po každém nástroji svých pánů. 

 -DR. EFREM PANGYUI, „NÁHLÁ HEGEMONIE“

Nejdřív  déšť  —  ječící,  příšerný  déšť.  Liják  je  tak  silný,  že  jeho 

zuřivé přívaly Mulagheshovou — která strávila druhou polovinu plavby 

zavřená  v  kajutě  na  palubě  dreylské  nákladní  lodi   Hjem-  dal  —  téměř 

omráčí.  Dokonce  ji  začíná  opouštět  touha,  kterou  v  posledních  dvou 

týdnech chovala: vypadnout sakra ze šňůry lodí na pevninu. 

Ale ne na tuhle pevninu , pomyslí si.  Ne na pevninu, kde je takovéhle 

počasí…

Zakryje si rukou oči, vyjde na palubu a rozhlédne se. 

Před sebou má široké, ohromné ústí řeky — samozřejmě řeky Soldy, 

jejíž  voda  protéká  Bulikovem,  tím  samým  městem,  kde  sloužila  skoro 

dvacet  let.  Po  obou  stranách  říčního  ústí  stojí  vysoká  rozeklaná  hora, 

zvolna  klesající  do  moře  v  nepřehledné  změti  ostrých  polámaných 

kamenů  připomínajících  dlouhé  čepele.  Žádný  div,  že  se  Voortyaštanu 

 říká město mečů,  pomyslí si. Domy připomínají kamennou suť — jako 

by se útesy kolem města postupně drolily. Mezi kamením okolo jedné i 

druhé hory však zahlédne světla, cáry kouře a tisíce pableskujících oken. 

„Tak tohle je město Voortyaštan," utrousí ponuře. 

„No, vypadá asi tak, jak jsem čekala.“

Pak uvidí přístav. Nebo spíš to, co přístavem jednoho dne bude — 

možná. 

„Sakramejdlo,“ vypraví ze sebe. 

Hlavním  problémem  s  obnovou  Kontinentu  —  zjevným  nebo 

skrytým  cílem  skoro  všech  zákonů  Shary  Komaydové  —  je  jeho 

dostupnost.  V  moderní  historii  na  něm  byl  jen  jeden  fungující 

mezinárodní  přístav:  Ahanaštan,  který  byl  vždycky  klíčovou  baštou 

Saypuru na Kontinentu. Ale přinášet celému světadílu pomoc a podporu 

je  dost  těžké,  pokud  tam  i  zpátky  vede  jen  jedna  jediná  cesta.  Zdejší 

podnebí  se  měnilo  —  bez  Božstev,  která  ho  zázračně  oteplovala,  bylo 

čím  dál  chladnější.  Tak  se  stalo,  že  Kontinentálům  zbyl  jen  jeden 

pořádný  přístav  s  teplou  vodou:  Voortyaštan.  Ten  se  čirou  náhodou 

nachází  na  ústí  Soldy,  která  —  pokud  by  se  ji  podařilo  splavnit  —  by 

celému světu umožnila přístup do vnitřních končin Kontinentu. 

Voortyaštan  měl  před  mnoha  lety  skutečný  přístav.  A  nejen  to:  za 

časů Božstev byl mnohem, mnohem větší a rušnější než kterýkoli přístav 

vybudovaný  moderními  mocnostmi.  Sloužil  však  zrůdným,  nestvůrným 

záměrům  a  při  pouhém  pomyšlení  na  ně  se  novodobí  Saypuřané 

zachvějí. 

„Každá překážka je příležitost,“ říkala kdysi Shara — předtím, než 

její kariéra zabředla do spousty dalších překážek. 

„Nebylo  by  to  snad  ohromné  symbolické  vítězství,  kdyby  Saypur 

postavil ve Voortyaštanu nový přístav a použil ho k něčemu dobrému?“ 

ptala se. 

„Nespalo by se nám všem lépe, kdybychom věděli, že Voortyaštan, 

nejnebezpečnější a nejzaostalejší ze všech měst, se pomalu modernizuje, 

že  kráčí  kupředu  jako  mezek,  před  kterým  je  na  provázku  pověšený 

tuřín?“

A  tak  bylo  rozhodnuto,  že  Oddělení  pro  přestavbu  se  souhlasem 

Voortyaštanu  znovu  vybuduje  jeho  starý  přístav,  čímž  přinese  rychlou 

pomoc  druhé  polovině  Kontinentu  a  zároveň  z  Voortyaštanu  nejspíš 

udělá druhé nejbohatší kontinentální město. 

Ale  pokud  šlo  o  to,  kdo  tu  práci  provede  —  to  byla  jiná  otázka. 

Saypur  byl  samozřejmě  mořskou  velmocí  a  měl  desítky  společností  a 

dodavatelů  ochotných  tu  práci  udělat  —  ale  za  saypurské,  to  znamená 

závratně  vysoké  ceny.  Nějakou  dobu  se  zdálo,  že  přístav  se  nikdy 

nevybuduje,  ledaže  by  došlo  k  nějakému  ohromnému  finančnímu 

zázraku, ale potom čerstvě založené Spojené dreylské státy — které před 

pouhými  třemi  lety  svrhly  zkorumpované  Dreylské  republiky  a  zoufale 

potřebovaly nějaký příjem — přišly se sérií tak laciných nabídek, až si v 

Saypuru říkali, jestli Dreylané nepoužívají na práci otroky. Nakonec ale 

Jižní  dreylská  společnost  —  mnozí  dávali  přednost  zkratce  JDS  — 

zakázku přece jen získala a podepsala smlouvu. 

Podle  toho,  co  Mulagheshová  naposledy  slyšela,  byla  stavba 

přístavu zatím mnohem obtížnější, než se čekalo. Pamatuje si, jak se k ní 

donesly  zprávy  o  tom,  že  nějaké  obří  trosky  —  pozůstatky  Mžiku  — 

zablokovaly  skoro  celé  ústí  Soldy  a  bylo  třeba  je  odstranit. A  pokud  si 

vzpomíná, nejchytřejší inženýři z JDS si s tím pořád ještě lámali hlavy. 

Ale  teď,  přímo  před  zálivem  Soldy,  Mulagheshová  vidí,  že  dělají 

pokroky. Dokonce pozoruhodné pokroky. 

V ústí zálivu je celý les jeřábů s bagrovacími lžícemi, všechny jsou 

padesát metrů vysoké a uspořádané do přímek paprskovitě vycházejících 

z pobřeží. Některé  jeřáby budují další jeřáby, sahají  dál  a  dál  do moře, 

zatímco ty, které se nacházejí blíž ke břehu, demontují jeřáby vzadu. Je 

to  úchvatný,  matoucí,  ohromující  propletenec  stavebních  prací  a 

Mulagheshová chvíli přemýšlí, jestli tu jsou ty stroje proto, aby opravily 

nepřehledné  rozvaliny  Voortyaštanu,  nebo  aby  je  strhly.  Na  pobřeží  za 

jeřáby  panuje  ruch:  maličké  dřevěné  konstrukce  a  provizorní  mola,  to 

všechno  slouží  činnostem  probíhajícím  v  zálivu  a  přetvářejícím  tuhle 

zdevastovanou metropoli v cosi, co by jednoho dne mohlo být hlavním 

centrem obchodu na západním pobřeží Kontinentu. 

Ale kde jsou ty trosky, které mají jeřáby odstraňovat? Podle toho, co 

Mulagheshová vidí, je záliv Soldy volný a čistý. 

„Tady musíme vostře zatočit, madam," ozve se kapitán  Hjemdala.  

„Radši se pevně držte.“

„Zatočit kvůli čemu?" zeptá se Mulagheshová. 

„Mně se zdá, že jsme na volném moři, kapitáne." 

„Postavte  se  na  levobok  a  koukněte  se  dolu,  madam,"  poradí  jí 

kapitán. „Možná to zahlídnete.“

Mulagheshová ho poslechne a pevně sevře zábradlí. 

Loď  se  pod  ní  začíná  obracet.  Na  trup  vyšplouchne  tmavá  voda. 

Chvíli nic nevidí, ale pak…

Pár  metrů  od  ní  se  vodní  proud  o  něco  rozráží:  hladina  tam  není 

hladká, ale zčeřená. Přimhouří oči a potom pod sebou něco uvidí…

Něco  bílého.  Něco  širokého,  hladkého  a  světlého,  těsně  pod 

mořskou  hladinou.  Když   Hjemdal   proplouvá  kolem,  Mulagheshová  na 

tom  bílém  povrchu  pod  vodou  zahlédne  slabý  obrys  —  dlouhou  úzkou 

mezeru, nahoře špičatou, dole širší. Potom připlují ještě blíž a ona spatří, 

že  kolem  té  mezery  se  táhne  nějaká  římsa  a  na  jednom  starém, 

zrezivělém pantu visí okenice. 

 Pak jí to dojde:  Vždyť je to okno. 

„To…  to  byl  nějaký  dům,"  promluví  nahlas  a  ohlédne  se.  „Tam… 

tam vzadu je pod vodou dům." 

„Vítejte ve  starým  Voortyaštanu," řekne s falešným veselím kapitán 

a mávne rukou k ústí Soldy. 

„Ale dneska toho z něj moc neuvidíte. Posunul se, chápete — asi vo 

sto metrů. Kolmo, rovnou  dolu.“ 

Zazubí se a zlomyslně se zachechtá. 

„On je  pod vodou?" zeptá se Mulagheshová. 

„Počkat… Ty trosky, které zablokovaly Soldu, jsou přímo to  město? 

Jak to, že jsem o tom nikdy neslyšela?" 

„Protože  to  by  nejdřív  někdo  musel  přežít,  aby  vám  vo  tom  řek," 

odpoví kapitán. 

„Tendlecten  záliv  je  hotový  minový  pole,  madam.  Proto  už 

nepoplujeme vo moc dál — a jak se dostanete na břeh, budete mezi těma 

divokejma Kontinentálama…

… a nevim, jestli to tam pro vás bude vo moc bezpečnější." Zahléd-

ne malý člun proplouvající lesem jeřábů. 

„Á  tady  je  váš  doprovod,  madam.  Určitě  budete  mít  vo  čem  si  s 

nima povídat." 



Člun  uhání  zálivem  a  skučící  vichr  jím  cloumá  sem  a  tam.  Mu-

lagheshová  si  rukou  chrání  oči  před  bouří  a  upírá  pohled  na  blížící  se 

pobřeží.  Přece  jen  spatří  nějaké  známky  civilizace:  o  něco  dál  na 

západním břehu stojí překrásný vysoký maják a jeho pomalu se otáčející 

paprsek  tančí  nad  rozbouřenou  hladinou.  Vedle  něj  je  velká  barevná 

budova  ze  dřeva  a  kamene,  která  v  tmavém,  bezútěšném  Voortyaštanu 

působí  jako  pěst  na  oko.  Schody,  které  k  ní  vedou,  jsou  vyzdobeny 

velkými prapory a na každém z nich jsou vyšitá písmena JDS. 

„Vážně to tady rozjeli, co?" zamumlá Mulagheshová. 

Člun  přirazí  k  prvnímu  molu  na  východ  od  majáku.  Okolí  je 

liduprázdné, na konci mola stojí jen jeden člověk a v jeho černém stínu 

svítí  tečka  žhavého  cigaretového  oharku.  Jinak  je  z  něj  vidět  jen  tlustý 

kabát z tulení kůže se zdviženou kapucí, utaženou pevně kolem tváře. 

Mulagheshová  neohrabaně  sleze  po  provazovém  žebříku  na  molo; 

umělá ruka jí to dost ztěžuje. Postava na konci mola jí zamává. 

 Vzpomene si, co jí říkal Pitry, když  Hjemdal  vyplouval:  Sehnali jsme 

vám kontakt. Spojí se s vámi, až dorazíte na místo. 

 „Kdo to je?“  Ptala se. 

Nejlepší možný kontakt, technologický ředitel celé JDS. Ví naprosto 

o všem, co se ve Voortyaštanu děje.   Jak tak o tom přemýšlí, uvědomí si, 

 že jí Pitry neřekl, jak se ten ředitel jmenuje. 

Mulagheshová kráčí po molu s vojenským pytlem přehozeným přes 

rameno. 

„Jste tu kvůli mně?" zakřičí na postavu. 

Postava  jí  zase  zamává.  Když  Mulagheshová  přijde  blíž,  uvidí,  že 

má na hrudi další znak JDS. Tenhle však má jasnou žlutou barvu a pod 

ním je symbol ozubeného kolečka. 

„Děkuju,  že  jste  mi  přišel  naproti,"  přistoupí  Mulagheshová  k 

postavě. 

„Ale jestli se v tomhle slejváku utopím jak čokl, nebude to k niče—“

Postava si odhrne kapuci a Mulagheshová se zarazí. 

Čekala nějakého mrzutého Dreylana s červenou zakaboněnou tváří, 

předáka  nebo  dokmistra  se  spoustou  jizev,  popraskaných  žilek  a  s 

řídnoucími vlasy. Rozhodně nečekala asi pětatřicetiletou Dreylanku, tak 

krásnou,  až  z  toho  jde  strach  —  s  vysokými  lícními  kostmi,  jasnými 

světlými vlasy a ledově modrýma očima za strohými brýlemi. Je vysoká, 

měří  přes  sto  osmdesát  centimetrů,  takže  se  nad  Mulagheshovou  přímo 

tyčí.  Blondýna  mohutně  potáhne  z  cigarety,  odcvrnkne  ji  do  moře  — 

oharek  zasyčí,  jako  by  měl  zlost,  že  ho  zahodila  —  a  usměje  se  na 

Mulagheshovou. 

Mulagheshová  v  tom  úsměvu  spatří  spoustu  věcí.  Spatří  šarm, 

důvtip a neklidné moře chytrosti; spatří pronikavou bdělost, ostrou jako 

diamant;  ale  hlavně  v  tom  širokém  bílém  úsměvu  vidí  neotřesitelnou, 

železnou  sebedůvěru,  že  jeho  majitelka  je  za  všech  okolností 

nejchytřejším člověkem v místnosti. 

„Vítejte  ve  městě  Voortyaštanu,  generálko,"  pozdraví  ji  blondýna. 

„Doufám, že se k vám naše posádka chovala s náležitou úctou." 

Mulagheshová zírá mladé ženě do tváře. Je na ní něco povědomého, 

ale nedokáže si to přesně zařadit…

Mulagheshová v duchu odstraní jedno z jejích očí, přidá síť krutých 

jizev a okouzlující úsměv nahradí výrazem nesmiřitelné smrtící hrozby. 

„Do pekel," řekne Mulagheshová. 

„Jestli vy nejste příbuzná Sigruda Harkvaldssona, tak jsem zdechlá 

hloupá fena." 

Okouzlující  úsměv  se  vypaří.  Mladá  žena  užasle  pohlédne  na 

Mulagheshovou, ale hned se vzpamatuje: vesele se zasměje, ale do očí se 

jí radost nepromítne. 

„Máte paměť na tváře, generálko!" přisvědčí. 

„Je  to  tak.  Jsem  Signa  Harkvaldssonová,  technologická  ředitelka 

Jižní  dreylské  společnosti.  A  vy  jste  samozřejmě  ta  slavná  generálka 

Turyin Mulagheshová." 

„Když to říkáte. Víte, mám takový pocit, že mi někdo mohl  říct,  že 

se  tu  setkám  se  Sigrudovou  dcerou.  Proč  nemohli  poslat  někoho  z 

vojenské základny?" 

„Protože  odtamtud  zmizela  Sumitra  Choudhryová,"  řekne  chladně 

Signa. 

„A nemyslím si, že by vaše premiérka někomu na té základně nějak 

zvlášť věřila." 

Mulagheshová se ohlédne přes rameno. 

„Mohly bychom to probrat jinde?" 



„Jistě. Zařídila jsem vám ubytování u nás na stavební centrále JDS 

kousek za městem." 

Ukáže na druhou stranu, směrem k budově JDS vedle majáku. Obojí 

vypadá asi tak tisíckrát pohostinněji než Voortyaštan. 

„To mi vyhovuje." 

„Výborně!  Tak  pojďte  za  mnou.  Vlak  do  centrály  JDS  už  na  nás 

čeká." 

„Do centrály jezdí speciální vlak?" 

„On  vlastně  jezdí  spíš  na  staveniště  v  zálivu.  Do  říčního  ústí 

nemůžeme vozit materiál na lodi — jsme tu právě proto, abychom tuhle 

situaci   napravili.  Takže  ho  z  lodi  vyložíme  na  dostupnějším  místě  — 

vedle města — a vlakem ho dovezeme na místo určení." 

„A to všechno jenom proto, abyste Kontinentálům postavili přístav," 

řekne Mulagheshová. 

„Zdá  se  mi,  že  by  bylo  snadnější  vybudovat  nový  přístav  někde 

jinde." 

„Ale tohle není jenom  přístav,  generálko. Je to brána na Kontinent!" 

Ukáže na dvojici horských vrcholů nad Soldou. 

„Tam za tou bránou — nebo tím, co z ní zbylo — je vodní cesta, ze 

které je přístup na skoro celý Kontinent! A nikdo ji nemohl používat celá  

 desetiletí. Ale brzy, už za pár měsíců, budeme schopni —“ otevře dveře 

do jediného vagonu pro cestující, no, zase tu bránu otevřít." 

Mulagheshová pohlédne na ty dva vrcholy. 

„Mluvíte o nich jako o bráně. Proč?" 

Signa se usměje. 

„To je velmi zajímavá otázka. Nastupte si a já vám to povím." 

Vlak  nabírá  rychlost,  za  okny  uhání  poničené  panorama  Voor-

tyaštanu  a  vzápětí  ho  vystřídají  vysoké  bílé  útesy.  Signa  si  zapálí  další 

cigaretu — už asi pátou, odhaduje Mulagheshová. Na Dreylance je cosi 

zřetelně  obchodnického.  Ve  vlasech  stažených  dozadu  má  pěšinku  — 

Mulagheshová ví, že tenhle účes je teď v Ghaladeshi celkem v módě — 

a  na  sobě  má  dokonale  padnoucí  černý  kabát  bez  límce,  zato  však  s 

klopou, pod kterou se schovávají všechny knoflíky, a k tomu úzké tmavé 

kalhoty  a  lesklé  černé  boty.  Mulagheshová  má  dojem,  že  Signa  by  se 

skvěle  hodila  na  důležitou  poradu  představenstva  nějaké  společnosti, 

chrlila  by  čísla  a  s  klidem  zaháněla  obavy  akcionářů.  Což  je  nejspíš 

 přesně to, co má v popisu práce,  připomene si Mulagheshová. 

Její  ruce  se  k  ní  však  nehodí.  Mulagheshová  čeká,  že  bude  mít 

jemné,  hladké  prsty  s  dokonale  upravenými  nehty,  ale  když  si  Signa 

stáhne  rukavice,  objeví  se  tvrdé,  mozolnaté,  rozpraskané  dlaně 

vypovídající o mnoha letech tvrdé práce. Navíc jsou ušpiněné od černého 

inkoustu, jako by den co den listovala lacinými novinami. 

Do vagonu vnikne průvan a Mulagheshová se zachvěje. 

„Pozdní zima," řekne Signa. 

„Tady  je  dost  krutá,  stejně  jako  jinde  na  Kontinentu.  Ale 

Voortyaštan  leží  na  Velkém  západním  proudu,  takže  voda  tady  nikdy 

nezamrzá. Jinak bychom tu ani nebyli." 

„To by byla škoda." 

„Možná.  Taky  to  obnáší  spoustu  dešťových  srážek.  Věděla  jste 

například, že Voortyaštan je světová jednička co do počtu záplav?" 

„Další  okouzlující  věc,  kterou  se  může  chlubit.  Jako  by  nestačila 

historie." 

„To je pravda. Co víte o Voortyi, generálko?" 

„Vím, že je mrtvá." 

„Kromě toho." 

„Vím, že jsem  ráda, že je mrtvá." 

Signa obrátí oči v sloup. Z nosních dírek se jí valí kouř. 

„Tak dobře," ucedí Mulagheshová. 

„Vím, že to byla kontinentální bohyně války a smrti. Vím, že z ní šla 

hrůza.  A  vím,  že  její  vojáci  kdysi  v  podstatě  ovládali  celý  známý  svět. 

Plavili se z tohohle zálivu po tisících." 

„Po  statisících,“ opraví ji Signa. 

„Pokud  ne  v  ještě  větších  počtech.  A  máte  pravdu,  byla  to  bohyně 

války a smrti, ale taky moře — často se na to zapomíná. Nejspíš proto, 

že její vojenská tažení byla mnohem... pamětihodnější." 

„Jestli  tím  myslíte  to,  že  její  vojáci  zabíjeli  a  mrzačili  a  mučili 

Saypuřany po milionech, tak ano. To je opravdu pamětihodné. Možná až 

moc." 

„Pravda.  Ale  často  se  zapomíná  na  to,  že  většinu  své  říše 

vybudovala na moři — právě proto, že byla i jeho bohyní. Pokud tomu 

správně rozumíme, původní Voortyaštan byl jedno velké plovoucí město 

postavené  na  mnoha  pilířích  a  plošinách,  nebo  možná  přímo  na 

samotném moři. Z jeho současné polohy jsme v každém případě vyčetli, 

že metody jeho výstavby byly rozhodně zázračné." 

„Protože je na dně zálivu." 

Tahle část vyprávění je Mulagheshové povědomá: na Kontinentu by 

se těžko hledalo město, které nebylo zpustošeno, když Kaj zabil Božstva. 

Všechny  zázraky,  které  udržovaly  kontinentální  způsob  života,  v  tu 

chvíli zmizely — té události se začalo říkat „Mžik". 

Pokud se původní město Voortyaštan udržovalo na mořské hladině 

zázračnými  prostředky,  rozhodně  by  to  vysvětlovalo,  proč  v  něm  teď 

bydlely ryby Severních moří. 

„Správně." Signa po ní blýskne vychytralým úsměvem. 

Jak je krucinál možné, že má tak bílé zuby, pomyslí si podrážděně 

Mulagheshová, když hulí jak komín? 

„To,  co  teď  vidíte  z  města,    nebylo   původní  město.  Jenom  vstupní 

část  starého  Voortyaštanu.  Ty  dva  vrcholy  na  východ  od  města  nejsou 

hory, generálko — je to rám dveří “

Mulagheshová skousne doutníček. 

„Takže  moderní  Voortyaštan  vyrostl  na  zříceninách   brány  starého 

města?" 

„Správně.  A  původní  město  ucpalo  Soldu,  každoročně  způsobuje 

rozsáhlé  povodně  a  zabraňuje  tomu,  aby  se  jedna  z  největších  řek  na 

světě stala tepnou neuvěřitelně výnosného obchodu." 

Mulagheshová se zachechtá. 

„Takže jste tady proto, abyste dala celýmu Kontinentu klystýr, jo?" 

Signin úsměv neztratí nic ze svého jasu. 

„I tak se to dá říct." 

„A vy si vážně myslíte, že tuhle verzi harmonogramu stíháte?" 

„No, vlastně... podle mých současných propočtů stihneme dokončit 

bagrování skoro tři měsíce před naším stávajícím termínem." 

Mulagheshová na ni zírá s otevřenými ústy. 

„Vy... vy si myslíte, že to stihnete dřív?" 

„Ano," řekne klidně Signa. 

„Stihnete to v termínu, který se posouvá už celé  roky?“

„Ano." 

„A nejste náhodou naprosto a totálně  šílená? " 

„Pokud vím, tak ne." 

„A jak byste to asi tak chtěla zvládnout?" 

„Vaši  skepsi  vám  nezazlívám,"  řekne  Signa,  „JDS   se  celé  roky 

potýkala  s  problémem,  jak  záliv  vybagrovat,  jak  napravit  škody 

způsobené  dávnými  katastrofami.  Ale  naši  inženýři  nakonec  vymysleli 

řešení: techniku modulárních součástí." 

„Cože?" 

Signa  se  usměje  a  Mulagheshová  si  uvědomí,  že  přesně  s  takovou 

reakcí při té své malé prezentaci počítala. 

„S  bagrováním  nemůžeme  začít  na  mořské  straně  zálivu  —  mezi 

námi  a  městem  je  celé,  no,  podmořské  město.  A  tak  jsme  se  rozhodli 

začít uvnitř zálivu a pokračovat směrem ven. Dva hlavní kusy vybavení 

—  jeřáb  a  nákladní  loď  —  jsme  rozložili  na  základní  součásti. 

Jednoduché, levné, praktické součásti, které se dají s minimálním úsilím 

smontovat a zase rozmontovat. Pak jsme pár kilometrů od Voortyaštanu 

vybudovali malé nákladní nádraží —“ ukáže z okna směrem k blížícímu 

se majáku, „— a postavili koleje, po kterých můžeme vozit součásti blíž 

k  zálivu.  Jakmile  se  nám  je  podařilo  dopravit  do  ústí  Soldy  a  jakmile 

jsme postavili první dva jeřáby, měli jsme vyhráno." 

Signa  nenuceně  potáhne  z  cigarety.  Mulagheshová  si  ji  chvíli 

prohlíží, vyčkává a pak se nakonec zeptá: 

„Jak to, že jste měli vyhráno s pouhými dvěma jeřáby?" 

„No,  když  dostanete  dva  jeřáby  na  správná  místa,  tak  zvládnete 

všechno. Nejdřív jsme s nimi postavili lodě a mola. Pak jsme o

něco 

dál na moři postavili další čtyři jeřáby, jeden na každé straně od prvního 

nebo  druhého  jeřábu.  Potom  tyhle  čtyři  jeřáby  vybagrovaly  trosky, 

naložily je na lodě a ještě dál na moři postavily dalších osm jeřábů, jeden 

na  každé  straně  od  každého  z  nich.  Pak  těch  osm  nových  jeřábů 

vybagrovalo trosky, naložilo je na nové lodě a postavilo šestnáct nových 

jeřábů...  a  pak  třicet  dva,  šedesát  čtyři  a  tak  dál,  a  tak  dál.  Je  to  hrubé 

zjednodušení, ale pro představu to stačí." 

Mulagheshová pohlédne na les jeřábů za oknem. 

„Takže postavit tohle všechno trvalo..." 

„Dostat projekt do dnešního stavu trvalo necelých dvacet měsíců." 

„To myslíte vážně?" 

„Ano," potvrdí Signa a maličko ješitně při tom našpulí ústa. 

„Máme zprávy, že Solda už se přestala rozvodňovat proti proudu — 

na vašem starém působišti v Bulikově to jistě rádi uslyší. A jednou, už 

brzy,  budou  části  Kontinentu,  které  byly  kdysi  zcela  izolované  a 

odříznuté, znovu propojeny. Už velice brzy začne skutečné omlazování 

Kontinentu." 

„Čí to byl skvělý nápad?" 

„No,  zásluha  patří  hned  několika  týmům.  Každá  součást  a  každý 

krok procesu vyžadovaly nesmírně pečlivý dohled a plánování, a —“

„Váš, že ano?" 

Signa  se  odmlčí  jen  na  tak  dlouho,  aby  bylo  skromnosti  učiněno 

zadost. 

„Měla  jsem  nápad  v...  poněkud  velkém,  abstraktním  měřítku.  Ano, 

skutečně  jsem  navrhla  modulární  proces  a  dohlížela  na  jeho  podrobné 

rozpracování  a  materiální  zajištění.  Části  konstrukce  ramen  jsem 

navrhovala osobně. Svou úlohu však sehrála spousta dalších týmů  JDS.“

„Hádám, že technologickou ředitelkou nejste pro nic za nic." 

„Co na to říct? Jsem první s tím titulem v historii naší společnosti. 

Nikdy přede mnou jsme technologického ředitele neměli." 

„Takže...  jak  přesně  se  mohlo  stát,  že  se  do  toho  všeho  vložila 

členka dreylské královské rodiny?" 

Signa zmateně zamrká. 

„Dreylské královské rodiny?" 

„Pokud mě neklame paměť, váš tatínek je dědic dreylského trůnu." 

Signa pomalu vydechne nosními dírkami a oklepe popel z cigarety 

do popelníku na područce sedadla. 

„Spojené  dreylské  státy  jsou  nyní  svobodným  demokratickým 

zřízením.  Už  neposluhujeme  monarchům  ani  pirátským  králům  jako  v 

dobách republik." 

„Ani když ta monarchie byla původně vaše?" 

Oči se jí zalesknou. 

„Není   moje,  generálko.    Nikdy   nebyla  moje.  A  s  přístavem  to  nijak 

nesouvisí." 

„Takže mi říkáte, že váš otec nemá s vaším zdejším postavením nic 

společného?" 



Signa sevře konec cigarety mezi palcem a ukazovákem. Její kůže při 

kontaktu  s  oharkem  zasyčí,  na  tváři  však  není  znát  bolest.  Ty  mozoly 

 sahají hluboko,  pomyslí si Mulagheshová. 

„Pokud je mi známo, generálko," pronese Signa pomalu, „můj otec 

nemá  s  ničím  důležitým,  co  se  poslední  dobou  děje,  společného 

prakticky  nic.  A  jestli  chcete  znát  jeho  názor,  měla  byste  najít  někoho, 

kdo toho o něm ví víc než já. Nebo aspoň někoho, koho to  zajímá. “

Vlak  zastaví  a  Signa  vzhlédne.  Nad  nimi  se  tyčí  bílá  věž  majáku. 

Signě se okamžitě vrátí dokonalé sebeovládání a na krásné tváři jí zase 

vykvete ten její lišácký úsměv. 

„Á,  už  jsme  tady!  Dovolte,  abych  vás  doprovodila  na  večeři.  Vím, 

že už je pozdě, ale určitě padáte hlady." 

Bez dalšího slova vykročí osobním vagonem a Mulagheshová za ní 

zápolí se svými zavazadly. 

Mulagheshová  a  Signa  večeří  v  soukromé  jídelně,  která  se  nachází 

hned pod řídicími místnostmi majáku. Je zřejmé, že je vyhrazena nejvýše 

postaveným  pracovníkům  společnosti:  Signa  musela  použít  několik 

klíčů,  aby  se  do  téhle  části  budovy  dostala.  Jejich  obsluha  —  dreylský 

kluk  s  chmýřím  řídkých  vousů  —  přichází  a  odchází  tajnými  dveřmi 

vedle knihovny v rohu. Všechno v místnosti je navrženo tak, aby tu lidé 

měli  soukromí.  Po  skončení  formálních  schůzí  zde  mohou  vést 

rozhovory a debaty a dělat skutečnou práci. Jídelna zároveň působí jako 

mimořádně luxusní velrybářská taverna: všechno je z tmavého ozdobně 

vyřezávaného  dřeva  a  většinu  stěn  pokrývají  kosti  znepokojivých 

mořských tvorů. V některých pořád ještě vězí háčky harpun. 

„Jeden ze způsobů, jak si udržet schopné pracovníky," vysvětlovala 

jí Signa při vstupu do místnosti, „je dopřát jim veškeré tělesné pohodlí. 

Tihle lidé se vypravili na konec světa, aby riskovali své životy. I kdyby 

to byli jenom dělníci a námořníci, platíme jim nejlepší kuchaře, nejlepší 

zábavu a nejlepší ubytování, které se dá za peníze koupit." 

Ale  Mulagheshová  už  si  stačila  všimnout,  že  ubytovací  prostory 

vypadají  bytelně  a  trvale.  Takovou  budovu  by  nestavěli,  pokud  by 

neměli  v  plánu  se  tady  nějakou  dobu  zdržet.  Pokud  opravdu  čekají,  že 

přístav připraví během několika měsíců, co budou dělat pak? 

Ze svého místa vidí pevnost Thinadeshi: tmavou podsaditou masivní 

základnu  na  útesech  severně  od  majáku.  Její  ohromné  kanóny  míří  na 

město, připraveny začít na něj kdykoli dštít smrt. Pomyslí si, jak se asi 

cítí Voortyaštanci, když na ně ty kanóny míří ve dne v noci. 

„Jste obeznámena se situací?" zeptá se tiše Mulagheshová. 

Signa uchopí ubrousek a zlehka si otře koutek úst. 

„Myslíte Sumitru Choudhryovou? Ano." 

„Takže," řekne Mulagheshová. „Co mi o ní povíte?" 

„Přijela před půl rokem. Poslali ji vyšetřit nějaký objev, ke kterému 

došlo hned za pevností." 

„Víte, co to bylo za objev?" 

„Ne.  Když  jsem  se  nabídla,  že  budu  váš  kontakt,  dali  mi  jasně 

najevo,  že  mi  řeknou  jenom  to,  co  potřebuju  vědět,  a   tohle   jsem  vědět 

nepotřebovala." 

Odfrkne si. 

„Ale  k  věci.  Choudhryová  se  nejdřív  držela  nahoře  v  pevnosti,  ale 

pak začala chodit dolů a pokládat mým zaměstnancům otázky. Rozhodla 

jsem se, že jménem společnosti s ní budu jednat já. Zdálo se, že je dost... 

vyšinutá." 

„Vyšinutá?" 

„Ano. Říkala jsem si, jestli není tak trochu šílená. Připadalo mi, že 

má  o  kolečko  víc.  Jednou  si  poranila  hlavu,"  dodá  Signa  a  ukáže  si  na 

levé obočí. 

„Tady měla bílý obvaz, tak jsem si říkala, jestli to nemůže být tím, 

ale nebyla jsem si jistá." 

„Jak k tomu úrazu přišla?" 

„Obávám se, že nám  to  neřekla,  generálko. Hodně  se vyptávala  na 

geomorfologii — na to, jak je utvořený zdejší terén. Asi si myslela, že o 

tom  něco  víme,  protože  děláme  všechny  ty  práce  v  zálivu.  Ale  my 

napravujeme jen škody, ke kterým došlo před několika desítkami, nikoli 

miliony let." 

Ukáže z okna kamsi na západ od pevnosti. 

„Lidé ji často vídali, jak chodí v noci s lucernou po útesech a dívá se 

na  moře.  Prý  vypadala  jako  nějaká  malba  —  panna  vyhlížející  návrat 

svého milého nebo tak něco. Jak říkám, mysleli jsme si, že je šílená." 

„A co bylo pak?" 

„No,  pak  jsme  jednoho  dne  dostali  zprávu,  že  prostě...  zmizela. 

Slyšela jsem, že dokonce i těm v pevnosti nějakou dobu trvalo, než jim 

došlo,  že  je  pryč  —  kvůli  těm  jejím  divným  potulkám.  Hledali  široko 

daleko, ale nic nenašli. A tohle je, upřímně, všechno, co vím." 

„Mohl by někdo z vašich zaměstnanců vědět víc?" 

„Možná.  Proč?  Chcete  je  vyzpovídat  všechny  do  jednoho?  Kolik 

máte času, generálko?" 

„Spíš  mě  napadlo,  že  byste  mohla  rozeslat  žádost.  Výzvu,  aby  se 

přihlásili  všichni  zaměstnanci  JDS,  kteří  s  Choudhryovou  přišli  do 

nějakého kontaktu." 

„No... máme systém, který by se k tomu dal použít, ale většinou je 

vyhrazený pro případy nouze a —“

„Pokud  tu  žádost  rozhlásíte,  budu  vám  velice  vděčná,  paní 

ředitelko." 

Mulagheshová soustředěně ignoruje Signino podráždění. 

„Ale co mi teď připadá ze všeho nejzvláštnější — proč vy?" 

„Proč já co?" 

„Proč  mi  ze  všech  lidí  pomáháte  právě  vy?  Vaše  práce  s  pevností 

nijak nesouvisí. A divím se, že JDS může postrádat svou technologickou 

ředitelku, aby vypomáhala při tajné vojenské operaci." 

„No,  JDS  mě  vlastně  nemůže  postrádat.  Ale  právě  jsme  umístili 

jeřáb na jedno z obtížnějších míst, takže nám to trochu usnadnilo práci. 

Mám teď o něco míň starostí." 

„Ale proč vy?“

„Znám tuhle zemi, její kulturu," řekne Signa. 

„Vždyť mě vychovali kousek za tímhle městem." 

„Vážně?" 

„Ano," kývne Signa. Žmoulá ubrousek mezi ukazovákem a palcem. 

„Jistě,  jsem  Dreylanka.  Jenže  po  převratu  jsme  nemohli  zůstat  na 

dreylských březích. Spousta lidí chtěla mě a moji rodinu zahubit, a tak 

jsme se museli někde ukrýt. Voortyaštan byl nejblíž. Navíc se jednalo o 

poslední místo, kde by nás někdo hledal." 

„Co jste dělala, když jste se sem dostala?" 

„Hlavně jsem se snažila přežít. A něco navíc." 

Usměje se, ale je v tom trocha hořkosti. 

„Takže po třiceti letech znám zdejší kulturu. Znám zdejší lidi. Znám 

zdejší  geografii  i  historii.  A  mám  přístup  ke  zdrojům,  jaké  by  vám  v 

pevnosti nedali. Aspoň ne bez ptaní." 

„Ale ve skutečnosti mi nechcete pomoct," řekne Mulagheshová. 

„Copak  někdy  někdo  opravdu   chce   pomáhat  s  tajným 

vyšetřováním?" 

„Saypur řekne: ,Skoč.‘ A vy řeknete: Jak vysoko? Je to tak?" 

„Hm... v podstatě ano," řekne Signa kysele. 

„Dalo by se říct, že váš národ drží ten můj za citlivé partie. Ale taky 

je tu otázka vaší pověsti." 

„Mojí pověsti? A ta je jaká?" 

„Generálko Mulagheshová," pronese Signa, „ať se vám to líbí nebo 

nelíbí, jste něco jako celebrita. Jste spojena nejen s premiérkou Saypuru, 

ale  i  se  smrtí  dvou  Božstev.  A   také   s  nepředstavitelnou  zkázou  a 

pustošením,  které  postihlo  Bulikov.  Město  se  z  toho  dopuštění  ještě 

nevzpamatovalo — pokud to vůbec někdy dokáže.“

„Tomu jsem nemohla zabránit!" 

„Možná. Ale vaše pověst je zkrátka a dobře taková, že pouhá vaše 

přítomnost  v  tomhle  městě  mi  dělá  starosti.  A  dělá  je  spoustě  našich  

 investorů.  Voortyaštan měl vždycky blízko k násilí. Vaše krycí historka 

sice  působí  neškodně,  ale  panují  obavy,  že  byste  mohla  být  jakýmsi 

katalyzátorem." 

„A  co?  Oni  si  myslí,  že  sem  napochoduju  a  vyhodím  město  do 

vzduchu?" 

„Zapomínáte, že tihle lidé na něj míří kanóny ve dne v noci," řekne 

Signa. 

„V  Bulikově  jste  se  možná  zapsala  do  povědomí  jako  opatrná 

úřednice, ale pořád koluje spousta povídaček o tom, co jste dělala  před 

 tím,  než se z vás stala guvernérka." 

Signa se usměje tak široce, až Mulagheshová zahlédne její stoličky. 

„Tohle  všechno  je  samozřejmě  nepotvrzené  —  ale  vy  a  generál 

Biswal nějak zvláštně souvisíte s dobytím Bulikova během Léta černých 

řek, viďte?" 

Mulagheshová nic neříká. 

„Kontinentálové se vás bojí, generálko," řekne Signa. 

„A ještě víc se bojí Biswala. A bojí se těch kanónů. A teď se tohle 

všechno sešlo na jednom místě. Myslím si, že jejich obavy jsou oprávně-

né  —  vy  ne?  Je  tedy  moudré,  aby  na  vás  někdo  dohlédl.  A  klidně  to 

můžu být já." 



 Lalithu  Biswalovi  nezávidím.  Učinil  dost  možná  nejobtížnější 

 rozhodnutí  své  kariéry,  ne-li  celého  Léta,  a  nepochybně  věděl,  že  on  a 

 jeho vojáci budou potrestáni, ať už se rozhodne jakkoli —  pokud by ovšem 

 přežili, což jistě nepovažoval za pravděpodobné. 

 Možná  že  historie  ho  jednou  posoudí  lépe  než  vy  nebo  já.  Žlutý 

 pochod nejspíš znamenal rozhodující obrat v Létě černých řek, ale kvůli 

 tomu, jaký byl, nesmíme pnpustit, že k němu vůbec kdy došlo. 

 DOPIS  NÁČELNÍKA  OZBROJENÝCH  SIL  GENERÁLA  ADHIHO 

 NOORA PREMIÉRCE ASHAŘE KOMAYDOVÉ, 1722

Mulagheshová sedí u okna ve svém prostorném pokoji a dívá se ven. 

Výhled má nádherný - Voortyaštan se pod ní rozpíná jako stěna posetá 

světluškami -, ona si ho však nedokáže vychutnat. Může za to rozhovor 

se Signou. 

Do čeho jsem se to do pekel zapletla? 

Vrátí  se  k  zavazadlům,  chvíli  se  v  nich  přehrabuje  a  pak  z  nich 

vytáhne  předmět  zabalený  ve  staré  šále.  Mulagheshová  obvykle 

nepřijímá  novoty  s  žádným  velkým  nadšením,  ale  pokud  jsou  účinné, 

dokáže je vzít na milost — a proto si na rozdíl od mnoha velitelů v jejím 

věku našla čas na to, aby se naučila střílet z palných zbraní. Ve zvláštní 

oblibě má tenhle mimořádně ničivý kousek: krátký, tlustý, malý vynález 

zvaný  „karusel"  podle  cyklické  konstrukce  s  pěti  malými  hlavněmi 

obsahujícími vždy po jedné střele a otáčejícími se s každým stisknutím 

spouště. Člověku s jednou rukou se karusel nabíjí mnohem snadněji než 

většina  jiných  zbraní;  stačí  jen  vytáhnout  bubínek  s  prázdnými 

komorami a vložit plný. Proti živému cíli ho ještě nepoužila - popravdě 

řečeno  doufá,  že  nebude  muset  -  ,  ale  pro  jistotu  ho  položí  na  noční 

stolek. 

Lehne  si  na  postel.  Už  se  rozhodla,  že  zítra  zajde  tam,  kde  byla 

Choudhryová naposledy spatřena: do pevnosti Thinadeshi. 

Zavře oči a snaží se zaposlouchat do mořských vln šumících venku. 



Nezapomínej, kde jsi. Nezapomínej, kde jsi. 



Mulagheshová  se  probudí  v  5:00,  vezme  si  desky  na  poznámky, 

zabere  si  jeden  z  několika  málo  telefonů  v  centrále  JDS  a  zavolá  do 

pevnosti Thinadeshi. Ozve se překvapený, jakoby plechový hlas seržanta 

ve  službě:  čekali  ji,  ale  ne  tak  brzy.  Má  však  štěstí,  protože  generál 

Biswal je přítomen v pevnosti, právě se totiž vrátil z prohlídky ostatních 

základen  v  regionu  a  opravdu  si  na  ni  může  ve  svém  harmonogramu 

udělat čas. 

„Za  předpokladu,  že  vás  automobil  přiveze  včas,  generálko,"  dodá 

seržant. 

„Proč by neměl?" 

„No,  z  pevnosti  vede  dolů  do  města  jen  jedna  vozovka  a  ta  má 

trochu... proměnlivou kvalitu. Je to jediná silnice sjízdná pro automobily, 

a to ještě jen tak tak." 

„Takže mi radíte, abych si s sebou nebrala hrnek s horkým čajem?" 

„Asi tak." 

„Skvělé." 

Když automobil přijede, Mulagheshová nemůže uvěřit, že pod vším 

tím  bahnem,  mechem  a  sprškami  kamínků,  které  se  k  němu  lepí  jako 

vilejši k lodi, je provozuschopné vozidlo. 

Je  ráda,  že  si  místo  slavnostní  uniformy  vzala  tu  pracovní. 

„Sakramejdlo," utrousí, když z vozu vyskočí řidič. 

„Doufám, že tý kraksně neupadnou kola.“

Pohlédne  na  řidiče  a  pak  se  na  něj  podívá  znovu.  Je  mladý  a 

nevysoký,  ale  v  dobré  formě  a  s  úhledně  zastřiženými  vousy.  Kdyby 

neměl  tak  malou  bradu,  byl  by  docela  pohledný.  Na  jeho  tváři  - 

konkrétně v tom, jak se na ni zubí - je něco velice povědomého. 

Rázně jí zasalutuje. 

„Dobré ráno, generálko. Připravena na jízdu nahoru?" 

Já vás znám," řekne Mulagheshová, přijde blíž a pak se jí najednou 

rozsvítí. 

„Sakra. Rotmistr Pandey, že jo? Z Bulikova. Jste to vy?“

Celý se rozzáří pýchou a nadšením. 

„Jsem to já, madam. Rád vás zase vidím." 

Pamatuje si ho o něco líp než některé z ostatních vojáků, které měla 

v  Bulikově  pod  svým  velením:  v  kasárnách  byl  kapitánem  veslařského 

týmu,  který  k  nelibosti  Bulikovanů  trénoval  v  létě  na  Soldě.  Taky  si 

vzpomíná,  že  to  byl  až  nehorázně  talentovaný  šermíř.  Mečem  vládl  s 

takovou lehkostí a ladností, jakou musela obdivovat i Mulagheshová, a 

to přitom sama rozhodně nebyla pomalá šermířka. 

„Ty jsi nám ale vyrostl," poznamená. 

„Co děláš tady v té díře?" 

„Většinou jenom řídím, madam," odpoví Pandey. 

„Ukázalo se, že tady nahoře není moc vojáků, kteří by se vyznali v 

automobilech, a tak ta vznešená povinnost připadla mně." 

Mulagheshová si Pandeyho bezděčně prohlédne. Na nohou a pažích 

hledá  stopy  zranění,  na  tvářích  známky  podvýživy,  na  zubech  stopy 

kurdějí. 

Už není tvůj, pomyslí si. Teď patří Biswalovi — anebo možná jen 

sám sobě. 

„No,  doufám,  že  jsi  své  schopnosti  piloval.  Potřebuju  se  rychle 

dostat nahoru na útes, ale pokud možno celá." 

Pandey jí otevře dveře. 

„Silnice  je  struna   vashy,  generálko,"  udělá  narážku  na  saypurský 

hudební  nástroj,  „a  automobil  je  můj  smyčec.  Zahraju  vám  velkolepý 

koncert." 

„Jestli  ti  jde  řízení  aspoň  z  poloviny  jako  mluvení,  Pandey,"  řekne 

Mulagheshová a sedne si dovnitř, „tak se mi určitě nic nestane." 

O  deset  minut  později  už  Mulagheshová  sleduje,  jak  za  okénkem 

poskakuje Voortyaštan. Automobil se naklání a kymácí jako loď v bouři. 

Vidí stany a jurty a škarpy a uličky, provizorní přístřešky, které jen tak 

tak  vydrží  nápor  vichru.  Z  jejich  nepřehledné  změti  vyčnívají  zvláštní 

vysoké  útvary,  vratké  kamenné  mohyly  stojící  v  řadách  podél  Soldy. 

Něco na těch hromadách kamení ji znepokojuje, ale nedaří se jí určit co. 

„Je to jako zatracenej uprchlickej tábor," zamumlá Mulagheshová. 

„Nebyla byste daleko od pravdy, generálko," řekne Pandey a ukáže 

na jednu z mohyl. 

„Nebýt tohohle." 

„Jak to myslíš?" 

Když projíždějí pod mohylou, prohlédne si ji důkladněji. Je mnohem 

vyšší, než čekala, osm nebo deset metrů, ale na jejím baňatém vršku i tak 

zahlédne  nezřetelné  rysy  lidské  tváře:  mělké  důlky  očí,  mírnou 

vybouleninu něčeho, co mohl být kdysi nos. Podívá se na další mohyly v 

dálce, zapátrá na jejich vrcholcích po skvrnkách stínů a uvidí to samé. 

„Sochy," vypraví ze sebe Mulagheshová. 

„Jsou to  sochy,  že jo?“

„Bývaly to sochy," potvrdí Pandey. 

„Povídá  se,  že  střežily  Soldu,  vítaly  ty,  kteří  se  po  ní  plavili  do 

starého města a proplouvali branami." 

Kývne směrem ke dvojici vrcholů u řeky. 

„Změna podnebí se na nich ošklivě podepsala." 

Mulagheshová  si  představuje,  jak  mohly  kdysi  vypadat:  vysoké 

lidské  postavy  lemující  břehy  řeky,  možná  vznešené  a  nádherné,  nyní 

potlučené a zkřivené téměř k nepoznání, odsouzené k tomu, aby navždy 

hleděly na ztracené město. 

„Jaké to asi je, žít ve stínu těch věcí?" 

Vyjedou  nahoru  na  útes.  Pevnost  Thinadeshi  leží  na  obzoru  jako 

bouřkový  mrak,  je  obrovská,  tmavá  a  vlhce  se  leskne,  celá  se  ježí 

kanóny, až připomíná nestvůrného dikobraza. 

„Předpokládám,  že  Štanci  už  si  zvykli,  že  jim  nad  hlavami  visí 

hrozby, generálko," poznamená Pandey. 

„Štanci?" 

„Ach. Ech. Tak tady říkáme místním, madam." 

Mulagheshová se zamračí. Po tom slovu jí zůstala nepěkná pachuť v 

ústech.  Anebo  za  to  může  spíš  pohled  na  pevnost,  která  se  tyčí  před 

nimi? 

Když  dojedou  k  prvnímu  oplocenému  perimetru,  Mulagheshová  se 


podívá  na  severozápad  od  pevnosti  a  zahlédne  zvláštní  budovu 

nacházející se sotva tři kilometry od jejích hradeb. Stavba je na pohled 

nevýrazná a neškodná, vlastně je to jen malá šedivá kostka z betonu, ale 

má  dvakrát  víc  plotů  a  strážních  věží  než  ostatní  místa  na  perimetru 

pevnosti. 

„Co to do pekel je?" vyrazí ze sebe. 

„Natahali kolem toho celý náklaďák ostnatého drátu." 

„Myslím, že chtějí základnu rozšířit, generálko," odpoví Pandey. 

„Aspoň  tak  mi  to  řekli.  Ale  vypadá  to,  že  s  tím  zatím  moc 

nepokročili." 

Mulagheshová  vlídně  přikývne.  Plně  si  uvědomuje,  že  je  to  jenom 

krycí  historka  -  ale  netuší,  jestli  to  ví  i  Pandey.  Budova  připomínající 

malý hranatý knoflík určitě stojí na místě, kde se doluje ta tajemná ruda, 

kterou tu objevili. 

„Co tě sem přivedlo, Pandey?" zeptá se. 

„Po bulikovských událostech jsi mohl jít kamkoli." 

„No, když tady generál Biswal převzal velení, nemohl jsem odolat. 

Byl  to  váš  starý  velitel,  že?  Sloužit  pod  vámi  pro  mě  byla  cenná 

zkušenost, madam. Asi jsem v tom chtěl pokračovat." 

„A proč?" 

„No..." Pandey s námahou hledá slova. 

„Zdá se mi, že ve službě je už jen hrstka skutečných starých hrdinů. 

Až odejdou  

do výslužby, velká část historie upadne v zapomnění spolu s nimi." 

Mulagheshová  se  podívá  z  okénka  na  strohé  kopce,  jen  tu  a  tam 

porostlé jedlemi a nahrbené pod šedivou oblohou, a snaží se nemyslet na 

dobu, kdy podobnou krajinu viděla poprvé. „To bude vážně škoda." 

Pevnost  Thinadeshi  -  pojmenovaná  podle  slavné  vynálezkyně 

Vallaichy  Thinadeshiové  -  patří  k  nejstarším  vojenským  objektům  na 

Kontinentu.  Částečně  je  pobřežní  pevností,  částečně  vojenskou 

základnou. Pyšní se ohromnou dělostřeleckou baterií, strmými hradbami 

s  cimbuřím,  propletenci  ostnatého  drátu  a  rozsáhlými  kasárnami.  Na 

pevnosti  je  něco  ponuře  vznešeného  a  zároveň  hrubého  a 

improvizovaného, něco pro každou situaci, protože tady ve Voortyaštanu 

skutečně nastávají všemožné situace, které je potřeba řešit. 

 Majestátní  a  impozantní  směska,  pomyslí  si  Mulagheshová,  když 

automobil profuní bránou a nad ní se tyčí tmavé zdi. 

Představuje  si,  co  si  o  ní  asi  myslela  Sumitra  Choudhryová. 

Vzpomíná  na  Sumitřinu  složku,  kterou  si  přečetla  s  Pitrym  na  palubě 

 Kaypee.  

Ta  holka  si  odkroutila  rok  a  půl  v  saypurské  armádě,  běžnou 

vojenskou službu, kterou mladí lidé absolvovali, pokud chtěli mít o něco 

lepší  vyhlídky  na  zaměstnání  na  ministerstvu.  Během  doby  strávené  v 

uniformě  dostala  Stříbrnou  hvězdu  a  Zlatý  pruh  za  „vynikající  službu" 

při  „šarvátce",  když  na  hlídkové  stanoviště  zaútočila  nějaká 

Kontinentálka. 

Mulagheshová  byla  dost  zkušená  na  to,  aby  se  v  těch  neutrálních 

frázích vyznala. 

 Zastřelila  někoho,   řekla  nahlas,  když  to  bylo  opravdu  potřeba.  

Zalétla očima ke zmínce o Stříbrné hvězdě. 

A utrpěla při tom zranění. 

Ano,    potvrdil  Pitry.  Když  ta  Kontinentálka  zaútočila  na  hlídkové 

stanoviště,  střelila  Choudhryovou  šipkou  do  levého  ramene,  těsně  pod 

klíční kost. Málem ji zabila. Ale Choudhryové se podařilo vystřelit i po 

tom, co byla zraněna. 

Dokázala  útočnici  zabít   po  tom,  co  utrpěla  těžké  zranění?  Tak  to 

musela být buď tvrďačka, nebo klikařka. 

Podle toho, co jsem o ní slyšel, generálko,   poznamenal mírně,  bych 

řekl, že spíš to první. 

Zaparkují  a  Pandey  ji  vede  na  velitelství.  Uvnitř  je  to  vlhké  a 

zatuchlé  jako  v  hrobce,  s  prostornými  síněmi  a  maličkými  schodišti 

připomínajícími tunely. Tahle část pevnosti byla postavena pouhých pár 

let  po  tom,  co  Kaj  dobyl  Kontinent,  uvědomí  si  Mulagheshová.  Ta 

zastaralost ji téměř šokuje. Sama se podílela na plánování a stavbě hned 

několika základen a tady na ni ze všech stran vyskakují takové chyby, až 

má téměř nutkání se přikrčit: tohle schodiště je příliš úzké na evakuaci, 

tamta okna jsou příliš velká a nechráněná... 

„Kam  jdeme?“  zeptá  se  Mulagheshová,  když  stoupají  po  točitém 

schodišti. 

„Myslela jsem, že Biswal je tady.“

„Taky že ano, madam,“ přikývne Pandey. 

„Je v hnízdě, přímo nad námi.“

„V čem?“

„V  hnízdě.  Totiž  ve  vraním  hnízdě,  promiňte.  Generál  Biswal 

přemýšlí v obrazech, jak sám říká. Takže má rád rozhled." 

Mulagheshová  ho  chce  požádat,  jestli  by  jí  to  krucinál  nemohl 

vysvětlit,  když  vtom  je  shora  zaplaví  našedlé  světlo  a  oba  se  vynoří  v 

zakulacené  místnosti  se  skleněnými  stěnami,  jaké  bývají  k  vidění  na 

špičkách majáků. Pohlédne stranou, pak si uvědomí, jak jsou vysoko, a 

na  chvíli  se  jí  zamotá  hlava.  Cimbuří  se  plazí  dobrých  sto  metrů  pod 

jejíma nohama. 

„Generál Biswal," řekne Pandey. 

„Generálka Mulagheshová." 

Mulagheshová se rozhlédne. Dojde jí, že tahle místnost -  očividně 

nejvyšší  bod  pevnosti  Thinadeshi  —  byla  přebudována  na  jakousi 

provizorní kancelář. U východní stěny stojí malý pracovní stůl. K oknům 

za  stolem  jsou  připevněny  početné  mapy  oblasti  a  mnoho  z  nich  je  jí 

povědomých.  Stěna  plná  barev  a  obrazů  omámí  její  oči,  takže  jí  chvíli 

trvá, než si všimne, že za stolem někdo sedí — někdo s jasně oranžovým 

šátkem na hlavě. 

Muž zamručí a pomalu se otočí na židli k nim. 

Kolem Mulagheshové jako by se zatočil celý svět. 

Není takový, jakého si ho pamatuje. Pořád je znát, že to kdysi býval 

ramenatý,  mohutně  stavěný  muž,  nyní  je  však  širší  v  pase  než  v 

ramenou, jeho pečlivě zastřižené vousy jsou bílé jako kost a na nose mu 

balancují malé křehké brejličky. 

Ale  jeho  oči  jsou  pořád  stejné,  pořád  tak  světlé  a  šedé  a  trochu 

zapadlé, jako by se na svět dívaly z hlubin jeho nitra. 

Generál Lalith Biswal se usměje - možná trochu nucené - a postaví 

se. 

„U moří,“ prohlásí. 

„U všech  moří,  Turyin! Turyin, jsi to vážně ty? Kolik už je to let? 

 Vážně jsi někde v těle té stařeny?" 

„Mohla bych se tě zeptat na to samé,“ opáčí Mulagheshová. 

„Už  si  vzpomínám,  proč  se  zásadně  nestýkám  se  svými  bývalými 

kolegy. Připomínají mi, jak sakramentsky jsem zestárla.“

Biswal  jí  potřese  rukou.  Jeho  stisk  je  pořád  stejný,  prsty  člověka, 

kterému  je  souzeno  budovat  nebo  ničit.  Potom  ji  k  jejímu  překvapení 

jemně vtáhne do své náruče. Nikdy dřív u něj takový projev náklonnosti 

neviděla. 

„Mně je to jedno," řekne Biswal. 

„Kéž bych tě vídal častěji." 

Drží ji za paže a hledí jí do tváře jako otec, který si prohlíží dítě po 

návratu z internátu. 

„Pomáhá  mi  to  bojovat  s  pocitem,  že  jsem  jen  nešikovný  stařec, 

který začíná pochybovat, jestli se to všechno doopravdy stalo." 



Mulagheshová  se  pokouší  jeho  náklonnost  opětovat,  ale  není  to 

snadné:  levá  paže  ji  bolí,  pravá  ruka  se  zatíná  v  pěst  a  ona  tomu 

nedokáže  zabránit.  Biswal  je  cítit  pořád  stejně:  mužským,  nikoli  však 

nepříjemným pižmem, přebitým vůní jalovců a borovic. I nejslabší stopa 

té  vůně  s  sebou  přináší  tisíc  vzpomínek:  pach  kouře  a  popela,  deště, 

zvířecích výkalů, zkaženého jídla a shnilého masa. S vůněmi přicházejí i 

zvuky, vzdálený křik a šepot plamenů. 

Nezapomínej, kde jsi, opakuje si Mulagheshová. 

Nezapomínej, kde jsi. 

Biswal ji pustí. 

„Odchod, rotmistře Pandey. Nesluší se, aby mladí přihlíželi nářkům 

starých." 

Obdaří Mulagheshovou zářivým úsměvem. 

„Co takhle trochu čaje? Koneckonců, tady nahoře jsme od problémů 

týhle škaredý díry tak daleko, jak to jenom jde." 

„Jak  řekl  někdo  moudrý,"  poznamená  Biswal  při  nalévání  čaje, 

„když pastýř uléhá se svými kozami, brzy je začne poslouchat. A kdo je 

pak pastýř a kdo koza?" 

S  okenními  tabulkami  lomcuje  vichr.  Mulagheshová  si  namlouvá, 

že  to  kymácení,  které  cítí,  si  jen  představuje.  Rozhodně  odmítá  věřit 

tomu, že věž, ve které se nacházejí, se opravdu hýbe. 

„Ty  považuješ  Voortyaštance  za  kozy?"  zeptá  se  Mulagheshová  a 

sleduje, jak pára lenivě hladí obroučku jejího šálku. 

„Ne," řekne Biswal a rovněž si nalije. 

„Myslím, že to by k nim bylo až příliš velkorysé." 

Jeho  hlas  se  nezměnil:  pořád  je  hluboký  a  trochu  chraplavý,  jako 

tiché skřípání prken v lodní palubě. Mluví také pořád stejně: jako by se 

zdráhal  něco  říct,  ale  přitom  byl  odhodlaný  vyjádřit  to  co  nejpečlivěji. 

Diskutovat  s  ním  bylo  vždycky  jako  mluvit  s  buldozerem,  pomalým  a 

nezastavitelným. 

„Takže jaká je situace?" 

„Zdánlivě docela jednoduchá. Premiérka Komaydová chce postavit 

přístav,  že  ano?  Otevřít  Soldu  a  navždycky  změnit  Kontinent,  nemám 

pravdu?" 

„A dál?" 

„Problém  je  v  tom,  že  tohle  všechno  zasahuje  do  místní  politiky, 

tedy  pokud  se  tomu  dá  říkat  tak  vznešeně.  Možná  spíš  do  starých 

nepřátelství." 

Ukáže na mapy na skleněné stěně. Na jedné z nich jsou oblasti podél 

Soldy a nahoře na vysočině vyznačené barvami. 

„Máme  tu  dva  druhy  Voortyaštanců,  Turyin.  Ty,  kteří  žijí  na 

vysočině, a ty, kteří žijí u řeky. Ti u řeky jsou bohatí, tlustí a spokojení. 

Mají  nejlepší  pastviny  a  všichni,  kdo  chtějí  přes  Soldu,  jim  platí  jako 

mourovatí. Ale ti na vysočině, no... mají tvrdý život, vždycky byli chudí 

a vždycky bojovali za lepší půdu.“

„A co má být?“

„To  je  rozumná  odpověď.  A  co  má  být?  Jak  tyhle  primitivní 

nesmysly  souvisejí  s  přístavem?  Koho  ti  vidláci  zajímají?  No,  jestli 

chceme,  aby  přístav  fungoval,  bohužel  se  s  nimi  musíme  nějak 

dohodnout. A když splavníme řeku, koho tím naštveme?" 

Mulagheshová se zašklebí a přikývne. „Aha." 

„Ano.  Říční  kmeny  chtějí  získat  novou  půdu,  aby  tam  mohly 

přesunout  své  osady  a  hospodářství.  Ale  jediná  pořádná  půda  patří 

kmenům z vysočiny - vlastně je to jediná orná půda, kterou mají. A proto 

ti  z  vysočiny  mají  vztek.  Takový  vztek,  že  začali  přepadávat  vlaky  s 

vojenskými  zásobami,  nakradli  pušky  a  výbušniny  a  vytáhli  do  války. 

Takový vztek, že začali plenit a pálit osady za hranicemi svého teritoria. 

Takový vztek, že minulému veliteli tohohle zatraceného regionu prohnali 

hlavou kulku. Asi takový vztek." 

„Tak to je sakra velký vztek" 

„Ani nevíš jak“ kývne Biswal. 

„Už  jsem  tady  asi  rok  a  čtvrt  a  brzy  se  mám  sejít  s  kmenovými 

vůdci.  Zkusím  je  přesvědčit,  aby  se  navzájem  přestali  zabíjet.  O  nás 

nemluvě.  Nedělám  si  velké  naděje.  Mimochodem,  dobrá  volba,  že  sis 

vzala pracovní uniformu. Když to aspoň trochu půjde, nenos nic, co by tě 

identifikovalo jako důstojníka. Pevnost Thinadeshi vypadá bezpečně, ale 

pořád je to bojová základna. V kopcích se schovává spousta lidí, kteří by 

tě za náležitou etiketu s radostí odměnili kulkou.“

„Takhle ses sem dostal? Minulého velitele odpráskli, a tak se obrátili 

na tebe?“

Biswal trochu splaskne. 

„Ne,  ne  tak  docela.  Učil  jsem.  Vojenskou  historii,  na  akademii  v 

Abhisheku. Jinými slovy na skládce." 

Mulagheshová přikývne. „Skládka" je vojenský výraz pro stav mimo 

aktivní  službu,  kdy  voják,  agent  nebo  důstojník  není  propuštěn,  ale 

odložen  a  nejspíš  také  zapomenut.  Na  skládku  se  lze  dostat  mnoha 

způsoby:  někteří  upadnou  v  politickou  nemilost,  jiní  zpackají  důležitou 

operaci,  nebo  se  dopustí  osudné  profesní  chyby...  A  další  prostě 

zestárnou. Málokdo se na skládku dostane dobrovolně - ale přesně o to 

se pokusila Mulagheshová. 

A ani to jsem nezvládla... 

„Nikdo  jiný  o  tu  práci  nestál,  tak  začali  uvažovat  o  mně,"  řekne 

Biswal. 

„Mohlo  mě  napadnout,  že  bych  ji  neměl  brát,  už  jenom  proto,  že 

byli  ochotní  mi  ji  dát.  Je  to  nesnadný  úkol  a  všechny  ty  duše  na  mých 

bedrech taky něco váží." 

Mulagheshová  pohlédne  na  nástěnnou  mapu  se  zakreslenými 

základnami v celé voortyaštanské oblasti. 

„Kolik?" 

„Sedm tisíc tady v Thinadeshi. Čtyři tisíce v pevnosti Hadji, tam se 

na  trati  každou  chvíli  něco  semele  -  je  to  hned  na  sever  od  vysočiny, 

chápeš. Tři tisíce pět set v pevnosti Lok. Další na hranici s Džukoštanem. 

Všeho  všudy  mám  tady  ve  Voortyaštanu  na  starosti  třiadvacet  tisíc 

vojáků, Turyin. Je to hodně, ale zdaleka ne tolik, kolik potřebujeme." 

„Ne?" 

„Ne.  Na  tak  velkou  oblast  to  prostě  nestačí.  Můj  předchůdce  se 

pokusil rozvrátit bašty vzbouřenců v horách, ale byla to šeredná chyba. 

Stálo ho to život. Rozkazy vojenské rady znějí jasně: zatím máme držet 

pozice.  Opevňovat  se.  Bránit  přístav.  Jako  kdyby  to  bylo  potřeba. 

Dreylani  si  v  podstatě  přivezli  svou  vlastní  armádu.  Mají  tam  dole  i 

miniaturní kanón, krucinál." 

„Vážně?“ 

Mulagheshová si to vštípí do paměti. 

„A všichni ti Štanci taky někde sebrali střelné zbraně." 

Letmo pohlédne na její karusel v pouzdře za pasem. 

„Nesnáším  je,  Turyin.  Nesnáším  ty  zatracený  nový  bouchačky. 

Najednou jsou úplně všude." 

„Nevěděla jsem, že jsi technofob,“ poznamená Mulagheshová. 

„Taky že nejsem," zavrčí. 

„Ale  s  těmahle  hračkama  je  zatraceně  snadný  někoho  zabít.  Se 

střelivem  do  šipkometů  je  mnohem  větší  opruz.  Stačí,  aby  pořádně 

zafoukal  vítr,  a  vůbec  se  nedají  použít.  Navíc  mají  menší  dostřel.  Ale 

pušky...  Přes  noc  jsme  přešli  z  opakovacích  na  plně  automatické 

mechanismy. Umřít je najednou všude na světě mnohem snadnější." 

„Umíme je vyrábět už dlouho," připomene mu Mulagheshová. 

„Ale nikdy předtím jsme nebyli schopní vyrábět je ve velkém." 

„Tak jsme je možná měli nechat na podlaze továrny," řekne Biswal. 

„Ty jsi konvertovala, Turyin?" 

„Pokud  nedokážeš  zastavit  budoucnost,  radši  ji  honem  přetáhni  na 

svou  stranu.  Zvlášť  jestli  máš  na  to  tahání  jenom  jednu  ruku."  Zvedne 

umělou levačku. 

„Ach." Jeho oči posmutní. 

„Slyšel jsem o tom. Moc mě mrzí, čím sis prošla." 

„Oba víme, že se mi nestalo nic zvláštního. Žiju. To je víc, než co 

má většina lidí." 

„Ano. To je pravda. Vždycky jsi to měla v hlavě srovnané, Turyin. 

Překvapilo mě, že jsi s tou prací sekla. Proč jsi odešla?" 

Neutrálně pokrčí rameny. 

„Chtěli, aby se ze mě stalo něco, co nejsem." 

„Aha. Takže politička?" 

„Tak něco." 

„A teď jsi tady na inspekci," řekne Biswal. 

„Pochybuju,  že  vůbec   někdy  někdo  byl  na  inspekční  cestě  ve 

Voortyaštanu. Proč tě sem poslali?" 

„Když  jsem  odcházela,  spoustě  důležitých  lidí  jsem  nachcala  do 

bot,“ řekne Mulagheshová. 

„Mohli  nad  tou  nesrovnalostí  mávnout  rukou,  ale  neudělali  to. 

Myslím, že mi vlastně ani nechtěli dát příležitost to napravit. Když mě 

sem posílali, možná doufali, že tady natáhnu bačkory." 

Biswalovi potemní oči a kůže kolem nich se svraští. 

„Ano.  To...  to  už  mě  taky  napadlo.  Možná  se  nás  jenom  snaží 

odklidit  z  cesty.  My  dva,  pořád  ještě  naživu  —  jsme  jim  na  obtíž,  že 

ano?" 

Mulagheshová  zaváhá.  Zvedá  se  jí  žaludek.  S  nikým  o  tom 

nemluvila  víc  než  deset  let;  nikdy  netoužila  vytahovat  tohle  téma  na 

světlo,  a  už  vůbec  ne  s  člověkem,  který  je  tenkrát  vedl.  Chtěla 

zapomenout  a  dařilo  se  jí  to.  Od  vesmíru  je  to  pěkná  lumpárna, 

připomínat jí, že ke Žlutému pochodu opravdu došlo. 

K  její  úlevě  se  za  nimi  ozvou  kroky  a  přeruší  jejich  rozhovor. 

Mulagheshová se otočí a uvidí asi čtyřicetiletou saypurskou vojačku, jak 

k  nim  stoupá  po  schodech.  Podle  výložek  na  uniformě  jde  o  kapitánku 

první  třídy.  Tahle  žena  působí  nezaměnitelným  vražedným  dojmem, 

který  Mulagheshovou  přímo  praští  do  očí:  všechno  na  jejím  postoji  a 

držení těla - brada vystrčená dopředu, vypjatá ramena, rozkročené nohy - 

to všechno je určeno k útočení či obraně. Vlasy má stažené do drdolu tak 

pevně,  až  jí  napínají  kůži  na  čele.  Jeho  středem  se  táhne  zvláštní  bílá 

šmouha - veliká jizva, jako by při jakémsi zranění málem přišla o kštici. 

Nic z toho však neoslabí její upřený kamenný pohled: Mulagheshové je 

okamžitě  jasné,  že  tahle  žena  bojovala  v  mnoha  bitvách,  nejspíš  hodně 

ošklivých. 

Jakmile  kapitánka  vystoupá  nad  schody,  otočí  se  na  patě  a  rázně 

zasalutuje. 

„Generálko  Mulagheshová.  Je  nám  ctí,  že  vás  máme  tady  v 

Thinadeshi." 

„Á, tak jste mě našla, Nadarová," poznamená Biswal. 

„Když jste v Thinadeshi, generále, jste skoro vždycky v hnízdě." 

Nesouhlasně se rozhlédne kolem sebe. 

 „Navzdory mému doporučení." 

„Turyin,  tohle  je  kapitánka  Kiran  Nadarová,  velitelka  pevnosti 

Thinadeshi.  Nadarová  nemá  tuhle  moji  provizorní  kancelář  ráda.  Myslí 

si, že Štanci jsou nebezpeční a mohli by toho využít. Ale já jsem tady ve 

skutečnosti právě  proto,  že vím, jak jsou nebezpeční." 

Zalétne  pohledem  na  východ  k  zubatým  narůžovělým  vrcholům 

Tarsilských hor. 

„Kde jinde mám lepší výhled na to, s čím máme tu čest?" 

„Hádám,  že  tohle  je  tak  trochu  historický  artefakt,"  řekne 

Mulagheshová, zvedne se a rozhlédne se po malé místnůstce. 

„Postavený předtím, než měly kanóny a ruční zbraně takový dostřel, 

jako mají teď." 

„Správně," kývne Nadarová. 

„A protože našeho posledního velitele - ať odpočívá v pokoji - zabil 

ostrostřelec,  trochu  mě  znervózňuje,  že  si  generál  Biswal  zvykl  popíjet 

čaj zrovna tady." 

„Třeba  se  prostě  rád  zdržuju  v  těch  částech  pevnosti,"  nadhodí 

Biswal, „které postavili v dobách, kdy jsme měli jasné cíle a věděli, čeho 

zde chceme dosáhnout." 

Nadarová sklopí pohled. Zavládne trapné ticho. 

„Je  to  příšerné  místo,"  ozve  se  Mulagheshová.  Slova  nešťastně 

skomírají ve vzduchu. 

„Bezpochyby  znáte  modernější  základny,  generálko,"  řekne 

Nadarová se stopou raněné pýchy. 

„Ale tady si musíme vystačit š tím, co máme." 

„Něco  z  toho  ovšem  vypadá  zatraceně  moderně."  Mulagheshová 

přejde  na  západní  stranu  věže,  odkud  je  výhled  na  moře  a  útesy.  Ještě 

před útesy se však nachází nevýrazná malá budova, kterou viděla cestou 

do pevnosti, oplocená mnoha kilometry ostnatého drátu. 

„Co je do pekel tohle?" 

„Pozastavený  pokus  o  rozšíření  základny,  generálko,"  řekne 

Nadarová jakoby nic. 

„Rozšíření?" 

„Ano, generálko." 

Mulagheshová na ni pohlédne. „Ale jděte.“

Kapitánčin  sebejistý  výraz  zakolísá.  Biswal  s  nečitelnou  tváří 

pohlédne nejdřív na Mulagheshovou, potom na Nadarovou, pak zase na 

Mulagheshovou. 

„Pokusy  o  rozšíření  už  jsem  viděla,  kapitánko,“  řekne 

Mulagheshová. 

„Mnohokrát.  Tohle  k  nim  nepatří.  Navíc  jsem  strávila  hodně  času 

pročítáním žádostí a návrhů na rozšíření pevnosti Thinadeshi. Nic z toho 

se nerealizovalo. Ale tamhleto očividně ano.“

Nadarová  pohlédne  na  Biswala  a  ten  jí  pohled  oplatí,  jako  by  jí 

sděloval:  Já vám to říkal.  

Nadarová se zlostně zamračí a pak řekne: 

„Se vší úctou, generálko, jedná se o tajný objekt - myslím, že jste to 

asi  čekala  -  a  já  se  domnívám,  že  nemáte  potřebný  stupeň  prověření, 

abyste mohla vědět víc.“

„Možná, kapitánko." 

A potom nedbale: „Souvisí to s tím kovem?" 

Nadarová se zatváří, jako by dostala facku. „S... kovem?“

„Ano. S kovem, který jste někde tady našli." 

„Jak... to..." Nadarová se pokouší ovládnout emoce. 

„Jak je možné, že jste o tom, ech, informována, generálko?" 

„Když jsem ještě byla v radě, četla jsem o tom pár hlášení." 

Samozřejmě je to lež, ale jen málokdo vidí do toho, co mocní lidé 

vědí a dělají, takže je snadné jí uvěřit. 

„Asi  to  bylo  ještě  předtím,  než  se  formálně  rozhodli  to  utajit. 

Myslela  jsem,  že  je  to  jenom  nějaká  přírodní  zvláštnost.  Ale  jestli  si 

zaslouží,  aby  ji  zkoušeli  tutlat  a  abyste  kolem  ní  stavěli  všechny  ty 

ploty... no, tak v tom případě musí být setsakra zvláštní." 

Rozhostí se dlouhé ticho. 

Biswal se opře a pak se zasměje. 

„Roky byly k tvému mozku vlídné, Turyin. Jsi o dost chytřejší, než 

si pamatuju." 

„Beru to jako kompliment, pane," řekne Mulagheshová. 

„Generále Biswale," řekne Nadarová, která už je celá rudá. 

„Já...  já  si  nemyslím,  že  rozkazy  tajné  služby  ohledně  našich 

zdejších  záležitostí  jsou  k  smíchu.  Pokud  došlo  k  vyzrazení  tajných 

informací, tak musíme - “

„Vzpomínám  si,  jak  mi  kdysi  jedna  mladá  kapitánka  velice  taktně 

sdělila,“  pronese  Biswal,  „že  můžeme  Ghaladesh  respektovat  a 

poslouchat a přitom mít na paměti, že je více než tisíc pět set kilometrů 

daleko.“

Nadarová zrudne ještě víc. 

„Přesto  je  to  alarmující  zjištění,  a  to  i  v  případě  generálky 

Mulagheshové. Jde mi o to, že pokud to ví ona, může to vědět i někdo 

jiný. Jedná se o vážné narušení našeho zabezpečení.“

„Je dobře, že vás to trápí,“ řekne Biswal. 

„Ale  k  narušení  bezpečnosti  nedošlo  na  naší  straně  -  a  já  to 

Ghaladeshi  milerád  vysvětlím.  Snad  bychom  měli  být  generálce 

Mulagheshové vděční, že nás na ten únik informací vůbec upozornila." 

„Jsem  tady  jenom  na  inspekční  cestě,"  ozve  se  Mulagheshová. 

„Nechci vám překážet." 

„Nepřekážíš," ujistí ji Biswal. 

„Překáží nám tenhle projekt. Ale je moudré usilovat o diskrétnost - a 

nejlepší  způsob,  jak  být  diskrétní,  je  vědět,  o  čem  nemluvit.  Kapitánko 

Nadarová,  zasvětíte  prosím  generálku  Mulagheshovou  do  příslušného 

stupně  utajení  a  předáte  jí  všechny  informace  o  operaci  Obloukový 

výboj?" 

Nadarová se zatváří, jako by po ní chtěl, aby spolkla lžíci nějakého 

mimořádně odporného léku. 

„Nechci  ztrácet  další  čas  probíráním  té  absurdní  pitomosti,"  řekne 

potichu Biswal a zvedne ruce. 

„Nadarová, prosím. Ukažte jí nejnovější výstřednost, do které se náš 

stát rozhodl vrazit peníze, místo aby je investoval do dalšího opevnění, 

vojáků a podpory." 

„Se  vší  úctou,  generále,"  řekne  Nadarová,  „tohle  je  proti  všem 

předpi - “

Zarazí  se,  když  se  nad  cimbuřím  rozlehne  několikanásobné 

třesknutí. Mulagheshová polekaně vzhlédne. 

„Není to střelba?" 

Zdá  se,  že  ani  Biswala,  ani  Nadarovou  to  nepřekvapilo.  Biswal  se 

podívá na hodinky. 

„Á. Zapomněl jsem, kolik je hodin." 

„Co to sakra bylo? Znělo to jako salva z palných zbraní." 

„No, vlastně byla. Svým způsobem." Biswal vytáhne malý skládací 

dalekohled a přejde ke stěně. Namíří ho na dvůr na východě za mnoha 

hradbami z ostnatého drátu. 

„Jenom další každodenní povinnost v pevnosti Thinadeshi." 

Podá  Mulagheshové  dalekohled.  Najít  to  místo  jí  trvá  jen  chvilku. 

Scéna je sice zamlžená kouřem po střelbě, ale jinak je celkem zřetelná. 

Na  jednom  konci  dvora  stojí  devět  saypurských  vojáků  s  puškami, 

na  druhém  konci  je  vysoký  hliněný  val.  Půda  pod  válem  je  potřísněná 

něčím tmavým; v blátě tam leží  něco zhrouceného a bezvládného. Dva 

saypurští  vojáci  k  tomu  přiběhnou  a  začnou  to  vléct  pryč.  Za  nimi  se 

táhne šmouha rudého bahna. 

„Překvapili  naše  kontrolní  stanoviště,"  ozve  se  po  jejím  boku 

Biswal.  „Zastřelili  dva  z  našich  mužů.  Chytili  jsme  je  jen  náhodou  -  

narazila na ně hlídka, která se právě vracela." 

Stejní dva vojáci přitáhnou špinavého, choulícího se Kontinentála s 

tváří téměř beze zbytku pokrytou modřinami a podlitinami. Zavážou mu 

oči a postaví ho před val. Kalhoty mu v rozkroku rychle tmavnou močí. 

„Vy je  popravujete?“ žasne Mulagheshová. 

„Ano," přisvědčí Biswal. 

„Tohle  není  Bulikov,  Turyin.  Nevládne  tu  zákon,  kromě  toho 

kmenového. Jediné soudy jsou vojenské. A vězení v pevnosti je staré a 

malé. Nemůžeme tam ty lidi držet věčně." 

Mulagheshová sleduje, jak velitel střelecké čety křičí rozkazy. Devět 

vojáků pozvedne zbraně. 

„Ve  Voortyaštanu,"  řekne  Biswal,  „si  musíme  vystačit  s  tím,  co 

máme.“

Dvůr  se  naplní  kouřem  střelby.  Kontinentál  se  skácí.  Chvilku  trvá, 

než  k  nim  nahoru  dolehne  zvuk  výstřelů.  Mulagheshová  skloní 

dalekohled a pomalu ho podá zpátky Biswalovi. 

„Možná už chápeš,“ řekne Biswal, „že mám důležitější starosti než 

nějaké  tajné  vědecké  experimenty.  Kapitánko  Nadarová  -  proveďte 

prosím  generálku  Mulagheshovou  po  laboratořích.  Než  si  půjde 

odpočinout, snad by mohla radu informovat, jak absurdní břemeno to je. 

A  jakmile  to  uděláte,  očekávám  hlášení  o  stavu  východního  perimetru. 

Pořád ještě nás čeká skutečná práce." 

Když  Mulagheshová  sejde  po  schodech  za  Nadarovou,  kapitánka 

stále hledá svůj dřívější klid. 

„Za  to  se  omlouvám,  generálko,"  odkašle  si.  „Muselo  to  být 

nepříjemné." 

„To  bych  řekla,"  pronese  Mulagheshová  ponuře.  V  Bulikově 

samozřejmě  také  dohlížela  na  popravy,  ale  tam  se  jednalo  o  něco 

mnohem  obřadnějšího,  za  účasti  a  dozoru  civilních  úředníků.  To,  čeho 

byla  právě  svědkem,  působilo  stejně  všedně  jako  každodenní  vynášení 

smetí. 

„Já s ním vlastně souhlasím," pokračuje Nadarová. Vyrazí chodbou 

a Mulagheshová jde za ní. 

„Operace  Obloukový  výboj  na  nás  klade  velké  břemeno,  když  to 

nejmíň potřebujeme." 

„Ale?" 

„Ale Biswal nemá moc velkou... trpělivost s věcmi, které vyloženě 

nepředstavují hrozbu." 

„Chápu, že tajná těžební operace není na horní příčce jeho seznamu 

priorit. Zvlášť po tom, co byl jeho předchůdce zastřelen v boji." 

„Generál Raajhaa... Ano, byl to skvělý vůdce, generálko. Všichni ho 

obdivovali. Jeho smrt změnila názor mnoha lidí na to, co tady děláme." 

Otřese se a začne scházet po dalším dlouhém schodišti. 

„Kolik toho víte o Obloukovém výboji, generálko?" 

„Vím, že se jedná o nějaký kov. Vím, že je v zemi. A to je asi tak 

všechno.  Ani  jsem  netušila,  že  už  mu  vymysleli  takové  pěkné  krycí 

jméno.“

„Chápu. A kolik toho víte o elektrotechnice?" 

„Nic. Možná ještě míň." 

„No, tím líp," usoudí Nadarová. 

„Aspoň nebudete mít tolik otázek" 

Kráčejí  chodbou  ke  dveřím  laboratoří.  Stropy  se  ztrácejí  pod 

rourami a trubkami, ve všech to hučí, vzdychá nebo potichu bublá. 

„Asi  víte  o  tom,  že  elektrifikace  může  být  pro  náš  národ  dalším 

velkým krokem vpřed," řekne Nadarová. 

„Párkrát  jsem  o  tom  četla  v  novinách.  Myslela  jsem,  že  Vallaicha 

Thinadeshiová už to kdysi zkoušela, ale nepodařilo se jí to.“

„To je pravda, avšak ona udělala jen první malé pokusy. Ale jak jste 

mohla  vidět  v  Ghaladeshi,  teď  už  elektřinu  využívají  celé  budovy  a 

domácnosti." 

„Ano,"  kývne  Mulagheshová.  Popravdě  řečeno,  elektrické  světlo

se  jí  nijak  zvlášť  nezamlouvá.  Jako  by  zvýrazňovalo  všechny 

vady a nedostatky v lidských tvářích. 

„Hlavním problémem je teď její vedení," pokračuje Nadarová. 

„Máme uhlí, máme přehrady. Ale vést tolik elektřiny, aby to stačilo 

pro saypurský průmysl... ukazuje se, že je to dost obtížné." 

Strčí  do  dřevěných  dveří  na  druhé  straně  chodby.  Za  nimi  je 

čisťounká  bílá  laboratoř  se  všemožnými  složitými  přístroji:  čerpadly, 

zpracovatelskými zařízeními a ještě něčím, do čeho vede strašná spousta 

trubiček.  Čtyři  laboranti  se  hrbí  nad  skleněnými  miskami  obsahujícími 

různé množství nevýrazného šedého prášku. Polekaně zvednou oči. 

„Poručíku Prathdo," řekne Nadarová. Jeden z laborantů se okamžitě 

narovná a zasalutuje. 

„Tohle  je  generálka  Mulagheshová.  Provádím  ji  po  laboratořích. 

Mohl byste jí v kostce vysvětlit, co tady děláme?" 

Prathda  -  čahoun  a  tak  trochu  divný  pavouk  -  přejde  k 

Mulagheshové a zasalutuje přímo jí. 

„Jistě, generálko. Je nám ctí, že vás tu máme. Jak moc můžu zabíhat 

do technických podrobností?" 

„Prostě jí shrňte to hlavní," řekne Nadarová. 

„A tentokrát bez grafů, poručíku." 

„Chápu," řekne Prathda. Hryže se do rtu. 

„Ale, kapitánko, jeden graf jsem ještě trochu vylepšil a myslím, že 

teď už je z něj  vážně jasné, jak - “

„Bez  grafů,  poručíku,"  opakuje  důrazně  Nadarová.  Jenom 

pětiminutovou prohlídku." 

„Jistě, kapitánko." 

Pak se na chvíli zamyslí a řekne: 

„Nejjednodušší asi bude praktická ukázka." 

Otočí se ke svým pomocníkům. 

„Přineste mi potřeby k Aamdiho testu, buďte tak hodní." 

Jedna  laborantka  vyskočí  a  přehrabuje  se  pod  pultem,  až  najde 

velikou,  více  než  půl  metru  dlouhou  žárovku,  bachratou  baterii  a  dva 

páry tlustých kabelů. 

„Děkuji," řekne Prathda, převezme od ní všechny předměty a odnese 

je k bytelným dveřím s cedulí TESTOVACÍ SÁL 4. 

„Tudy, generálko," houkne přes rameno. 

Mulagheshová  jde  za  ním,  ale  Nadarová  se  drží  zpátky.  Já  už  tu 

podívanou viděla, generálko," dodá na vysvětlenou. Já, ech, počkám tady 

na chodbě, jestli vám to nevadí." 

Mulagheshová s jistým znepokojením vstoupí do testovacího sálu. 

„Zavřete prosím pořádně ty dveře," požádá ji Prathda. 

„Děkuji, generálko." 

Všimne  si,  že  ty  dveře  jsou  zevnitř  pobité  vrstvou  oceli  -  jako 

vojenské pancéřové dveře. 

„Ech... je tady něco, před čím se, ech, musíme chránit?" 

„Ujišťuji vás, že je to zcela bezpečné. Tak, tady máme dvě naprosto 

obyčejné  součásti  -  žárovku  a  baterii.  Baterie  je  velká  a  má  velkou 

kapacitu,  zatímco  žárovka  pochází  z  výkonné  pouliční  lampy  v 

Ghaladeshi — takže její schopnost přijímat elektrickou energii a vydávat 

světlo je velmi, velmi vysoká. Je to jasné?“

Mulagheshová něco zabručí. 

„Výborně. Tak, a tyhle kabely jsou z obyčejné mědi - takové, jaká se 

v  současnosti  používá  ve  většině  elektroinstalací.  Když  je  připojím  ke 

konektorům  baterie,  jako  třeba  takhle...  A  pak  samozřejmě  k  žárovce.. 

Žárovka  ležící  na  pultu  se  rozbliká  slabým  žlutým  světlem.  Prathda 

upravuje  kabely  a  záře  sílí,  až  je  z  ní  stabilní,  celkem  ucházející  zdroj 

osvětlení v téhle tmavé místnosti. 

„Tak," řekne Prathda. Odstraní kabely a světlo zhasne. 

„Funguje  to  díky  tomu,  že  elektřina  proudí  jedním  vodičem  do 

žárovky  a  druhým  zase  ven.  Ale  dochází  při  tom  k  velkým  ztrátám  - 

proto žárovka nesvítí nijak zvlášť jasně. Zato  tyhle kabely - “ podrží ve 

vzduchu  druhé  dva  kabely,  aby  si  Mulagheshová  mohla  všimnout,  že 

jsou označené červeně, „ - jsou ze slitiny mědi a jistého prvku, který byl 

objeven velice nedávno." 

„Co je to za prvek?" 

„Objevili jsme ho úplnou náhodou nedaleko odsud ve Voortyaštanu" 

říká Prathda a připevňuje kabely k baterii. 

„Původně jsme pomáhali JDS najít materiál pro přístav. Mělo se za 

to,  že  v  přístavu  bude  potřeba  spousta  kamene,  a  tak  jsme  uvažovali  o 

tom,  že  bychom  u  pevnosti  otevřeli  lom.  Naši  ženisté  začali  kopat  a 

našli...  tohle.  Ložisko  rudy,  jakou  nikdy  nikdo  neviděl."  Prathda 

vzhlédne a blaženě se usměje. 

„Jste připravená, generálko?" 

Mulagheshová přikývne. 

Poručík přiloží kabely ke spodní straně žárovky. 

A pak... 

Její  smysly  to  interpretují  jako  explozi,  ale  úplně  tichou  a  čistou. 

Bojuje s nutkáním vrhnout se na podlahu - představuje si štěkání a ječení 

dělostřeleckých granátů, hřmění nedalekých výbuchů - a nespouští oči z 

žárovky. 

Ta se naplní žhavým bílým světlem. Oslepující erupce čistého jasu 



je tak prudká, až je téměř cítit na kůži. Je tak jasná, až má Mulagheshová 

dojem,  že  jí  světlo  skrz  naskrz  prostřelilo  hlavu.  Vykřikne  a  odvrátí 

pohled, ale žhnout už začínají i stěny odrážející tu strašlivou záři. Ozve 

se prasknutí, když vlákno v žárovce shoří. 

„Do zasranejch pekel!“ zařve Mulagheshová a honem zvedne svoje 

desky  na  psaní,  aby  se  chránila  před  létajícími  střepy  -  ale  zbytečně. 

Pomalu  desky  skloní.  Žárovka  už  nesvítí,  ale  pořád  je  celá.  Sklo  je 

zevnitř ožehnuté a zakouřené. Prathda také odvrátil tvář, ale teď se na ni 

dívá s omámeným úsměvem, jako by spolkl nějakou báječnou drogu. 

„Úžasné, co?“ prohlásí. 

„Říkáme tomu  thinadeskit.  Na počest té konstruktérky, chápete." 

„Tahle  žárovka,"  řekne  Prathda  a  bez  okolků  ji  hodí  do 

odpadkového  koše,  „měla  zvládnout  110  kilomundů.  To  je  jednotka 

elektřiny.  Rozhodně  by  to  stačilo  na  osvětlení  větší  části  průměrného 

městského  parku.  Skutečnost,  že  ji  thinadeskit  dokázal  spálit,  je... 

pozoruhodná.  V  těch  kabelech  jsme  ovšem  použili  vysoce  rafinovaný 

thinadeskit.  Pokud  chcete,  generálko,  ukážu  vám  ještě  pár  dalších 

zajímavých věcí." 

Vyjde  ze  dveří  a  ani  se  neohlédne.  Mulagheshová  vykročí  za  ním, 

pak se zastaví a vezme ze stolu baterii. Ještě je teplá. Obrátí ji v rukou a 

na  spodní  straně  uvidí  nálepku  s  nápisem  90  kM.  Předpokládá,  že  kM 

znamená „kilomundů". 

Nikdy  se  s  tím  výrazem  nesetkala,  ale  na  druhou  stranu,  ona  není 

žádná vědkyně. 

„Hm,“ zabručí. Položí baterii zpátky na stůl a vyjde na chodbu. Za 

dveřmi stojí Nadarová a usmívá se. 

„Pořád ještě máte obočí, generálko?" 

„Tak  trochu  lituju,  že  mi  radši  neukázal  ty  grafy,"  řekne 

Mulagheshová. 

„Nelitujte," utrousí Nadarová. „Vím, o čem mluvím." 

„Jak jsme viděli, jeho vodivost je ohromující," říká Prathda, zatímco 

kráčí napřed. 

„Prostě   ohromující.   Oddělení  pro  přestavbu  má  o  něj   velký  zájem, 

stejně  jako  mnoho  představitelů  průmyslu  -  i  když  jsme  jim  směli 

poskytnout jen velice omezené zprávy, samozřejmě. Jen si to představte: 

všechny energetické potřeby celého Ghaladeshe uspokojí jediná centrální 

elektrárna - nebo několik lokálních! Představte si kilometry a kilometry 

drátů  a  kabelů  vyrobených  z  thinadeskitu!  Představte  si  celou  továrnu 

poháněnou kusem drátu, který není tlustší než váš prst!" 

„Rozhodně mám teď hodně o čem přemýšlet," uzná Mulagheshová. 

Projdou  kolem  okna,  za  kterým  je  prazvláštní  laboratoř  se  spoustu 

mikroskopů.  Spoustou  čoček,  spoustou  baněk,  spoustou  drátů.  Nejspíš 

tam probíhá rafinace. Pozorně se zahledí na surový materiál ve skleněné 

nádobě: vypadá jako obyčejný grafit. 

„Jak ta látka funguje?" 

Prathda si odkašle; najednou se tváří rozpačitě. 

„No, to je zatím předmětem diskusí. Existuje spousta  teorií.  Snažíme 

se určit, která je správná." 

„Vy to nevíte?" 

„Děláme na tom. Myslíme si, že by se mohlo jednat o jakousi změnu 

v  běžně  se  vyskytující  dielektrické  sloučenině,  nebo  by  to  mohlo 

souviset s oscilacemi v hybnosti jistých subjaderných - “

„Vy to nevíte." 

„Ehm. Ne. Nevíme. Alespoň zatím ještě ne." 

Mulagheshová  už  tohle  všechno  samozřejmě  věděla.  Ale  bavilo  ji 

sledovat, jak Prathdovi spadl hřebínek. 

„Prathda  a  ostatní  členové  našeho  vědeckého  oddělení  už  na  tom 

pracují," řekne Nadarová. 

„Jasně, ale vaše výrobní plány se na tom stejně musely zadrhnout," 

prohlásí Mulagheshová. 

„Nemůžete  přece  vybudovat  úplně  nový  energetický  systém  z 

něčeho, čemu nikdo nerozumí." 

„Je  pravda,  že  musíme  být  důkladní,  jako  všichni  správní  vědci," 

přizná Prathda. „A snažíme se. Vím, čeho se v Ghaladeshi bojí." 

Zakroutí hlavou a frustrovaně se zasměje. 

„Opakovaně  -  opakovaně!  -  jsme  je  ujišťovali,  že  není  důvod  k 

obavám, ale pořád mají strach, že by tenhle materiál mohl být božský." 

„Myslím, že chápu, proč jim to dělá starosti," řekne Mulagheshová, 

jako by tuhle domněnku poprvé slyšela až teď. 

„Ale to není  možné.  Nejen proto, že bohyně této země, Voortya, je 

zcela  jistě,  nepopiratelně  mrtvá  -  kdyby  ji  Kaj  neskolil  na  samém 

začátku války, Saypur by dnes nebyl svobodným státem -, ale i proto, že 

jsme provedli celou řadu testů předepsaných Ministerstvem zahraničních 

věcí k odhalení božské podstaty určitého jevu nebo materiálu a výsledky 

všech  testů  byly  jednoznačně   negativní.   Testů,  které  vypracovalo  samo 

ministerstvo!" 

„Dobře, ale... aby bylo jasno, thinade... jak že se jmenuje?" 

„Thinadeskit." 

„Jasně.  Kromě  vodivosti  nemá  thinadeskit  žádné  další 

nevysvětlitelné vlastnosti, že ne?" 

„No...  to  záleží  na  tom,  co  si  představujete  pod  slovem 

 nevysvětlitelné." 

„Představuju  si  pod  ním  to,  co  neumíte  vysvětlit,"  řekne 

Mulagheshová. 

Poručík se odmlčí. Mulagheshová sleduje, jak bloudí očima v levém 

horním rohu místnosti: už dávno vypozorovala, že to dělávají lidé, kteří 

chtějí  obejít  nepříjemnou  pravdu.  Mulagheshová  teď  ze  všeho  nejvíc 

touží  použít  to,  čemu  se  v  hlášeních  diplomaticky  říká  „plný  rozsah 

pravomocí"  -  to  znamená  vůbec  se  s  Prathdou  nemazlit  a  pořádně  ho 

seřvat,  dokud  nekápne  božskou.  Zjistila,  že  tohle  bývá  nejjednodušší 

způsob,  jak  se  vypořádat  s  vojákem,  který  chodí  kolem  horké  kaše. 

Kdyby  byla  pořád  ještě  v  Bulikově,  kde  za  ní  stál  celý  úřad  městské 

guvernérky, rozhodně by udělala přesně tohle. 

Jenže to udělat nemůže. Mulagheshová si s vypětím sil připomene, 

že  ona  tady  nerozkazuje,  jejím  úkolem  není  to  tady  vyčistit,  převzít 

velení  a  podat  nějaké  dozorčí  komisi  hlášení  o  fungování  pevnosti 

Thinadeshi. Není tu jako velitelka, ale jako agentka, špionka. A tihle lidé 

ji  považují  jenom  za  nějakou  turistku,  která  tu  s  nimi  měsíc  nebo  dva 

pobude, pak jim dá sbohem a odpluje do zapomnění. 

 Zaskřípe  zuby,  až  jí  praskne  v  pravé  stoličce.  Nenapadá  mě  nikdo, 

kdo by se pro ten úkol hodil míň než já. Položí si otázku, co by udělala 

Shara. Nechala by ho mrskat se na háčku a pak by ho odtáhla tam, kam 

by potřebovala. 

A  tak  -  místo  aby  Prathdu  fyzicky  napadla  a  začala  na  něj  řvát 

otázky - se ho pomalu zeptá: 



„Nemohlo by to nějak souviset s tím, že vaši stodesetikilomundovou 

žárovku  spálila  devadesátikilomundová  baterie  -  o  dvacet  kilomundů 

 slabší,  než měla být maximální kapacita žárovky?" 

Prathda  na  ni  pohlédne  s  výrazem  někoho,  kdo  si  uvědomil  že 

člověk před ním je mnohem chytřejší, než si myslel. Kapitánka Nadarová 

trochu ztuhne; asi ji překvapilo, jaký směr tahle diskuse nabrala. 

„Prathdo, vede thinadeskit elektřinu," zeptá se Mulagheshová, „nebo 

ji  vytváří!“

Poručík se na dlouhou chvíli zamyslí. 

„To se nám ještě... nepodařilo určit." 

„Dobrá." 

„Ale v rafinovaném stavu... ji zesiluje. Podstatně." 

„Je něco takového teoreticky možné?" zeptá se Mulagheshová. 

„No... ne." 

„Tohle téma,“ řekne Nadarová, „je trochu... citlivé, generálko.“

„To je mi jasné,“ kývne Mulagheshová. 

„Nemožné věci se mi ani trochu nelíbí.“

„Odporuje to našemu současnému chápání fyziky,“ připustí Prathda. 

„Elektřina  se  nemůže  prostě  brát   odnikud.   Něco  ji  musí  vytvářet.  Ale 

naše  chápání  fyziky  se  neustále  mění.  Nové  poznatky  přibývají  každý 

den,“ vysvětluje, když je vede laboratořemi zpátky. 

„Tohle je cíl Obloukového výboje. Věda je jako ledovec: pomalá a 

nezastavitelná. Ale nakonec se dostane tam, kam směřuje." 

„Díky za ten květnatý proslov, Prathdo,“ řekne stroze Nadarová. 

„I za prohlídku. Byla velice poučná, jako ostatně vždycky." 

Prathda  se  hluboce  ukloní,  oběma  jim  poděkuje  a  vrátí  se  ke  své 

práci. 

„Je to celkem hodný chlapík," řekne Nadarová, když odcházejí. „Ale 

dostat sem špičkové vědecké odborníky je těžké." 

„Chápu. Takže dokud nezjistíme, jak přesně thinadeskit dělá to, co 

dělá, do továren se hned tak nedostane." 

„Správně,  generálko.  Navíc  do  nás  hučí  hlavouni  z  nejrůznějších 

průmyslových  oborů,  kteří  sem  chtějí  poslat  své  lidi,  aby  provedli  své 

vlastní testy. Ale já nehodlám dělat chůvu bandě zatracených civilistů ve 

tvídu." 

Vysloví to s překvapivě silným pohrdáním. 

„Problémů  tady  máme  dost.  Nestojíme  o  to,  aby  nám  za  zadními 

dveřmi ještě někdo střílel nebo podřezával akademiky a vědce. Nemluvě 

o  bezpečnostním  riziku,  pokud  by  mohli  průmyslníci  mluvit  do 

vojenských záležitostí." 

„Jsou s Obloukovým výbojem nějaké bezpečnostní problémy?" 

„Ne. Alespoň nic vážného." 

„Nic vážného?" 

„No,  popravdě  řečeno,  před  pár  měsíci  došlo  k  jedné  zvláštní 

příhodě, ale teď se zdá, že byla celkem neškodná. Náš personál v jedné z 

vedlejších štol objevil známky toho, že tam někdo rozdělal oheň. Zřejmě 

to  nebyla  sabotáž,  protože  v  podzemních  tunelech  není  moc  hořlavých 

věcí, ale... vypadalo to jako zbytky táboráku. Hodně malého táboráku." 

„To je vážně divné." Mulagheshová si to vštípí do paměti. 

„Ano.  Byla  jsem  se  tam  sama  podívat.  Zdálo  se,  že  ten,  kdo  ho 

rozdělal, pálil jen... no, jenom rostliny. Listí. Pytlovinu. A podobně. Jako 

kdyby tam dole někdo tábořil, možná se chtěl jen schovat před deštěm." 

„Jak je to dlouho?" 

„Několik měsíců... Asi čtyři nebo pět. Překontrolovali jsme všechny 

ploty  a  hlídková  bezpečnostní  stanoviště,  prolezli  jsme  všechny  tunely, 

ale  nikde  jsme  nenašli  žádné  známky  neoprávněného  nebo  násilného 

vniknutí. Bylo to divné, ale už se to neopakovalo. Ve srovnání s jinými 

problémy, které se na nás nahrnuly, to byl jen slabý odvar." 

„Kdyby mohlo být po vašem, kapitánko — co byste s tím projektem 

udělala?" 

Nadarová zamrká. Její ztěžklé tmavé oči přejíždějí po podlaze sem a 

tam. „Smím mluvit otevřeně, generálko?" 

„Smíte." 

„Zastavila  bych  ho.  Poslala  k  ledu.  Teď  není  čas  hrát  si  na 

vědátory." 

„A co byste udělala místo toho?" 

Vůbec se nemusí rozmýšlet. 

„Vyzbrojila  a  vycvičila  bych  říční  kmeny  a  pak  bych  s  nimi 

spolupracovala,  abych  kmeny  z  vysočiny  úplně  vytlačila  z  Tarsilských 

hor." 

„Takže žádné další vyjednávání?" 

Nadarová se ušklíbne. 

„Je  to  jenom  zástěrka.  Kmeny  z  vysočiny  jenom  zdržují,  aby  se 

mohly  připravit  na  svůj  další  krok.  Samozřejmě  se  od  všech  konfliktů 

distancují. 

„To  jsme  nebyli  my.  To  byli  lidi,  kteří  s  námi  horlivě  souhlasí  — 

copak s tím můžeme něco dělat? Náramně se jim to hodí." 

„Chápu." Mulagheshová si odkašle. 

„Ještě jedna poslední věc, kapitánko..." 

„Ano?" 

„Říkala jste, že jste ten materiál testovali, abyste si ověřili, že  není 

božský...  ale  když  mě  sem  poslali,  viděla  jsem  hlášení  zástupkyně 

Ministerstva  zahraničních  věcí,  která  sem  přišla  provést  nějaké  další 

testy." 

Tvář Nadarové potemní. 

„Ale," pokračuje Mulagheshová, „byla tam jakási poznámka v tom 

smyslu, že mezitím prostě zmizela. Správně?" 

Nadarová se na dlouhou chvíli zamyslí a pohybuje při tom ústy. 

„I  tohle  bude  nejlepší  vysvětlit  pomocí  jednoduché  ukázky,"  řekne 

nakonec. Zavede Mulagheshovou do malé chodby v ubikacích. 

„Tohle  křídlo  je  pro  vyšší  důstojníky,"  vysvětluje,  „a  taky  pro  pár 

techniků a hostů." 

Přistoupí  ke  dveřím  jedné  místnosti  a  začne  se  probírat  svazkem 

těžkých klíčů, který si půjčila od údržbáře. 

„Ještě jsme to neuklidili. Sama jsem to zakázala — říkala jsem si, že 

ji třeba někdo přijde hledat." 

Odemkne dveře. 

„Ale mám tušení, generálko, že jenom nahlédnete dovnitř a budete 

pokračovat  jinam,  dokud  si  nezasloužíte  svou  penzi...  se  vší  úctou, 

samozřejmě." 

Zatlačí  do  dveří  a  ty  se  otevřou.  Mulagheshová  nahlédne  do 

místnosti a zkřiví ústa. 

„U všech moří..." 

Zdá  se,  že  Sumitra  Choudhryová  před  svým  zmizením  změnila 

výzdobu  celého  pokoje.  Všechen  nábytek  až  na  matraci  byl  odstraněn. 

Po  holých  bílých  stěnách  se  táhne  metr  široký  černý  pruh  se  zvláštně 

rozmazanými  okraji.  Mulagheshová  si  všimne,  že  ten  pruh  jí  sahá  od 

výše pasu do výše ramen... a když si ho prohlédne zblízka, uvědomí si, 

že se nejedná o jediný souvislý pruh, ale  písmo,  tisíce ručně psaných slov 

táhnoucích se po stěnách a napěchovaných tak blízko k sobě, až se z nich 

stala hustá černá mlha. Nad i pod pruhem jsou na stropě a podlaze kresby 

a  náčrty,  které  vyskakují  z  dlouhatánské  černé  stuhy  a  rozpínají  se  do 

všech  koutů,  až  jsou  černým  inkoustem  pokryty  téměř  tři  čtvrtiny 

místnosti. 

„Tohle všechno udělala ona?“ zeptá se Mulagheshová. 

Nadarová přikývne. Zdá se, že některá slova bylo třeba zcenzurovat 

— pisatelka na ně vychrstla celé lahvičky černého inkoustu, aby je nikdo 

nemohl přečíst. Inkoust stéká po stěnách v úzkých zužujících se čarách a 

připomíná  Mulagheshové  rampouchy  visící  na  kraji  střechy.  Uprostřed 

černě umazané podlahy leží holá šedivá matrace. 

„Takže," řekne Mulagheshová. „Zešílela." 

„Došla jsem ke stejnému závěru, generálko," souhlasí Nadarová. 

Mulagheshová  vejde  dovnitř.  Inkoust  utvořil  na  podlaze  velké 

kaluže,  které  dávno  zaschly  a  popraskaly  jako  vysušená  půda  v  nějaké 

pustině.  Alespoň  část  inkoustu  musela  vyschnout  v  době,  kdy  tu 

Choudhryová  pořád  ještě  byla;  Mulagheshová  totiž  vidí  spoustu 

drobných tváří vyrytých do ztuhlé černé vrstvičky. Stoupne si doprostřed 

pokoje  k  Sumitřině  staré  matraci  —  ušpiněné  od  inkoustu  skoro  stejně 

jako zbytek místnosti — a rozhlédne se. 

Jako by namalovala svou vlastní noční můru, pomyslí si, a pak si do 

ní vlezla. 

Na  malbách  a  kresbách  se  opakuje  několik  podobností.  Je  tam 

spousta  obrázků  lidí  držících  se  za  ruce,  často  stojících  v  něčem,  co 

vypadá jako voda. Na některých kresbách si jedna osoba — vypadající 

tak trochu žensky — způsobuje zranění, uřezává si ruku v předloktí nebo 

možná  zápěstí  a  druhá  žena  to  s  hrůzou  sleduje.  Je  tu  nespočet  kreseb 

zbraní:  mečů,  dýk,  šípů  a  oštěpů.  Některé  obrázky  jsou  méně  zřetelné: 

támhleten v rohu jako by znázorňoval čtyři kuřecí křidélka napíchnutá na 

kebabových tyčkách, ale je na nich něco podivného, až odporného. 

Její  pozornost  však  neustále  přitahuje  jiný  obrázek:  jedná  se  o 

krajinomalbu,  ve  srovnání  s  jinými  kresbami  docela  dobře  provedenou. 

Zachycuje pobřeží, na němž klečí mnoho lidí se skloněnými hlavami. Za 

nimi se zvedá vysoká věž. Její obrys je sice vyveden černým inkoustem, 

přesto je nakreslena takovým způsobem, až má Mulagheshová pocit, že 

věž je dočista bílá a odráží svit chladného zimního měsíce. 

„Co se stalo?" zeptá se Mulagheshová. 

„Přijela asi před půl rokem zkoumat thinadeskit. Zjistila to samé co 

my — nic. Není na něm vůbec nic božského. Ale pak svůj výzkum tak 

trochu... rozšířila. Začala vycházet z pevnosti, pouštěla se do města i do 

krajiny.  Úplně  přestala  chodit  do  laboratoří.  Bylo  mi  řečeno,  že  trávila 

nějaký  čas  v  přístavu.  Připadalo  nám  to  divné  a  bála  jsem  se,  že  je  to 

bezpečnostní  riziko  —  ale  jestli  nemůžete  věřit  ani  vyslankyni 

ministerstva, tak..“

Povzdechne si. 

„Sem  do  jejího  pokoje  jsme  nikdy  nechodili,  byla  to  přece 

vyslankyně  ministerstva.  Takže  jsme  nevěděli,  jak  zle  na  tom  byla.  A 

pak  se  jednoho  dne  nevrátila.  Zahájili  jsme  pátrání  a  našli  tohle. 

Netuším,  co  se  s  ní  stalo.  Na  druhou  stranu  ale  zmizela  v  době,  kdy 

vypukly další boje.“

Mulagheshová se postaví na matraci a pomalu se rozhlédne. 

„Takže  po  ní  nezůstala  ani  žádná  stopa  v  papírech?  Ve  vašich 

laboratořích  a  v  pevnosti  nebylo  nic,  na  co  by  byla  neobyčejně 

fixovaná?" 

„Do laboratoří přestala chodit už pár týdnů po svém příjezdu,“ řekne 

Nadarová. 

„Brzy  byla  jako  duch.  Vídali  jsme  ji  jen  zřídka  a  skoro  s  námi 

nemluvila.  Hlídky  tvrdily,  že  ji  občas  viděly  chodit  po  útesech  s 

lucernou. Ale to mohl být kdokoli, generálko." 

„Jaké testy prováděla?" 

Nadarová vyjmenuje celou řadu testů, při kterých se používají věci 

jako okvětní lístky konvalinek, hřbitovní bláto a stříbrné mince — testů, 

o kterých Mulagheshová nikdy neslyšela. 

„A nejen to,“ pokračuje Nadarová. 

„Nespokojila  se  pouze  s  thinadeskitem  a  začala  testovat  i   pevnost.  

Kameny  ve  zdech,  půdu,  stromy...  Testovala  prakticky  všechno  v  téhle 

oblasti, hledala jakoukoli stopu čehokoli božského — a žádnou nenašla. 

Bylo to jako žít po boku šílence." 

„Kdo byl poslední člověk, který ji viděl živou?" 

„Těžko říct, protože vlastně ani nevíme, kdy přesně zmizela. Dostali 

jsme pár hlášení, že dole na pobřeží ve Voortyaštanu zahlédli saypurskou 

ženu,  ale  nikdo  nebyl  schopen  potvrdit,  jestli  to  opravdu  byla 

Choudhryová. To je poslední indicie k jejímu pohybu, kterou mám." 

Mulagheshová si to zapamatuje. 

„A mělo to nějakou příčinu?" 

„Příčinu?" 

„Nějakou...  já  nevím,  nehodu,  zranění  nebo  úraz,  který  mohl 

způsobit tohle její odtržení od reality?" 

„Jednou  skutečně  měla  nějaký  úraz...  Poranila  se  na  hlavě,  ale 

vymyslela si několik historek, jak k tomu přišla." 

„Byl tohle důvod jejího chování?" 

„Pochybuju. Její proměna byla mnohem pozvolnější." 

„Tak co tedy?" 

„Generálko..." Nadarová vzdychne a slabě se na ni usměje. Jestli na 

to přijdete, tak budete první. Ale tohle místo vyvíjí na lidskou psychiku 

pořádný  tlak.  Stala  se  tu  spousta  hrozných  věcí.  Spousta  se  jich  děje  i 

dnes. A jestli smím mluvit otevřeně, generálko..." 

Rozhlédne se po pokoji. 

„Z těchhle sraček mám vážně husí kůži." 

Mulagheshová rozhodně chápe proč. Vštěpuje si do paměti všechno, 

co vidí, všechny ty náčrty a prazvláštní piktogramy. Pokouší se překreslit 

některé z nich do desek, ale kopie jí připadají neumělé a hrubé.  Kéž by tu 

 byla  Shara,   pomyslí  si.  Ta  ví  o  Božstvech  všechno.  Kéž  bych  alespoň 

 znala nějakého Voortyaštance, kterého bych se na to mohla zeptat... 

A pak jí dojde, že ho zná — nebo přesněji řečeno, zná Dreylanku, 

která ve Voortyaštanu vyrostla. 

Zašklebí se. Má pocit, že zahrávat si se Signou Harkvaldssonovou je 

to  samé  jako  zahrávat  si  s  ohněm.  Potom  si  všimne  hromádky  papírů 

ležících v rohu. Přejde k nim, zvedne je z podlahy a zarazí se. 

„Co to sakra...?“ zamumlá. 

Mulagheshová  ví,  že  Choudhryová  vystudovala  historii  na 

Fadhurské  akademii  —  navíc  s  vyznamenáním.  Proč  si  tedy  četla  o 

historickém tématu, o kterém ví každý školák v Saypuru první poslední? 

Mulagheshová  zírá  na  podobiznu  Vallaichy  Thinadeshiové,  dost 



možná nejslavnější ženy v historii Saypuru a zároveň osobnosti, po které 

je pojmenovaná pevnost Thinadeshi. 



Když  Mulagheshová  chodila  do  školy  —  je  to  tak  dávno,  že  na  to 

ani  nechce  myslet  —,  děti  se  dělily  na  dvě  skupiny:  ty,  které  uctívaly 

Kaje,  a  ty,  které  uctívaly  Thinadeshiovou.  Většina  zbožňovala  Kaje, 

koneckonců  byl  spasitelem  Saypuru,  geniálním  vojevůdcem,  který  je 

osvobodil z otroctví. 

Ale pak si děti postupně uvědomily, že Kaj se nikdy nevrátil: zemřel 

na Kontinentu ani ne rok po svém konečném vítězství. Vůbec se nedožil 

založení  samostatného  Saypuru.  Vlastně  ani  netušil,  že  by  takový  stát 

mohl vzniknout. Nebudoval; jenom ničil. 

A tehdy se objevila Vallaicha Thinadeshiová. Kontinent celá staletí 

nutil  Saypuřany,  aby  mu   bez  božské  pomoci  poskytovali  ohromné 

množství  přírodních  zdrojů,  takže  Saypuřané  si  museli  vypěstovat 

značnou  vynalézavost  jako  konstruktéři  a  projektanti.  A  Vallaicha 

Thinadeshiová  byla  nejvynalézavější  ze  všech.  Když  byl  v  roce  1648 

Saypur  konečně  založen,  podle  jejích  projektů  se  stavěly  silnice, 

rozvíjelo  se  zavlažování  a  zemědělství,  vznikalo  územní  plánování  a 

bydlení  pro  miliony  osvobozených  saypurských  otroků.  Čerstvě  nabytá 

svoboda  přinesla  Saypuru  spoustu  nových  problémů,  avšak  bez 

Vallaichy  Thinadeshiové,  která  dokázala  prosadit  správné  věci  na 

správných místech, by byla situace ještě mnohem horší. 

Ale tím to neskončilo: Thinadeshiová byla také geniální průkopnicí. 

Železniční a telegrafní sítě vybudovala se svými konstruktéry právě ona. 

Jeden z jejích chráněnců zavedl do Ghaladeshe první vodovod. A když 

se  Saypur  v  roce  1650  rozhodl  pokračovat  v  okupaci  Kontinentu  a 

zahájit  jeho  „přestavbu“,  byla  to  Vallaicha  Thinadeshiová,  kdo  se  tam 

vypravil  a  postavil  na  Kontinentu  železnici  —  i  když  teď  už 

Mulagheshová  ví,  že  to  bylo  hlavně  proto,  aby  mohl  Saypur  rychle 

přesouvat  vojáky  mezi  městskými  státy,  protože  nevěřil  Kontinentu,  že 

zůstane pasivní. 

Do povědomí Saypuřanů se zapsalo právě tohle období jejího života, 

tenhle  obraz  dobrodružky  a  vynálezkyně,  která  se  statečně  pouští  do 

prapodivných  nepřátelských  zemí  a  přináší  s  sebou  osvícení. 

Mulagheshová  ví,  že  ten  obraz  je  pravdivý  jen  zčásti:  Thinadeshiová  s 

sebou  brala  na  cesty  i  svou  rodinu,  dvě  děti  jí  zabil  mor  a  nikdy  si  to 

neodpustila. Ale nejzáhadnější a nejpodivnější na jejím životě je to, jak 

skončil. A právě o tom si zřejmě četla Choudhryová. 

Mulagheshová se pustí do čtení. 

Do  roku  1661  zavedla  Thinadeshiová  železnici  a  základní 

infrastrukturu do všech městských států na Kontinentu kromě jednoho — 

Voortyaštanu.  Nakonec  se  do  Voortyaštanu  vypravila,  aby  —  jak  to 

nazval  jeden  novinář  —  „spoutala  nejmonstróznější  kontinentální  stát 

ušlechtilou  ocelí  saypurských  železnic“,  jenže  při  téhle  výpravě 

Thinadeshiová  náhle  a  nevysvětlitelně  zmizela.  Její  průzkumníci  ji 

hledali a ptali se místních, ale nikde po ní nenašli ani stopu. Jako by se 

po ní slehla zem. 

Po  několikaměsíčním  pátrání  se  vrátili  do  Ghaladeshe  a  země 

truchlila nad ztrátou národní hrdinky. 

Mulagheshová  zalistuje  zpátky  a  prohlédne  si  podobiznu 

Thinadeshiové:  její  tvář  je  hrdá,  vznešená,  nebojácná,  aristokraticky 

hubená a celá hnědá od slunce. 

Ona i Choudhryová zmizely beze stopy na tomhle místě, připomene 

si. Šedesát let po sobě. 

„Četla ještě něco zajímavého?" zeptá se Mulagheshová. 

„Nic jiného jsme nenašli," odpoví Nadarová. 

„Myslíme si, že všechno ostatní spálila, ale nevíme kdy. Ani proč." 

Pod  hromádkou  papírů  je  ještě  jedna  poslední  stránka,  náčrtek 

něčeho, v čem se Mulagheshová nedokáže tak docela vyznat: vypadá to 

jako černá ruka držící meč, ale je nakreslená tak, že sama tvoří jeho jílec 

 Je to useknutá ruka,  uvědomí si. Useknuté zápěstí slouží jako rukojeť a 

hruška, zatímco zahnuté prsty utvářejí záštitu čepele. 

Pod kresbou meče jsou ještě dva menší náčrtky, jeden se samotnou 

čepelí,  druhý  s  tím  podivným  jílcem  ve  tvaru  ruky.  Dole  je  poznámka 

vytržená z nějaké jiné publikace:

Voortyina čepel a jílec měly pro Voortyaštance samostatný význam. 

Čepel se pojila s útokem, výpadem, agresí, kdežto jílec vytvořený z uťaté 

ruky syna svátého Žurguta byl symbolem obětavosti. Obě části společně 

zobrazují radost z válčení a zároveň oddanost a cenu, kterou je třeba za 

válčení  zaplatit.  Společně  jsou  v  rovnováze,  stávají  se  duchem 

válečnictví, berou i dávají, dominují a zároveň se podřizují. 

— EP

Mulagheshová  si  nemusí  lámat  hlavu  s  tím,  komu  patří  iniciály 

„EP“.  Efreme Pangyuii,  pomyslí si. 

Zase mě přicházíš strašit... 

Zvenčí  se  ozve  prásknutí  dveřmi  a  potom  dusot  běžících  nohou. 

Mulagheshová  vzhlédne  a  ve  dveřích  se  objeví  udýchaný  rotmistr 

Pandey. 

„Kapitánko Nadarová... omlouvám se, hledám vás po celé pevnosti, 

madam.“

,Ano?“ řekne Nadarová. „Co se děje, Pandey? Co je?“

„Stalo... ech, stalo se to zase, kapitánko." 

„Co?“

Pandey svraští čelo, přemýšlí, jak to formulovat, a řekne:

„Další rodina na sever odsud." 

Nadarová  ztuhne  jako  socha.  Potom  se  pomalu  otočí  k 

Mulagheshové. „Omluvíte nás?" 

„Jistě." 

Nadarová  a  Pandey  vyjdou  na  chodbu  a  potichu  se  tam  o  něčem 

radí. Mulagheshová popadne poznámky Sumitry Choudhryové a nacpe si 

je  do  desek,  při  tom  ale  nakloní  hlavu  ke  dveřím  a  napíná  uši. 

Nezaslechne  žádná  zřetelná  slova  —  rozezná  jen  jedno,  „oběť"  nebo 

„oběti",  pořád  dokola  —,  ale  když  vyhlédne  na  chodbu,  Nadarová  je 

bledá jako stěna a ústa má sevřená nechutí či odporem. 

Mulagheshová  vystrčí  hlavu  ze  dveří.  Pandey  nervózně  sleduje 

Nadarovou, čeká na odpověď, ale bojí se na něco ptát. Mulagheshová k 

nim přistoupí. 

„Děje se něco?" 

Nadarová rozzlobeně zakroutí hlavou. „Zkurvený Štanci..." 

„Ech?" 

„Omlouvám  se,  generálko.  Právě  přišlo...  hlášení  o  dalším  útoku. 

Rodina na izolované farmě na sever odsud. Čtyřčlenná. U města, které se 

jmenuje Pošok." Odmlčí se. 

„Prý to bylo hodně ohavné." 

„Chápu. Takže — co s tím uděláte?" 

Nadarová si povzdechne. 

„Schyluje se k setkání kmenových vůdců. Rozhodně nás čeká hodně 

náročné vyjednávání." 

„Biswal se mi o tom zmínil." 

„Jasně.  A  tohle  je  to   poslední,   co  potřebujeme.  Zvlášť  jestli  se 

kmeny zabíjejí mezi sebou.“

„Takže — co s tím uděláte?" 

„Pojedu tam a podívám se na to. Pokusím se najít pachatele a poslat 

je na šibenici nebo rovnou pod kytky. Čím dřív se to vyřeší, tím líp." 

„Mám jet s vámi?" nabídne se Mulagheshová. 

Nadarová na ni překvapeně pohlédne. 

„To byste chtěla, madam?" 

„Vlastně  jsem  tu  proto,  abych  dělala  všechno,  co  je  potřeba," 

odpoví.  „Podobné  věci  jsem  jako  městská  guvernérka  několikrát  řešila. 

A na rovinu, myslím si, že Biswal bude radši, když se mu nebudu plést 

pod nohy. Navíc máte všichni spoustu práce. Já ne." 

„Bylo  mi  řečeno,  že  na  místě  činu  to  vypadá  vážně  ošklivě, 

generálko," varuje ji Nadarová. 

„Ošklivých míst činu už jsem viděla..." mávne rukou Mulagheshová. 

„Vsadím se, že tohle pro mě nebude nic nového." 

Nadarová volí další slova velice pečlivě. 

„Tím bych si nebyla tak jistá." 



 Saypur se sice pyšní impozantním loďstvem a ovládá téměř všechny 

 obchodní cesty na všech mořích, ale ani kdyby bylo naše loďstvo dvakrát 

 větší,  než  je  dnes,  pořád  by  nesahalo  námořním  silám  dávného 

 Voortyaštanu ani po paty. 

 Jejich moc však nevycházela z počtu lodí, kterými disponovali, ani z 

 počtu  válečníků,  kteří  je  obsluhovali  —  i  když  obojího  bylo  neskutečné 

 množství. Každá loď bez ohledu na velikost měla neuvěřitelnou ničivou 

 sílu.  Je  sice  pravda,  že  voortyaštanští  vojáci  nebyli  vyzbrojeni  ničím 

 jiným než meči a do bitvy pochodovali bez štítů, dostupné záznamy však 

 nasvědčují  tomu,  že  vztah  vojáků  a  jejich  mečů  byl  prodchnut 

 neobyčejnými božskými schopnostmi. 

 Voortyaštanský  meč  byl  považován  za  prodloužení  duše  svého 

 nositele,  část  jeho  srdce:  obojí  bylo  propojeno  na  téměř  metafyzické 

 úrovni.  K  hrůze  nepřátel  se  meč  voortyaštanského  válečníka  pokaždé 

 vrátil do ruky svého majitele; to znamená, že pokud byl vržen nad bojiště 

 či  nad  otevřené  moře,  nevyhnutelně  přilétl  zpátky  do  dlaně,  která  ho 

 hodila, bez ohledu na to, co zasáhl nebo do čeho narazil. 

  Jelikož voortyaštanské meče byly mimořádně velké a ostré a jelikož 

 Voortyini  vojáci  měli  nadlidskou  sílu,  každý  voják  v  podstatě  vládl 

 stejnou  ničivou  silou  jako  moderní  kanón.  Máme-li  věřit  záznamům  z 

 námořních bitev — a myslím si, že vzhledem k jejich počtu a konzistenci 

 jim  věřit  můžeme  —,  maličký  voortyaštanský  člun  s  hrstkou  vojáků  na 

 palubě by snadno dokázal potopit saypurskou bitevní loď. 

 Vztah  mezi  válečníkovou  duší  a  mečem  měl  pro  Voor-  tyaštance 

 pochopitelně  obrovský  spirituální  význam.  Pokud  žil  válečník  dost 

 dlouho,  říkalo  se,  že  jeho  duše  se  přestěhovala  do  meče,  zatímco  tělo 

 bylo  jen  nástrojem  k  jeho  používání.  Dochovaly  se  dokonce  příběhy  o 

 prostých  Kontinentálech,  kteří  našli  voortyaštanský  meč  a  poté  prošli 

 groteskní  proměnou,  při  níž  je  posedl  duch  jeho  předchozího  majitele. 

 Tato tvrzení však nejsou podložena jasnými důkazy a tento mýtus může 

 být  jen  zveličením  Voortyina  vztahu  k  jejím  válečníkům:  žádala  je,  aby 

 byli jejími zbraněmi, a oni se jimi ochotně stali. 

 — DR. EFREM PANGYUI, „KONTINENTÁLNÍ IMPÉRIUM" 

Než se vypraví na cestu, je už poledne: dvacet jezdců na koních s 

Nadarovou  v  čele.  Je  to  už  dlouho,  co  Mulagheshová  naposledy  seděla 

na  koňském  hřbetu,  a  její  zadek  a  rozkrok  jí  to  téměř  okamžitě 

připomenou,  protože  musejí  kompenzovat  její  handicap.  Zacházet  s 

otěžemi jednou rukou není vždycky snadné, ale po venkovských cestách 

by automobil neprojel. 

Jízda  na  sever  probíhá  v  ponurém  tichu.  Cestu  z  obou  stran  svírají 

jedle,  ze  kterých  odkapává  voda.  Vzdálené  Tarsilské  hory  halí  nízké 

mraky; nejprve přebarví jejich odstín ze světle růžové na blátivě hnědou 

a pak je zakryjí úplně. 

Mulagheshová  se  už  poněkolikáté  v  duchu  ptá,  co  ji  to  sakra 

popadlo. Není si vůbec jistá, jestli jí to, že se rozhodla naskočit na koně a 

přidat  se  k  výpravě  na  sever  na  místo  brutální  vraždy,  může  nějak 

pomoct s vyšetřováním Choudhryové a thinadeskitu. 

Ale třeba by mohlo. Představuje si, jak Shara říká něco ve smyslu: 

Dobrá  agentka  zkoumá  situaci  ze  všech  stran,  snaží  se  být  se  všemi 

zadobře a zjistit všechno, co se dá. 

To  zní  jako  něco,  co  by  Shara  řekla,  pomyslí  si  Mulagheshová. 

Takže tohle možná není až tak špatný nápad. 

Jenže další věc, kterou by Shara mohla říct, je: 

 Dobrá  agentka  nemrhá  svým  zatraceným  časem.   A  možná  že 

Mulagheshová tady dělá právě to. 

Za jízdy se z mlhy vynořují podivné útvary: vysoké hladké kameny 

postavené  do  obrazců,  které  nemohou  být  náhodné.  Potom  zřícený 

oblouk  nebo  snad  lávka,  bílé  kameny  obarvené  plísní  a  vlhkem  na 

zeleno.  Po  dalších  dvou  kilometrech  narazí  na  polovinu  vysoké  věže, 

rozpárané  jakousi  neznámou  katastrofou;  její  cihly  jsou  rozptýlené  po 

okolních  kopcích  jako  polámané  zuby.  Relikty  a  pozůstatky  kultury, 

která se před dlouhou dobou zhroutila. 

Ale  nejděsivější  je  to,  co  se  před  nimi  vyloupne  jako  poslední. 

Ostatní  už  to  asi  někdy  viděli,  protože  na  to  zareaguje  jenom 

Mulagheshová:  na  vrcholku  vzdáleného  kopce  stojí  dvě  obrovská 

kamenná  chodidla  useknutá  v  kotnících,  asi  pětadvacet  metrů  dlouhá  a 

patnáct  metrů  vysoká.  Chodidla  jsou  holá  a  spočívají  na  masivním 

mramorovém  podstavci  nachýleném  na  stranu,  jako  by  půda  pod  ním 



nedokázala unést váhu gigantické postavy, která tam kdysi stála. Ale ať 

Mulagheshová  napíná  oči  sebevíc,  nikde  nevidí  žádné  další  kusy  té 

sochy:  nikde  se  nepovaluje  kamenné  rameno  ani  mramorová  ruka, 

rozlámaná a rozdrolená na přilehlých kopcích. Nikde nevyčnívá prázdná 

bílá  tvář,  popraskaná,  narušená  větrem  a  deštěm  a  napůl  zabořená  do 

země. 

Jedou  dál  a  Mulagheshová  se  ještě  jednou  ohlédne  na  chodidla  s 

podstavcem. 

„Mám se ptát, co to bylo?“

„Já to radši nechci vědět,“ řekne Nadarová. 



„Tady zabloudíte, ani nevíte jak, generálko,“ svěří se jí udýchaně —, 

a  ukáže  na  jednu  z  úzkých  polních  cest.  Projedou  kolem  malého 

jedlového  háje  a  Mulagheshová  zahlédne  úzkou  stuhu  tmavého  kouře 

stoupajícího do podvečerní oblohy. 

Jedou mlčky. Budova farmy je nevysoká, má prostornou verandu a 

tmavý  kouř  se  valí  odněkud  zezadu.  Ale  před  verandou  je  něco,  co  je 

těžké rozpoznat: šest totemů nebo snad ozdob, skoro bílých a položených 

na kůlech. Zdá se, že se zvláštně chvějí, jako by se kolem nich třepetalo 

světlo. 

 To se mi nelíbí,  pomyslí si Mulagheshová. 

Když přijedou blíž, zahlédnou na jednom z totemů ženské ňadro, na 

dalším chomáč chlupů z něčí hrudi a brzy je jasné, že vzduch se třepetá, 

protože se přímo hemží černými mouchami. 

„U moří,“ vypraví ze sebe Nadarová. 

Jsou to lidské trupy nebo spíš poloviny lidských trupů rozříznutých 

od  krku  k  rozkroku.  Každá  polovina  leží  na  jednom  kůlu.  Tělní  dutiny 

jsou rozříznuté a otevřené, orgány uvnitř seschlé a zčernalé. Hlavy, paže 

a nohy jsou hladce uťaté a položené na hromádky mezi kůly, jako by to 

bylo  jenom  dříví  na  podpal.  Navzdory  pachu  a  vnitřnostem  se  jedná  o 

velice úhlednou přehlídku, pečlivě a promyšleně naaranžovanou, jako by 

ty  mrtvoly  byly  jen  zeleninou,  která  má  být  opláchnuta  a  nakrájena  k 

večeři. 

Když se před nimi ten výjev vynoří, mnoho vojáků zděšeně zadrží 

koně. Nadarová vytuší změnu jejich nálady, otočí se a přikáže: 

„Zajistěte  oblast.  Pandey,  prohledejte  les,  jestli  tamtudy  někdo 

neprošel. Vy a vy, zůstaňte tady a hlídejte bránu. Zadržte každého, koho 

uvidíte, ať už tady má anebo nemá co dělat." 

Pak se otočí zpátky k hrůznému výjevu a zamumlá: 

„Zkurvený Štanci..." 

„Zvládnete se na to podívat zblízka?" zeptá se Mulagheshová. 

Nadarová na ni vzdorně pohlédne. „Ano." 

Mulagheshová  popožene  koně.  Nadarová  jede  za  ní,  ale  už  po  pár 

metrech vypadá, že je jí na omdlení. Koně se začnou vzpouzet, vadí jim 

ten puch. 

„Jak mohli... Jak to mohli udělat?“ vypraví ze sebe Nadarová. 

„Opatrně, řekla bych,“ odpoví Mulagheshová. 

Odhání od sebe mouchy a obhlíží kusy mrtvých těl. 

„Dokonce se jim podařilo rozdělit i páteř a hrudní kost. To není nic 

jednoduchého — ale vypadá to, že s obratli měli přece jen víc práce..." 

Nadarová  otočí  hlavu  a  vyzvrací  se  na  trávu.  Její  kůň  vydá  tiché 

poplašené zaržání. 

„Potřebujete se napít?“ zeptá se Mulagheshová. 

„Jak  se  na  ně  můžete  jenom  tak   dívat!“  nechápe  Nadarová.  Plive 

hleny a protírá si oči. 

„Měla  jste  pravdu,  nic  horšího  jsem  ještě  neviděla,“  řekne  ponuře 

Mulagheshová a podívá se na nejbližší tělo. 

„Ale ne o moc.“ 

Zalétne  pohledem  k  uřezaným  rukám  na  zemi.  Žena  a  dva 

dospívající  kluci  —  Pandey  říkal,  že  to  byla  rodina.  Na  modrých, 

zkroucených tvářích mají hloupý nechápavý pohled mrtvých, jako by jim 

někdo položil těžkou otázku. 

Mulagheshová  sesedne,  odežene  další  hejno  much  a  přistoupí  k 

mrtvolám.  Kromě  nápadného  znetvoření  na  sobě  nemají  žádná  další 

zranění, bodné, sečné rány ani průstřely po kulkách. Jeden ze synů má na 

hrudi  ošklivou  vyrážku,  ale  je  jasné,  že  na  tu  se  neumírá.  Hromady 

končetin  moc  důkladně  neprohledává  —  i  ona  má  své  meze  —,  ale 

zranění nevidí ani na nich. 

„Vrazi je buď otrávili, nebo udusili,“ řekne nahlas. 

„Anebo je zabily ty rány, které utrpěli." 

„Tím myslíte, že je sťali?“ zeptá se Nadarová. 

„Možná.“ Podívá se na polovinu přeseknutého krku, která už stačila 

vyschnout a zešednout. 

„Řez je hladký. Bud to udělali naráz, jedním úderem, nebo pomalu. 

Tak  jako  tak  to  nebylo  snadné.  Lidi  se  při  něčem  takovém  obvykle 

vzpouzejí.  Ten  kluk  měl  nějakou  kožní  infekci,  a  dost  ošklivou...  ale 

nevím, jestli to něco znamená.“

„Mohla byste... Mohla byste jít odtamtud  dál?"  řekne Nadarová. 

„Jste celá obsypaná mouchami.“

Mulagheshová vyjde z mračna bzučícího hmyzu. 

„Pandey říkal, že byli čtyři.“

„Cože?“

„V původním hlášení. Říkal, že to byla čtyřčlenná rodina. Kde je ten 

čtvrtý?“

Společně  jedou  dozadu  za  dům  a  tam  najdou  čtvrté  tělo:  leží  tváří 

dolů  v  jeteli  u  plotu.  Je  to  asi  čtyřicetiletý  muž,  ale  Mulagheshová  na 

něm nevidí žádné známky znetvoření ani jiného zranění. Mulagheshová 

zase  sesedne,  celého  si  ho  prohlédne  a  pak  si  dřepne,  jednou  rukou  ho 

popadne a převrátí ho na záda. 

Zírá na ni jeho bílá nehybná tvář. Dávno ztratil přirozenou barvu a 

jeho tělo se hemží brouky — Mulagheshová se zašklebí, když mu něco 

drobného pohyblivého vyleze z úst a schová se pod límcem košile —, ale 

nemá na sobě řezné ani sečné rány, žádné známky ublížení na těle. Na 

hrdle  má  zvláštní  tetování,  proužek  zeleného  inkoustu  připomínající 

šňůrku, který mu obtáčí celý krk. 

„Takže tohle je táta,“ usoudí Mulagheshová. 

„Asi,“ řekne Nadarová. Taky sesedne, i když je znát, že se jí do toho 

nechce. 

„Co znamená tohle tetování?" 

„Tetování?" Nadarová se na něj podívá a tvář jí potemní. 

„Sakra." 

„Co je to?" 

„Kmenové  tetování.  Mají  je  všechny  kmeny.  Jakmile  překonáte 

všechny  zkoušky  a  složíte  přísahu,  takhle  vás  označí,  kroužkem  kolem 

krku. Má to symbolizovat, že kmen můžete opustit jedině tak —" 

že přijdete o hlavu," dořekne Mulagheshová. 

„Správně.  Každý  kmen  má  jiný  vzor  a  jinou  barvu.  Tahle  patří 

kmenu  Orskovů,  jednomu  z  říčních  klanů.  Takže  se  dá  čekat,  že  tohle 

namíchne pár důležitých lidí.“

Mulagheshová  pohlédne  na  dům.  Zadní  část  stavení  doutná  a 

najednou je jí to povědomé: hořící farma, mokrá studená tráva, bzučící 

mouchy a puch mrtvol... 

Mulagheshová  se  otřese.  Zvedne  se  a  přejde  k  domu,  prohlédne  si 

hrubou  dřevěnou  stavbu.  Zadní  dveře  jsou  částečně  vylomené,  jako  by 

do nich někdo najel náklaďákem. Zároveň se musel zřítit i krb a vypukl 

požár. 

„Ještě že je mokro," řekne nahlas. 

„Jinak už by hořel celý les.“ Ohlédne se na Nadarovou. 

„Vy to poznáváte, že ano?“

„Co?“ zarazí se Nadarová. 

„Těla  zbavená  končetin,  s  rozpitvanými  trupy  položenými  na 

kůly...“

Nadarová se nad tím zamyslí a pak vytřeští oči. 

„Ach, u moří..." 

„Jo. Tohle voortyaštanští vojáci dělali se saypurskými otroky, kteří 

se pokusili o vzpouru nebo útěk Rozložili je na jednotlivé součásti — tak 

tomu  myslím  říkali.  Dokazovali  nám,  že  v  jejich  očích  vlastně  nejsme 

lidé:  jenom  nástroje  a  přístroje,  které  se  dají  snadno  rozebrat.  A  pak  ta 

těla  vystavili,  aby  je  všichni  viděli.  Těžko  se  budete  bouřit  proti 

otrokářství, když budete mít něco takového za oknem ložnice." Zakroutí 

hlavou. „Četla jsem, že k tomu docházelo, ale... nikdy jsem neviděla, že 

by se to někdo pokusil napodobit." 

Nadarová  a  Mulagheshová  odvádějí  koně  zpátky  k  přední  straně 

farmářského stavení. 

„Takže vy si myslíte, že je to nějaký vzkaz?" zeptá se Nadarová. 

„Tohle je váš kraj, váš dvorek," připomene jí Mulagheshová. 

„Co si myslíte vy?“

„Podle  mě  ano.  Ten  farmář  patřil  k  Orskovům  a  tuhle  oblast  si 

nárokují  různé  znepřátelené  kmeny.  Možná  je  to  urážka  nebo  varování 

— když nás zradíte, naložíme s vámi jako se Saypuřany." 

„Vypadá  to  tak."  Mulagheshová  si  z  tváře  smete  mouchu.  „Tohle 

vám pěkně rozesere to vaše vyjednávání, co?" 

Nadarová zasténá a promne si oči. 

„To  rozhodně.  Biswal  a  Radka  budou  mít  co  dělat,  aby  se  ty 

zpropadené kmeny po téhle ohavnosti nepovraždily." 

„Radka?“

„Radka Smolisková. To je zdejší městská guvernérka." 

„Radka  Smo...“  Mulagheshové  dojde,  co  Nadarová  naznačuje,  a 

spadne  jí  brada.  „To  jméno...  Vy  chcete  říct,  že  městská  guvernérka  je 

zatracená  Kontinentálka?“

„No ano,“ řekne Nadarová. 

„Je to jeden z programů ministerstva — pokusit se do vlády zapojit 

víc Kontinentálů. Tenhle program na rozdíl od některých jiných dopadl 

docela  dobře.  Radka  je  dobrá  ženská.  Je  tak  trochu  bázlivka,  ale  zato 

zkušená doktorka. Chodí po městě a dává lidi do kupy, dokonce dochází 

i do pevnosti a ošetřuje naše zraněné. Je hodně oblíbená." 

„O ničem takovém jsem v životě neslyšela! Kontinentálka městskou 

guvernérkou!" 

Nadarová se ušklíbne. 

„Já myslela, že jste patřila ke kádrům premiérky, generálko. Copak 

ona není pokroková?" 

„Pokrok je jedna věc, donebevolající zhovadilost druhá." Otřese se a 

pokouší se soustředit. 

„Říkala jste, že už se to někdy stalo?" 

„Cože? Aha, jasně. Ano, jednou, asi před sedmi měsíci. Ale nebyla 

to rodina, jenom pár, a vražda nebyla zdaleka tak... vyumělkovaná jako 

tahle." 

„Žádné kusy těl na kůlech?" 

„Ne.  Hlídka,  která  to  vyšetřovala,  si  to  vyložila  tak,  že  muž  zabil 

svoji manželku a uřízl jí hlavu, ruce a nohy. Ale trup nerozpitval. Našli 

ho mrtvého ve stejné místnosti té jejich chajdy. Už ho ohryzali vlci." 

Pomalu se vracejí k přednímu dvoru. 

„Takže v jeho smrti neměl prsty nikdo jiný?“

„Jak říkám, ohryzali ho vlci. Ale nejspíš ne. Mysleli jsme si, že to 

třeba udělal v opilosti a zemřel na otravu alkoholem. Nebo měl infarkt. 

Místo činu nebylo zdaleka tak čerstvé jako tohle — nějakou dobu už tam 

leželi. Mysleli jsme si, že to byl samostatný případ. Dějí se tady všechny 

možné hrůzy. Ale tohle...“



„Jo,“ řekne Mulagheshová. 

„Začíná se z toho stávat trend. Možná že ta první vražda byla taky 

varování; jenom se jim nepodařilo dotáhnout to do konce. Zvorali to. Ale 

poučili se z toho. Už vědí, jak to udělat správně.“

Nadarová se zahledí mezi tmavé stromy. 

„Takže se to bude opakovat.“

„Nejspíš ano. Pokud nenajdete toho, nebo spíš ty, kdo to udělali." 

„Vy myslíte, že jich bylo víc?“

„Zabít  celou  rodinu  je  těžké.  Děti  utíkají.  Někdo  na  vás  může 

vytáhnout  nůž.  Vyplatí  se  mít  s  sebou  pomocníky.  Ale  nevylučovala 

bych ani jed, nebo udušení. Rozdělat oheň a udusit je ve spánku. Tímhle 

způsobem by to asi zvládl jeden člověk.“

 Jak to všechno víte?“

„Prostě to vím.“ Mulagheshová sešpulí rty a zavrtí hlavou. 

„Muže neznetvořili ani v prvním, ani v druhém případě. Jako kdyby 

mohli jenom na ty ostatní. Je to sakra divné." 

Venku na příjezdové cestě někdo zakřičí. Nadarová a Mulagheshová 

se vyhoupnou na koně a vyjedou z farmy. Pandey stojí se třemi dalšími 

vojáky u lesa na kraji cesty. 

„Něco  jsme  našli,  madam,“  řekne  Pandey.  Ukazuje  na  stromy. 

„Vypadá to trochu jako úkryt pro lov vysoké.“

Nadarová  a  Mulagheshová  zase  sesednou  —  Mulagheshovou  už 

začala  pobolívat  stehna  —  a  dřepnou  si,  aby  na  to  lépe  viděly.  Mezi 

dvěma  stromy  visí  desítky  nařezaných  jedlových  větví,  pečlivě 

rozmístěných tak, aby utvořily jednoduchou hradbu. 

Nadarová rozhrne hradbu rukou a nahlédne dovnitř. 

„Odmetli jehličí," řekne potichu. 

„Jako by tady seděli dlouho. Máte dobré oči, vojáku." 

Mulagheshová  se  zvedne  a  postaví  se  přímo  před  úkryt.  Vidí  skrz 

plot  na  boční  stěnu  domu.  Pachatelé  odsud  měli  nerušený  výhled  na 

všechno, co se dělo před domem i za ním. 

„Sledovali je,“ řekne tiše. 

„Sledovali a čekali na vhodnou chvíli." 



Než  se  vrátí  do  města,  je  už  pozdě  večer.  Mulagheshová  je 

vyčerpaná  a  má  pocit,  že  svaly  ve  spodní  polovině  jejích  zad  ji  sotva 

zvládnou udržet ve vzpřímené poloze. 

„Pošlu  kurýra  k  Orskovům,"  řekne  Nadarová,  když  se  před  nimi 

otevřou brány pevnosti Thinadeshi. 

„Nejspíš se budou chtít o mrtvá těla postarat sami." 

„Jaký bude váš další krok, kapitánko?" zeptá se Mulagheshová. 

„Ráno  pošlu  hlídku  na  podrobnější  průzkum  oblasti,"  odpoví 

Nadarová. 

„Budou klást otázky a dívat se po všem, co bude vypadat podezřele. 

To by mohlo pro začátek stačit. Zůstanete tady přes noc, generálko?" 

„Ne.  Myslím,  že  bude  moudřejší  přespat  ve  městě,"  odpoví 

Mulagheshová. 

„Dva  generálové  pod  jednou  střechou...  nemuselo  by  to  dělat 

dobrotu." 

„Předpokládám, že teplé peřiny, plápolající krby a vynikající kuchaři 

JDS nemají s vaším rozhodnutím nic společného," utrousí Nadarová. Její 

hlas je překvapivě chladný. 

„Mám za sebou náročný den, kapitánko," řekne ostře Mulagheshová. 

„A  viděla  jsem  vážně  ošklivý  sračky.  Takže  jsem  ochotná  vám  to 

tentokrát prominout, Nadarová. Ale jenom jednou." 

„Omlouvám  se,  generálko.  S  vyhodnocením  místa  činu  jste  nám 

hodně pomohla. Jestli chcete, Pandey vás odveze zpátky dolů do města. 

Obávám se, že my ostatní máme před sebou dlouhou noc.“ 

Zasalutuje,  Mulagheshová  jí  pozdrav  oplatí  a  potom  už  kapitánka 

běží  na  velitelství.  Mulagheshová  se  za  ní  dívá  a  připadá  jí,  že  podtext 

toho všeho je jasně čitelný: 

Tváříš se, jako bys nám chtěla pomáhat, ale obě víme, že jsi tady na 

dovolené. 

„Mysli  si,  co  chceš,“  zamumlá  Mulagheshová  a  vrátí  se  k 

automobilu. 

„Já mám taky práci.“

Pandey zasalutuje. „Zpátky k majáku, generálko?" 

„Ne, dneska večer ne," odpoví a nastoupí si. 

„Pojedeme na staveniště v přístavu." 

Zalistuje  svými  deskami  a  zahledí  se  na  kopie  podivných 



znepokojivých kreseb Sumitry Choudhryové. 

„Musím si s někým promluvit." 



Prvním  místem,  kam  jde  Mulagheshová  hledat  Signu,  je  recepce 

JDS.  Zavalitý  muž  za  pultem  se  podívá  na  harmonogram,  řekne:  „Dok 

D4," a ukáže zhruba severovýchodním směrem. Mulagheshová se vydá 

pěšky  do  doku  D4,  ale  po  příchodu  se  dozví,  že  Signa  se  přesunula  na 

přípravku  3.  oplocený  úsek  staveniště  JDS.  Ale  když  se  tam  dostane, 

předák jí poví, že Signa před dvaceti minutami odešla; on sice nezná její 

harmonogram, ale  myslí si, že měla namířeno do „testovacího areálu pro 

montáž věží". Mulagheshová samozřejmě nemá páru, co by to do pekel 

mohlo být. 

Supí,  funí  a  pádí  zpátky  na  centrálu  JDS.  Signa  zřejmě  trpí 

chorobnou iluzí, že den má sedmdesát dva hodin: přece není možné, aby 

si příčetný člověk plánoval práci tímhle způsobem. 

Za běhu se rozhlíží kolem sebe, pátrá očima ve stínech a dívá se po 

dělnících.  Většina  civilizovaného  světa  obvykle  považuje  Dreylany  za 

divoké námořníky a piráty — a Mulagheshová ví, že tuhle pověst nemají 

bezdůvodně  —,  ale  těm,  kteří  pracují  pro  JDS,  zřejmě  industrializace 

naprosto vyhovuje. Jejich kabáty z tulení kůže jsou barevně označené a 

elegantně  upravené;  na  bezpečnostních  přilbách  se  lesknou  nálepky  a 

odznaky podle toho, do jakých zón mají povolený vstup. Tihle lidé sem 

přišli pracovat a svou práci chtějí udělat pořádně. 

Ale někteří jsou... jiní. Mulagheshová si všimne, že ve stínech číhají 

další  dělníci  —  ostražití  tvorové  v  kabátech,  pod  kterými  něco 

schovávají,  zřejmě  pušky  a  brokovnice.  Na  vrcholku  strážní  věže  nad 

železničními  kolejemi  zahlédne  něco  vyloženě  znepokojivého: 

šestihlavňový,  nepřenosný,  plně  automatický  kanón  PK-512  schopný 

chrlit  neskutečné  množství  zkázy  za  vteřinu.  Bedlivě  si  prohlédne  celé 

obrovské  dělo  se  soupravou  mohutných  hlavní:  vypadá  jako  zvětšená 

verze  karuselu,  který  má  v  pouzdře  za  pasem.  Vybavuje  si,  jak  jednu 

pětsetdvanáctku  viděla  před  pár  lety  na  nějaké  přehlídce,  a  živě  si 

vzpomíná, jak roztrhala dobrého půl centimetru tlustý ocelový plát, jako 

by byl z papíru. 

 Biswal nepřeháněl,  pomyslí si Mulagheshová. 

Vážně tady mají soukromou armádu. 

Konečně dostihne Signu; jako káčata za kachnou se za ní hrne houf 

úzkostlivých  Dreylanů.  Když  Mulagheshová  přijde  blíž,  zaslechne,  jak 

Signa  chrlí  jeden  příkaz  za  druhým,  a  po  každém  pokynu  se  od  jejího 

doprovodu oddělí jeden muž a vystartuje staveništěm, 

„...v doku G7 právě probíhá údržba, takže musíme všechny zásilky 

přesměrovat  do  Há  trojky,  a  to  až  do  12:00  příštího  čtvrtka.  Opakuju, 

 příštího  čtvrtka.  Montujeme  věž  5,  ale  jakmile  bude  hotová,  musí 

poskytnout oporu věži 34, které se nedaří najít stabilitu na mořském dně. 

Máme-li vyzvednout trosky, potřebujeme, aby byla věž 34 plně funkční 

nejpozději  v  neděli  v  10:00.  Jestli  se  chceme  pustit  do  západní  delty, 

musíme tu překážku odstranit. Jak jsme na tom s naftou?“

„Zítra má připlout tanker.“

„V kolik?“

„V devět hodin." 

„To nestačí. Ať přidá." 

„Ano, madam." 

A tak to jde pořád dál. Signa rozfouká svůj průvod do všech stran, 

až zbudou jen tři muži. Jeden z nich je zřejmě její tělesný strážce, jeho 

uniforma  však  vypovídá  o  vysokém  postavení.  Spatří  blížící  se 

Mulagheshovou,  pohlédne  na  karusel  za  jejím  pasem  a  nepatrně  sebou 

škubne — skoro určitě uvolnil přezku na nějakém skrytém pouzdře. 

Signa na ni pohlédne. 

„Ach. Ach! Dobrý večer, paní generálko. Jak se vám líbila pevnost? 

Věřím, že vaše návštěva byla poučná." 

„Tak nějak," řekne Mulagheshová. Pozorně sleduje tělesného strážce 

—  štíhlého,  jakoby  vlčího  Dreylana.  Je  ostříhaný  tak  nakrátko,  že  není 

snadné poznat, kde končí vlasy a začíná strniště vousů. 

„Dovolte, abych vás oba představila," řekne Signa. 

„Tohle je Lem, můj náčelník bezpečnosti." 

Mulagheshová se tence usměje. „Večír, Leme.“

Lem mlčky kývne. V jeho zamračené tváři se nehne ani sval. 

„Potřebuju s vámi něco probrat," řekne Mulagheshová. 

„Ale  jistě,"  řekne  Signa  a  s  překvapivým  sebeuspokojením  si 

odškrtne něco v papírech. 

„Moc  ráda  si  s  vámi  popovídám.  Jenže  právě  teď  kontroluju  nový 

postup  montáže  věží,  který  by  mohl  výrazně  urychlit  klíčovou  část 

našeho procesu." 

„Dobře... Takže?" 

„Takže..." Signa ukáže před sebe na hradbu tlustých, aspoň pět nebo 

šest  metrů  vysokých  železných  stěn  se  spárami  a  nýty.  Jediným 

viditelným vchodem jsou hrozivě vypadající dveře s několikanásobným 

zamykacím  systémem.  Celé  to  působí  dojmem  pancéřové  konstrukce 

navržené tak, aby vydržela ozbrojený útok, její střechu však tvoří několik 

napnutých plachet, které ji chrání před deštěm. 

„Takže  se  obávám,  že  mě  nebudete  moci  doprovázet.  Tohle  je 

testovací  areál  pro  montáž  věží.  Za  těmi  stěnami  se  skrývá  několik 

velice,  velice cenných patentů a nebylo by moudré otevírat každému, kdo 

přijde, jestli mi rozumíte.“

„Vy máte strach, že jsem průmyslová špionka?“

„Jindy bych se toho nebála, ale... saypurská generálka, která se těší 

do  důchodu  a  hledá  způsob,  jak  si  zajistit  tučnou  penzi...  Možná  jsem 

paranoidní, ale paranoia podle mých zkušeností nikdy nikomu neublížila, 

spíš naopak.“

„Děkuji  za  laskavé  zhodnocení.  Tak  kdy  si  s  vámi  do  pekel  můžu 

promluvit?" 

„Hmm... Až tohle vyřídím, půjdu zpátky do doku G7, takže... zítra?" 

„Vy na mě nemáte čas dřív než zítra?" 

„Je  rušný  večer,"  pokrčí  Signa  rameny.  Jeden  z  asistentů  jí  podá 

spisové desky s několika papíry a ona je přelétne pohledem. 

„Myslím,  že  bych  si  na  vás  mohla  vyhradit  hodinu  zítra  večer. 

Řekněme v devatenáct nula nula v klubovně." 

„V té nóbl jídelně, kde jsme večeřeli? Fajn. Už jenom jednu otázku. 

Kdy spíte?" 

„Leme?" řekne Signa. 

„Ano, madam?" 

„Na kdy mám naplánovaný další spánek?" 

Vlčí muž nahlédne do poznámkového bloku o velikosti účetní knihy. 

„Zítra v jedenáct nula nula, madam." 

Signa se usměje na Mulagheshovou. 

„No, tak vidíte. I já mám pro vás informaci, generálko — takovou, 



která  nesnese  odkladu.  Rozhlásila  jsem  vaši  výzvu  —  požádala  jsem 

naše  zaměstnance,  aby  se  přihlásili,  pokud  za  nimi  přišla  Sumitra 

Choudhryová.  A  ukázalo  se,  že  to  udělala.  Ptala  se  jednoho  z  našich 

zdravotníků,  jestli  je  ve  Voortyaštanu  apatyka  —  to  je  obchod,  kde  se 

dají koupit všechny možné —“

„Já vím, co je apatyka," přeruší ji Mulagheshová a poznamená si to 

do desek. 

„Říkala proč?" 

„Obávám  se,  že  nikoli.  Ale  ten  zdravotník  tvrdil,  že  strašně  moc 

chtěla něco koupit. Neřekla co. Hledejte obchod se zelenými dveřmi na 

Andrusově ulici.“

„Cože, ulice tady mají  jména ? Vůbec jsem si nevšimla." 

Jsou vyrytá do obrubníků na nárožích," řekne Signa. 

Blíží se k dalšímu kontrolnímu stanovišti — tohle se nachází u dveří 

do testovacího areálu pro montáž věží — a Mulagheshová se drží zpátky 

a po očku sleduje dreylského strážného s puškou pověšenou na zádech. 

„Voortyaštanci je luští pomocí rybích kostí. Každopádně doufám, že 

se  s  informacemi  o  slečně  Choudhryové  přihlásí  další  dělníci.  Někdo  z 

nich snad bude vědět něco užitečnějšího." 

Mulagheshová si pořád ještě zapisuje poznámky. Obrovské dveře ve 

stěně  se  otevřou.  Signa  jimi  projde  s  nosem  zabořeným  do  papírů  na 

podložce a potichu si šeptá další body svého večerního programu. Ani se 

neohlédne, když se dveře s mohutným zaduněním zabouchnou. 

Obchod  na  Andrusově  ulici  připomíná  spíš  chatrč.  Stěny  ze 

zvířecích  kůží  jsou  pevně  sešité  šlachami.  Místo  dveří  má  dřevěnou 

desku natřenou na zeleno, která se kymácí v mrazivém větru. Nevýrazný 

nátěr se dávno začal loupat. Dovnitř musí příšerně táhnout. 

Mulagheshová přistoupí ke dveřím a třikrát na ně zaklepe. 

„Pojďte dál!" ozve se zevnitř. 

Zatlačí do dveří a ocitne se v bludišti nepřehledných regálů a polic, 

které se kolem ní kroutí a klikatí jako uragán ze dřeva. Všechny police 

jsou  přeplněné  lahvemi  a  sklenicemi,  většina  z  nich  obsahuje  scvrklé, 

zešedlé věci, které mohly být kdysi organické. V dalších jsou semínka, 

prášky, pecky zvláštního ovoce. Mulagheshové chvíli trvá, než svůj zrak 

soustředí na stůl na druhém konci chatrče, odkud se na ni usmívá malý 

človíček, zrovna tak seschlý a svraštělý jako jeho zboží. 

„Dobrej večír, madam,“ řekne mužíček. „Jak se vede?“ 

Když  spatří  její  saypurskou  uniformu,  nejprve  vykulí  a  potom 

přimhouří oči. 

„Krásnej večír, co?“

„Asi ano.“

„Co byste potřebovala?“ zeptá se mužíček. Kývne k její paži. 

„Obklad  proti  bolesti?  Chodí  mi  sem  fůra  námořníků  a  dělníků  z 

přístavu, tomu chybí ruka, tomu zase noha. V pahejlech se vyznám, to mi 

věřte." 

Mulagheshová  se  zarazí.  Přemýšlí,  jestli  by  ji  neměl  jeho  výrok 

urazit. 

„Ne, já —“

„Takže máte ženský problémy?" 

Zazubí  se.  Zuby  má  jako  oblázky,  mezi  kterými  prorůstá  černý 

mech. 

„Dáma vašeho věku — cejtíte, jak ve vás roste žár? Žádnej problém. 

Mám tady —“

„Máte nějaké obklady, které zabírají na zlomený oční důlek?" zeptá 

se Mulagheshová. 

„Protože jestli těch řečiček nenecháte, tak je budete potřebovat." 

Prodavač zamžiká. „Aha. Dobře." 

„Nechci nic koupit. Jenom se chci zeptat na někoho, kdo sem před 

nějakou dobou přišel." 

Mužíček hvízdne. 

„No,  tak  to  bude  těžký.  Bavit  se  na  takový  téma  je  ošemetný,  řekl 

bych." 

„Proč?" 

„Nebylo  by  přece  v  zájmu  mých  klientů  ani  mýho  podnikání, 

kdybych každýmu na potkání vykládal, co si tady kupujou." 

Pak dodá, jako by ho to napadlo až teď: 

„A taky by to bylo kapánek nepoctivý, řekl bych." 

„Byla to Saypuřanka," pokračuje Mulagheshová. 

„Stejně jako já. Mění se tím situace?" 

„Vy si myslíte, že bych na svou poctivost zapomněl jenom proto, že 

jsem Kontinentál a ona Saypuřanka?" ohradí se mužíček. 

„To se mě dost dotklo. Vážně mě to zabolelo." 

Mulagheshová  s  povzdechem  připlácne  na  stůl  dvacetidrekelovou 

bankovku. 

Peníze v mžiku zmizí v mužíčkově kapse. 

„Jasně," řekne zvesela. „Takže. Ta vaše Saypuřanka." 

„Mohla sem přijít před několika měsíci." 

„To jsem si myslel. Máte kliku. Saypuřanky nám sem chodí velmi, 

 velmi  zřídka  a  mně  se  zdá,  že  si  na  tu  vaši  vzpomínám.  Byla  malá? 

Tadyhle měla obvaz?" 

Ukáže si na čelo. 

„Chovala se, jako by byla celej den zavřená v nějaký místnosti?" 

„To bude ona." 

„Hmmm. Jo, pamatuju si na ni. Vážně divná ženská." 

„Co vás vede k tomu, že to říkáte?" 

„To,  jak  se  chovala,"  odpoví,  jako  by  její  otázka  byla  mimořádně 

hloupá. 

„To, jak se na všechno dívala. Každý ráno si beru tabletku z kořínku 

drangly — pomáhá mi vidět do lidí." 

Špinavým ukazovákem si poklepe na koutek pravého oka. 

„Pomáhá  mi  zahlídnout  okraje  jejich  tajnýho  já.  Výroba  není 

snadná, ale já ji mám za rozumný ce—" 

Mulagheshová si hlasitě propne klouby o bradu. Každý prst při tom 

zapraská. 

„Jasně,  jasně.  Takže.  Tahle  holka  vypadala  jako  někdo,  kdo  právě 

vylezl z úkrytu a nemohl se dočkat, až do něj zase zapadne. Koupila si 

hodně divný věci — takový, co se skoro vůbec neprodávají." 

Zakloní hlavu, zavře oči, zamyslí se a řekne: 

„Rozmarýn. Borový jehličí. Sušený červy. Hřbitovní prach. Sušený 

žabí vajíčka. A rozemletou kost." 

„Máte vynikající paměť." 

„Díky jednomu přípravku, kterej vyrábím." Potáhne nosem. 

„A kterej vám, ech, rozhodně nechci prodat." 

„To je moudré." 

„Jasně,  mý  paměti  pomohlo  i  to,  že  sem  chodila  znova  a  znova  a 

vždycky kupovala ty samý přísady. A pokaždý ve větším množství než 

posledně." 

Mulagheshová si to všechno poznamená. 

„Asi byste nevěděl, k čemu by se ty přísady daly použít?“

Mužíček se teatrálně poškrábe na hlavě. 

„Hmm,  dřív  jsem  to  asi  věděl,  ale  teď  si  nějak  ne  a  ne 

vzpomenout...“

Mulagheshová položí na stůl další dvacetidrekelovou bankovku. 

Mužíček po ní chňapne. 

„No,  důvod,  proč už se ty věci neprodávají, je ten, že jejich hlavní 

způsob  použití  už   neexistuje.   Jejich  hlavní  účel  totiž  souvisel  s 

Božstvama.“

„Chápu,“ řekne Mulagheshová. 

„Ano.  Byly  to  oblíbený  látky  pro  provádění  některých  běžnějších 

zázraků,  teda  s  výjimkou  žabích  vajíček  —  asi  by  se  dalo  říct,  že  ty 

patřily k exkluzivnějšímu zboží. Všechny přísady, který si koupila, měly 

v  sobě  něco  voortyaštanskýho:  rozmarýn  a  borový  jehličí  jsou  pořád 

zelený;  sušený  červi  mají  regenerační  vlastnosti;  hřbitovní  prach  a 

rozemletá  kost  symbolizujou  konečnost  a  žabí  vajíčka  zase  schopnost 

metamorfózy. Všechny tyhle věci mají něco společnýho s prahem mezi 

životem a smrtí, chápete.“

„S Voortyinou říší,“ dovtípí se Mulagheshová. 

„Ech,  ano,“  řekne  prodavač.  Viditelně  ho  zneklidnilo,  že  s  ním 

Saypuřanka otevřeně probírá posvátné záležitosti. 

„A který konkrétní zázrak by se dal s těmito přísadami provést, co 

myslíte?“ zeptá se Mulagheshová. 

„To  netuším.  Všechny  konkrétní  věci  zakázal  Saypur,  když  zavedl 

Světský  předpisy.  Zabavil  všechny  knihy  a  někam  je  schoval.  Znám 

jenom takový všeobecný věci, který nebyly zdaleka tak nezákonný.“

„A znáte někoho, kdo by  mohl vědět, k jakému zázraku by se daly 

použít ?“

„No...“ Poškrábe se na bradě. 

„Když  se  na  trůn  posadila  Komaydová,  škrtla  spoustu  Světských 

předpisů,  ale  my  obyčejný  lidi  z  toho  zatím  nic  nemáme.  Jediný  lidi, 

který by to mohli vědět, jsou z vysočiny.“

„Myslíte ty kmeny?“

„Přesně  ty.  Mají  rádi  tradice,  na  to  je  užije.  Takovýhle  věci  by 

nezapomněli. Ale je dost těžký jen tak si k nim sednout a dát si s nima 

čaj.“

Mulagheshová si udělá další poznámku. 

„Jaké máte prášky na spaní?“

„No,  ech...  to  záleží  na  tom,  jakej  spánek  potřebujete.  Nemůžete 

usnout? Nebo se budíte?" 

„Budím," řekne Mulagheshová a podrbe se na levé paži. 

„A  jakej  druh  spánku  chcete,  madam?  Lehkej?  Plnej  snů?  Nebo 

hlubokej?“

„Hluboký," odpoví okamžitě. „Pokud možno beze snů." 

Pohlédne na ni a oči se mu zvláštně zalesknou, až jí připadá, že si 

možná s tím kořínkem drangly nevymýšlel. 

„Chcete najít spánek?" zeptá se jí potichu. 

„Nebo chcete uniknout snům?" 

Upřeně na něj pohlédne. „To druhé." 

Mužíček  se  rozhlédne  po  regálech  a  pak  z  jednoho  sundá  sklenici 

plnou malých hnědých koleček. 

„Klobouky niklovek — to jsou takový houby," dodá na vysvětlenou, 

„mají silný soporifický účinky. To znamená, že člověku se po nich chce 

spát, madam. Po napaření jsou ještě silnější." 

Opatrně trochu odsype do dózy a pak ji zavíčkuje. 

„Někdy  se  používají  k  uspávání  koní  před  operací.  Proč  vám  to 

povídám, madam —  neberte jich moc najednou. Stačí půlka, dejte si ji 

pod  jazyk  než  půjdete  spát.  Taky  si  ji  můžete  uvařit  v  čaji,  ale  potom 

bude trvat dýl, než začne působit. A neolizujte si prsty a nechystejte si 

jídlo,  dokud  si  neumyjete  ruce.  Jo,  a  neprovozujte  žádný  ruční  techtle 

mechtle.  Stačí  špetka  niklovky  a  úhoř  v  gatích  každýho  chlapa  bude 

hezkejch pár hodin naprosto nepoužitelnej." 

„Tak to si zapamatuju." 

Mulagheshová  si  od  něj  vezme  dózičku,  sundá  víčko  a  nahlédne 

dovnitř. Kloboučky hub vypadají jako droboučké hnědé šupinaté perly. 

„Nějaké vedlejší účinky?" 

„Jenom jeden, ten na vaši peněženku. Třicet drekelů, prosím.“

Mulagheshová chvíli reptá — třicet drekelů by stačilo na flákotu k 

večeři,  kdyby  tu  ovšem  měli  pořádné  hovězí  —,  ale  nakonec  mu  je 

vysolí. Spánek potřebuje víc než peníze. 







Zpátky v pokoji na centrále JDS si Mulagheshová promasíruje ruku, 

vytáhne karusel z pouzdra a položí ho na noční stolek. Pak se posadí na 

kraj postele a sama ve svém přepychovém pokoji poslouchá vítr a moře, 

jak se venku za oknem hašteří. 

Hlavou jí krouží výjevy z farmy: těla zhyzděná k nepoznání, černý 

kouř  převalující  se  nad  špičkami  tmavých  stromů,  lidská  postava 

částečně zakrytá trsem jetele. 

Namlouvá si, že je prostě jenom vyvedená z míry; něco takového by 

přece  rozrušilo  každého.  Na  vlastní  oči  viděla  scénu  několikanásobné 

brutální vraždy a odporného zohavení — proto jí tak rychle buší srdce. 

Nemá to nic společného se skutečností, že ty výjevy, byť sebehroznější, 

jí jsou tak trochu povědomé. 

Prohrabe  kapsy  kabátu,  vyloví  dózu  s  niklovkami  a  vyklepne  z  ní 

jedno  kolečko.  Pomocí  bojového  nože  ho  rozkrojí  na  dvě  poloviny  a 

prohlédne  si  maličký  pomačkaný  půlkruh  na  špičce  ukazováku.  Po 

kratičkém zaváhání otevře ústa, strčí si ho pod jazyk — chutná po dřevě 

a vlně — a lehne si na postel. 

Účinky  se  dostaví  téměř  okamžitě.  Mulagheshová  si  připadá 

malátná,  jako  kdyby  jí  mozek  nasákl  vodou,  a  všechno  je  najednou 

strašlivě těžké. Jako by její kosti měly tak vysokou hustotu, že by každou 

chvíli mohly propadnout jejím tělem i matrací. 

Vybavuje si, co jí říkal Biswal: 

Pomáhá mi to bojovat s pocitem, že jsem jen nešikovný stařec, který 

začíná pochybovat, jestli se to všechno doopravdy stalo... 

Její víčka jsou čím dál těžší. Sny možná dokážou niklovky zaplašit, 

ale  proti  vzpomínkám,  které  Mulagheshovou  zaplaví  v  posledních 

prchavých okamžicích před usnutím, jsou bezmocné i ony. 



Kdybyste se tou dobou v Saypuru zmínili o Žlutém pochodu, skoro 

určitě byste se dočkali mnoha různých reakcí a žádná z nich by nebyla 

pozitivní: spousta lidí by si povzdechla a obrátila oči v sloup —  to snad 

 ne,  už  zase  —  a  jeden  nebo  dva  by  se  uchechtli.  Ve  vlasteneckých 

kruzích  by  taková  zmínka  nejspíš  vyvolala  otevřené  nepřátelství: 

okamžitě  by  vás  vykopli  z  domu,  nebo  by  vám  dokonce  dali  pěstí  do 

nosu. 

A  to  proto,  že  v  Saypuru  se  všechny  řeči  o  Žlutém  pochodu 

odjakživa považovaly za paranoidní bludy nebo pomlouvačnou kampaň, 

nebezpečnou nebo absurdní konspirační teorii, které by mohli přikládat 

nějakou váhu jenom naprostí magoři a nevlastenečtí křiváci. 

Všichni  slušní  lidé  se  shodnou  na  tom,  že  Léto  černých  řek  (které 

navzdory  svému  názvu  trvalo  téměř  tři  roky)  patřilo  k  největším 

triumfům  Saypuru.  Novodobou  národní  identitu  Saypuru  definovala 

válka — a kdo by se odvážil pošpinit její pověst? Saypuřané, kteří chtějí 

vzbudit zdání, že jsou přemýšliví, přiznávají, že šílené historky o Žlutém 

pochodu   mohlo  inspirovat  něco  skutečného  —  válka  je  přece  válka  a 

jako  taková  je  plná  hrůz  —,  ale  k  událostem,  jež  popisují  přívrženci 

konspiračních teorií, to jistě mělo daleko. 

Jenže  Mulagheshová  ví,  že  to  není  žádná  konspirace.  Protože  si  to 

pamatuje.  Pamatuje  si  všechno,  i  když  se  to  stalo  před  téměř  čtyřiceti 

lety. 

Kaj  dobyl  Kontinent  v  roce  1642  a  pouhých  osm  let  nato  Saypur 

zahájil  Velkou  cenzuru  —  systematicky  čistil  Kontinent  od  veškerých 

svátých  obrazů  a  uměleckých  děl.  Brzy  poté  Saypur  uzákonil  Světské 

předpisy.  Bláhově  doufal,  že  zákaz  veškerých  projevů  staré  víry  a 

zmínek  o  Božstvech  povede  k  tomu,  že  přestanou  ovlivňovat  moderní 

život.  Na  většině  Kontinentu  Saypur  dodržování  předpisů  striktně 

vyžadoval,  ale  kolem  Bulikova  našlapoval  po  špičkách:  dokonce  i  v 

poválečném  zdecimovaném  stavu  se  jednalo  o  mohutnou  metropoli, 

která se díky početnému obyvatelstvu těšila značné moci. Do jisté míry 

proto  byly  Světské  předpisy  v  Bulikově  prosazovány  jen  naoko,  aby 

Saypur  mohl  nerušeně  vládnout  a  udržovat  pod  kontrolou  zbytek 

Kontinentu. 

Tedy  až  do  roku  1681.  Tou  dobou  už  Saypur  vybudoval  vlastní 


vojenské  síly  a  začal  napínat  svaly.  Bylo  rozhodnuto,  že  Ghaladesh  už 

nemůže nad ústředním městem Kontinentu přivírat oko. Saypur schválil 

sérii  přísných  zákonů  a  došlápl  si  na  Bulikov.  Situace  eskalovala  — 

Kontinentálové nejdřív protestovali, pak se začali bouřit, potom obsadili 

několik  městských  budov  a  drželi  tam  úředníky  jako  rukojmí  —  a  v 

osmdesátém pátém už v Bulikově zuřila plnohodnotná vzpoura: říkalo se 

jí Bulikovské povstání. A to, co začalo jako povstání, rychle přerostlo v 

otevřenou válku. 

Svět  měl  poprvé  okusit  moderní  způsob  vedení  války,  ozbrojený 

konflikt bez božských zásahů. Saypur právě navýšil produkci šipkometů 

a  dalších  mechanizovaných  zbraní  do  takové  míry,  aby  je  mohly 

používat řadové pěchotní jednotky, a jeho vojenské oddíly byly plné síly 

a odhodlání bojovat, toužily dokázat svým někdejším utlačovatelům, že 

Saypur si zaslouží stát se světovou mocností. Jenže Kontinent měl na své 

straně početní výhodu a územní rozlohu, a navzdory výrokům generála 

Prandaha, že se bude jednat o „bleskovou válku, spoustu hluku, po němž 

bude následovat dlouhé ticho“, a horlivé veřejné kampani v tom smyslu, 

že  boje  potrvají  pouze  jedno  léto  —  proto  ten  název  —,  saypurské  a 

kontinentální síly se brzy ocitly v zákopech tři sta kilometrů na východ 

od Bulikova na březích řeky Lužavky a nic nenasvědčovalo tomu, že by 

jedna nebo druhá strana mohla prolomit opevnění svého nepřítele. 

Na  scénu  přichází  kapitán  Lalith  Biswal,  tehdy  třiadvacetiletý, 

opatrný  knihomol  a  student  několika  málo  známých  válek,  které 

proběhly  bez  účasti  Božstev.  A  ve  Žluté  rotě  pod  jeho  velením  slouží 

šestnáctiletá Turyin Mulagheshová, která utekla z domova, lhala o svém 

věku a vstoupila do armády. Měla víc štěstí než rozumu, a než se nadála, 

povýšili ji na seržantku. 

Během  páté  bitvy  u  Lužavky  byl  kapitán  Biswal  se  Žlutou  rotou 

pověřen  nesnadným  obchvatným  manévrem.  Měli  pochodovat  proti 

proudu,  přeplavit  se  přes  řeku  a  zaútočit  na  pozice  Kontinentálů  od 

severu. Zdálo se, že to mělo vyjít, rozvrátit linie Kontinentálů... a také by 

to  vyšlo,  kdyby  Kontinentálové  nebyli  o  blížícím  se  útoku  předem 

informováni. Věděli na minutu přesně, kdy k němu má dojít. 

Saypurský útok byl rychle a brutálně potlačen. Čluny, na kterých se 

přeplavili přes Lužavku, byly obsazeny a spáleny a Žlutá rota uvízla na 

nesprávné  straně  řeky.  Veškerý  řád  a  kázeň  se  zhroutily  a 

Kontinentálové  je  nemilosrdně  zatlačovali  na  sever,  pryč  od  bitvy  a 

saypurských linií. 

Žlutá  rota  ustupovala  celou  noc.  Na  horečném,  nekoordinovaném 

úprku  kontinentální  krajinou  je  pronásledovaly  jednotky,  které  tohle 

prostředí znaly mnohem lépe. Lesem se rozléhal křik a dusot koňských 

kopyt,  probleskovalo  jím  světlo  vzdálených  ohňů.  Když  vyšlo  slunce, 

saypurští  vojáci  v  otrhaných  uniformách  se  rozhlédli  kolem  sebe  a 

zjistili, že netuší, kde jsou. 

Tyhle kopce ještě nikdy neviděli. Průzkumníci hlásili, že poblíž jsou 

nějaké osady, ale bez opevnění: byly to jenom obyčejné farmy. 

Biswalovi chvíli trvalo, než mu to došlo: 

„Jsme za jejich opevněním," zvolal ze sedla koně. 

„U moří, jsme  za ním!“ 

Žlutá  rota  to  nemohla  vědět,  ale  kontinentální  brigádu,  která  se  je 

vydala  pronásledovat,  odlákal  frontální  útok  generála  Prandaha  daleko 

na jihu. To znamenalo, že za Žlutou rotou už se nikdo nehnal, nikdo ji 

nevytlačoval z kontinentálního území. 

Nemělo k tomu dojít. Ale došlo. 

Mulagheshová si pořád ještě vzpomíná na ten první večer, kdy za ní 

Biswal  zašel  a  vzal  si  ji  stranou.  Na  kopcích  se  hromadila  mlha, 

roztroušení  vojáci  sténali  a  hořekovali.  Neměli  dovoleno  rozdělat  oheň 

— kouř by je mohl prozradit —, a tak se všichni drželi za paže a nohy, 

třásli se zimou a žvýkali sušené maso. Nepočítalo se s tím, že jejich mise 

potrvá dlouho, a proto s sebou měli jen velice málo zásob a mnoho jich 

ztratili během ústupu. 

Biswal ji zavedl na malou mýtinu v lese. 

„Poručík Pankaj dnes ráno podlehl svým zraněním," řekl jí. 

„To je mi líto, pane." 

„Děkuji  vám,  seržantko.  Ale  tuhle  větu  už  jsem  dneska  slyšel 

tolikrát, až pomalu začíná ztrácet význam." 

Povzdechl si. 

„Nemůžeme najít Niranjana, Kapila ani Rama. To znamená, že jsem 

přes  noc  ztratil  skoro  všechny  svoje  důstojníky.  Nemám  pravomoc  vás 

povýšit,  ale  budete  muset  víceméně  fungovat  jako  můj  poručík, 

Mulagheshová, a tak vás podle toho budu nazývat. A jestli se dožijeme 

toho, že nás za to někdo seřve, tak budu jedině vděčný." 

„Ano, pane." 

„Jste  mladá,  ale  viděl  jsem  vás  bojovat.  Nejste  hloupá  a  ostatní 

vojáci na vás dají. To vůbec není málo." 

„Děkuji vám, pane." 

Biswal obrátil pohled ke kopcům. 

„Takže.  Vypadá  to,  že  máme  na  vybranou  mezi  třemi  možnostmi. 

Můžeme se vrátit na jih, obhlédnout nepřátelské pozice a v pravý čas jim 

znovu vpadnout do boku — a vykonat tak naše původní rozkazy. Nebo 

můžeme jít na východ, pokusit se přebrodit Lužavku, obejít nepřátelské 

pozice a znovu se připojit k Prandahovi." Odmlčel se. 

„A třetí možnost?" 

Pohlédl na ni pronikavýma bledýma očima. 

„Jakou  máme  podle  vás  šanci,  že  zvládneme  první  nebo  druhou 

možnost, poručice?" 

„Minimální, pane.“

„Proč?“

„Kontinentálové nejsou hloupí. Dřív nebo později jim dojde, že jsme 

pořád ještě tady. Přestali nás pronásledovat, ale budou připraveni na náš 

návrat. Budou hlídat řeku. Budou to očekávat." 

Pohlédla úkosem na otrhané, zraněné vojáky sedící pod borovicemi. 

„A nemyslím si, že jsme ve stavu, abychom s nimi dokázali bojovat, 

pane. Nemáme žádné zásoby. Pochybuju, že vydržíme déle než pár dní." 

„Souhlasím." Znovu se rozhlédl po okolních kopcích. 

„Pane?" 

„Ano?" 

„Zmínil jste ještě třetí možnost, pane." 

„Ano." Hryzal se do rtu. 

„Víte,  díky  čemu  se  kontinentální  vojáci  drží  na  nohou,  poručice? 

Díky čemu je jejich obrana tak pevná?" 

Tou  dobou  už  byla  dost  chytrá  na  to,  aby  věděla,  že  na  řečnické 

otázky nadřízených důstojníků se neodpovídá. 

„Nevím, pane." 

„Díky farmám," prohlásil Biswal. Došel ke stromu, opřel se o něj a 

zadíval se na malou dědinu usazenou ve vzdáleném údolí. 

„Farmám  a  jídlu.  Jsme  uprostřed  obilné  zásobárny  Kontinentu, 

Mulagheshová.  Dostali  jsme  se  sem  úplnou  a  naprostou  náhodou,  ale 

jsme tady." 

Na chvíli se odmlčel. 

„Je  spousta  způsobů,  jak  vyhrát  válku.  Válka  se  nevede  mezi 

armádami, ale mezi národy." 

Semkl rty, vzdychl a zavrtěl hlavou. 

„Ale u moří, tenhle způsob je příšerný." 

„Navrhujete, abychom..." 

Pohlédl na ni přes rameno. „Pokračujte, poručice." 

„Navrhujete, abychom válčili s místními civilisty?" 

Jen  říkám,  že  jedna  možnost  je  zničit  jejich  farmy,  infrastrukturu, 

zavlažovači  systémy.  Vzít  si,  co  potřebujeme  k  přežití,  všechno  ostatní 

zničit,  pokračovat  do  dalšího  města  a  tam  udělat  to  samé.  Přesekli 

bychom  všechny  zásobovací  linky  Kontinentálů.  Ale  je  to  zatraceně 

zparchantělá varianta, to vám povím." 

Podíval se na ni a ona nějak vytušila, že chce, aby ho soudila, aby 

něco  řekla,  možná  aby  jeho  návrh  schválila.  A  mezi  nimi  visela 

nevyslovená skutečnost, že válčili v zemi těch, kteří je kdysi zotročili. 

Mulagheshová ze sebe vysoukala jen: „Umíráme, pane." 

Přikývl. „Ano." 

„Umíráme hlady." 

„Ano." 

„Myslím, že tady zemřeme bez ohledu na to, co uděláme." 

Chvíli mlčel. A pak: „Ano. Souhlasím." 

„Smím-li  být  tak  smělá  a  vyslovit  svůj  závěr,  pane,  měli  bychom 

udělat, co je v našich silách," řekla tiše. 

„Využít čas, který nám zbývá." 

Přikývl  a  zahleděl  se  do  dálky,  pohroužený  v  myšlenkách.  A  pak 

řekl: „Přiveďte všechny vojáky, které najdete. Pročesejte les, pročesejte 

kopce  —   opatrně.   Shromážděte  všechny,  kteří  přežili.  Zítra  ráno 

vytáhneme." 

Přiložil si k oku skládací dalekohled a chvíli sledoval malou dědinu 

v údolí. 

„Přiblížíme se od jihozápadu, z lesa. Půjde se nám pomalu, ale chci 

je překvapit. Ale krucinál, Mulagheshová..." 

Odtrhl  dalekohled  od  oka  a  držel  ho  pevně  v  rukou,  jako  by  si 

představoval,  že  někoho  rdousí,  a  ona  pochopila,  jak  ho  jeho  vlastní 

rozhodnutí  rozzuřilo.  Jestli...  jestli  to  máme  udělat,  tak  to  uděláme 

 správně.   To  znamená   nenásilně.   Budeme  organizovaní,  disciplinovaní. 

Žádné  ztráty  —  leda  takové,  kterým  nedokážeme  zabránit.  Nikomu 

neprominu prolévání krve nevinných lidí, ani Kontinentálů. Už vůbec ne 





žen  a  dětí.  Nejsme  nájezdníci,  ale  vojáci  se  strategickými  cíli.  Je  to 

jasné?" 

„Naprosto, pane.“

„Myslíte, že se nám to může podařit?" 

„Ano, pane." 

„Tak máte své rozkazy, poručice. Odchod." 

Zasalutovala a odběhla lesem. 



Mulagheshová  leží  na  posteli  na  centrále  JDS  a  hlavu  jí  obestírá 

mlha vyvolaná niklovkou. Ohlíží se za tou chvílí a říká si:

Dáváme  si  nesplnitelné  sliby,  abychom  ospravedlnili  svá  nejhorší 

rozhodnutí... 

Její  tělo  už  je  jako  z  olova,  ztrácí  v  něm  postupně  cit,  ale  jedna 

poslední myšlenka jí pořád ještě vrtá v hlavě. 

Něco, co dnes viděla, tak docela nehrálo. 

Vzpomíná na mrtvoly odpoledne na farmě a pomyslí si: 

Já už jsem ta těla viděla. Něco podobného už jsem někde zahlédla. 

Říká si: 

Těla v kontinentální divočině. Samozřejmě. Znám ten pohled dobře. 

Ale  přesto:  Ne,  ne.  Viděla  jsem  ta  těla  teprve  nedávno.  Ten 

podhledný  se  mi  naskytl  až  dneska,  předtím,  než  jsem  se  vypravila  na 

farmu... 

A dojde jí, že má pravdu. 

Mulagheshová se pokouší zvednout do sedu, ale tělo ji neposlouchá. 

S nataženou paží se vrhne vpřed, šmátrá po deskách s papíry, ale tím je 

jenom shodí z nočního stolku. Pak se nad ní zavře temnota. 

Nepouštěj tu myšlenku. Nepouštěj tu myšlenku... 

Když se ráno probudí, připadá jí, že její oči jsou jako vyrobené ze 

zaschlého  bláta.  Spojit  si  některé  základní  věci  jí  trvá  znepokojivě 

dlouho  —   Kde  to  jsem?  Proč  mě  bolí  ruka?  A  co  mám  do  pekel  s 

 hlavou?  — a ještě déle jí trvá shromáždit energii potřebnou k tomu, aby 

se posadila a promnula si tvář. 

„Prej žádný vedlejší účinky,“ zamumlá. 

„Zasraný kecy.“ 

Všechno  ji  bolí:  záda,  nohy,  paže.  Zázrak,  že  se  nepředávkovala  a 

neumřela. 

Najednou si vzpomene. 

„Sakramejdlo," vyhrkne. Popadne desky a vyběhne ze dveří. 

Navázat  spojení  pomocí  telefonu  JDS  trvá  dvacet  minut  —  o  něco 

výš  na  pobřeží  zřejmě  probíhají  nějaké  rozsáhlejší  stavební  práce  —  a 

ještě  déle  trvá,  než  seržant  ve  službě  přivede  kapitánku  Nadarovou  k 

telefonu. 

„Co je?“ vyštěkne hlas Nadarové. Ani se nesnaží mluvit srdečně. 

„Co chcete? Kdo volá?“

„Tady  generálka  Mulagheshová.  Poslyšte,  volám  kvůli  těm  tělům 

včera na farmě. Něco mi došlo." 

„Aha.“ Nadarová si odkašle a pokusí se o formálnější tón. 

„Ano, generálko?" 

„Už  jsme  je  viděly.  My  obě.  Vlastně  hned  ten  samý  den.  Viděly 

jsme je předtím, než jsme vyjely na tu farmu." 

Dlouhá odmlka. 

„Cože?" řekne nechápavě Nadarová. 

„Překreslila jsem si některé náčrty z místnosti Choudhryové," řekne 

Mulagheshová a zalistuje papíry v deskách. 

„A v jednom rohu bylo něco, co se mi nedařilo rozeznat. Vypadalo 

to jako kuřecí křidýlka na kebabových tyčkách nebo tak něco. Ale bylo 

to  něco  jiného.  Na  té  kresbě  jsou   lidská  těla.   Znetvořená  jako  ta,  která 

jsme viděli včera!" 

Dreylský  předák  u  sousedního  telefonu  k  ní  pomalu  otočí  hlavu  s 

vytřeštěnýma očima. 

„Co naznačujete, generálko?" zeptá se Nadarová. 

„Naznačuju, že Sumitra Choudhryová nakreslila místo zločinu, které 

jsme  včera  viděli,  několik  měsíců  předtím,  než  k  tomu  opravdu  došlo.  

Nějak se jí to podařilo předpovědět!” 

„Cože? Jak je to možné?“

„Nevím. Ale vím, co mám před sebou.“

„Ale  Choudhryová  byla  šílená...  Nemůže  to  být  prostě  jenom 



náhoda?" 

„Připadá  mi,  že  nakreslit  rituálně  znetvořená  těla  a  pak  ta  samá 

rituálně znetvořená těla  vidět je zatraceně nepravděpodobná náhoda — a 

to i u někoho, kdo je šílený.“

Z dreylského předáka lije pot. Pomalu se od ní odtahuje i se svým 

telefonem a šňůra přístroje se napíná k prasknutí. 

„Co tedy navrhujete?" zeptá se Nadarová. 

„Vy na to asi nemáte čas, ale já ano," řekne Mulagheshová. 

„Chci zajet na místo, kde došlo k první vraždě, a prohlédnout si to 

tam. Musíme prošetřit možnost, že do ní byla Choudhryová zapletená." 

„První  vražda  se  stala  hluboko  v  teritoriu  znesvářených  kmenů, 

generálko. Není tam bezpečno." 

„Já jsem taky nebezpečná. Zvládnu to." 

„Obdivuju vaši sebedůvěru, generálko, ale — co když se ukáže, že 

na to nestačíte?" 

„No...  s  ukládáním  mrtvých  generálů  do  beden  už  máte  spoustu 

praxe. Předpokládám, že mě byste zvládli i poslepu." 

Nadarová vzdychne. 

„Řeknu Pandeymu, ať vám připraví věci na cestu." 

„Výborně," řekne Mulagheshová. 

„Vážím si vaší spolupráce, kapitánko Nadarová." 

„Vždycky  vám  ráda  pomůžu,  generálko,"  řekne  Nadarová  poté,  co 

se na chvíli odmlčela, aby bylo jasné, že opak je pravdou. 



Později toho dne Mulagheshová — vyzbrojená a vybavená zásobami 

pro případ, že by se ztratila — vycválá do krajiny po stejné silnici, kudy 

jeli včera, na sever od pevnosti Thinadeshi. U potoka však odbočí prudce 

doprava k Tarsilským horám, které se zvedají v dálce a utvářejí vysokou 

růžovo-zelenou hradbu. 

Znovu  se  poradí  s  mapou.  Vesnice,  kterou  hledá,  se  jmenuje 

Chevaljev, hluboko v lesích u jednoho z mnoha potoků v téhle oblasti. 

Všechno, co vidí, pokrývá vlhký, měkký, zelený mech — větve stromů, 

kamení,  dokonce  i  samotnou  cestu.  Mulagheshovou  napadne,  jestli  by 

mechem  obrostla  i  ona,  kdyby  se  na  chvíli  přestala  hýbat.  Po  několika 

kilometrech získají boule mechu pravidelnější tvary a ona si uvědomí, že 

pod vší tou zelení jsou zdi, ploty a brány — jinými slovy civilizace. 

Podívá se do mapy. 

„Asi už jsem na místě,“ podiví se. „Hm.“ 

Projde si zbytek původního hlášení, které jí Pandey přiložil k mapě. 

O prvním případu tam toho moc není — tehdy si mysleli, že je to jasná a 

jednoduchá  vražda,  byť  mimořádně  hrůzná  —,  ale  je  tam  zmínka,  že 

mrtvý muž nalezený na místě činu byl vesnický uhlíř. 

Pokračuje  v  jízdě,  až  se  před  ní  mezi  jedlemi  vyloupnou  jurty  a 

chýše.  U  cesty  sedí  malý,  asi  jedenáctiletý  chlapec.  Je  špinavý  a 

podvyživený a kolem sebe má úplný houf mrňavých koz. Chlapec a kozy 

se  na  ni  dívají  s  tím  samým  výrazem:  zvědavým,  ale  postrádajícím 

veškerou inteligenci. 

Mulagheshová na něj pohlédne. 

„Je tohle Chevaljev?" zeptá se. 

Kluk na ni civí s otevřenými ústy. Mulagheshová netuší, jestli na něj 

udělala tak silný dojem, nebo jestli se takhle tváří pořád. 

„Slyšela jsem, že ještě před pár měsíci tady žil uhlíř," řekne. 

„Víš, kde bydlel?" 

Kluk na ni mlčky zírá. 

Pak se z jurty za jeho zády ozve hlas: 

„Vime,  jedinej  zatracenej   důvod,   proč  jsem  tě  poslal  ven,  byl  ten, 

abys dohlídnul na to, že  kozy —  zůstanou —  venku?“ 

Ozve  se  hlasité  zamečení,  z  předních  dveří  jurty  vyběhne  maličká 

koza a odskáče po bahnité cestě. 

„Teď máme všude na podlaze kozí bobky, navíc nám sežrala jeden 

tuří—“

Z  jurty  se  vyvalí  mohutný  chlap  s  hrudí  jako  sud  a  překvapeně  se 

zarazí, když uvidí Mulagheshovou usazenou na koni. 

„Ach,"  vyrazí  ze  sebe.  Mulagheshová  bedlivě  sleduje,  jak  přejíždí 

očima po jejích zbraních: karuselu, pušce a meči. Jeho pohled je na její 

vkus až moc pátravý. 

„Můžu vám, ech... nějak pomoct?" 

Mulagheshová se široce usměje. 

„Dobré ráno,“ pozdraví a přinutí se vpravit do hlasu trochu veselí. 

„Jsem generálka Turyin Mulagheshová ze saypurské armády." 

„Generálka?" podiví se. „Tady?" 

„Už to tak vypadá." 

„Aha. No, tak já se jmenuju Drožkin," představí se chlap. 

„A tohle je Vim." 

Šťouchne  do  kluka  špičkou  kožené  boty.  Mulagheshovou  ani 

nepřekvapí, že kluk na to nijak nezareaguje. 

„Dobré ráno vám oběma," zopakuje. 

„Řekli mi, že tahle vesnice kdysi měla uhlíře." 

 „Kdysi  a  měla jsou správný slova," potvrdí chlap. 

„Ten zkurvenej blázen je mrtvěj." 

„Blázen?" 

„No  jo.  Šílenej  jako  zajíc  v  zavalený  noře.  Ale  taková  je  většina 

uhlířů. Patří to k jejich řemeslu." 

„Jak to?" 

 Jak to?  opakuje, jako by ta otázka byla absurdní. 

„Protože  musel  bejt  celý  dny  vzhůru  a  starat  se,  aby  celej  les 

nelehnul  popelem.  Ten  parchant  si  dokonce  musel  vyrobit  stoličku  s 

jednou nohou, na který by moh sedět. Když usnul, tak se s ním skácela a 

spadnul na prděl. To se dalo čekat, že zavraždí svou ženskou. Kdybych 

musel bejt vzhůru tak dlouho jako on, taky bych se z toho zcvoknul." 

„Asi vás to překvapí, ale my už si nemyslíme, že ji zavraždil,” řekne 

Mulagheshová. 

„A to ,my“ —“ chlap přejíždí očima po její uniformě, jste vy.“ 

Z posledního slova odkapává spousta nevyslovených názorů a mezi 

nimi především: Co  je nám po tom, co vy si myslíte? 

„Jihozápadně  odsud  někdo  zavraždil  podobným  způsobem  něčí 

rodinu. Čtyřčlennou.“

„Celou  rodinu?“ Tvář mu trochu zbledne. 

„Žurgutovy  slzy...  Taková  zrůdnost.  Takže  nám  tady  někde  pobíhá 

vrah?“

„Viděl někdo, jak uhlíř zabil svou manželku?" 

„Nikdo nechce bydlet vedle uhlíře. Ale Goža prej říkala, že něco... 

viděla. Tu noc, co umřeli." 

„Goža?" 

„Stará  ženská.  Prodává  houby.  Taky  je  šílená.  Možná  proto  šla  za 

Bohdanem. Aby s ním mohla dát řeč." 



Mulagheshová si horečně škrábe na papír poznámky. 

„A kdo je Bohdan?" 

„Kdo? No přece ten uhlíř. Copak vy nic nevíte?" 

„Zřejmě ne," řekne Mulagheshová. 

„Takže Goža tvrdí, že někoho viděla té noci, kdy byl uhlíř Bohdan 

zavražděn. Je to tak?" 

„Ona to  netvrdí,“ řekne honem chlap. 

„Jenom jsem se doslechnul, že prej se chovala, jako by ho viděla. Já 

s  tím  nemám  nic  společnýho.  Já  ani...  ani  nevím,  jestli  bych  měl 

odpovídat na vaše otázky. Vemte si...“ mávne k ní rukou, „jak teď můžu 

vypadat." 

„Řekněte  mi,  kde  žil  Bohdan  a  kde  bydlí  Goža,"  požádá  ho 

Mulagheshová. 

„A už se vás nebudu na nic ptát." 

Po dvacetiminutové jízdě lesními cestami začínají stromy řídnout a 

střídají je pařezy. Brzy je vidět proč: vepředu se prostírá špinavá bahnitá 

paseka  posetá  zvláštními  pahorky  připomínajícími  veliká  mraveniště 

nebo  včelí  úly  a  páchnoucími  horkým  popelem.  Mulagheshová  v  nich 

rozezná  milíře,  jaké  se  používají  k  výrobě  dřevěného  uhlí.  Nejprve  se 

postaví pyramida z dříví, ta se pak zahrne hlínou a nezakrytá špička se 

zapálí.  Dříví  pod  hlínou  doutná  celé  dny.  Uhlíř  musí  na  milíř  pečlivě 

dohlížet: kdyby se některý špalek pohnul, hlína by se mohla zřítit, pustit 

dovnitř příliš mnoho vzduchu a hromada dřeva by okamžitě vzplanula — 

možná společně se zbytkem lesa. 

Bídný, špinavý způsob obživy, říká si v duchu. Ale lepší tohle než 

nic... 

Před  sebou  vidí  nějaký  příbytek,  dá-li  se  tak  nazvat.  Je  to  spíš 

beztvará  dřevěná  bouda  sedící  na  vršku  táhlého  bahnitého  kopce. 

Mulagheshová má dojem, že uhlíř do svého domova neinvestoval mnoho 

úsilí,  protože  neustále  hrozilo,  že  lehne  popelem.  Možná  už  mu  někdy 

dřív shořel a on ho musel postavit znovu. 

Mulagheshová se rozhlédne po mýtině. Pak uváže koně, přeměří si 

očima uhlířův příbytek a začne procházet okolní les. Pokouší se najít co 

nejlepší úhel, odkud by viděla na zápraží i na druhou stranu od domu... 

Brzy  najde,  co  hledá:  další  jakoby  lovecký  úkryt  zamaskovaný 

nařezanými jedlovými větvemi. Tyhle větve už stačily zhnědnout, takže 

se dají zahlédnout poměrně snadno, ale v době, kdy byly nařezané, musel 

být úkryt téměř neviditelný. Proto ho původní vyšetřovatelé nenašli — a 

taky proto, že nevěděli, po čem se mají dívat. 

Mulagheshová  odhrne  větve.  Zjistí,  že  stavitel  úkrytu  i  v  tomhle 

případě odmetl jehličí.  Možná že náš pozorovatel má neobyčejně citlivé 

 pozadí,   prolétne  jí  hlavou.  Rozhlédne  se  po  nějaké  stopě  nebo  jiné 

nápovědě, ale žádnou nenajde. Už chce odejít, ale vtom se zarazí, shýbne 

se a podívá se znovu. 

Do  kmene  stromu  je  vyrytá  jakási  značka,  neobvyklá,  a  přesto 

povědomá:  jednoduchý  obrázek  meče  s  jílcem  vyrobeným  z  useknuté 

ruky. 

„Voortyin meč,“ pronese Mulagheshová a dotkne se ho dvěma prsty. 

Představuje  si,  jak  ten  člověk  sedí  v  úkrytu  z  větví  a  vyřezává 

symbol do stromu... Připadá jí, že to nedělal z úcty, ale spíš z nudy, aby 

si  ukrátil  dlouhou  chvíli.  Takže  to  musel  být  někdo  trpělivý,  dlouho 

čekal na vhodnou příležitost. 

Vykročí k chajdě na bahnitém návrší. Nemá dveře, něco je vytrhlo z 

pantů,  tak  prostě  vstoupí.  Zevnitř  vypadá  podobně  jako  zvenčí:  prostě 

jenom  holá  škatule  postavená  z  kusů  dřeva.  Podlaha  je  z  dřevěných 

fošen, strop je vyspravený kůžemi. Mulagheshové se v první chvíli zdá, 

že  podlaha  je  neobyčejně  tmavá,  ale  pak  si  uvědomí,  že  je  potřísněná 

zaschlou  krví  Bohdanovy  ženy.  Většině  lidí  by  ta  skvrna  připadala 

hrozně velká, ale Mulagheshová dobře ví, že v lidském těle je víc krve, 

než by čekala. 

Rozhlédne  se  ponurou  malou  chatrčí.  Nikde  nevidí  nic  osobního, 

nic, co by lahodilo oku. Postel je jenom zvýšená konstrukce z dřevěných 

tyčí vystlaná kůžemi a kožešinami, krb zase hromada cihel, která může 

při  větším  průvanu  spadnout.  Mulagheshová  netuší,  proč  by  si  někdo 

takový život vybral — ale ví, že ne každý má na vybranou. 

Když  prochází  chatrčí,  uvědomí  si,  že  její  kroky  jsou  zvláštně... 

duté.  Zhoupne  se  na  patách  nahoru  a  dolů  a  poslouchá,  jak  prkna  pod 

jejíma  nohama  vržou  a  sténají.  Pak  si  dřepne  a  zadívá  se  mezi  dvě 

dřevěné desky. Moc toho nevidí, ale skoro to vypadá, jako by tam dole 

byl nějaký prostor... 

„Postavil to, aby měl kam utéct před ohněm,“ ozve se od dveří. 

Mulagheshová s rukou na karuselu prudce zvedne hlavu a zarazí se 

—  uvidí  starou  ženu,  která  stojí  ve  dveřích.  Stařeně  slouží  ke  cti,  že 

sebou ani netrhne: hnědé, tvrdé, šlachovité stvoření, jako lidská postava 

vyřezaná  ze  starého  opáleného  dřeva.  Na  sobě  má  staré  vypelichané 

kožešiny a její oči jsou tmavé, tvrdé a lesklé. 

„Dámo," řekne Mulagheshová, „vím, že tady nejsou dveře, ale pořád 

je tu spousta věcí, na které by se dalo zaklepat." 

„Vy jste z armády," prohlásí stařena. Není to otázka. 

„Z východu." 

„A vy jste?" 

„Goža." 

„Aha." Mulagheshová se uvolní, ale jenom trochu. 

„Kde se tu berete, Gožo? Chtěla jsem za vámi zajít. Potřebuju se vás 

na něco zeptat." 

„Drožkin mě přišel odprosit." Vstoupí do chatrče. 

„Omlouval se mi, že vám prozradil, co jsem viděla. Asi měl pocit, že 

zradil sousedku. Ten chlap... Co na srdci, to na jazyku. Divím se, že ho 

dávno celé nevyplivl." 

„A co jste tedy viděla, paní?" 

Goža se postaví vedle ní a zahledí se na skvrnu na podlaze. 

„Bohdan  nebyl  špatný  chlap.  Nepobral  moc  rozumu  ani  štěstí,  ale 

nebyl zlý." 

„Opravdu?" 

„Ten  sklep  vykopal,  aby  se  tam  mohl  schovat  před  ohněm,  kdyby 

chytla  celá  chata.  Dokonce  z  tohohle  pahorku  vyvedl  trubku,  aby  tam 

dole měli vzduch." 

Pohlédne na Mulagheshovou. 

„On  ji  miloval,  chápete.  Chtěl  ji  chránit.  Každou  chvíli  sem  vodil 

doktory,  aby  ji  prohlídli.  Tolik  se  o  ni  bál.  Ale...  nebyl  zrovna 

nejchytřejší — kdyby dům začal hořet a ona se schovala ve sklepě, celý 

by se na ni zřítil... Bohdan nebyl zrovna velký myslitel." 

Mulagheshová se zvedne z podlahy. 

„Co se tady stalo?" 

„Proč? Proč vás to zajímá?" 

„To samé se stalo i jinde. A mohlo by se to opakovat." 

„Znovu... Proč vás to zajímá?" 

„Myslím,  že  pachatelé  se  zdokonalují.  Posledně  to  bylo  horší  než 

tady. A příště to bude ještě horší." 

„Ale stejně. Znovu. Proč vás to zajímá?" 

„Proč by mě to  nemělo zajímat?" odsekne Mulagheshová. 

„Proč? Jste z východu — ze Saypuru. My jsme Voortyaštanci. Pro 

vás nejsme o nic lepší než kozy a prasata. Nemám pravdu?" 

„Viděla  jsem  krev  Voortyaštanců  i  krev  Saypuřanů.  Vypadá  úplně 

stejně. Snažím se, aby krev jedněch i druhých zůstala tam, kde je.“

„Uhlazené zdvořilosti," opáčí Goža. 

„Něco takového řekne diplomat, než vám podřízne krk a vezme roha 

s vaší dcerou." 

Mulagheshová jí pohlédne přímo do očí. 

„Vypadám snad jako nějaká zkurvená diplomatka?" 

Goža jí pohled chvíli oplácí a pak odvrátí zrak 

„Ty vraždy jsem neviděla." 

„Co jste tedy viděla?" 

Jen málo." Podívá se z okna. 

„Byla  jsem  tamhle  —  mezi  stromy.  Byla  už  tma,  pozdě  večer,  ale 

měsíc  jasně  svítil.  Vedla  jsem  poníka  tadyhle  tím  lesem...  Má  skvělý 

čich, ta moje klisnička. A když se začala vzpouzet, poznala jsem, co cítí. 

Věděla jsem, že nablízku je krev." 

Goža přejde k otevřeným dveřím chatrče. 

„Vyšla  jsem  na  paseku,  abych  líp  viděla,  a  tamhle  u  milířů  jsem 

zahlídla nějakou ženskou." 

„Bohdanovu ženu?" 

Goža zavrtí hlavou. 

„Ne.  Tahle  byla  menší.  Aspoň   myslím,   že  byla  malá.  V  tu  chvíli 

jsem měla oči asi jenom pro to, co stálo ve dveřích domu..." 

„A co to bylo?" 

„Budete si myslet, že jsem šílená." 

„Šílených věcí už jsem viděla... Můžete mi věřit." 

Goža nakloní hlavu, zamyslí se a pak pronese jako ve snu:

„Nejdřív  jsem  si  myslela,  že  to  není  skutečný  člověk,  živý  člověk, 

ale jenom strašák do zelí. Podobizna člověka sestavená z... no, vyrobená 

z věcí." 

„Z věcí?" 

„Ano,  z  věcí.  Jakoby  z  nějakých  útržků.  Ostnů.  Hadrů  a  trní.  Muž 

vyrobený z tmí, vysoký aspoň dva metry, tmavý a bez tváře... A v rukou 

mu  zářil  meč,  stříbřitý  a  lesklý.  Myslela  jsem  si,  že  není  skutečný,  ale 

pak se otočil a vešel zpátky do domu.“

Ticho. 

Goža se odvrátí. 

„Vy mi nevěříte. Myslíte si, že jsem šílená. Jak jinak" 

Mulagheshová chvíli přemýšlí. 

„Já si ne... Krucinál. Nevím, čemu věřit. Takže měl na sobě oblek? 

Oblek z hadrů a... a trní?" 

„Nevím.  Vlastně  ani  nevím,  jestli  to  byl  muž.  Byl  tmavý  a  nebyl 

moc  dobře  vidět.  Ale  než  se  vrátil  dovnitř,  on  a  ta  žena  se  na  sebe 

podívali, jako by spolu tiše mluvili." 

„Popište mi tu ženu." 

„Jak  jsem  říkala,  byla  malá  a  na  sobě  měla  tmavý  plášť.  Možná 

fialový nebo zelený. Na hlavě měla kapuci. Neviděla jsem jí do tváře ani 

na ruce." 

Takže byla opatrná, jinak by se tolik neschovávala. 

„Co se stalo potom, co se muž v trnovém obleku vrátil do domu?" 

„Klisničku  jsem  uvázala  u  cesty  na  východ  odsud.  Měla  strach, 

začala ržát a řehtat, a já jsem se bála, že mě muž z trní a ta žena uvidí, a 

tak jsem se potichu odplížila. Až o dva dny později jsem se doslechla, že 

Bohdana a jeho ženu našli mrtvé." 

„A nemyslíte si, že v tom trnovém obleku byl Bohdan?" 

„Bohdan  byl  jako  spousta  lidí  v  tomhle  kraji,  Saypuřanko  —  měl 

štěstí,  jestli  vůbec  dostával  v  dětství  najíst.  Neměl,  řekněme,  široká 

ramena." 

„A muž v obleku ano?" 

„Ten měl na pohled hrozivou postavu," řekne tiše Goža. 

„Jako něco ze zlého snu." 

Pohlédne na Mulagheshovou. 

„Myslíte si, že ti lidi zabili Bohdana a jeho ženu?" 

„Ano, vypadá to tak." 

„Proč?  Proč  by  měli  zabíjet  uhlíře  z  Chevaljeva?  Komu  mohl 

chudák Bohdan vadit?" 

„Myslím, že o to právě jde,“ řekne Mulagheshová. 

„Je  snazší  ubližovat  těm,  kteří  jsou  považováni  za  nedůležité  — 

uhlířovi a jeho ženě nebo rodině na farmě uprostřed pustiny." 

„Ale proč jim to vůbec provádět?" 

„Vypadá to na... nějaký rituál," řekne Mulagheshová. 

„Obřad.  Způsob,  jak  byla  těla  znetvořena,  a  to,  jak  se  pachatel 

obléká.  A  někdo  to  zpovzdálí  sleduje,  musí  se  přesvědčit,  že  k  tomu 

opravdu dojde..." 

„Voortyaštanci mají mnoho obřadů," prohlásí Goža. 

„A před pádem, před Mžikem, jich určitě měli ještě víc Ale o tomhle 

jsem nikdy neslyšela." 

„To ještě neznamená, že neexistuje," řekne Mulagheshová. 

„Ale naprosto mi uniká, k čemu by měl sloužit." 

Goža pomalu odchází. U dveří se zastaví a poznamená: 

„Je zvláštní říkat něco takového Saypuřance... ale doufám, že ty lidi 

chytíte." Oči jí ztvrdnou. 

„My nejsme kozy ani prasata, generálko Mulagheshová." 

„Já to vím." 

„Doufám, že ostatní, kteří nosí vaše uniformy, smýšlejí stejně jako 

vy." 

Mulagheshová  přejde  ke  dveřím  a  dívá  se  za  Gožou,  jak  odchází 

lesem.  Pak  vzhlédne  a  pokouší  se  určit  postavení  slunce  na  obloze.  Je 

brzy  odpoledne.  Do  večera  musí  být  zpátky  ve  městě.  Jestli  prošvihne 

schůzku  se  Signou,  nejspíš  zemře  sešlostí  věkem,  než  se  dočká  dalšího 

volného termínu. Naposledy se rozhlédne chatrčí. 

Zarazí se. Nakloní hlavu. Potom přejde do kouta. 

V rohu  chaty  leží  na  podlaze  špetka  něčeho  stříbřitého. 

Mulagheshová na to sáhne konečky prstů a prohlédne si je na světle. 

Je to měkké a drobivé. Trochu jako grafit. 

„Do háje," řekne Mulagheshová. 

„To  si  snad..."  Zapátrá  očima  po  padacích  dveřích,  pak  je  najde, 

škubnutím je otevře a seskočí do hliněného sklepa. 

Ve  stísněném  podzemním  prostoru  je  vlhko  a  tma.  Mulagheshová 

rozškrtne  sirku  a  po  tmavých  stěnách  se  roztančí  teplá  mihotavá  záře. 

Bohdan  do  téhle  místnosti  naskládal  základní  zásoby,  hrnce  s  vodou  a 



kožešiny na spaní. Mulagheshová vzhlédne, pokouší se odhadnout, kde 

viděla tu špetku stříbřitého prachu, a přejde do rohu. 

Pod nohama se jí leskne hliněná podlaha. Dřepne si ke kupce lehké 

sypké rudy, která se nahromadila v rohu. Musela propadnout škvírami v 

podlaze. Dotkne se jí prsty. Rozpadne se jako práškový cukr. 

Ví, co to je. Včera toho viděla celé hromady. 

„Thinadeskit,“ zašeptá. „No to mě poser.“



Nadarová kmitá očima po stěnách Biswalovy kanceláře a přemýšlí. 

„To není možné.“

„Nevím, kde se tam vzal,“ řekne Mulagheshová. 

„Třeba se pletu —  doufám,  že se pletu. Ale vylila jsem ze své lahve 

vodu a vzala jsem ho s sebou, tak můžete udělat rozbor." Podá jí čutoru. 

„Jak rychle dokáže Prathda ověřit, jestli je to opravdu thinadeskit?" 

Ohromená Nadarová převezme čutoru. Pořád ještě mrká, jak se ten 

objev  snaží  zpracovat.  Za  okny  Biswalova  vraního  hnízda  prolétne 

holubice  a  letmo  pohlédne  na  ty  tři  podivné  tvory  rozmlouvající  na 

vrcholku věže. 

„Nejdéle za hodinu," odpoví. „Určit ho je snadné." 

„Tak s tím můžeme začít hned teď," řekne Biswal. 

Sedí  v  hlubokém  zamyšlení,  prsty  má  složené  do  stříšky  a  pohled 

upírá na východ k Tarsilským horám. 

„Znepokojuje mě, co z toho vyplývá pro naši bezpečnost." 

„Máte naprostou pravdu, pane," řekne Nadarová. Na spáncích se jí 

leskne pot. 

„Pokud se taková látka objevila u Voortyaštanců. “

„Navíc na místě brutální vraždy,“ dodá Mulagheshová. 

„Vraždy,  o  které  něco  věděla  pohřešovaná  zpravodajská  agentka 

ministerstva," doplní Biswal. 

„Alespoň pokud to bylo tak, jak jsi tvrdila." 

„Možná," odpoví Mulagheshová. 

„Je  tady  spousta  neznámých.  Ještě  jsme  nepřišli  na  to,  jak  mohla 

Choudhryová předpovědět ty vraždy." 

Biswal se opře v křesle, oči upřené na vzdálenou Soldu. 

„V tomhle regionu není žádný jiný známý ani předpokládaný zdroj 

thinadeskitu.  Jediný  zdroj  je  tady.  Takže  se  nějak  musel  dostat  odsud 

 tam.   Musím  se  teď  ptát,  co  dalšího  se  může  dostávat  odsud  tam  nebo 

opačným  směrem  —  zprávy,  zásoby,  zbraně...  Nemohl  by  mít  někdo  v 

pevnosti  Thinadeshi  agenta  nebo  informátora?  Někoho,  kdo  by 

vzbouřencům  řekl,  jak  se  dostat  skrz  perimetr,  otevřít  brány  a  obejít 

harmonogram našich hlídek?" 

„Vyšetřím to, pane," slíbí Nadarová. 

„Dám tomu hlavní prioritu." 

Je  celá  bledá.  Mulagheshová  se  jí  nediví:  pokud  vám  pod  nosem 

dojde  k  narušení  bezpečnosti,  vaši  nadřízení  na  to  hned  tak 

nezapomenou. 

„To rád slyším. Ať vaši nejspolehlivější lidé provedou rozbor toho, 

co přivezla generálka Mulagheshová," řekne Biswal. 

„Pak  proveďte  důkladnou  kontrolu  a  přehodnocení  důlních  a 

výzkumných  operací.  Potřebujeme  vědět,  co  se  s  thinadeskitem  děje  v 

každé fázi našeho procesu a kdo s ním má co společného. Sledujte, jestli 

se  pod  tlakem  někdo  nezačne  kroutit.  A  dovolte  generálce 

Mulagheshové, ať doly taky prohlédne." 

Mulagheshové  se  málem  rozezpívá  srdce.  Doufala,  že  to  Biswal 

řekne. Kdyby to neřekl, požádala by o to sama, a dožadovat se přístupu 

na  místo  s  tak  vysokým  stupněm  zabezpečení  by  se  dalo  chápat  jako 

značné překročení pravomocí. 

„Ano, pane," řekne Nadarová. 

„Ale...  ráda  bych,  aby  se  tam  nejdřív  podívali  moji  vyšetřovatelé, 

jestli je to možné." 

Biswal zalétne pohledem ke druhé ženě. 

„Jasně odpoví Mulagheshová. 

„Jsem  tu  proto,  abych  vám  pomohla.  Nevím,  co  si  počít  s 

dovolenou. Když mi najdete práci, budu jedině ráda." 

„Vážíme si tvé pomoci," řekne Biswal. 

„Nebýt  tvé  ostražitosti,  vůbec  bychom  se  o  tomhle  problému 

nedozvěděli." 

Mulagheshová s kamennou tváří přikývne, o jeho komplimenty však 

nestojí.  Nechce,  aby  na  ni  měla  Nadarová  ještě  větší  dopal,  a  ví,  že 

kapitánka se na to nedívá jako na společnou věc: Mulagheshová si prostě 

naklusala  do  pevnosti  Thinadeshi  a  na  všechny  teď  vrhá  špatné  světlo, 

hlavně na Nadarovou. 

„Přehodnocení potrvá asi čtyři dny, pane," řekne Nadarová. 

„Když se do toho pořádně opřeme." 

„Čtyři dny... a pátého si promluvíme s kmenovými vůdci." 

Promne si čelo a tiše zasténá. 

„Generálka  Mulagheshová  může  svoji  kontrolu  provést  ten  samý 

den  odpoledne.  Nepochybuju,  že  my  dva  budeme  mít  tou  dobou  o 

zábavu postaráno, Nadarová." 

„Zvládneme to, pane." 

Biswal kývne na Nadarovou. 

„Dobře. Odchod, kapitánko. A děkuji vám." 

Nadarová mu kývnutí oplatí, pak se otočí a seběhne po schodech. 

„Posad  se,  Turyin,"  řekne  Biswal.  Sáhne  kamsi  dolů,  vytáhne  dvě 

sklenky a nalije švestkové víno. 

„Víš,  když  jsem  říkal,  že  bych  ti  mohl  svěřit  problémy,  které  bys 

mohla řešit, nemyslel jsem to tak, že máš vyjet z pevnosti a hledat nové 

problémy, o kterých jsme nevěděli." 

„Byl bys radši, kdybych příště mlčela?" 

„Sakra, to ne. Prostě by mě nikdy nenapadlo, že se z tebe vyklube 

jeden z těch vojáků, kteří své nejlepší roky tráví tím, že se potloukají po 

vojenských základnách a hledají, co by kde mohli napravit." 

„Ty kecy s nejlepšími roky si můžeš nechat od cesty. A vzpomeň si, 

že ty sám ses rval o to, abys mohl velet na téhle pevnosti." 

„Dobrá připomínka." 

Posune k ní po stole sklenici, pak si vezme tu svoji a podrží si ji u 

spánku. Vzdychne. 

„Ale začínáš mít představu, jaké problémy tu máme. Jinými slovy, 

jaké problémy jsem zdědil. A věř tomu nebo ne, tenhle nový problém ani 

nepatří k těm nejhrozivějším." 

„Mám pocit, že mě chceš o něco požádat, Lalithe." 

„Nezapomínej, že mám vyšší hodnost než ty." 

Ironicky  se  usměje  a  poklepe  si  na  prýmky  na  límci.  Biswal  je 

generál třetí třídy v saypurské armádě, zatímco Mulagheshová je generál 

čtvrté třídy, nejnižší šarže, jakou můžete mít a pořád se ještě považovat 

za generála. Mulagheshová si dokonale uvědomuje, že tuhle hodnost má 

jenom proto, že ji Shara chtěla protlačit do vojenské rady — a nikdo s 

nižší  hodností  do  ní  nemá  přístup.  Na  druhou  stranu,  protěžování  se  v 

poslední době v Ghaladeshi tolik rozmohlo, že je ve službě víc generálů 

a plukovníků než kapitánů a poručíků. 

„To je pravda," připustí Mulagheshová a napije se vína. Připadá jí, 

že je trpké jako ocet. 

„Ale taky vím, že nestojím o tvoje křeslo, takže s hodností se na mě 

můžeš vytahovat, kdy chceš." 

Biswal vzdychne. 

„Na tom něco je. Když jsem předtím mluvil o dírách v zabezpečení, 

o vojenském materiálu a zásobách, které se záhadně ztrácejí z pevnosti... 

Není to poprvé." 

„To mi tak nějak došlo." 

„Asi před rokem a půl zaútočili na vlak jedoucí z pevnosti Hadji do 

pevnosti  Lok  nějací  vzbouřenci  z  vysočiny.  Natahali  na  koleje  klády, 

takže vlak musel zastavit. A tenhle vlak vezl spoustu zbraní, munice... a 

výbušnin." 

„Sakra." 

„Ano. Můj předchůdce zahájil razantní odvetné tažení a podařilo se 

mu získat zpátky většinu zbraní a munice a všechny výbušniny — nebo 

si  to  aspoň  myslel.  Bylo  to,  mimochodem,  to  samé  tažení,  které  ho 

nakonec  stálo  život.  Ale  minulý  měsíc  jsme  dělali  inventuru  a  zjistili 

jsme,  že  sedm  kilogramů  výbušnin,  které  jsme  získali  zpátky,  ve 

skutečnosti vůbec nejsou výbušniny. Je v nich jenom jíl a písek Jsou to 

atrapy." 

„Sakra? 

„Ano. Bohužel nevíme, kdy došlo k výměně. Možná už tehdy, když 

se jich zmocnili vzbouřenci. Ale podle toho, co jsi teď zjistila, je docela 

dobře možné, že je někdo vyměnil až tady, v pevnosti." 

„A ty si myslíš, že pokud odsud někdo propašoval thinadeskit" řekne 

Mulagheshová, „mohl to samé udělat i s vašimi výbušninami." 

Biswal přikývne a ocelově šedé oči mu jasně zazáří. 

„Správně.  To,  co  se  děje  za  našimi  hradbami  a  ploty,  mi  dělá  dost 

velké starosti. Ale pomyšlení, že tady máme takovouhle krysu..." 

„Takže co po mně vlastně chceš? Nerada bych se pletla Nadarové do 

velení ještě víc než teď." 

„Nic takového po tobě nežádám," uklidňuje ji Biswal. 

„Nadarová  je  vynikající  důstojnice  v  obtížné  situaci.  Ne,  kdepak 

Chci, aby sis promluvila s technologickou ředitelkou JDS." 

„Aha," řekne Mulagheshová. 

„S Harkvaldssonovou. Ty máš strach o přístav." 

„Ano.  Sedm  kilo  výbušnin  v  rukou  vzbouřenců...  To  mě  nutí 

rozhlížet  se  kolem  sebe  a  přemýšlet,  kde  jsme  zranitelní.  A  dole  v 

přístavu je spousta zranitelných věcí. Před pár měsíci si po té naší mladé 

ctižádostivé  technologické  ředitelce  vystřelil  nějaký  ostrostřelec. 

Nezasáhl ji a stráže JDS ho celkem rychle zlikvidovaly — ale stejně." 

„A proč si s ní nepromluvíš sám?" 

„Nemáme..." Zabručí a zahledí se z okna. 

„No, nemáme zrovna nejlepší vztahy. Často po mně něco chce. A já 

jí často říkám  ne.  Tenhle taneček děláme pokaždé, když se setkáme. Ale 

chci, aby na tu hrozbu přiměřeně zareagovala. Třeba by pomohlo, kdyby 

ji varoval někdo jiný než já." 

„Já s ní nevycházím o nic líp,“ poznamená Mulagheshová. 

„Ale stejně s ní potřebuju mluvit. Vezmu si to na starost." 

„A za pět dní bude schůzka kmenových vůdců," řekne Biswal, 

„Touhle  dobou  už  se  museli  dozvědět  o  vraždách  u  Pošoku.  Chci, 

abys byla u toho." 

„Proč? Abych svědčila?" 

,Ještě  nemáme  nikoho,  proti  komu  bys  mohla  svědčit.  Ne,  prostě 

chci  mít  s  sebou  další  pár  očí.  S  podobnými  lidmi  už  jsi  v  Bulikově 

jednala.  Třeba  uvidíš  něco,  co  tě  trkne.  Není  vyloučené,  že  v  místnosti 

bude  člověk  zodpovědný  za  krádež  těch  výbušnin  —  a  možná  i 

thinadeskitu “

„Nejsem telepatka, Lalithe." 

„Ale jsi lepší než nic. A nikoho lepšího nemáme." 

Biswal zasmušile zírá do vinné sklenky a pak ji do sebe obrátí. 

„Harkvaldssonová nám poslala nové odhady. Řeka a přístav budou 

vybagrované  za  čtvrt  roku.  Za  další  dva  roky  může  přístav  začít 

fungovat.  Tvrdí,  že  bagrování  je  na  tom  to  nejtěžší  —  už  probíhá  celé 

roky. A ze stavebního hlediska to tak asi bude. Ale mně dělá starosti, co 

se stane pak." 

„Pak?" 

„Jakou cenu zaplatíme za to, abychom tu udrželi mír? A jak dlouho 

tady budeme?" 

Zlověstně na ni pohlédne. 

„My nejsme slavní hrdinové jako ty, Turyin. Nemůžeme si jezdit z 

místa  na  místo.  Někteří  z  toho  přístavu  brzy  vyplují.  Ale  já  ne. 

Předpokládám,  že  se  svými  vojáky  budu  ve  Voortyaštanu  ještě  hodně, 

hodně dlouho." 



 Bylo  mi  řečeno,  že  kdysi,  v  dávných  dobách,  k  nám  promlouvala. 

 Bylo mi řečeno, že ostatní Božstva viděla její tvář, její oči, její úsměv, a 

 ona s nimi hovořila, někdy dokonce jako jejich přítelkyně. 

 Avšak  ty  doby  jsou  pryč.  Když  jsem  ji  spatřila,  viděla  jsem  jen  její 

 děsivou,  studenou  obličejovou  masku  —  jak  já  jsem  nenáviděla  ten  její 

 pokojný výraz, výsměšnou napodobeninu živého obličeje — a slyšela jen 

 nekonečné ticho jejího bezokého pohledu. 

 Císařovna hrobů, Královna žalu, Ta, která roztálá zem vedví. 

 Doufala jsem, že nikdy neuslyším Voortyi mluvit. 

 — PAMĚTI  SVATÉ  KIVRI,  KNĚŽKY  A  78.  CHOTI  BOHA 

 DŽUKOVA, CCA 982



Když  Mulagheshová  kráčí  do  klubovny  JDS,  náladu  má 

prachbídnou. Zatím tady ve Voortyaštanu nedosáhla skoro ničeho, našla 

jen  další  otázky  a  každá  z  nich  je  znepokojivější  než  ta  předchozí. 

Předtím  ji  trápilo,  jak  mohla  Sumitra  Choudhryová  vědět  o  vraždách 

dřív, než k nim došlo — ale teď musí myslet na to, co jí říkala Goža v 

uhlířově chatrči... 

 Drobná žena,  přemítá Mulagheshová. 

Kůži měla zakrytou do posledního centimetru. 

Choudhryová  sem  přišla  před  osmi  měsíci.  Vraždy  v  Chevaljevě 

byly  spáchány  před  sedmi  měsíci.  A  dva  měsíce  nato  Choudhryová 

zmizela. Načasování by odpovídalo, Choudhryová tehdy byla v oblasti. 

Ale  má  někdo  nějaký  důkaz,  že  Choudhryová  není  ve  Voortyaštanu  i 

teď, zalezlá v nějakém úkrytu? 

 Nedělejme unáhlené závěry,  napomene se a zatlačí do dveří. 

I když se to přímo nabízí. 

Sotva se posadí, z tajných dveří ve stěně se vynoří dreylský chlapec 

s  řídkým  knírem  a  položí  před  ni  talíř:  pečené  sušenky,  několik  druhů 

uzených nebo marinovaných ryb a jakousi tmavozelenou šlichtu, kterou 

Mulagheshová nezná a ani znát nechce. Podívá se na hodiny na zdi. Je 

právě 19:00. Ale Signa nikde. 

Vytáhne desky a zamyšleně listuje stránkami, které našla v místnosti 

Choudhryové. Zadívá se na obrázek Vallaichy Thinadeshiové a přemítá, 

kde v téhle zemi má asi hrob. 

„Proč si čtete o Thinadeshiové?“ ozve se nad jejím ramenem. 

„Ech?“ Mulagheshová vzhlédne a zjistí, že nad ní stojí Signa. 

V podpaží  má  spisové  desky  s  papíry,  kolem  krku  tlustou  šedivou 

šálu a v ruce mrňavý porcelánový hrneček s kávou černou jako inkoust. 

„Ach, ech... No, četla si o ní Choudhryová." 

„Choudhryová se chtěla líp seznámit s touhle oblastí," řekne Signa a 

posadí se. 

„Ale  netušila  jsem,  že  se  s  ní  chtěla  seznámit  až   tak  podrobně. 

Thinadeshiová tady zmizela před kolika, padesáti lety?" 

„Šedesáti a něco, ano." 

„No, o tomhle bych si s ní moc ráda popovídala. V dětství to byla 

moje  hrdinka,  chápete.  Velká  konstruktérka.  A  taky  jsme  měly  něco 

společného, samozřejmě..." 

„A co přesně?" 

„No, oběma se nám tady ve Voortyaštanu vedlo kurevsky mizerně, 

ne?" 

Krátce se usměje a pak se podívá na hodinky, složitý lesklý přístroj. 

„Máme něco přes padesát minut. O čem jste se mnou chtěla hovořit, 

generálko?" 

„No,  mám  něco  nového,  co  s  vámi  potřebuju  probrat.  Něco... 

choulostivého." 

„Jak choulostivého?" 

„Tak, že choulostivější už to snad ani být nemůže." 

Začne jí tlumočit, co řekl Biswal, ale — jak čekala — Signa ji příliš 

dlouho mluvit nenechá. 

 „Bomba?"  vyrazí ze sebe zděšeně. 

Mulagheshová zvedne ruku, než schroupá pečenou sušenku. 

„No, realističtější je, že jich bude spíš několik" 

 „Několik bomb?" 

„Sedm kilogramů výbušnin... To už je pořádná řacha. Lepší by bylo 

rozdělit  je  na  různá  místa  kolem  zamýšleného  dle.  Nebo  je  dávkovat  a 

zahájit dlouhou vyčerpávající bombovou kampaň." 

Signa hrůzou vyskočí na nohy. 

„To... to nemyslíte vážně!" 

„Myslím.  Biswal  vás  žádá,  abyste  podle  toho  rozmístila  své 

bezpečnostní síly." 

„Žádá!" zasyčí Signa. 

„Tak on  žádá! To je od něj zdvořilé a ohleduplné!" 

„Posaďte se a uklidněte se. Řeknu vám něco, co možná zmírní vaše 

obavy — ale chci, abyste chápala, že tuhle hrozbu je třeba brát naprosto 

vážně." 

„Vypadá to snad, že ji neberu vážně?" zaječí Signa. 

Mulagheshová  musí  uznat,  že  takhle  otřesenou  ji  ještě  neviděla. 

 Ohrožovat přístav,  pomyslí si,  je jako ohrožovat její dítě. 

„Posaďte se," řekne jí důrazně Mulagheshová. 

„Až skončím, můžete to říct šéfovi vaší ostrahy. Ale chci, abyste si 

to nejdřív poslechla." 

Signa jí vyhoví a tvář má růžovou zlostí. 

„Podívejte se na sled událostí," řekne Mulagheshová. 

„Před  rokem  a  půl  dojde  k  přepadení  vlaku.  Biswalův  předchůdce 

zahájí  rozsáhlé  tažení,  aby  znovu  získal  ukradené  výbušniny,  a  během 

toho  přijde  o  život.  A  teprve  teď,  pár  dní  nazpátek,  se  ukáže,  že 

zachráněné  výbušniny  byly  jenom  atrapy,  zatímco  skutečné  výbušniny 

jsou pořád někde v divočině." 

„Takže?" řekne Signa. 

„Takže ten, kdo má ty výbušniny, s nimi nic neudělal víc než  rok a 

 půl?  řekne Mulagheshová. 

„To  nedává  smysl.  Když  nějakou  věc  ukradnete,  pokusíte  se  ji 

použít  dřív,  než  majitel  přijde  na  to,  že  zmizela.  Když  budete  otálet, 

majitel  rozjede  vyšetřování  a  udělá  všechno  pro  to,  abyste  ji  nikdy 

nepoužila. A přesně to teď děláme my.“

Signa si zapálí cigaretu.  „Takže?“

„Takže  mi  na  tom  něco  nesedí.  Tohle  není  situace  typu:  ukolébat 

nepřítele  do  falešného  pocitu  bezpečí.  Falešný  pocit  bezpečí  jsme  měli 

celé  měsíce,  a  oni  nic  neudělali.  Stačí  se  podívat  na  sled  událostí  a 

musíte  pochybovat,  jestli  jsou  ty  výbušniny  pořád  ještě  v  rukou 

vzbouřenců. Kmeny spolu válčí už spoustu měsíců, ne?“

„Jistě.“

„Takže  mi  chcete  říct,  že  vzbouřenci  skoro  rok  nenašli  příležitost, 



jak použít sedm kilogramů vysoce ničivých výbušnin proti lidem, které 

nenávidí?“

„To je asi dobrá připomínka...“

,A proč by měli útočit na přístav?“ pokračuje Mulagheshová. 

„Všichni se handrkují o peníze, které jim vy a JDS přinesete. Vy jste 

přece kmeny z vysočiny nenamíchli, ne?“

A  v  tu  chvíli  udělá  Signina  tvář  něco  velice  zajímavého  —  totiž 

vůbec  nic.  Nesešpulí  rty,  nezvedne  obočí,  dokonce  ani  nehne 

zorničkami. Skoro to vypadá, že ani nedýchá. 

Potom konečně potáhne pomalu z cigarety a řekne: 

„Už jen ta představa je absurdní.“

„Samozřejmě.“ 

Mulagheshová  se  na  ni  zahledí.  Signa  jí  pohled  oplácí;  arktický 

modré oči chladně zírají skrz záclonu kouře. 

„Běžte si promluvit s ostrahou. Měla byste s tím začít hned teď. Ale 

až to vyřídíte, tak se ke mně vraťte. Ještě jsme neskončily.“ 

„Ne, vážně?“

Mulagheshová  si  do  pusy  nacpe  polovinu  uzeného  rybího  filetu  a 

Signa nakrčí nos. 

„Bylo  zatraceně  těžký  aspoň  vás  přesvědčit,  aby  jste  si  se  mnou 

sedla,“ řekne Mulagheshová . 

„Nenechám vás odejít, dokud nedostanu, co chci!“ 



Mulagheshová má zpočátku strach, že se Signa nevrátí. Nemohla by 

jí to mít za zlé: o vážných bezpečnostních hrozbách se nežertuje. Ale k 

její úlevě se Signa vrátí do místnosti, právě když dojídá večeři. 

„Takže," řekne Signa. „O čem jste se mnou chtěla mluvit?" 

Mulagheshová si otře ústa. 

„O Voortyi." 

„Cože?" 

„Povězte mi o Voortyi." 

„O Voortyi? Proč?" 

Mulagheshová otevře desky a posune je po stole k Signě. 

„Protože tohle bylo na stěnách pokoje Choudhryová. Já tedy nejsem 

žádná malířka, ale... snad z toho získáte lepší představu o její situaci." 

Signa s rostoucím znepokojením listuje kresbami. 

„Cože, ona... ona tohle nakreslila na stěnu svého pokoje?" 

„Ano," přisvědčí Mulagheshová. 

„No...  já  jsem  vám   říkala,   že  byla  divná.  Než  se  premiérkou  stala 

Komaydová, za tohle by vás okamžitě zavřeli." 

„Ale teď se o tom mluvit může," řekne Mulagheshová. 

„A vy jste Voortyaštanka. Tak trochu. Takže — mluvte." 

Signa  nespouští  pohled  ze  stránek.  Poslepu  vytáhne  pouzdro  s 

cigaretami,  jednu  vysune,  rozškrtne  sirku  a  potáhne  z  cigarety.  Celý 

pohyb  je  tak  plynulý,  až  má  Mulagheshová  podezření,  že  si 

neuvědomuje, co dělá. 

„Hm. No, je zajímavé, že mi to ukazujete zrovna teď. Vypadá to, že 

slečna  Choudhryová  obtěžovala  víc  zaměstnanců  JDS,  než  jsem  si 

myslela.  Jeden  z  našich  zeměměřičů  si  přečetl  výzvu,  kterou  jsem 

rozeslala, a ozval se mi. Choudhryová za ním přišla a chovala se velice 

přátelsky, i když mu neřekla, co byla zač — vlastně mám dojem, že se ji 

možná  snažil  sbalit.  Na  druhou  stranu,  jako  zpravodajská  agentka 

ministerstva určitě uměla manipulovat lidmi..." 

Mulagheshová zamručí. Z vlastní zkušenosti ví, že je to pravda. 

„Ale  k  věci.  Ptala  se  mých  lidí  na  geomorfologické  vlastnosti 

pobřeží — to už jsem vám říkala.  Ale nevěděla jsem proč. Jenže se zdá, 

že to probírala s tím zeměměřičem." 

„A?“

„Choudhryová říkala, že hledala nějakou  hrobku,  nebo alespoň stopu 

po  hrobce,  jakoukoli  známku  toho,  že  tady  něco  takového  někdy 

existovalo. On samozřejmě o žádné hrobce nic nevěděl — ale já ano." 

„Co bylo Choudhryové po nějaké hrobce?" 

„Ta otázka je složitější, než byste si myslela. Má hodně společného 

se smrtí, historií a posmrtným životem." 

Oklepe popel z cigarety do šálku s vychladlou kávou. 

„Když se poprvé objevila Božstva, Voortya z nich byla dost možná 

nejvýjimečnější.“

„Určitě z vás nemluví jen regionální pýcha?" 

„Kdepak  Studovala  jsem  na  Fadhuru.  Historici  tu  domněnku 

potvrdili.  Voortya  byla  první  Božstvo,  které  zmobilizovalo  svůj  lid  do 

války v ohromném, do té doby nevídaném měřítku. Jak jistě víte, není to 

nic snadného. Žádala po svých stoupencích, aby se celé měsíce cvičili v 

boji, opustili své domovy, vypravili se do neznámých zemí a nejspíš také 

zahynuli. Udělala tedy něco, o co se předtím žádné Božstvo nepokusilo 

— stvořila  posmrtný život?“

„Ech?  Já  myslela,  že  těch  mělo  každé  Božstvo  desítky.  Mohla  jste 

skončit ve stovkách nejrůznějších pekel, nebes nebo očistců, ne?" 

„Později  samozřejmě  ano.  Samotný  Kolkan  vytvořil  pro  své 

následovníky,  no,  asi  čtyřicet  pekel.  Ale  Voortya  byla  první  a  podstata 

jejího posmrtného života — na rozdíl od zásvětí všech ostatních Božstev 

—  se  neměnila  celých  třináct  set  let  její  vlády,  nebo  kolik  to  vlastně 

bylo.  Pokud  jste  následovala  Voortyi,  chopila  jste  se  meče  a  prolévala 

jejím  jménem  krev  —  svou  nebo  cizí,  v  tomhle  ohledu  nebyla  moc 

vybíravá —, vaše duše se po smrti přeplavila přes moře na bílý ostrov, 

do  města,  kde  Voortya  shromažďovala  všechna  svá  stáda:  do  Města 

mečů.“

„Já  myslela,  že  Město  mečů  je  Voortyaštan,"  namítne 

Mulagheshová. „Tak mu všichni říkají." 

„Staré nedorozumění," pokrčí rameny Signa. 

„Voortyaštanci  na  cestách  často  probírali  svou  touhu  odejít  do 

zásvětí  a  líčili  tohle  ‚Město  mečů‘.  Mluvili  o  něm  tak  často,  že  ostatní 

Kontinentálové  začali  předpokládat,  že  popisují  své  rodné  město.  To 

jméno mu už zůstalo." 

Mulagheshová zamručí a udělá si poznámku. 

Jakmile  Voortya  ve  Městě  mečů  shromáždí  nejspravedlivější  a 

nejmocnější duše, vypraví se s nimi přes moře zpátky do říše smrtelníků. 

Říká  se,  že  všichni  se  vrátí  tam,  ,kde  padly  jejich  meče‘  —  kde  byli 

zabiti v boji — a začnou válčit s celým světem, svrhnou hvězdy, slunce, 

nebe i moře, až bude veškeré stvoření zcela zničeno. Říká se tomu Noc 

padlých mečů." 

„Počkat, počkat," brzdí ji Mulagheshová. 

„Přece  mi  nechcete  tvrdit,  že  ostatní  Božstva  takovou  hrozbu 

tolerovala?" 

Signa pokrčí rameny. 

„Voortyin  posmrtný  život  začal  dlouho  předtím,  než  se  Božstva 

sjednotila. A po jejich sjednocení... No, tyhle věci mají setrvačnost. Je to 

tradice. Tradice se nedá prostě zastavit, ani když se kolem ní změní svět. 

A  Voortya  a  její  následovníci  ji  brali  velice,  velice  vážně.  Byla  to 

smlouva, chápete — úmluva mezi Voortyi a těmi, kteří ji milovali. To je 

další věc, ve které se Voortya lišila od všech ostatních Božstev. Možná 

kromě  Olvos  se  žádné  jiné  Božstvo  nesnížilo  na  úroveň  svých 

následovníků  tak  jako  ona.  Uzavřela  s  nimi  smlouvu  jako  se  sobě 

rovnými  —  anebo  jim  dala  něco  ze  sebe,  jako  by  vytvořila  posmrtný 

život ze sebe sama, vyškubla ho z vlastního těla. Je to trochu nejasné — 

jako spousta věcí souvisejících s Božstvy.“

„A jak s tím souvisí ta hrobka?" 

„No,  teoreticky  by  tady  někde  mělo  být  místo  odpočinku  padlých 

Voortyaštanců. Všech. Za celou historii." 

Mulagheshová hvízdne. 

„To by musela být pořádná hrobka" 

„To si pište. Podle toho, jak je vylíčena ve spisu: 

 O veliké matce Voortyi na Zubech světa,  vyplňuje celý střed světa. 

Možná. Myslím, že básníci mívají sklony přehánět. Ale představte si, že 

byste našla největší hrobku patřící kultuře, která víceméně uctívala smrt! 

Pro každého, kdo se aspoň trochu zajímá o historii Kontinentu, by to byl 

ohromný, ohromný nález." 

„Ale...  proč  by  ji  měla  Choudhryová  do  pekel  hledat?"  zeptá  se 

Mulagheshová. 

„Co má ta hrobka společného s... no, vlastně s čímkoli?" 

„Kdo  ví?  Zdálo  se,  že  se  zbláznila.  Tohle  to  rozhodně  potvrzuje." 

Ukáže na desky. 

„A kvůli čemu se mohla zbláznit?" 

Signa vypustí z chřípí kouř. 

„Myslím,  že  tohle  místo...  tohle  místo  dokáže  ovlivnit  slabší  mysl. 

Dokáže  lidi  změnit.  Jistě,  Bulikov  kdysi  ovládal  svět,  ale  jeho  vůli 

prosazoval  Voortyaštan.  Bez  podpory  voortyaštanských  vojáků  by  se 

Božská říše zhroutila. Téměř celý Voortyaštan je ztracen, ale já myslím... 

myslím, že kameny a kopce si ho pamatují." 

 To  je  možné,   pomyslí  si  Mulagheshová.  Ale  nezdá  se  jí 

pravděpodobné,  že  by  Choudhryová  měla  slabou  mysl.  Většina 

zpravodajských  agentů,  se  kterými  se  setkala,  vypadala  navenek 

uhlazeně, ale ve skutečnosti byla tvrdší než hřebíky do rakve. Rozhodně 

je  vycvičili,  aby  vydrželi  všechny  možné  druhy  mučení  a  výslechů.  A 

podle  záznamů  měla  Sumitra  Choudhryová  tak  pevný  charakter,  že 

pevnější  ho  ani  mít  nemohla  —  přesně  taková  vojačka,  jakou  by  chtěl 

mít pod svým velením každý důstojník. 

Co by mohla mít prastará hrobka společného se skutečným posláním 

Choudhryové — thinadeskitem? přemítá v duchu. 

Nabízí se odpověď, že thinadeskit se doluje ze země a hrobky jsou 

také  v  podzemí.  Nemohla  tedy  hrobka  ovlivnit,  nebo  dokonce   způsobit 

existenci thinadeskitu? Takové vysvětlení je sice nasnadě, ale copak by 

si  nevšimli,  že se pokoušejí odtěžit stěnu prastaré hrobky? Byli přece ze 

saypurské armády, která se pořád ještě dívá na každý pozůstatek starého 

Kontinentu s extrémní — a oprávněnou — podezíravostí. 

A vůbec, co mohlo Choudhryovou na té hrobce zajímat? 

I kdyby  byla  božského  původu,  neměla  snad  o  všechny  božské  a 

zázračné vlastnosti přijít už tenkrát, když Voortya za Noci rudého písku 

koupila střelu do tváře? Kdysi mohla hrobka skrývat mnoho divů, ale teď 

z ní musí být jen další zatracená díra v zemi. 

„Stojí jedna agentka za tolik úsilí?" zeptá se Signa. 

„Ech?" 

„Byla  to  jenom  jedna  agentka.  Ministerstvo  jich  musí  mít  stovky, 

možná  tisíce.  Stojí  to  za  to  vláčet  sem  generálku,  aby  ji  zkoušela 

vypátrat?" 

Mulagheshová zaklapne desky. 

„Hledali  jsme  někoho,  kdo  by  nám  sloužil,  a  ona  souhlasila. 

Požádali  jsme  ji,  aby  se  vypravila  na  konec  světa,  a  ona  souhlasila. 

Chtěli  jsme  po  ní,  aby  riskovala  život,  a  ona  souhlasila.  Nezajímá  mě, 

kolik agentů má ministerstvo k dispozici. Ona za to stojí." 

Signa  povytáhne  obočí,  jako  by  si  neuvědomila,  jak  je  to  téma 

citlivé. 

„Biswal  se  mi  zmínil,  že  po  vás  jednou  střílel  domorodý 

odstřelovač," poznamená Mulagheshová. 

„Jo tohle. Ano." 

„Zřejmě si z toho nic neděláte." 

„Udělal mi nový sestřih," řekne Signa a zatahá se za cop. 

„Ve  správnou  chvíli  jsem  otočila  hlavu  —  pro  něj  samozřejmě  v 

nesprávnou  —  a  ustřelil  mi  tři  nebo  čtyři  centimetry.  Moje  ochranka 

prakticky rozstřílela chatrč, ve které se schovával. Byl u ní kurník Všude 

létalo peří. Hotové dopuštění.“

„A stálo to za to? Mohla jste zemřít. Stojí přístav za to?“

Signa kývnutím uzná, že na jejích slovech něco je. 

„Chcete se mě zeptat ještě na něco, generálko?“

V první chvíli chce odpovědět  ne,  ale pak ji něco napadne. 

„Zdá se, že toho o božských záležitostech hodně víte.“

„Bylo by těžké to  nevědět.“

„Protože jste Voortyaštanka, že ano? Aspoň adoptovaná. U kterého 

kmene jste žila?“

Signa  se  zaškaredí,  jako  by  se  jí  právě  zeptala  na  něco  vyloženě 

odporného. 

„Co  je?  Vždyť  se  vás  neptám  na  vaše  sexuální  praktiky  ani  nic 

podobného.“

„U moří... Nevím, jestli byste mohla být ještě hrubější.“

„Kam jste patřila? Ke kmenům z vysočiny, nebo od řeky?“ Signa ji 

probodne pohledem. 

„Ke kmeni Jaszlů. Z vysočiny. Vzali nás k sobě.“

Mulagheshová si vzpomene, co jí říkal apatykář. 

„Takže si celkem potrpěli na tradice, co?“

„Hodně.“

„Tak  vyzkoušíme  vaši  paměť.  Kdybyste  měla  rozmarýn,  borové 

jehličí, sušené červy, hřbitovní prach, sušená žabí vajíčka a rozemletou 

kost... jaký rituál Božstev byste s tím mohla provést?“

Signa se na dlouhou chvíli zamyslí. Mulagheshová si začíná říkat, že 

jí to nepoví, ale potom Signa promluví: 

„Myslím,  že  to  prozrazují  ta  vajíčka.  Tyhle  přísady  se  kdysi 

používaly k dokončení Okna k Bílým břehům.“

„K čemu že?“

„K  Bílým  břehům  —  samotnému  Městu  mečů.  Ti,  kteří  rituál 

provedli,  pak  viděli  do  Města  mečů  a  mohli  se  radit  se  zesnulými 

příbuznými a přáteli.“

„Jak ten rituál probíhal?" 

„Pokud  mě  neklame  paměť,  přísady  se  hodily  do  pytle,  ten  se  pak 

zavázal  sušenými  mořskými  chaluhami  a  zapálil.  Ale  žádný  z 

Voortyiných  zázraků  už  nefunguje,  ani  tenhle.  Viděla  jsem,  jak  to 



zkoušeli. Proč se ptáte? Co to má s čím společného?“

Mulagheshová si okamžitě vybaví, co jí řekla Nadarová v laboratoři: 

Náš personál v jedné z vedlejších štol objevil známky toho, že tam někdo 

rozdělal oheň... Zdálo se, že ten, kdo ho rozdělal, pálil jen... no, jenom 

rostliny. Listí. Pytlovinu. A podobně. 

Mulagheshová se dlouze, pomalu nadechne. 

Choudhryová se vkradla do dolů na thinadeskit, pomyslí si. 

A provedla tam tenhle rituál. 

Zůstává  tedy  otázka:  Proč?  Čeho  chtěla  Choudhryová  dosáhnout 

tím,  že  šla  do  dolů  a  provedla  rituál  Božstev,  který  už  skoro  určitě 

nemohl  fungovat?  Jestliže  přestaly  fungovat  Voortyiny  zázraky,  určitě 

zmizelo i její zásvětí. A možná nejpalčivější otázka: Jak se Choudhryové 

podařilo obejít ostrahu? 

Thinadeskit  se  objevil  v  chatrči  mnoho  kilometrů  od  dolů,  běží  jí 

hlavou.  Na  místě  vraždy,  o  které  Choudhryová  něco  věděla.  A  teď  se 

zdá, že Choudhryová měla nějaký způsob, jak proniknout do dolů... 

Nad dobrou pověstí Sumitry Choudhryové se náhle zatahují mračna. 

„Je vám dobře, generálko?" zeptá se Signa. 

„J - Je," zachraptí Mulagheshová. „Ne, to tedy není." 



Během  následujících  čtyř  dnů  se  práce  Mulagheshové  pomalu 

zadrhne. Prochází zprávy, které Choudhryová poslala do Ghaladeshe, od 

začátku do konce a zase zpět. Většinou jsou to jen žádosti o dokumenty a 

referenční  materiály.  Vytáhne  knížku  šifrovacích  klíčů  a  prožene  jimi 

každý  text  Choudhryové,  který  se  jí  dostane  pod  ruku.  K  ničemu  to 

nevede,  ale  Mulagheshová  to  vlastně  ani  nečeká:  všechny  ty  zprávy 

musely přijít na ministerstvo, které s nimi dávno udělalo tohle všechno a 

ještě něco navíc. 

Kdybych  byla  agentka  ministerstva,  pomyslí  si,  uměla  bych  najít 

šifru ukrytou na okrajích textu? Věděla bych, jak na to, kdybych chtěla 

proniknout do střežených dolů? 

Nemá tušení, protože do agentky ministerstva má hodně daleko. Je 

jen  stará  a  potlučená  vojenská  důstojnice,  narážející  do  jedné  stěny  za 

druhou. 

Mulagheshová  ty  čtyři  dny  tráví  sledováním  prací  v  přístavu. 

Původně  to  byl  jen  způsob,  jak  si  ukrátit  dlouhou  chvíli  a  zároveň  se 

přesvědčit,  že  Signa  a  její  ochranka  náležitě  reagují  na  nebezpečí 

bombového útoku. Ale když je sleduje, něčeho si všimne — něčeho, co v 

minulosti  viděla  na  bojových  cvičeních,  když  velitelé  nerozmístili  své 

jednotky správně. 

Je  si  celkem  jistá,  že  se  jí  podařilo  určit  nejnápadnější  zranitelná 

místa na stavbě: jednak sklad paliva, z něhož čerpají naftu všechny stroje 

v  přístavu,  a  potom  tři  výrobní  haly,  do  kterých  od  časného  rána  do 

pozdního večera zajíždí a zase z nich vyjíždí spousta nákladních vozů a 

vysokozdvižných vozíků. Mulagheshová netuší, co se tam vyrábí — asi 

něco pro jeřáby a lodě —, ale sabotáž kteréhokoli z těchto čtyř areálů by 

nejspíš ochromila veškerou stavební činnost v přístavu. 

K trojici výrobních hal však byla přidělena jen hrstka nových stráží 

JDS. Ke každé přibylo nanejvýš pět lidí — tři stojí u hlavního vchodu a 

další dva hlídkují kolem. Je to prakticky zanedbatelná posila. 

Podstatná  část  nových  bezpečnostních  opatření  je  místo  toho 

soustředěna  kolem  Signina  testovacího  montážního  areálu,  který  se 

nachází  na  druhé  straně  přístavního  staveniště,  daleko  od  většiny 

probíhajících prací. Mulagheshová stráví dvě rána a dva večery tím, že 

sleduje více než deset nových pracovníků ostrahy — Dreylanů s vizáží 

hrdlořezů  a  puškami  přehozenými  přes  záda  —,  jak  zaujímají  pozice 

podél  veškerých  přístupových  cest  vedoucích  k  testovacímu  areálu. 

Skoro  vždycky  je  s  nimi  šéf  Signiny  ostrahy  Lem;  zakaboněným 

pohledem přejíždí ulice a ruku drží u zbraně. 

Večer  před  její  a  Biswalovou  plánovanou  schůzkou  s  kmenovými 

vůdci se Mulagheshová proplíží přístavem a najde si úkryt za hromadou 

dřevěných  palet.  Dělníci  JDS  ji  viděli  se  Signou  a  většinou  si  na  její 

přítomnost  zvykli  —  ale  nemuselo  by  se  jim  líbit,  kdyby  zahlédli,  jak 

pozoruje dveře do montážního areálu se skládacím dalekohledem u oka. 

Celé hodiny nevidí nic zvláštního. Potom se ke dveřím přiblíží Signa 

se spisovými deskami v ruce. Lem jí vykročí vstříc. Vymění si pár slov. 

Signa nervózně odcvrnkne cigaretu, postaví se před dveře a podívá se na 

papír připnutý sponkou k deskám. Má bledou a popelavou tvář, jako by 

snědla něco zkaženého. 

Je úzkostlivá, pomyslí si Mulagheshová. Ne. Je vyděšená... 

Signa se otočí a kývne na strážného stojícího u dveří do montážního 

areálu. Rychle jí zasalutuje — Mulagheshová to přijde zvláštní, jde přece 

o  komerční  projekt  —  a  zatáhne  za  páku  schovanou  někde  v  budce 

kontrolního stanoviště. 

Dveře  se  pomalu  odklopí,  takže  je  musí  ovládat  nějaký 

mechanismus. Vlastně vypadají skoro jako dveře bankovního trezoru. A 

za nimi Mulagheshová uvidí... 

Další dveře. Prakticky stejné jako ty první. 

Signa  vejde  dovnitř,  otočí  se  a  sleduje,  jak  se  první  dveře  pomalu, 

pomaloučku zavírají. Teprve pár vteřin předtím, než zapadnou na místo, 

se blondýna otočí a začne otevírat druhé dveře. 

Oni  vážně,  vážně  nechtějí,  aby  se  někdo  dozvěděl,  co  tam  mají, 

pomyslí si. 

První dveře se s tlumeným zaduněním zabouchnou. 

Mulagheshová se ušklíbne. 

„Testovací montážní areál? To asi sotva." 





 Ach, kolik věcí zabíjíme pro své sny! 

 Nejsme pamětliví toho, že jednoho dne procitneme a shledáme, že se 

 obrátily v popel a prach. 

 Táhneme-li  do  války,  ve  své  hlouposti  předstíráme,  že  své  drahé 

 netáhneme s sebou. 

 Kdybych bývala věděla, jaké soužení na sebe přivolám, stala bych se 

 hračkářkou. 

 — VALLAICHA  THINADESHIOVÁ  NA  POHŘBU  SVÉHO 

 ČTYŘLETÉHO SYNA V DŽUKOŠTANU, 1659

Bohyně v bílé citadele otevře oči. 

Ví,  co  uvidí.  Ví,  že  spatří  ohromné  bílé  jeskyňovité  síně, 

vroubkované bílé sloupy a nekonečná bílá točitá schodiště. Ví, že spatří 

bílé studené měsíční světlo vlévající se do oken. A ví, že přistoupí-li k 

oknům,  spatří  za  nimi  nekonečné  pláže  a  mohutné  bílé  sochy  a  uslyší 

pomalý šepot moře. 

Ví, že ty věci uvidí, protože v tomto bílém paláci byla celou věčnost, 

od úsvitu času a všeho ostatního. 

Otřese se. Její plátová zbroj při tom pohybu trochu zachřestí. 

Tak to není,   říká si.  Nejsi tady  odjakživa... 

Copak už si nevzpomínáš? 

Toulá  se  bílými  síněmi  a  její  kovové  boty  zvoní  na  bílé  kamenné 

podlaze. Bloumá jimi celé hodiny anebo možná dny, sama neví. Nikoho 

nevidí,  nikoho  neslyší.  Je  tady  sama.  Tento  obrovský  palác  je  dočista 

prázdný. 

Alespoň jeho  vnitřek: venku za hradbami to vypadá úplně jinak. 

Do  hlubin  paláce  k  ní  doléhají  jejich  myšlenky.  Bolestné  tužby  a 

plačtivé  i  lichotivé  prosby  dotírají  na  její  vědomí,  škemrají  o  její 

pozornost, o její činy. Snaží se je vytěsnit, uzavřít před nimi své uši, ale 

oni pořád mluví a je jich  tolik... 

Matko.  Matko   —   dej  nám,  cos  nám  slíbila.  Dej  nám,  co  potře-

bujeme. Dej nám, za co jsme bojovali a umírali... 

Přistihne se, jak kráčí po schodech, snad aby jim unikla — není si 

jistá. Poslední dobou si je jistá jen máločím. Matně si vzpomíná, jaké to 

bývalo dřív, a ví, že svým způsobem se  rozhodla být tady — ale někdy je 

hodně těžké se na to rozpomenout. 

Dojde k oknu a zaváhá. Nechce to vidět — všechno, jen ne toto —, 

ale ví, že se musí podívat. Jsou čím dál silnější a ona si nemůže pomoct. 

Přistoupí k oknu a vyhlédne ven. Je hodně vysoko, desítky, možná 

stovky  metrů  nad  zemí,  a  shlíží  na  chumel  věží  bílých  jako  porcelán, 

zářících  a  podivně  organických  jako  mořské  houby  nebo  kusy  korálu. 

Mezi věžemi stojí hrozivé sochy, gigantické postavy, které jen vzdáleně 

připomínají  člověka,  rozkročené  nad  ulicemi  a  strnulé  v  bojových 

postojích: zdvižený meč, bodající kopí. 

Nejvíc ji však znepokojuje něco jiného. Hluboko pod ní, na březích 

ostrova, u jeho početných průplavů a v ulicích, totiž stojí... 

Netvoři.  Zrůdy.  Vysoké,  děsivé,  lesklé  stvůry  s  prázdnými, 

primitivními tvářemi. Jejich záda a ramena se ježí rohy a tesáky. 

Jejich  myšlenky  bičují  její  vědomí  jako  vichřice  lomcující 

opuštěným domkem:

Matko... Matko! Prosíme, dovol nám vyplout! Prosíme, dej nám, cos 

nám slíbila... 

Zavře oči a odvrátí se. V hloubi duše ví, že kdysi byli lidmi, že těmi 

zrůdami se stali jen proto, že se to po nich žádalo. Ale žádala to po nich 

ona?  Nemůže  si  tak  docela  vzpomenout.  Stoupá  po  schodech  do  svého 

trůnního  sálu,  kde  na  ni  čeká  veliké  odporné  rudé  křeslo.  V  mnoha 

ohledech  připomíná  něco  živého:  tvora,  kterého  stvořila  a  který  se  teď 

doprošuje její přítomnosti. Usednout na rudý trůn znamená stát se sama 

sebou. 

 Není tvůj,  napomene se.  Ne tak docela.  

Ale část jejího vědomí přesto zůstává nepřesvědčena. 

V blízkosti trůnu se však cítí silnější a lépe se jí vzpomíná. Vybaví si 

prapodivnou věc, kterou přednedávnem viděla: zahlédla okno do jiného 

světa  a  za  tím  oknem  byli  lidé.  Nevěděli  o  ní,  netušili,  že  je  slyší,  že 

poslouchá, jak popisují důl, který stavěli, hlubokou díru do země... A pak 

s náhlým zděšením a vztekem pochopila, co dělají, ať už si to uvědomují, 

nebo neuvědomují. 



Když si na to vzpomene, zatne pěsti. Postaví se před svůj velký rudý 

trůn a naplní ji hrůza, zuřivost a znechucení. 

Proč jí to dělají? Po všem, co pro ně vykonala? 

Chtějí, aby všechny její oběti byly zbytečné? 

Ví, že musí něco udělat. Musí jednat. 

Ale mohla by při tom zahynout. 

Stojí to za to? 

Přemýšlí o tom. 

Ano. Ano, stojí. 

Soustředí se, natáhne ruku a sáhne po meči. 

Meč má stále při sobě. Nikdy doopravdy nezmizí. Ode dne, kdy ho 

vzala do ruky, je její součástí — anebo možná že ona je součástí meče, v 

hloubi duše totiž ví, že není zdaleka jen mečem: svírat černou rukojeť a 

vidět mihotavé ostří znamená stát se svědkem tisíce bitev, tisíce vražd a 

tisíce let krutého válčení, slyšet křik tisíců armád, vidět nebe potemnělé 

tisíci kopí a šípů a sledovat, jak půda měkne a rudne krví tisíců životů. 

Bohyně drží meč v bílé věži. 

Ty  jsi já,  šeptá jí meč.  Jsi ze mne a já z tebe... 

Ví, že to není pravda. Nebo si alespoň  myslí,  že to není pravda. Ale 

potřebuje tomu věřit ještě chvilku. 

Spolupráce s mečem jí otevírá tolik možností... 

Včetně schopnosti přejít do země živých a páchat téměř neomezené 

škody. 

Nadechne se, zavře oči a naslouchá šepotu meče. 

Během sedmnácti let, kdy vykonávala funkci městské guvernérky v 

Bulikově,  Mulagheshová  dohlížela  na  127  shromáždění  bulikovských 

Otců  města,  314  komunálních  soudních  přelíčení,  514  zasedání 

městského  zastupitelstva  a  1073  soudů  podle  Světských  předpisů  — 

procesů  s  těmi,  kteří  se  opovážili  pod  dohledem  Saypuru  připustit 

existenci Božstev. 

Přesný počet zná díky tomu, že po každém jednání — která někdy 

trvala  i  deset  hodin  —  se  vrátila  do  kanceláře,  vytáhla  desky  a  na 

poslední stranu udělala další osamělou čárku. 

Jenom  jednu.  Dělat  si  ty  malinké  čárečky  jí  pomáhalo  odbourávat 

nahromaděnou zlost, frustraci a pohrdání, spoutat je a pak je tím jediným 

drobným pohybem vypustit, vyrýt špičkou pera do měkkého zranitelného 

papíru. A že mívala spoustu emocí, kterých se potřebovala zbavit. Další 

rozkošnou  součástí  každého  jednání  s  uvědomělými  Bulikovany  totiž 

byly hromady a hromady urážek, uštěpačných poznámek i neskrývaných 

výhrůžek, které na ni chrlili z plných plic. 

Když  však  Mulagheshová  z  balkonů  Voortyaštanské  galerie  — 

střediska občanského dění ve městě — sleduje shromáždění kmenových 

vůdců,  napadne  ji,  že  ve  srovnání  s  tímhle  byla  její  služba  v  Bulikově 

procházka růžovou zahradou. 

S  povytaženým  obočím  sleduje,  jak  se  postarší  vousatý  muž  s 

proužkem červeného tetování kolem krku zvedne z lavice, zaujme pózu 

nejhlubšího zármutku a zařve: 

„Chci  k  nohám  klanu  Orskovů  položit  mrtvé!  Chci  jim  na  krk  a 

ramena pověsit smrt lidí z mého kmene!" 

Polovina  shromáždění  přivítá  jeho  prohlášení  sborovým  bučením  a 

pozoruhodně podrobnými výhrůžkami. 

Biswal usazený za stolem naproti balkonům si promne spánky. 

„Pane Isko, už jsme vám dvakrát sdělili, že Pokládání mrtvých bylo 

tímto shromážděním formálně zamítnuto. Prosím, posaďte se.“

„Jak tedy provinilci a vrahové, kteří jsou v této místnosti se mnou, 

poznají spravedlnost?“ zakřičí muž. 

„Mají snad jména mých zavražděných bratří, sester a dětí upadnout 

v zapomnění a obrátit se v prach?" 

Další  bučení  a  pískání.  Mulagheshová  přimhouřenýma  očima 

sleduje  kmenové  vůdce.  Všichni  do  jednoho  jsou  kost  a  kůže,  na  sobě 

mají  kožešiny  a  roucha,  na  krcích  barevná  tetování  s  podivuhodnými 

obrazci. Ke svému údivu mezi nimi spatří i ženy: v Bulikově měly ženy 

přísně  zakázáno  dělat  cokoli  kromě  pokud  možno  co  nejrychlejšího  a 

nejefektivnějšího plození dětí. 

Na  druhou  stranu,    pomyslí  si,  Voortya  by  takové  hovadiny  asi 

netolerovala. 

„Zachování  jmen  kterýchkoli  osob,  živých  nebo  mrtvých,  není 

předmětem  tohoto  shromáždění.  O  tom  jsme  rozhodli  na  před-

předminulém  setkání.  Můžeme  prosím  přejít  k  hlavnímu  bodu  našeho 

jednání?" 

Zvedne list papíru, aby ho všichni shromáždění viděli. 

„Vraždy u města Pošoku. Pevnost Thinadeshi žádá o pomoc s jejich 

vyšetřením." 

„Vraždy spáchané klanem Ternopynů!" zakřičí nějaká žena ze zadní 

řady. 

„Řezníků, zlodějů a lhářů!" 

Na balkonech vypukne řev. Všichni se začnou navzájem obviňovat a 

Mulagheshová obrátí oči v sloup. 

„Pro lásku bohů..." 

Biswal  se  pokouší  uklidnit  pozdvižení  a  Mulagheshová  se  zatím 

soustředí na netypickou postavu nalevo od něj: drobnou, asi třicetiletou 

Kontinentálku, šedivou myš s velkýma tmavýma očima, plachými ústy a 

oblečením, které na ní vypadá, jako by jí bylo o tři čísla větší. Krčí se, 

jako by se chtěla schoulit do klubíčka a zmizet v opěradle křesla. Během 

rozhovorů zběsile škrábe perem do velkého poznámkového bloku a prsty 

i dlaně má černé od inkoustu. 

Biswal zareaguje na něčí otázku a zvedne ruku. 

„Myslím, že na to se musíme zeptat guvernérky Smoliskové. Radko, 

máte po ruce protokoly z minulého měsíce?" 

 Tak  tohle  je  kontinentální  guvernérka,   pomyslí  si  Mulagheshová. 

Sleduje,  jak  se  Smolisková  horečně  přehrabuje  ve  vaku  za  křeslem, 

vytáhne svazek papírů, zalistuje jimi a nahlas přečte: 

„D-aotyčný za-za-zastupitel t-tehdy řekl, c-cituji...“ 

Zhluboka se nadechne a přečte: 

„JV-nechť  jsou v-všichni synové a dcery Had- jarodů vyvrženi jako 

 k-králíci a zhynou smrtí ohnivou." 

Jeden z kmenových vůdců si vítězoslavně založí paže na prsou, jako 

by se nade vši pochybnost prokázalo, co tvrdil. 

„Děkuji vám, Radko," řekne Biswal. 

„Tato  výhrůžka  byla  na  minulém  shromáždění  opravdu  vyřčena, 

pane Sokole, avšak oběti z Pošoku nebyly vyvrženy ani upáleny — a jak 

jistě víte, nebyly z vašeho klanu, klanu Hadjarodů. A pokud si vzpomí-

nám, ta samá kletba zazněla téměř na všech shromážděních kmenových 

vůdců, v některých případech dokonce několikrát. 

V tuto chvíli nejsem přesvědčen, že se jedná o důkaz viny, a raději 

bych se držel způsobů, jak byste vy všichni mohli  spolupracovat s naším 

vyšetřováním nebo nabídnout relevantnější informa—“

Biswalova  další  slova  přehluší  křik.  S  povzdechem  pohlédne  na 

Radku,  ale  ta  jen  pokrčí  rameny  a  pokouší  se  zapsat  některé  ze 

zřetelnějších výkřiků. 

„Tohle  jednání  je  trochu  živější,  než  bývá  zvykem,"  ozve  se  něčí 

hlas. 

Mulagheshová,  nahrbená  na  židli,  vzhlédne  a  zjistí,  že  nad  ní  stojí 

Signa.  Kolem  krku  má  tu  svou  věčnou  šálu,  ale  místo  kabátu  z  tulení 

kůže si oblékla koženou bundu, i tentokrát s logem JDS. 

„Vážně?" 

„Ano. Dokonce i tamhle Brursk už se dostává do varu.“

Ukáže  na  tlusťocha  v  modré  kožené  kazajce,  který  někomu  hrozí 

pěstí a křičí na něj přes uličku. 

„Obvykle je flegmatický jako kráva.“

„Tohle nevypadá na klub flegmatiků.“

Mulagheshová  se  znovu  rozhlédne  po  jejich  řadách,  jestli  neuvidí 

něco podezřelého; ale jako šílení bomboví útočníci vypadají podle jejího 

názoru všichni do jednoho. Nechápe, proč ji sem Biswal pozval. 

„Chodíte na tyhle schůze často?“

„Snažím  se.  Nenechte  se  zmást  jejich  potetovanými  krky  a  ne-

omalenými  hrozbami,  generálko  —   někteří  z  nich  jsou  vážně  chytří  a 

větří  změnu.  Nejmocnější  vůdci  si  přístav  a  zisk,  který  z  něj  plyne, 

představují jako veliký koláč a sami sebe považují za jediné, kteří mají 

právo ho naporcovat. A proto jsem tady." 

Mulagheshové něco pomalu docvakne. 

„Tak proto vypadá zdejší centrála JDS tak trvale?" 

„Prosím?" 

„Pořád  tvrdíte,  že  přístav  bude  za  dva  roky  dokončený.  Proč  byste 

stavěli  něco  tak  trvalého,  kdybyste  tu  nechtěli  být  ještě  dlouho,  dlouho 

potom?" 

„A co bychom podle vás dělali?" 

„Ukrojili si kus koláče, co jiného," řekne Mulagheshová. 

„Přístav je jednorázová zakázka. Ale pokud by se z vás stala hlavní 

přepravní  společnost  na  Soldě  —  u  moří,  každoročně  byste  vydělali 

miliardy drekelů." 

Signa se pokojně usměje. 

„Hm. Nejste hloupá, generálko, to se musí nechat. Ale některé z těch 

zatracených  kmenů  nás  chtějí  dojit,  co  to  jde.  Vyhrožují,  že  přepravní 

práva dají i jiným společnostem... Ale zapomínají, kdo bude ovládat ústí 

Soldy." 

„Tak  si  říkám,  ředitelko  Harkvaldssonová,"  poznamená 

Mulagheshová, „jestli se vůbec dokážete vymočit, aniž byste to musela 

zakomponovat do svých intrik a machinací." 

„No, a taky jsem na sebe vzala funkci velvyslankyně přístavu." 

Předkloní se a zaposlouchá se. 

„A když o tom mluvíme..." 

„...  ty  vraždy  nespáchal  nikdo  z  klanu!“  křičí  jakási  hubená  žena 

dole pod nimi. 

„Nespáchala  je  lidská  ruka!  Můžu  vás  ujistit,  že  to  neudělal  žádný 

Voortyaštanec, kterého známe! Je to kletba, odplata bohů za svatokrádež, 

které se dopouštíte na dávné zemi našich předků!" 

„Předpokládám, paní Balakiljová,“ řekne Biswal, „že máte na mysli 

přístav." 

„Dreylani  se  svými  velikými  stroji  rozemílají  kosti  naší  kultury!" 

křičí žena. 

„Probouzejí  mnoho  věcí  spících  v  moři!  Bohové  nebudou  takovou 

urážku trpět a všichni za to zaplatíme!" 

Biswal kývne. 

„Děkuji vám za váš názor, paní Balakiljová. Věřím, že na balkoně je 

přítomna technologická ředitelka Harkvaldssonová. Třeba by se k tomu 

ráda vyjádřila." 

Všechny hlavy se otočí k Mulagheshové a Signě. Na hněv zástupů si 

Mulagheshová  dávno  zvykla,  ale  před  tolika  rozlícenýma  očima  se 

přikrčí dokonce i ona. Jedna skupina kmenových vůdců stojících vzadu 

—  se  světle  žlutou  barvou  na  krku  —  se  však  zvedne  a  zaujme  uctivý 

postoj, jako by je zdravila. 

Anebo  možná  zdraví  jen  Signu,  která  stojí  u  zábradlí  a  jasným 

zvučným hlasem říká: 

„Jak  už  jsem  před  tímto  shromážděním  vypověděla,  Jižní  dreylská 

společnost vyzvedává ze dna zálivu jen rozpadající se kamení. Někteří z 

přítomných  se  o  tom  mohli  přesvědčit  na  vlastní  oči.  Provedli  jsme 

podrobný  výzkum  a  došli  jsme  k  závěru,  že  v  zálivu  se  nedochovala 

žádná skutečná architektura. Bagrujeme jen písek bahno a sutiny, nic víc. 

Kdybychom objevili jakýkoli předmět nebo artefakt kulturního významu, 

okamžitě bychom o tom toto shromáždění zpravili." 

„To  jsou  lži!"  zakřičí  ta  hubená  žena  —  Balakiljová  —  a  mezi 

shromážděnými zase vypukne povyk

„Ujišťuji vás, že nejsou," opáčí klidně Signa. 

Potom všeobecné pozdvižení přehluší jediný výkřik 

 „Kdo je tamhleto?“

Všichni  zmlknou,  svraští  čela  a  ohlížejí  se  po  tom,  kdo  promluvil. 

Chlapík s křivýma nohama a ježatým vousiskem v zadní části místnosti 

vyskočí na lavici a mrskne prstem k Mulagheshové: 

 „Kdo  je ta ženská vedle vás? Ta s dřevěnou rukou?“

„A sakra zamumlá Mulagheshová a přikrčí se na židli. 

Pak vykřikne někdo další: 

„To je ta vojačka, která byla u toho, když skolili Kolkana!“

Balakiljová vítězoslavně zavřeští: 

„Vidíte?  Vidíte?   Proč  by  sem  Saypuřani  posílali  pobočnici 

vražedkyně  bohů,  kdyby  se  neobávali  jejich  pomsty?  Proč  by  sem 

jezdila, když ne proto, aby bránila Saypur před Voortyinou pomstou?!" 

„No... tak já radši půjdu," utrousí Mulagheshová a vstane. 

„Jsem si celkem jistá, že tady ničemu nepomůžu." 

„Když teď odejdete," varuje ji Signa, „jenom vyvoláte další otázky." 

„Odchází, protože je to pravda!" křičí Balakiljová. 

„Bojí se pravdy, tak před ní utíká!" 

„Vidíte?" řekne Signa. 

„Generálko Mulagheshová," řekne Biswal a vzhlédne. 

„Kdybyste si pro nás našla pár —“

„Přišla zavraždit to, co zbylo z naší kultury!" ječí Balakiljová. 

„Přišla nás donutit, abychom se sklonili před bičem Saypuru!" křičí 

někdo další. 

„Pro lásku bohů..." Mulagheshová přistoupí k zábradlí. 

„Chcete  vědět,  proč  jsem  tady?  Zrovna  tady  na  celým  mizerným 

světě?" 

„Ven s tím!“ zakřičí jeden z mužů pod ní. „Ven s tím!" 

 „Dobře!"  zavrčí  Mulagheshová.  Jsem   tady  na  dovolený,  vy  hloupí 



všiváci!u

Galerií se rozléhá hlasité ticho. Mulagheshová se otočí a rázuje pryč. 

Když  vyjde  ze  dveří,  zaslechne,  jak  někdo  potichu  zašeptá:  „Říkala   na 

 dovolený?“

Rozmrzelá  Mulagheshová  bloumá  chodbami  Galerie  a  čeká,  až 

skončí shromáždění. To místo na ni působí velice zvláštním dojmem: v 

Galerii  to  vypadá  jako  v  kostře  gigantické  velryby  vyvržené  na  pláž; 

střechu tvoří bílá klenutá žebra nahoře spojená řádkou obratlů s ježatými 

květy. Hřmění křiku ze sněmovní síně začíná připomínat burácení vody a 

najednou není těžké uvěřit, že uvízla v břiše jakési mořské příšery. 

Z  nudy  si  prohlíží  výstavky  na  stěnách  Galerie,  uspořádané  jako 

expozice v nějakém muzeu. Kráčí chodbou a nepřítomně po nich klouže 

pohledem — ale pak si uvědomí, že to nejsou jen umělecké předměty. 

První vystavený předmět je veliký zaoblený vztyčený kámen, který 

— alespoň podle cedulky vedle něj — vysekal sám svátý Žurgut během 

svého „povznesení. Mulagheshové připadá, jako by ten kámen spadl pod 

strojní  pilu:  mnohokrát  do  něj  sekali  a  řezali,  ale  nikdy  ho  nerozštípli. 

Čepel  jím  ovšem  projížděla  naprosto  hladce,  jako  nůž  máslem.  Na 

cedulce se píše:

Svatý  Žurgut  byl  povznesen  poté,  co  sevřel  čepel,  kterou  mu 

vykovala Voortya. Vystoupal do stavu čistého válčení a bojování a tento 

kámen  byl  první  zkouškou  jeho  síly.  Voortyaštanské  meče  však  kromě 

válčení  sloužily  mnoha  dalším  účelům:  vypráví  se,  že  prastaré 

voortyaštanské čepele spolu mohly komunikovat, sloužit jako kanály pro 

přenos řeči a myšlenek. Meče byly se způsobem života v tomto starém 

městě neodmyslitelně spjaty a četné záznamy potvrzují, že člověk a jeho 

zbraň  byli  považováni  za  nerozlučné.  Do  současnosti  se  bohužel 

nedochovaly žádné voortyaštanské čepele. 

„Taková  tragédie,"  zamumlá  Mulagheshová,  ale  skutečné  znepo-

kojení v ní vyvolá až další exponát. 

Zarazí  se  a  mlčky  na  něj  zírá.  Je  ráda,  že  je  tu  sama,  protože  má 

pocit, že by mohla ztropit scénu. 

Ve  výstavce  je  jen  vysoký  ocelový  podstavec  a  na  něm  kamenná 

maska. Na rozdíl od mnoha jiných exponátů není velká, jen o něco málo 

širší  a  vyšší  než  průměrná  lidská  tvář.  Taky  je  až  moc  kulatá,  protože 

běžná lidská lebka má trochu oválný tvar. Ale ze všeho nejpodivnější je 

její  obličej.  Oční  důlky  jsou  malé,  posazené  daleko  od  sebe  a  k  tomu 

nepřiměřeně  nízko.  Nahoře  se  táhne  majestátní  čelo  a  mezi  očima 

vystouplý šev připomínající hřeben a končící titěrným nosem bez dírek. 

Pod  nosem  jsou  dvě  krátké  řady  jehličkovitých  zubů,  špatná  parodie 

lidských úst. Na okrajích masky je spousta maličkých dírek, kterými se 

nejspíš provlékala šňůrka k uvázání masky na tvář. 

Mulagheshová  ví,  že  maska  není  pravá.  Nemůže  být.  Viděla  ale 

spoustu náčrtů a kreseb, protože tyhle masky straší Saypur dodnes. Tyhle 

masky — ty pravé, vyrobené z kostí a oceli — byly v životě Saypuřanů 

přítomny celá dlouhá staletí, až do Noci rudého písku. 

Neděsil se snad každý Saypuřan toho, že se jednou probudí a uvidí, 

jak na něj oknem hledí takováhle tvář? Nehlídaly snad tyhle bezvýrazné, 

upřené oči každou silnici, řeku a přístav? Mulagheshová slyšela, že lidé s 

těmihle maskami (pokud se jim tak vůbec dalo říkat) chodili v noci, když 

všichni  spali,  do  saypurských  slumů  a  otevřenými  okny  házeli  dovnitř 

drobné kovové žetony, laciné cetky vyrobené tak, aby připomínaly jejich 

přilby.  Saypurští  otroci  se  ráno  probudili  a  zjistili,  že  jim  na  stolech  a 

podlahách leží ty pokřivené šklebící se lebky, menší než dlaň jejich ruky, 

a pochopili nevyslovený vzkaz: 

 Byli  jsme  tady.  Zdi  pro  nás  nic  neznamenají.  Nic  se  před  námi 

 neutají. 

Mulagheshová ztěžka oddechuje a pohlédne na cedulku u exponátu:

Hliněná rekonstrukce masky voortyaštanského vojáka. 

Nic víc se tam nepíše. Ovšemže ne: k takovým věcem není potřeba 

nic dodávat. 

„Samozřejmě to není originál ozve se Signin hlas. 

Mulagheshová se otočí a vidí, jak blondýna rychle a efektivně rázuje 

chodbou. 

„To sakra doufám." 

„Už budou končit," oznámí Signa. 

„Biswal  a  Smolisková  přijdou  co  nevidět,  jestli  na  ně  čekáte." 

Zastaví se a pohlédne na masku, pak se zamyslí a zeptá se: 

„Co vidíte, generálko, když se na ni díváte?" 

„Vidím  miliony  svých  umučených  a  zavražděných  spoluobčanů," 

odpoví Mulagheshová. 

„Hm," zamručí Signa a přikývne, jako by chápala její pocity. 

„Proč? Co vidíte vy?" 

„Kulturu, která uctívala smrt," řekne Signa. 

„A hlavně ty, kteří ji šířili. Především jejich předky. Voortyaštanci 

například  věřili  tomu,  že  pokud  vezmete  do  ruky  meč  pradávného 

vojáka, tak vás posedne, převezme nad vámi vládu — v podstatě se jím 

stanete a přestanete být sama sebou." 

„To zní jako dost mizerný kšeft." 

„Ano. Považovali meč za nádobu pro duši. Při něčem takovém byste 

ji  úplně  ztratila.  Ale  vyrozuměla  jsem,  že  tohle  dělali  jen  v  zoufalé 

situaci.  A  neobdivovali  pouze  své  předky.  Vážili  si  i  nepřátel,  pokud 

měli  pocit,  že  si  to  zaslouží.  A  právě  proto  šlo  teď  po  tom  vašem 

výbuchu všechno tak hladce." 

„Cože? Vy chcete říct, že jsem v té síni  něčemu pomohla?" 

„Ale samozřejmě," potvrdí Signa. 

„Voortyaštanci  máji  úctu  k  těm,  kteří  obstáli  v  boji.  Vy  nejste  jen 

veteránka  —  bojovala  jste  proti   Božstvu.   Zdráhají  se  to  přiznat,  ale 

obdivují vás, generálko Mulagheshová. Najednou mají vratkou půdu pod 

nohama. Myslela jsem, že Biswal vás tam pozval právě proto." 

Mulagheshová nakloní hlavu a chvíli o tom přemítá. 

„Hm.  Asi  máte  pravdu.  A  když  je  řeč  o  obdivu...  Proč  jedna 

skupinka vstala, když jste dostala slovo? Někteří z nich vypadali, jako by 

vám vzdávali čest.“

Signa dlouhou chvíli mlčí. 

„To byl kmen Jaszlů z vysočiny, generálko." 

„Aha. Takže vaše stará rodina?" 

„Není to moje rodina," odsekne mrazivým hlasem — možná ne tak 

ledovým,  jako  když  se  z  ní  snažila  Mulagheshová  vytáhnout  něco  o 

Sigrudovi, ale skoro. 

„Dodržují  tradice,  které  už  neuznávám.  Ale  schovali  nás  u  sebe, 

když jsme to s matkou potřebovaly." 

Mulagheshová se na ni bedlivě zahledí. 

„Co?" zavrčí Signa. 

„Říkala  jste,  že  respektují  ty,  kteří  šířili  smrt,"  poznamená 

Mulagheshová. 



„A zdálo se mi, že vás respektují opravdu hodně, paní ředitelko." 

Signě  škubne  v  čelisti.  Pak  vytáhne  svůj  dokonalý  zářící  úsměv. 

„Přeji vám hezké odpoledne, generálko." 

Mulagheshová počká, až kmenoví vůdci jeden za druhým vyjdou ze 

dveří, a pak se vrátí do sněmovní síně. Biswal a Smolisková spolu tiše 

rozmlouvají a procházejí své poznámky. 

„Poslyš, Lalithe," promluví Mulagheshová, když přijde blíž, 

„jestli jsi chtěl, abych ty lidi postrašila, mohl jsi mi to prostě říct." 

Biswal na ni pohlédne přes obroučky svých brýlí. 

„Postrašila?" 

„To byl skutečný důvod, proč jsi mě tam chtěl. Abych je rozvášnila 

a  znepokojila.  Odvedla  jejich  pozornost.  Když  jsou  ovce  vyplašené,  je 

snadnější je zahnat do ohrady." 

V očích se mu objeví slabounké jiskřičky. 

„Když  jim  došlo,  že  jsi  s  nimi  pod  jednou  střechou,  bylo   mnohem 

snadnější  je  zvládnout,  to  je  pravda.  Ale  pokud  bych  tě  požádal,  abys 

přišla jako můj slovutný host, Turyin, byl jsem si jistý, že bys odmítla.” 

„To je asi pravda." 

„Chtělas, abych tě využil," řekne Biswal. 

„Tak jsem to udělal. Doufám, že mi to nebudeš mít za zlé, ale... účel 

někdy světí prostředky." 

Při těch slovech se cosi v Mulagheshové zkroutí. Není to poprvé, co 

jí tohle řekl. Pak si pomalu uvědomí, že maličká Radka Smolisková na ni 

hledí velikýma vyděšenýma očima. 

Biswal na ni pohlédne a řekne: 

„Omlouvám  se,  ještě  jsem  vás  náležitě  nepředstavil.  Guvernérko 

Radko Smolisková, tohle je generálka Mulagheshová. Turyin, tohle je..." 

Radka  se  zvedne  na  nohy.  Když  stojí,  něco  v  jejím  držení  těla 

způsobuje, že vypadá ještě menší. 

„M-městská guvernérka R-Radka Smolisková," řekne. 

Její hlas je tichý jako pouhá ozvěna a zdá se, že každou slabiku musí 

dolovat z hlubokého, nepříjemného místa ve svém nitru. 

Mulagheshová se pousměje. Představa, že městskou guvernérku dělá 

Kontinentálka, se jí ani trochu nelíbí — jako svěřit zmiji kurník —, ale 

tahle malá přikrčená postavička by jí těžko naháněla strach. 

„Moc ráda vás poznávám, paní guvernérko." 

Oba  pohlédnou  na  Radku  a  očekávají,  že  bude  ve  zdvořilostech 

pokračovat, ale ta se zatváří nepřítomně, jako by si najednou vzpomněla 

na ošklivý sen, který se jí zdál minulou noc. 

„Radko?" pobídne ji Biswal. 

Radka  se  vypne  do  pozoru.  „G-generálko  Mulagheshová,  o-

omlouvám  se,  ale...  r-ráda  bych  vám  n-něco  ř-řekla,  dokud  m-ma-mám 

tu příležitost." 

„Dobře." 

Polkne, zahledí se na podlahu a pokouší se najít správná slova. 

„P-původně  jsem  z  B-Bulikova  a  b-byla  jsem  tam  při  b-bitvě  o 

Bulikov. A n-nebýt vás a v-vašich vojáků, t-tak bych... 

No, sko-skoro určitě b-bych umřela." 

„Děkuji  vám,“  řekne  překvapeně  Mulagheshová.  Tohle  bylo  asi  to 

poslední, co čekala. 

„Vážím si toho, ale dělali jsme jenom svou prá—“

„D-dům mé rodiny se z-zřítil,“ řekne Radka. 

„Celá m-moje rodina z-z-z-umřela. A já s nimi by-byla uvězněná p-

pod troskami. S-sedm dní.“

„U moří, dítě, to...“

„Našli mě v-vaši vojáci. Vy-vyhrabali mě. N-n-nemuseli. P-po- moc 

potřebovaly  ti-tisíce  lidí.  A-ale  udělali  to.  Ř-řekli  mi,  že  mají  p-p-

pravidlo nikdy nikoho ne-ne-neopustit. 

Radka  vzhlédne.  „V-vždycky  jsem  vám  chtěla  po-poděkovat  za  to, 

co jste se svými vo-vojáky u-udělala.“

„Nemáte vůbec za co.“ Mulagheshová se ukloní. Jsem ráda, že jsme 

vám  mohli  pomoct.  Ale  smím-li  se  zeptat,  jak  jste  se  ocitla  tady  ve 

Voortyaštanu?" 

„Studovala jsem me-medicínu na Bulikovské univerzitě. P-po bitvě 

jsem  se  z-zapojila  do  programu  m-ministerstva  a  šla  do  Ghaladeshe. 

Začala  jsem  se  z-zajímat  o  humanitární  p-pomoc  —  jak  asi  ch-cha-

chápete.“

„Samozřejmě." 

„P-pak  p-přišla  zpráva,  že  se  p-pokoušejí  zintenzivnit  s-svou  práci 

tady ve V-V-V..." 

Radka s jasně červenou tváří zmlkne a s povzdechem kapituluje. 

„V  tomhle  městě.  P-potřebovali  novou  m-městskou  guvernérku  s 

hu-humanitárním zaměřením. Tak jsem podala p-přihlášku.“ 

Pak se zamyslí a začne vypočítávat na prstech: 

„B-během  mého  f-funkčního  období  jsme  snížili  úmrtnost 

novorozenců o dvacet devět procent, úmrtnost matek při porodu o dvacet 

čtyři procent, počet obětí nakažlivých nemocí o čtrnáct procent, dětskou 

podvýživu  o  třicet  tři  procent  a  osobně  jsem  provedla  sedmdesát  tři 

úspěšných chirurgických zákroků." 

Zvedne pohled od prstů a omámeně se rozhlédne, jako by si teprve 

teď vzpomněla, kde vlastně je. 

„Vypadá  to,  že  máte  dost  působivé  úspěchy,"  poznamená  Mu-

lagheshová.  Všimla  si,  že  Radka  se  při  odříkávání  těch  statistik  ani 

trochu nezakoktala. 

„Děkuji vám,“ řekne pokorně guvernérka. Pak se sehne a posbírá si 

papíry. 

„Musím  jít  pořídit  úřední  kopie  p-p-protokolů.  Já-já-ech-ech -ech,  

ech-b-bylo mi p-p-potěšením.“ Ukloní se. 

„Mně též,“ řekne Mulagheshová a také se ukloní. Dívá se, jak Radka 

Smolisková  peláší  pryč,  a  přemítá,  jestli  by  Kontinentálce  ve  funkci 

městské guvernérky přece jen neměla důvěřovat. Pokud by někdo mohl 

chtít  pomoct  Saypuru  s  obnovou  Kontinentu,  tak  právě  Bulikovan  — 

někdo, kdo byl svědkem toho, jak se bohové dopouštějí násilí na svém 

vlastním lidu. 

„Ta  holka  je  divná,"  řekne  Biswal  s  pohledem  upřeným  za  jejími 

zády. 

„Jako každý, kdo si prošel něčím takovým. Ale je skvělá doktorka. 

Mnohem chytřejší než spousta felčarů, které máme nahoře v pevnosti." 

Odmlčí se a rozhlédne se kolem sebe. 

„Tak A co mám sakra dělat teď?" 

„Dát mi přístup do dolů." 

„Aha. Jasně. Vypadá to, že ty a Pandey spolu vycházíte, tak jsem mu 

poskytl  příslušná  oprávnění,  aby  tě  provedl  po  objektu.  Čeká  na  tebe 

venku  v  automobilu.  Já  pojedu  do  pevnosti..."  Vzdychne.  „No,  až 

mnohem později." 



„Ještě tady musíš něco uzavřít?" 

Biswal  s  netypickou  zuřivostí  podepíše  hlášení  a  málem  při  tom 

hrotem pera roztrhne papír na dva kusy. 

„Vždycky je co uzavřít. Učili nás, že mír je nepřítomnost války. Ale 

někdy  si  říkám,  jestli  jsme  v  poslední  době  prostě  jenom  nevyměnili 

běžnou válku za válku papírů. Nejsem si jistý, co je horší." 

Pandey ji veze na „místo nálezu", jak tomu říkají, a Mulagheshová 

sleduje drátěné ploty, které se míhají za oknem. Vedou po obou stranách 

cesty a nahoře se po nich táhnou hrozivé propletence ostnatých drátů. 

„Jsou deset kilometrů dlouhé,“ poznamenal Pandey, když vyjížděli z 

města. 

„Sto tun hliníku natažených podél silnice. Ale poslední dobou jsou 

trochu na obtíž, protože silnice vyžaduje neustálou údržbu.“

„Takže  jsi  věděl,  že  se  nejedná  o  plánované  rozšíření  pevnosti," 

poznamená Mulagheshová. 

„Jak jsi mi tvrdil, když jsi mě tam poprvé vezl." 

Pandey si odkašle. „É, ano, madam. Krycí historka, chápete." 

„No, těší mě, že jste mě dokázali takhle důkladně napálit, Pandey." 

„A mě těší, že jsme na vás udělali dojem, generálko." 

Vepředu vidí vysoké obrysy: světla tyčící se nad zemí a další plot. 

 Ploty za zdmi, zdi za ploty,  pomyslí si.  Skoro jako v  Bulikově. 

Jsme na místě, madam," oznámí Pandey. 

Společně  vystoupí  a  přiblíží  se  ke  kontrolnímu  stanovišti.  Další 

budka se strážemi, další sbírka žlutých a červených výstražných cedulí. 

Pandey vytáhne doklady od Biswala a stráže je pustí dál. 

„Tomuhle  říkáme  překladiště,"  prohlásí  Pandey.  V  boku  betonové 

stavby jsou zatažitelná hliníková vrata, momentálně otevřená. Vstoupí do 

betonové  budovy,  kterou  ve  skutečnosti  tvoří  jen  tři  betonové  stěny, 

plechová  střecha  a  pár  holých  žárovek.  Podlaha  je  ze  železa  a 

Mulagheshová si všimne, že je v ní spára a vytváří čtverec. 

Pandey přistoupí k páčce trčící uprostřed mřížové podlahy. 

„Madam, pojďte blíž, prosím." 

Mulagheshová ho poslechne a pak si všimne, že Pandey má bledou, 

popelavou tvář. 

„Děje se něco, Pandey?" 

„Ech... no, sám do těch dolů nechodím moc rád, madam." 

„Proč ne? Máš strach z tmavých stísněných míst?" 

„Pokud vím, tak ne, madam. Jenže..." Odmlčí se. 

„No, uvidíte sama." 


„Co uvidím?" 

„Nerad  bych  ve  vás  vzbudil  nesprávný  dojem,  madam.  Madam, 

pokud jste připravená..." 

Přehodí  páčku  a  podlaha  se  propadne  Mulagheshová  pod  nohama: 

alespoň jí to tak připadá. Když se vzpamatuje, uvědomí si, že prostřední 

část  podlahy  slouží  jako  výtah  určený  k  přepravě  ohromného  kvanta 

materiálu. 

Kolik thinadeskitu tady chtějí těžit? 

Stěny  výtahové  šachty  jsou  nejdřív  z  hladkého  strmého  betonu. 

Potom se začnou vlnit a kroutit, změní se v surovou skálu, tmavou žulu s 

lesklými  křemičitany.  Mulagheshová  si  vzpomene,  co  jí  Signa  říkala  o 

hrobce,  a  hledá  na  měnících  se  stěnách  jakoukoli  známku  architektury 

nebo civilizace, ale žádnou nenachází. Nedovede si představit, že by tu 

někdy mohly být nějaké rozvaliny: je tu jen tvrdá skála a tma. 

Dole před nimi se vyloupne veliký tunel s petrolejkami rozvěšenými 

pod  stropem.  Výtah  prudce  zastaví.  Tři  metry  od  nich  sedí  na  stoličce 

strážný. Kývne jim na pozdrav. 

„A  tohle,  madam,"  řekne  Pandey,  „jsou  voortyaštanské  doly  na 

thinadeskit." 

Mulagheshová vykročí za ním a pak se zastaví a prohlédne si stěny 

tunelu. Pořád jsou z tmavé žuly, ale černají se v nich díry, jako by v nich 

desítky let kutali obří termiti. 

„Takže... jak to probíhá?" zeptá se Mulagheshová. 

„Navrhuji začít ve štole, kde se právě těží, madam," řekne Pandey. 

„Myslím, že to bude poučnější." 

Proplétají  se  tmavými  tunely,  naklánějí  se  na  jednu  nebo  druhou 

stranu, aby se vyhnuli petrolejkám visícím ze stropu. Vzduch je nehybný 

a  chladný,  ale  Mulagheshová  přesto  připadá,  že  cítí  na  kůži  vánek. 

Představuje  si  tunely  jako  průdušky  a  alveoly  gigantických  plic, 

ohromnou  podzemní  masu  houbovité  tkáně,  která  se  zlehka  svírá,  aby 

svými nekonečnými chodbičkami protlačila vzduch... 

„Už chápu, proč jsi říkal, že se tu necítíš dobře,“ poznamená. 

„Je to tu divné.” 

Pandey zabočí ostře doleva. Mulagheshová zepředu slyší šramocení 

a skřípání. 

„Myslíte  si  to  samé  co  ministerstvo,  madam?  Máte  strach,  že  tady 

thinadeskit zůstal po Božstvech?" 

Jo.  Tak  nějak.  Ty  by  sis  dovedl  představit,  že  vznikl  přirozeným 

způsobem?" 

„Možná," řekne Pandey. 

„Jednou, ještě jako kluk, jsem šel vyschlým korytem potoka. Chodil 

jsem tam často, ale tenkrát jsem si všiml, že se jedna stěna koryta zřítila. 

A v té stěně, ve volné půdě, která se tam nahrnula, byly desítky, možná 

stovky krystalů. Samozřejmě to byl křemen. Tenkrát jsem ještě nevěděl, 

že je to naprosto běžný minerál. Nedovedl jsem si představit, že by něco 

takového mohlo třeba jenom  existovat.  Chápete? Připadaly mi krásné a 

báječné,  protože  jsem  je  neznal.  A  my  teď  před  sebou  máme  tenhle 

divný nerost a já se musím ptát, jestli toho nevíme stejně málo jako tehdy 

já." 

„Na tom možná něco je, rotmistře," připustí Mulagheshová. 

„Možná." 

„Představte  si  prvního  člověka,  který  objevil  magnet.  Nebo 

pazourek. Nebo mléko! My Saypuřani si namlouváme, kolik toho víme o 

tom, jak svět funguje, madam, ale ve skutečnosti víme stejně málo jako 

každý ji—“

Další závan vzduchu. 

Světla kolem ní pohasnou. 

Teplota klesne — ne, přímo  spadne.  A pak všude zavládne naprostá 

tma. Mulagheshová pokračuje vpřed, prudce pohybuje rukama i nohama. 

Co se tady děje? 

Země už není tvrdá a skalnatá, ale měkká. 

Jako vlhká tráva... 

Temnotou začíná probleskovat chladné bílé světlo. 

Mulagheshová  přimhouří  oči.  Proti  světlu  uvidí  vysoké  a  štíhlé 

obrysy. 

Stromy. To není možné —  určitě se jí to jenom zdá —, ale pak před 

sebou uvidí malý háj, vzduch ztěžklý mrholením a mlhou, chladné světlo 

měsíce zářícího za stromy. Po Pandeym není nikde ani vidu, ani slechu. 

Odněkud přichází štěbetání střízlíků a vlhovců a tiché šumění moře. 

Vlhkou  trávou  pomalu  klusá  jelen:  překrásné,  perleťově  zbarvené 

stvoření s boky lesknoucími se v měsíčním světle. Dech se mu sráží ve 

vzduchu a holeně má postříkané tmavým blátem. 

Ze stínu stromů se vynoří mladý muž. Tvář má potřenou bahnem a 

mezi  hnědými  šmouhami  jasně  září  bělmo  očí.  V  ruce  se  mu  něco 

zaleskne: malý bronzový nůž. 

Jelen  na  něj  pohlédne  tmavýma  ostražitýma  očima.  Zvědavě, 

nedůvěřivě  zafrká.  Mladík  k  němu  natáhne  volnou  ruku.  Dlaň  má 

kluzkou od medu. 

Mulagheshová chápe, co se stane. Ne, spíš si na to  pamatuje:  jako 

kdyby odjakživa věděla, že bílý jelen přijde, očichá med na jeho dlani a 

on se vrhne vpřed, zabodne nůž jelenovi do krku, vyhoupne se na něj a 

jelen se pod ním bude zmítat a krvácet a on potom sejde z útesů zpátky k 

vodě, pomazaný kouřící krví čerstvé oběti, stane před nimi, zahledí se na 

jejich hrdé, vznešené, strašlivé přilby... 

Pomyslí si:  Jak to vím? 

Do hlavy jí vklouzne obraz: sedm voortyaštanských vojáků stojících 

v  řadě,  s  rukama  položenýma  na  jílcích  masivních  mečů,  s  velikým, 

podivným,  kroutícím  se  oceánským  Voortyaštanem  za  jejich  zády  — 

starým  Voortyaštanem  připomínajícím  gigantický  korálový  útes 

rozzářený svícemi. Vojáci sledují mladíka zalitého krví a on si před nimi 

klekne do štěrku, skloní hlavu a počká na jejich verdikt. 

Ale prozatím je tu jen kluk, jelen a stromy a měkké světlo měsíce. 

Jak to všechno vím? 

Temnota ustoupí. 

Nad ní se rozzáří mihotavé oranžové světlo petrolejky. 

Slyší Pandeyho, jak říká: „... představte si, jak přišli na to, že vajíčka 

se dají jíst. Když jsem byl malý, vůbec jsem jim nevěřil. Nechtěl jsem se 

jich ani dotknout.“

Mulagheshová  si  uvědomí,  že  pořád  ještě  kráčí  vpřed.  Vůbec  se 

nezastavila. Zamrká a podívá se před sebe. Vidí jen další tunely a další 

petrolejky — rozhodně ne stromy. 

„Ale teď už vajíčka jím, madam," dodá Pandey. 

„To je jasné." 

Stočí  pohled  k  vlastnímu  oblečení  —  zdá  se,  že  vše  je  stejné  jako 

předtím. A vypadá to, že Pandey si ničeho nevšiml. Copak se jí to celé 

zdálo?  Nechápe,  jak  se  to  mohlo  stát:  nemyslí  si,  že  má  kdovíjakou 

představivost,  a  vidina  s  takovou  hloubkou  a  podrobnostmi  —  mokrou 

trávou  pod  nohama,  kapajícím  medem,  prazvláštním  panoramatem 

dávného  Voortyaštanu  —  by  neměla  být  v  možnostech  ani  toho 

nejnadanějšího básníka. 

Co se tu do pekel děje? 

„Tak  jsme  tady,“  řekne  Pandey  a  ukáže  před  sebe.  Tři  saypurští 

vojáci  buší  do  stěny  benzinovými  vrtáky  nebo  něčím  podobným,  zas  a 

znovu  túrují  motory  a  stěna  se  drolí  a  padá  do  kovového  kontejneru  u 

jejich nohou. Pár metrů za nimi je velký trakař. Mulagheshová čekala, že 

tu budou koleje s vozíkem jako v uhelném dole, ale vypadá to, že doly na 

thinadeskit ještě nejsou tak dobře zařízené. 

„Dobrý den, pánové," kývne na ně Pandey. 

„Zjistili  jsme,  že  thinadeskit  ve  skutečnosti  není  pevná  ruda.  Je  to 

spíš sypká hmota, madam — prach nahromaděný v dutinách s měkkou 

hlínou. Velmi neobvyklé. Vydlabáme ty dutiny, jak jste je viděla předtím 

v tunelu, a potom už stačí jen oddělit thinadeskit od hlíny." 

Mulagheshová se pořád ještě snaží vzpamatovat z té... Jak to nazvat? 

Vize? Odkašle si. 

„Jak rozsáhlé jsou ty doly, rotmistře?" 

„Docela dost, madam," odpoví Pandey. 

„Thinadeskit je tak nějak nahodile rozptýlený po celé oblasti. K jeho 

odhalení  a  vytřídění  z  nadrolené  hlíny  používáme  specializované 

magnetické vybavení." 

„Můžeme se podívat ještě někam dál?" 

„Jistě, madam." 

Je na něm znát, co si myslí: že Mulagheshová uvidí jen další chodby 

v  holé  nezáživné  skále.  A  nejspíš  má  samozřejmě  pravdu.  Ale  ona  je 

zvědavá,  jestli  nezahlédne  nějaké  stopy  po  návštěvě  Choudhryové  —  a 

jestli nedokáže přijít na to, co přesně se s ní stalo. 

„Kolik thinadeskitu jste zatím vytěžili?" zeptá se Mulagheshová. 

„Asi šedesát tun." 

„Šedesát tun?" 

„Přesně tak, generálko." 

„Oni ho k pokusům potřebují  tolik?" 

„Kdepak," řekne Pandey. 

„To je na dobu, až se projekt rozjede. Poručík Prathda si myslí, že 

jakmile thinadeskit projde všemi zkouškami, začneme navyšovat výrobu. 

Momentálně  ho  skladujeme  v  malém  skladišti  v  pevnosti.  A  tam  taky 

zůstane, dokud nám Ghaladesh nedá zelenou, generálko." 

„Ani tam nejsou žádné problémy se zabezpečením?" 

„O žádných nevím. V pevnosti obecně nemáme mnoho pro- blé—" 

Znovu zhasne světlo a tunel zmizí. 

 Ne,  pomyslí si Mulagheshová. 

Zaslechne chřestění kovové zbroje a vrzání kůže. 

Už ne. Tohle není skutečné... 

Vůně  jasmínu  a  říční  vody.  Šepotání  a  chichotání  nedalekého 

potoka. 

Vidí  měkké  denní  světlo,  bujnou  jasně  zelenou  trávu,  kterou  hladí 

mírný vánek, a neuvěřitelně vysoké stromy. 

Okamžitě  ví,  kde  je.  Samozřejmě  v  Saypuru.  Stromy  s  tak  hustým 

listím nerostou nikde jinde na světě. Sice je poznává, ale zase má pocit, 

jako by si je  pamatovala,  jako by tyhle podrobnosti znala odjakživa. 

Trávou někdo kráčí. Je sice den — ví, že je den —, ale světla je ještě 

málo a jí se daří rozeznat pouze obrys jeho hlavy: je podivně nafouklá, 

jako by měl až příliš velkou lebku... 

Světlo  v  její  vizi  sílí.  Vidí  zmrzlou  kovovou  tvář,  ztuhlý  úšklebek 

jehličkových zubů, černé oči... 

Voortyaštanský voják se za chůze celý vlní a třese. Nedá se poznat, 

jestli  je  jeho  zbroj  vyrobená  z  kovu,  kostí,  nebo  obojího.  V  ramenou, 

loktech a kolenou ji zdobí ostny a bodce, jako by mu z končetin vyrašilo 

paroží.  Na  některých  místech  drží  zbroj  pohromadě  díky  silným 

koženým  řemenům;  na  jiných  se  zřejmě  spojila  a  srostla  přímo  na  těle 

svého  nositele.  Pokrývají  ji  zašlé  skvrny,  některé  jsou  hnědé,  jiné 

červené: samozřejmě krev z nějakého dávného masakru. 

 Pohlédne  na  parohovité  výrůstky  a  okamžitě  pochopí:   Jejich  zbroj 

živilo  krveprolití.  Díky  tomu  kolem  nich  rostla,  díky  tomu  byla  tak 

pevná. A tenhle tu svou živil dobře. 

Voják nakloní hlavu, zaposlouchá se a pak jde dál. 

Jak to, že to všechno vím? 

Zbroj má sice bohatě zdobenou, ale jeho meč je čistý a prostý: sto 

dvacet  centimetrů  dlouhá,  mírně  zahnutá  čepel,  tlustá  jako  sekáček  na 

maso.  Musí  vážit  přes  třicet  kilogramů,  ale  on  ho  nese  jako  obyčejnou 

rákosku. 

Od  potoka  se  blíží  další  voják.  Oba  jsou  mohutní,  více  než  dva 

metry  vysocí.  Mulagheshová  si  vzpomíná,  že  pod  vládou  Božstev  byli 

všichni  Kontinentálové  mnohem  vyšší,  zdravější  a  lépe  živení  než  teď. 

Druhý voják přijde blíž a pozvedne svůj meč. První voják udělá to samé. 

A pak... 

Je těžké to popsat slovy. Mulagheshová chápe, co se děje, na stejné 

úrovni  jako  celou  tuhle  chvíli:  jako  by  se  jí  to  kdysi  dávno  přihodilo  a 

ona si na to jen vzpomínala. Ale ten pocit je tak zvláštní a nadpozemský, 

že by si ho nedokázala ani představit, natož ho věrně vyjádřit. 

Meče spolu mluví. 

Není  to  tak  docela  přesné:  meče  spíš  jako  by  sloužily  oběma 

vojákům jako komunikační antény. Mluví však přímo z mysli do mysli. 

Druhý voják se zeptá prvního:

Uprchlíci? 

První odpoví:

Našel jsem dva. 

Zabils je? 

Potom se oba vojáci podělí o vzpomínku, i tentokrát prostřednictvím 

zvláštního  spojení  mezi  jejich  meči.  Dva  saypurští  otroci,  matka  a  syn, 

utíkají džunglí. První voják se za nimi žene podrostem a mečem při tom 

poráží  celé  stromy.  Chlapec  zakopne  a  matka  se  zastaví,  aby  mu 

pomohla. Mohutná čepel vylétne do vzduchu a pak... 

Vzpomínka poslouží jako odpověď:

Ano. 

Druhý voják řekne:

Třetí nemůže být daleko. 

Ne. Nemůže. 

Oba se náhle otočí a pochodují zpátky do džungle, prosekávají větve 

a hledají posledního uprchlého otroka. 

Vize potemní. Znovu se vrátí světlo petrolejek, stejně jako Pandeyho 

hlas, bezstarostně hovořící o pevnosti:

„... kmenoví vůdci si stěžovali na naše kanóny. Já to chápu, mně by 

asi taky vadilo, kdyby na mě mířily ve dne v noci, ale vždyť jsou tam už 

několik desítek let.“

Mulagheshová se zastaví a položí si ruce na kolena. Nevolnost se jí 

kroutí v žaludku jako hádě, které se pokouší vyklubat z vajíčka. 

„Generálko? Jste v pořádku?" 

Odpověď samozřejmě zní, že není v pořádku, kdepak, ani náhodou. 

Nechápe, co se s ní děje, ale nějakým záhadným způsobem k ní pronikají 

záblesky  dávných  časů  a  každodenních,  byť  sebehrůznějších  součástí 

toho,  jak  žili  staří  Voortyaštanci.  Jsou  to  halucinace?  Je  nemocná? 

Bizarní  kresby  na  stěnách  pokoje  Sumitry  Choudhryové  jí  náhle 

připadají mnohem pochopitelnější. 

„Musí..." Polkne. 

„Musí to být tou změnou nadmořské výšky." 

Pandey  mlčí.  Když  k  němu  zvedne  oči,  sleduje  ji  se  zvláštním 

výrazem na tváři. 

„Co je, rotmistře?" zeptá se Mulagheshová. 

„Nic. Chcete vidět víc, generálko?" 

To  rozhodně  nechce,  ale  ví,  co  musí  udělat.  Pokračují  v  chůzi 

štolami s podobanými stěnami. Pak najednou šňůra petrolejek skončí. 

„V  téhle  štole  už  se  dávno  netěží,"  poznamená  Pandey  a  musí  vzít 

jednu lucernu ze stropu, aby dál viděli na cestu. 

„Snažte se pokud možno nekýchat, generálko. Jinak půjdeme zpátky 

poslepu." 

„Bylo  mi  řečeno,"  prohodí  Mulagheshová,  „že  jste  tady  v  těch 

dolech našli nějaké zvláštní věci. Známky toho, že sem někdo pronikl — 

a rozdělával oheň." 

„Ano, našli jsme zbytky malého táboráku." 

„Kde přesně to bylo, rotmistře?" 

Kývne kupředu a zavede ji k malému nízkému tunelu. Ve tmě toho 

není moc vidět, ale vypadá to, že dno a stěny jsou sežehnuté a začernalé 

od kouře. 

„Myslím, že to bylo tady." 

Mulagheshová  natáhne  ruku.  Pandey  jí  podá  petrolejku  a 

Mulagheshová si dřepne a prohlédne si spáleniny. Na místě, kde hořelo, 

není  nic  výjimečného:  prostě  jenom  další  tunel,  stejný  jako  desítky 

jiných  štol,  které  už  tady  pod  zemí  viděla.  V  důlcích  a  prohlubních  na 

podlaze  tunelu  leží  popel  a  zkroucené  listí,  ale  z  toho  se  nic  nedozví. 

 Možná jé zabalila do pytloviny a pak je zapálila... 

„Předpokládám, že jste to důkladně vyšetřili?“ zeptá se. 

„Ovšem.  Prohlédli  jsme  ploty  a  všechny  tunely,  generálko.  Žádná 

cesta dovnitř ani ven, leda do pevnosti." 

Mulagheshová  zabručí.  Byla  to  na  beton  Choudhryová,  říká  si. 

Nějak  se  sem  dostala.  Jako  agentka  ministerstva  musela  být 

Choudhryová  vycvičená  v  celé  řadě  lstí  a  úskoků,  o  jakých  nemá 

Mulagheshová  ani  ponětí.  Třeba  vydírala  někoho  ze  strážných  anebo 

možná  prostě  znala  způsob,  jak  se  dostat  skrz  plot  a  nenechat  po  sobě 

stopu. Po tom, jaké věci před ní Shara v Bulikově náhodně vytahovala z 

kapes, by Mulagheshovou nepřekvapilo už vůbec nic. 

Vracejí  se  štolami  zpátky.  Mulagheshová  si  ani  neuvědomila,  jak 

daleko došli: tunely se klikatí sem a tam a ona brzy ztratí přehled o tom, 

jestli jde nahoru nebo dolů, stoupá nebo klesá. 

„Slyšela  jsem  nějaké  povídačky  o  tom,  že  tady  dole  byla 

voortyaštanská hrobka,“ poznamená Mulagheshová. 

„Předpokládám, že nic takového se tu nenašlo?“

„Ne, kdepak," řekne s potlačovaným smíchem Pandey. 

„Ne, generálko, nic takového jsem tu neviděl.“

„Žádné kamenné zdi, žádné oblouky?" 

„Ne, ne. Jenom skála a další skála. Myslím, že po tom, co se stalo v 

Bulikově,  se  před  tajemnými  podzemními  stavbami  mají  všichni  na 

pozoru.  O  něčem  takovém  bychom  se  velice  rychle  dozvěděli, 

generálko." 

„To doufám." 

„Kromě toho malého ohníčku jsme měli jen málo problémů, madam. 

Štanci  se  soustředí  na  ty  své  rozmíšky;  vypadá  to,  že  na  nás  úplně 

zapomněli." 

Chvíli jdou v tichu. 

„Vyrozuměl jsem, že jste se ubytovala u ředitelky Harkvaldssonové, 

generálko?" zeptá se. 

„V centrále JDS?" 

„Ano. Proč?“

Jen tak," řekne honem. „Když se rozjížděly práce v přístavu, musel 



jsem jí nějakou dobu dělat řidiče. Byla dost —“

Petrolejky pohasnou. Přižene se temnota. 

 Ne,  pomyslí si Mulagheshová.  Já chci pryč. 

Zvuky jejich kroků odezní. 

Chci odsud pryč... 

Čeká, že uvidí nějakou další zlověstnou scénku z voortyaštanského 

života: možná popravu anebo nějaký strašlivý rituál prováděný za svitu 

měsíce  ve  stínu  vztyčených  kamenů.  Místo  toho  však  spatří  něco 

mnohem povědomějšího — a mnohem znepokojivějšího. 

Kosti farmářského domku usazeného u paty kopce. Střecha se zřítila 

a  zdi  jsou  ožehnuté  a  zčernalé.  Malta,  která  kdysi  bránila  průvanům 

mrazivého vzduchu, se rozdrolila, změnila se v prach a pod ní se ukázala 

zkroucená  žebra  ploché  široké  stavby.  Podlaha  je  zasypaná  popelem, 

pořád se z ní dýmá a tenké jazyky kouře se plazí po ranní obloze. 

Sutinami  prochází  mladá  žena  a  dloube  štíhlým  mečem  do  popela. 

Ne,  žena  ne  —  ještě  dívka.  Šestnáctiletá  dívka,  na  svůj  věk  velká.  Na 

sobě  má  saypurskou  uniformu  —  první  verzi  saypurské  vojenské 

uniformy, jaká kdy byla navržena. 

Dívka  se  zastaví.  Před  kamenným  komínem  leží  lidská  postava, 

černá a ohořelá a napůl zasypaná popelem. Chlapec. Možná jen o málo 

starší než ona. 

Pohlédne  na  něj.  Natáhne  ruku  a  špičkou  meče  zvedne  zčernalou 

ruku  o  pár  centimetrů.  Potom  ji  zase  nechá  spadnout,  ruka  se  s  tichým 

žuchnutím  zaboří  do  deky  z  popela  a  zničenou  místnost  naplní  mračno 

šedivých poletujících částeček. 

K rozvalinám přiběhne mladý voják a zabuší na zbytky dveří. 

„Poručice!" zavolá. 

Neodpoví. Dál upírá pohled na tělo. 

„Poručice Mulagheshová?" 

Dívka odstoupí od scvrklé mrtvoly. „Ano?“

„Kapitán  Biswal  shromažďuje  proviant  na  další  cestu,  poručice. 

Žádá potvrzení, jestli jste se svým týmem objevila nějaké zásoby." 

Mladá poručice zasune meč do pochvy. 

„Ne. Žádné zásoby, žádné potraviny. Všechno shořelo na škvarek." 

Vyjde z rozvalin a její chodidla zvíří mračno popela. 

„Takže teď asi potáhneme na Utusk. Nachytáme je na švestkách." 

Pohlédne  na  mladého  vojáka.  Není  o  mnoho  starší  než  ona,  ale 

vypadá ještě mladší: v jeho očích a postoji je něco měkkého, jako by se 

neustále připravoval na to, že dostane ránu. 

„Měli jste nějaké ztráty?" 

„Ne. Ne... alespoň žádné saypurské ztráty." Zaváhá a zbledne. 

„Děje se něco, vojíne?" 

„Ne, poručice." 

„Nevypadáte dobře." 

Zaváhá. „Sankhar a já... Na farmě hořel jeden dům..." 

„Ano...?" 

„Vyběhl z něj muž. Pokusil se na nás zaútočit. A my... my jsme ho 

zabili." 

„Museli jste se bránit." 

„Ano,  ale...  Pak  jsem  vzhlédl  a  zjistil  jsem,  že  nás  od  toho  domu 

sleduje  žena.  V  náručí  držela  dítě.  Viděla,  že  se  na  ni  dívám,  utíkala 

zpátky dovnitř, a..." 

,A?" 

„A ten dům pořád hořel, poručice. Ale nikdo z něj nevyšel. Pak už z 

něj vůbec nikdo nevyšel." 

Ticho. Mladá dívka si smete popel ze špičky boty. 

„Byla to vaše povinnost, Banso," řekne. 

„Nezapomínejte, že do téhle války se zapojili z vlastního rozhodnutí. 

A  každé  domácnosti  dáváme  možnost  uprchnout.  Někteří  to  udělají. 

Mnozí ne. Ale je to jejich rozhodnutí. Je vám to jasné?" 

Přikývne a zašeptá: „Ano, poručice." 

„Dobře. Tak jdeme." 

Oba  se  otočí  a  obcházejí  kopec,  kde  z  doutnajících  rozvalin  města 

stoupá k obloze velký sloup kouře. 

Kouřem probleskuje šňůra světel. 

Já chci pryč,   pomyslí si Mulagheshová. 

Prosím, chci odsud pryč... 

Znovu se přivalí tma v tunelu. 



„... dost náklaďáků pro naše potřeby,“ říká zrovna Pandey. Jak jste si 

určitě všimla, je hrozně těžké tudy jezdit." 

Odbočí za roh a před nimi se objeví výtah. 

„No. Dostálo to vašim očekáváním, generálko?" 

Mulagheshová neodpoví. Pandey trochu znepokojeně přehodí páčku. 

Výtah začne se skřípáním pomalu stoupat. 

Když vyjedou nahoru, Mulagheshová se k němu otočí. 

„Omluvte mě na chvíli, rotmistře.“

Jistě, generálko" 

Mulagheshová  vystoupí  a  pomalu  prochází  překladištěm,  až  najde 

místo, kam nevidí stráže. Opře se o zeď a začne zvracet. 

Jízda zpátky do pevnosti probíhá v ponurém tichu. Pandey není ani z 

poloviny tak veselý jako předtím. 

„Viděla jste Bulikov, generálko?" zeptá se jí po chvíli. 

Jak to myslíte?" 

„V dolech," řekne Pandey. „Viděla jste... bitvu o Bulikov?" 

Mulagheshová delší dobu mlčí. „Ne." 

„Aha... chápu," řekne v rozpacích. Jako bych nic —" 

„Viděla  jsem...  něco.   Ale  ne  zrovna...  tohle.  Vám  se  to  stalo  taky, 

rotmistře? Viděl jste tu bitvu?" 

„A-ano,  když  jsem  se  poprvé  vydal  do  dolů.  Ano,  madam.  Viděl 

jsem ji, jako kdyby probíhala přímo přede mnou. Ale nedíval jsem se na 

ni vlastníma očima. Dává to smysl? Jako bych sledoval sám sebe. A vás. 

Byla jste tam taky. Před masakrem a tou létající lodí...“

„Vzpomínám  si.  Stává  se  to  často?  Měl  tyhle...  já  nevím,  vidiny  i 

někdo jiný?“

Zavrtí hlavou. 

„Velice  zřídka.  Myslím  si,  že  většina  z  nich  o  tom  radši  nemluví. 

Ale připadá mi, že se to stává jenom těm, kteří byli v boji. Tuhém boji.“

Chvíli jedou v tichu. Mulagheshová lituje, že toho o Božstvech neví 

víc. Nemohla to... krvácení paměti vyvolávat nějaká Voortyina vlastnost 

nebo  věc?  Co  se  tam  dole  ukrývá?  Co  probouzí  ty  obrazy,  ty  vize, 

stahuje  do  nich  lidi  a  nutí  je  prožívat  (nebo  znovu  prožívat)  válečné 



hrůzy? 

Sleduje,  jak  na  plot  z  ostnatého  drátu  vylétne  ťuhýk  a  pověsí  na 

jeden z ostnů bezhlavé tělíčko hraboše. Před očima jí prolétnou obrazy 

mrtvol nabodnutých na kůly a thinadeskitu v uhlířově chatrči. 

 Jak to spolu souvisí? Co má s tím vším thinadeskit společného? 

„Vlastně tady ve Voortyaštanu nedělám nic jiného než to, že řídím," 

ozve se Pandey. 

„Ale  věřila  byste  tomu,  generálko,  že  tohle  je  nejpodivnější 

zkušenost za celou mou dosavadní vojenskou službu?" 

Mulagheshová to neřekne nahlas, ale naprosto ho chápe. 

Když  přijde  šestá  hodina  večerní,  generálka  Turyin  Mulagheshová 

—  nositelka  Nefritové  šerpy,  Perly  Kajova  řádu,  Kodurovy  hvězdy  a 

Zelenavého  srdce  cti  —  je  zcela  jednoznačně  opilá,  potuluje  se  po 

útesech  na  sever  od  Voortyaštanu  s  poloprázdnou  lahví  vína  a  žaludek 

má  zatopený  několika  odpornými  utrejchy,  které  si  koupila  v  jakési 

pobřežní boudě ve městě. 

Není  tu  sama:  po  stranách  úzké  stezky  vidí  milence,  mumlající 

opilce  a  maličká  tábořiště  zaplněná  mlčenlivými  lidmi  s  prázdnýma 

očima.  Projde  kolem  starce  opírajícího  se  o  hůl  a  zírajícího  na  večerní 

oblohu a zeptá se ho, co tady všichni ti lidé dělají. Ten místo odpovědi 

máchne rukou k moři a kopcům a dál se dívá na nebe. 

Osamělá  místa  přitahují  osamělé  lidi,    pomyslí  si  Mulagheshová, 

 kráčí dál na sever a pevnost má po pravé ruce.  Rezonují v nás a my si 

nemůžeme pomoct, musíme jim naslouchat. 

Pokračuje v chůzi kolem malých táborů, kolem párů odpočívajících 

na kožešinách, kolem muže tiše vzlykajícího ve stínu maličkého stromu 

bez listí. Pořádně si lokne vína, namlouvá si, že ji zahřeje, a jde dál. 

Možná  se  pořád  ještě  plahočím  na  Žlutém  pochodu,    pomyslí  si.  S 

Biswalem unaveně držím prapor... 

Ještě si lokne vína. Už jí ho moc nezbývá. Neví, odkud ho má, ale 

lituje, že si ho nevzala víc. 

 Málem nahlas odříká dobře známý refrén: 

Voresk,  Moatar,  Utusk,  Tambovohar,  Saraštov,  Šovejn,  Děrmir  a 



nakonec... 

„... nakonec Kauzir,“ dořekne. 

Městečko za branami Bulikova. 

Jména  těch  měst  si  pořád  pamatuje.  Ví,  že  si  je  bude  pamatovat 

navždy.  Má  je  napsaná  zevnitř  na  lebce.  Bude  je  znát,  dokud  ji 

nezakopou pod zem, i když ta města jako taková už neexistují. Žlutá rota 

je  navštívila  během  Léta  černých  řek.  A  každý  dům,  každá  budova, 

každá  farma,  každá  nejposlednější  známka  civilizace  v  každé  z  těch 

vesnic lehla popelem. 

Mulagheshová upírá pohled nad moře a vzpomíná. 

Biswal  jim  neustále  kladl  na  srdce,  že  musí  jít  o  civilizované, 

strategické tažení. 

„Chceme jen zneškodnit jejich zdroje," opakoval jim. 

„Nic  víc.  Když  spálíme  farmy,  Kontinentálové  v  prvních  liniích 

budou čím dál slabší." 

Jenže  se  brzy  ukázalo,  že  vést  civilizovanou  válku  je  téměř 

nemožné. Ať na ně Žlutá rota křičela, jak chtěla, lidé odmítali spořádaně 

opouštět  své  vesnice.  Odmítali  nečinně  přihlížet,  jak  Žlutá  rota  pálí 

poslední zbytky jejich životů. Místo toho bojovali: muži, ženy i děti. A 

Žlutá rota se bránila. 

Vzpomíná  si,  jak  čekala  v  podřepu  v  pšeničném  poli  a  mířila 

šipkometem na okno ve druhém patře farmářského staveni. Pod oknem 

ležel na zemi jeden z jejích vojáků, krvácel a z klíční kosti mu trčel malý 

šíp.  Jednou  rukou  po  něm  hmatal  a  snažil  se  ho  vytrhnout. 

Mulagheshová  čekala  a  čekala  a  pak  se  v  okně  objevila  postava  s 

krátkým lukem. 

Dívka.  Asi  třináctiletá.  Mulagheshová  si  ji  nestačila  prohlédnout, 

protože její prst už stiskl spoušť, poslal proti ní dvacet centimetrů oceli a 

dívka prostě... 

Padla. Jako by nikdy nebyla. 

Nevybavuje si, co se s tím zraněným vojákem stalo. Nejspíš zemřel. 

Zpočátku  jich  umírala  spousta  —  až  do  chvíle,  kdy  Žlutá  rota  někde 

kolem  Saraštova  přestala  Kontinentály  žádat,  aby  se  vzdali  a  odešli  ze 

svých domovů. Vlastně už je vůbec nevarovala. Farmář se sekerou nebo 

kluk s lukem a šípem jim zabil příliš mnoho vojáků. Potom už se Žlutá 

rota  prostě  vplížila  v  noci  do  města,  podpalovala  doškové  střechy  a  v 

následném zmatku sháněla dohromady dobytek. 

Mulagheshová si vybavuje pohled na osamělého čtyřletého chlapce 

stojícího  v  noci  na  poli.  Volal  mámu  a  uslzenou  tvář  mu  osvětlovaly 

plameny. Šli dál a nechali ho tam, možná žít, možná zemřít. Na takových 

věcech jim nezáleželo. 

Postavy  se  potácejí  z  hořících  domů,  vrávorají  kouřem  jako 

poškozené  loutky,  noční  košile  jim  plápolají  ohněm.  Zoufalé  bučení 

krav,  Žlutá  rota  je  žene  ulicemi,  aby  je  zařadila  na  svůj  jídelníček. 

Vzpomíná si na jednotvárné porážení dobytka a ohromná mračna much. 

Zvířata,  která  nemohla  dál,  zabíjeli  a    nechávali  shnít.  Lepší  než  je 

nechat Kontinentálům. 

Hlavou  jí  letí  zbloudilá  vzpomínka:  vyděšený  kůň  se  žene  proti 

dětské  řetízkové  houpačce  a  zamotá  se  do  ní.  Veliké  elegantní  zvíře  se 

bezmocně  zmítá  v  bahně.  Mulagheshová  s  ostatními  členy  Žluté  roty 

pokračovala v chůzi, jako by na tom pohledu nebylo nic zvláštního. 

Během  tří  týdnů  zničili  osm  vesnic.  Jakmile  se  rozkřiklo,  že  v 

zemědělském srdci Kontinentu řádí banda Saypuřanů, ostatní vesnice se 

rychle vylidnily. 

Než  Žlutá  rota  přitáhla  k  branám  Bulikova,  lidé  v  městě  si  už 

uvědomili, že Biswal se svou rotou jim za pouhých pár týdnů zlikvidoval 

celé dvě třetiny zdrojů potravin. Kdyby je teď Saypuřani začali obléhat, 

Bulikov by vydržel jen několik dní. Měšťanům nezbývalo než doufat, že 

se vrátí kontinentální armáda a Žlutou rotu rozdrtí. 

Když  tedy  Bulikované  spatřili  na  obzoru  kontinentální  armádu, 

zaradovali se. Kontinentální síly se však nevracely, aby se vypořádaly se 

Žlutou rotou. Kontinentálové prchali, co jim síly stačily, a v patách měli 

generála Prandaha. V uplynulých týdnech kontinentální vojáci viděli na 

severu sloupy kouře a pochopili, že Saypuřani ničí jejich domovy. Začali 

houfně  dezertovat  a  morálka  byla  každým  dnem  horší  a  horší.  Generál 

Prandah  využil  své  převahy  a  zatlačil  váhající  nepřátelské  síly  na  bez-

hlavý ústup. 

Kontinentální  armáda  uvízla  mezi  generálem  Prandahem  a  Žlutou 

rotou  a  byla  naprosto  zničena.  Během  pár  hodin  stanul  Biswal  před 



branami  Bulikova  a  žádal,  aby  se  otevřely.  A  brány  se  s  vrzáním  a 

skřípáním začaly otvírat. 

Ale  než  mohl  udělat  jediný  krok  do  města,  přihnal  se  plukovník 

Adhi Noor, seskočil z koně a dal Biswalovi pěstí do brady. 

Mulagheshová  si  to  pamatuje,  jako  by  se  to  stalo  teprve  minulý 

týden:  Noor,  zpocený  a  špinavý  od  krve  a  kouře,  stojí  nad  jejím 

nadřízeným důstojníkem povaleným na zem a křičí: 

„Co  jste  to  udělal?  U  všech  moří  a  hvězd,  Biswale,  co  jste  to  do 

pekel udělal?" 

Všichni  důstojníci  a  poddůstojníci  pod  Biswalovým  velením  byli 

předvedeni  před  generála  Prandaha,  který  je  důkladně  vyzpovídal. 

Nevyhnulo se to ani Mulagheshové. 

„Co bylo Biswalovým cílem při vaší výpravě?" 

„Zničit materiální zdroje Kontinentu, pane." 

„Proto  jste  zabíjeli  Kontinentály  ve  vesnicích?  Je  jste  taky 

považovali za zdroje?" 

„Byli to nepřátelé, pane." 

„Byli to  civilisté,  seržantko." 

Prandah samozřejmě neuznával, že ji Biswal povýšil na poručici. 

„Připadalo nám, že v tom není rozdíl, pane." 

„Proč to říkáte? Kdy to začalo? Kdo tak rozhodl?" 

Mlčela. 

„Kdo tak rozhodl, seržantko?" 

Snažila  se  to  vylovit  z  paměti.  Ty  dny  jí  splynuly  do  rozmazané 

šmouhy a už si nevzpomínala, o čem rozhodla ona a co si mlčky vybrala 

celá jejich rota. 

„Jak to myslíte, že v tom není rozdíl, seržantko?" 

„Asi...  asi  jsem  to  myslela  tak,  že  není  rozdíl  mezi  vojákem  a 

civilistou, který toho vojáka udržuje na nohou, pane." 

„Ale mezi nimi  je rozdíl, seržantko. Stejný rozdíl jako mezi vojákem 

a  nájezdníkem,  vojákem  a   vrahem.   A  ani  vy,  ani  Biswal  nemáte  právo 

rozhodnout si to jinak." 

Mlčela. 



„Souhlasili s pochodem všichni vaši vojáci?" zeptal se Prandah. 

„Nikdo neměl námitky?" 

Cítila, jak se jí chvěje tvář. „N-ne.. “

„Ne? Co ne?" 

„Někteří... někteří protestovali." 

„Takže se nechtěli zúčastnit?" 

Zavrtěla hlavou. 

„A co tihle vojáci, kteří se nechtěli zúčastnit, udělali?" 

Neodpovídala. 

„Co  udělali,  seržantko?" 

A najednou si to vybavila, jako by se to stalo jen ve snu nebo před 

hrozně dlouhou dobou: Sankhar a Bansa stojí před Biswalem a říkají, že 

v tom nechtějí pokračovat, už s tím nechtějí mít nic společného, a Biswal 

je pomalu přejel pohledem od hlavy k patě a najednou zavolal její jméno. 

A  tohle  zjištění,  tahle  jasná  křehká  vzpomínka  způsobila  v  jejím 

nitru maličkou trhlinu a ona najednou pochopila, co udělala, co všichni 

provedli. Rozplakala se a klesla na zem. 

Odněkud k ní dolehl Prandahův zděšený hlas: 

„U moří, vždyť je to jenom  holka,  že? Tenhle voják je ještě  dítě." 

Saypurská armáda se rozhodla všechno popřít. Její velitelé se možná 

inspirovali  ve  Světských  předpisech,  ale  každopádně  se  rozhodli  nikdy 

nepřipustit, že k nějakému Žlutému pochodu došlo. Žlutá rota byla moc 

velká  na  to,  aby  ji  mohli  někam  zamknout  a  zahodit  klíč  a  Saypur 

zoufale  potřeboval  lidské  zdroje,  aby  si  udržel  vládu  nad  Kontinentem. 

Někteří velitelé navíc Biswala chválili za jeho úspěchy: vyhrál jim přece 

válku,  ne?  Podařilo  se  mu  tříletý  krvavý  konflikt  ukončit  za  necelý 

měsíc. 

Biswal byl na Kontinentu pověřen jinými, méně vznešenými úkoly. 

Mulagheshová takovou výsadu neměla. Přemýšlela, co s ní asi udělají, až 

jí skončí služba. Vyrazí ji s hanbou z armády? Opustí ji na Kontinentu? 

Ale verdikt, který ji nakonec stihl, byl ten nejkrutější možný, i když to 

tak nejspíš nezamýšleli: poslali ji se skromnými poctami zpátky domů. 

Domů.  Během  Žlutého  pochodu  nečekala,  že  se  tam  ještě  někdy 

podívá.  Jenže  se  ukázalo,  že  návrat  do  Ghaladeshe  nebyl  o  nic 

příjemnější  než  chůze  zpustošenou  krajinou  Kontinentu;  všechno  tam 

bylo  zvláštní,  nesnesitelné,  vzdálené  a  tlumené.  Nedokázala  se 

přizpůsobit  snadnému,  bezstarostnému  způsobu  života.  Její  ústa 

protestovala proti koření, soli, pořádně uvařenému jídlu. Trvalo jí víc než 

rok, než se zase naučila spát v posteli a bydlet v místnosti s okny. 

Vystřídala  různá  zaměstnání,  dokonce  se  vdala,  ale  v jednom  i 

druhém  naprosto  pohořela.  Postupně  jí  docházelo,  že  škody,  které 

napáchala,  se  netýkaly  jen  Kontinentu:  možná  že  hluboko  v  sobě  měla 

nějaké tajné místečko, o kterém ani nevěděla, a přesto ho také spálila a 

teprve teď, jako civilistka, si uvědomovala, co vlastně ztratila. 

A  potom  jednoho  dne  ve  vinárně  v  Ghaladeshi  zírala  opilá  do 

poháru a přemítala o tom, jak jí zhořkly všechny vyhlídky na zítřek, když 

vtom se jí nad ramenem ozval něčí hlas: 

„Řekli mi, že vás tu najdu.“

Vzhlédla  a  zjistila,  že  za  ní  stojí  důstojník  saypurské  armády  v 

pracovní uniformě. Poznávala ho: byl to ten, který praštil Biswala a pak 

byl i u toho, když ji vyslýchal Prandah. Noor, tak se jmenoval. Plukovník 

Noor. 

Přisedl si k ní a objednal si pití. Zeptala se ho, proč za ní přišel. 

„Protože  si  myslím,"  řekl  pomalu,  „že  vy,  stejně  jako  spousta 

veteránů,  máte  problém  začlenit  se  do  běžného  života.  A  chtěl  jsem  se 

vás zeptat, jestli byste nechtěla zpátky do armády." 

„Ne," odsekla. „Ne." 

„A proč ne?“ zeptal se, i když se zdálo, že takovou odpověď čekal. 

„Nechci... nechci se k tomu nikdy vracet. Projít si tím znovu." 

„Čím? Bojováním? Zabíjením?" 

Přikývla. 

Chápavě  se  usmál.  Napadlo  ji,  že  je  to  dost  netypický  voják;  tvář 

měl  sice  přísnou,  ale  bylo  v  ní  i  něco  vlídného  —  něco,  co  jejím 

nadřízeným důstojníkům často chybělo. 

„Vojáci  tu  nejsou  jenom  od  toho,  aby  zabíjeli,  Mulagheshová. 

Většina  nás  touhle  dobou  dělá  něco  jiného.  Pomáháme,  budujeme  a 

stavíme — a udržujeme mír.“

„No a?“

„A  tak  si  myslím,  že  byste  měla  skočit  po  příležitosti  udělat  něco 



dobrého.  Ještě  vám  není  ani  dvacet,  Mulagheshová.  Máte  před  sebou 

skoro celý život. Připadá mi, že byste s ním mohla naložit nějak líp, než 

si plnit břicho laciným vínem.“ Mulagheshová mlčela. 

„No, kdybyste měla zájem, spouštíme nový program, jakýsi... vládní 

systém  na  Kontinentu.  Vojenská  stanoviště,  která  mají  našim  i  jejich 

lidem poskytovat podporu a udržovat mír.“

„Něco jako policie, pane?“

„Do jisté míry. Na Bulikov bude dohlížet plukovník Malini, ale bude 

potřebovat pomoc. Neměla byste zájem vrátit se na Kontinent a pomoct 

mu? O té oblasti toho víte hodně. Třeba byste to tentokrát mohla použít 

pro dobrou věc.“

Mulagheshová  upírá  pohled  přes  voortyaštanské  útesy.  Na  skalách 

pod  ní  hnízdí  rackové,  poletují  nad  vlnami  sem  a  tam,  chňapají  po 

můrách  a  v  měsíčním  světle  vypadají  jako  přízračné  porcelánové 

záblesky. Jinak je tady sama. V okruhu dobrého půl kilometru kolem ní 

není jediná živá duše. 

Na obzoru se převalují mračna a kmitají blesky. Žene se bouřka — 

zůstávat teď na útesech není moudré. 

Lituje, že z toho nevyrostla, že nedokázala na Pochod zapomenout. 

Ale  když  viděla  v  thinadeskitovém  dole  ty  vzpomínky  —  mladého 

Bansu,  sotva  odrostlého  chlapce,  jak  klepe  na  zeď  zničeného  domu  a 

netuší, co se mu za pár dní stane —, najednou jako by všechny ty roky 

od  Pochodu  byly  jen  vysráženou  párou  na  okenní  tabulce,  setřenou 

jediným pohybem ruky, a za oknem byla ta zjizvená, zpustošená krajina 

a ona nedokázala zavřít oči ani od ní odvrátit zrak. 

Pohlédne na štítek na lahvi s vínem. Jakýsi odporný voortyaštanský 

patok. Vypije posledních pár kapek, postaví se na okraj a pustí ji z útesu. 

Dívá  se  za  padající  lahví,  lesklou  zelenou  kapkou  klesající  do 

tmavého  moře.  Sklo  se  roztříští  o  stěnu  útesu.  Zvuk  nárazu  k 

Mulagheshové vůbec nedolehne. 

Zahledí se na odraz měsíce na vlnách. Představuje si, že je to díra do 

světa, že by se do ní mohla ponořit, propadnout na druhou stranu a najít 

nějaké místo, kde by si mohla odpočinout. 

Ale pak se odraz měsíce změní a najednou jí připomíná lebku. 

Zamrká.  Nechápavě  sleduje,  jak  se  odraz  měsíce  přesouvá  a 

proměňuje: není to veliká lebka, ale tvář, ženská tvář, prázdná a strnulá, 

ležící těsně pod vlnami. 

„Co to sakra...?“ vypraví ze sebe. 

Potom moře vyšplouchne a z jeho hlubin se něco vynoří. 

Zvedá se výš a výš... 

A pak ji Mulagheshová uvidí. 

Zvedá se neuvěřitelně rychle, jako velryba, která při skoku prorazila 

mořskou hladinu, a valí se z ní proudy vody, stékají z ohromných ramen, 

paží a brady: obryně z kovu, z oceli, železa, bronzu a rzi. Když se vztyčí 

do  plné  výšky,  útesy  jí  sahají  sotva  k  hrudi.  Pod  studeným  měsícem  a 

hvězdami  stojí  ohromná  lesklá  bytost  s  chladnou  nehybnou  tváří, 

bezvýraznou ocelovou maskou s tmavýma prázdnýma očima. 

 Je to přilba,  uvědomí si Mulagheshová. Obryně není celá z kovu, ale 

má na sobě zbroj — krásně zpracovanou, zdobenou zbroj, navrchu pláty, 

vespod kroužková košile — a na zbroji jsou vyvedeny tisíce strašlivých 

výjevů nevýslovného násilí. 

Je  velkolepá,  děsivá,  nádherná.  Je  mořem,  měsícem  i  útesem. 

Ztělesnění války a nekončícího násilí. 

„Voortya," zašeptá Mulagheshová. 

Je to vyloučené —  naprosto vyloučené —, a přece je to tak. Jedna 

gigantická  ruka  v  kroužkové  rukavici  sevře  vrcholek  útesu  a  obrovské 

tělo se začne vytahovat nahoru. 

 Ne, ne,  pomyslí si Mulagheshová. 

Rackové ječí hrůzou. Země se jí třese pod nohama. Rukou nahmatá 

svůj karusel. 

Nad  Mulagheshovou  se  tyčí  Voortya,  tmavá  a  nepochopitelná, 

skvostná a nestvůrná. Se skřípotem kovu otočí prázdné oči k pevnosti. V 

pravé ruce jí něco světélkuje: čepel meče tvořená přízračnou bledou září. 

 Nedovolím ti to,  pomyslí si Mulagheshová. 

Mulagheshová  vytáhne  karusel,  namíří  ho  vzhůru  a  vystřelí. 

Zahlédne, jak se záblesk výstřelu odrazí na velikých stehenních plátech, 

a matně si uvědomuje, že křičí: 

 Nedovolím ti to, krucinál! 

Mulagheshová  cítí,  jak  se  její  příčetnost  začíná  drolit  —  tohle  je 

příliš,  příliš  na  to,  aby  to  mohla  nějak  vstřebat  nebo  zpracovat  —,  ale 

bohyně k jejímu překvapení zareaguje, cukne sebou, jako by ji to bolelo. 

Mulagheshová uslyší ve své hlavě ohromný a strašlivý hlas: „PŘESTAŇ, 

TY POŠETILÁ! PŘESTAŇ!" 

Potom hvězdy pohasnou, Mulagheshová cítí, jak padá, a odněkud z 

dálky se ozve zahřmění hromu. 



 Podle  toho,  co  víme,  nebylo  žádné  Božstvo  zobrazováno  příliš 

 konzistentně.  Bohyně  Voortya  je  však  zajímavá  v  tom,  že  u  ní  došlo  ke 

 zřetelné proměně toho, jak byla ve voortyaštanských textech popisována. 

 V nejranějších dobách byla zobrazována jako bestie, skutečné monstrum, 

 napůl člověk a napůl zvíře, čtyřruké, divoké a kruté. Tato verze Voortye 

 je  běžně  spojována  s  kostmi,  zuby,  tesáky  a  parohy:  přírodními, 

 biologickými  proprietami  boje.  Tyto  prvky  si  uchovala  i  v  pozdějších 

 dobách. 

 V průběhu šestého století, kdy ještě zuřily hraniční války Božstev a 

 všichni bohové a jejich následovníci bojovali o moc, však Voortya prošla 

 výraznou proměnou. Přestala na sebe brát podobu zvířete a místo toho 

 se začala běžně objevovat jako čtyřruká žena oblečená ve zbroji. Tvrdí 

 se,  že  její  zbroj  byla  na  tehdejší  dobu  velice  moderní:  nahoře  měla 

 plátovou  vrstvu,  pod  ní  kroužkovou  a  úplně  vespod  koženou.  Plátová 

 zbroj byla pomalovaná jejími vítězstvími, podobiznami všech protivníků, 

 které  skolila,  zachycenými  do  hrůzných  podrobností.  Brzy  poté  začala 

 nosit  proslulý  Voortyin  meč,  čepel  vykovanou  z  měsíčního  svitu,  jejíž 

 jílec  a  hrušku  tvořila  useknutá  ruka  patřící  synovi  svátého  Žurguta, 

 jejího nejhorlivějšího apoštola. 

 Je  zajímavé,  že  tato  změna  vzhledu  se  časově  shoduje  se  třemi 

 dalšími  změnami.  Zaprvé  se  brzy  poté  začínají  objevovat  koherentní, 

 konzistentní  záznamy  o  podstatě  voortyaštanského  posmrtného  života, 

 jako kdyby do té doby voortyaštanské zásvětí tak docela neexistovalo. Za 

 druhé se zdá, že Voortyina horní levá dlaň zmizela, jako by o ni při této 

 proměně  přišla,  ačkoli  její  čtyřruká,  víceméně  lidská  postava  jinak 

 zůstala zhruba stejná. 

 A  za  třetí  —  a  možná  především  —  nejsou  po  této  změně  žádné 

 zaznamenané  případy  toho,  že  by  bohyně  Voortya  promluvila.  Ani  k 

 ostatním Božstvům, ani ke svým následovníkům. 

 DR. EFREM PANGYUI, „K POVAZE KONTINENTÁLNÍHO UMĚNÍ“

Odněkud  přichází  křik.  Kašlání  a  škytání  motorů.  Pach  kouře.  Ale 

žádná střelba. Její částečně ochromený mozek si to uvědomí a vyvodí z 

toho jen:  Třeba se tam nebojuje. 

Potom  záblesk,  zaburácení  a  prásknutí.  Zalije  ji  déšť  a 

Mulagheshová procitne. 

Leží  na  mokré  zemi.  Do  zad  jí  buší  dešťové  kapky.  Pomalu  si 

vybavuje, že má ruce a nohy. Převalí se na záda — ramena zaprotestují 

— a vzhlédne. 

Voortya je pryč. Vrcholky útesů bičuje prudký déšť, mokrou trávou 

se klikatí potůčky vody a stékají do moře. 

Slyší další křik, sténání strojů. Zvedne se do sedu — celé tělo ji bolí, 

jako by právě spadla z nebe — a ohlédne se. 

Ze  země  pár  kilometrů  na  západ  od  pevnosti  Thinadeshi  stoupá 

chochol hustého kouře. Okamžitě jí dojde, že se valí z thinadeskitového 

dolu. 

Doléhá  k  ní  řev,  ječení,  výkřiky.  Zvířený  kouř  a  prach  protínají 

světla  automobilů.  Vidí  postavy  pobíhající  sem  a  tam,  ukazující  a 

mávající  rukama.  Stroje  se  připravují,  startují,  trhaně  se  dávají  do 

pohybu. Celé to zavání katastrofou. 

Rozhlédne se kolem sebe a uvidí, že v kapradí kousek od ní leží její 

karusel.  Neposlušnými,  otupělými  prsty  ho  sebere  ze  země  a  přesvědčí 

se,  že  je  prázdný:  vystřelila  všech  pět  nábojů.  Cítí  v  ruce  jeho  hlavně, 

pořád jsou teplé, takže střílet musela před malou chvílí. 

Ale otázka zní,   pomyslí si a zalétne pohledem k moři, 

do čeho jsem vlastně střílela. 

Zastrčí  karusel  do  pouzdra,  vstane  a  na  nejistých  nohou 

čvachtajících  na  mokré  zemi  vykročí  k  thinadeskitovému  dolu.  Když 

přijde blíž, uvidí obrovskou, desítky metrů hlubokou díru, jako by se tam 

po  přívalových  deštích  propadla  půda.  Drátěné  ploty  se  zřítily,  takže 

cesta  je  volná.  Jedna  z  postav  pobíhajících  kolem  díry  je  mimořádně 

rozčilená, ukazuje na všechny strany, vykřikuje rozkazy, poskakuje sem 

a tam a drží se při tom za hlavu. Mulagheshová už z dálky pozná, že je to 

poručík Prathda, kluk který má na starosti projekt thinadeskitu. 

„Ne, ne!“ křičí. 

„Ten  kámen  tamhle!  Je  jasné,  že  blokuje  díru!  Ne,  tenhle  ne,  ten 

vlevo s ortoklasovou příměsí!" 

Jeden  z  vojáků  manipulujících  se  stroji  se  nechápavě  otočí  k 

Prathdovi. 

„Ten   žulový,   vojíne!"  zaječí  na  vojáka.  Žulový  blok!   Tak  už  s  ním 

pohněte!" 

Mulagheshová k nim přistoupí a vytře si déšť z očí. 

„Co  se  tu  do  pekel  stalo?"  Vypadá  to,  jako  by  někdo  vyhloubil  do 

země obrovský příkop. Nic nenasvědčuje tomu, že tu byl ještě nedávno 

důl, kde probíhala těžba. 

Prathda se zarazí. 

„Kde  jste  se  tady  vzala?  Důl  se  propadl,  celý  ten  zatracený  důl  se 

prostě  zavalili Uprostřed noci! Bez varování!" 

„Zřítil se?" 

„Ano!  Ano!  A já nemám krucinál tušení proč! Provedli jsme spoustu 

zkoušek a měření, přivezli jsme všechny možné důlní experty, aby nám 

zanalyzovali  hustotu  půdy,  a  teď  tohle!  Zrovna  když  to  nejmíň 

potřebujeme!  Jestli  tenhle  slejvák  nepřestane,  důl  se  zatopí  za  pár 

 minuti“

„Byl někdo uvnitř?" 

„Samozřejmě že byl! Byli bychom hlupáci, kdybychom nechali důl 

bez ostrahy! Ale..“ Ohlédne se k zavalenému dolu. 

Mulagheshová chápe, na co myslí. 

„Je mizivá šance, že to přežili." 

Ustoupí,  aby  kolem  ní  mohl  projít  záchranný  tým,  a  prohlédne  si 

okolí.  Usilovně  bojuje  s  točící  se  hlavou  a  vštěpuje  si  do  paměti  i  ty 

nejmenší  podrobnosti.  Oblohu  křižují  blesky  a  dávají  aspoň  trochu 

kmitavého světla. Pokouší se přijít na to, co to mohlo způsobit. V životě 

viděla  jen  jednu  věc,  která  umí  napáchat  takové  škody,  a  sice 

dělostřelecký granát. 

„Myslím, že je to jasné," ozve se za jejím ramenem. 

Ohlédne se a zjistí, že opodál sedí na kameni Biswal a upírá pohled 

do toho chaosu. 

„Co?" zeptá se Mulagheshová. 

„Ten  zával.  Odpověď  na  otázku,  která  mě  poslední  dobou  tolik 

trápila." 

Biswal  jí  pořád  ještě  nepohlédl  do  očí:  prostě  jen  sleduje,  jak  se 

záchranné  týmy  pokoušejí  odstranit  trosky.  Na  jeho  výrazu  je  něco 

děsivého,  jako  by  tuhle  nebo  nějakou  jinou  pohromu  čekal  už  dávno  a 

teď, když se ukázalo, že měl pravdu, ho to naplnilo zvláštní energií. 

„Co  chtěli  vzbouřenci  udělat  se  všemi  těmi  ukradenými 

výbušninami?" 

„Ty myslíš, že zaminovali důl?" 

„Slyšelas  Prathdu.  Je  to  tak,  jak  říkal.  Než  zahájili  těžbu, 

vypracovali  spoustu  studií  a  dodržovali  veškerá  bezpečnostní  opatření. 

Tenhle  důl  by  se  zavalil  jedině  v  případě,  že  by  to  někdo   způsobil.   A 

všechny škody jsou v jedné linii. To není náhoda a vlastně to vůbec není 

zával." 

„Proč by útočili na důl?“

„Proč útočí vzteklý pes na býka? Myslím, že je přeceňuješ, Turyin. 

Nemají strategii, nemají cíle. Proto se zdá, že vyhrávají." 

Jeden  z  jeho  poručíků  na  něj  mávne.  Biswal  ho  chvíli  sleduje  s 

těžkými víčky a nečitelnou tváří. Pak se zvedne. 

„Ať se tu stalo cokoli, ještě to neskončilo.“ 

Oklepe si kalhoty a zamíří do toho zmatku. 

Mulagheshová  se  za  ním  chvíli  dívá  a  pak  se  otočí  ke  zřícenému 

dolu.  Potom  se  vzdálí,  vyleze  na  nedaleký  kopec  a  prohlédne  si  škody 

seshora. 

Jsou  v  přímce,  jak  říkal  Biswal.  Ale  přesto  má  zvláštní  dojem,  že 

ničivá síla nepřišla zevnitř, ale  shora,  jako by do země nad dolem udeřila 

ohromná váha takovou silou, že rozlomila desítky metrů půdy a kamene. 

Vybaví si pohled na Voortyi a ohromný meč světélkující v její ruce. 

Vyšplhalo  na  ty  útesy  Božstvo,    pomyslí  si,  pozvedlo  svůj  meč  a 

zaútočilo jím na důl? 

Seběhne  z  kopce  a  zamíří  k  útesům,  aby  se  porozhlédla  po  nějaké 

známce toho, že tamtudy prošlo Božstvo, nebo cokoli jiného. Jenže nic 

nenajde. V oblasti navíc hlídkují vojáci a každý z nich by si všiml, kdyby 

se  kolem  potulovala  kovová  žena  vysoká  jako  desetipodlažní  dům  s 

mečem  v  ruce.  Něco  takového  by  přece  nezapomněli  nahlásit  velícímu 

důstojníkovi. 

Ohlédne  se  k  dolům.  Pokud  tady  opravdu  stála  sama  Voortya  a 

shlížela na Voortyaštan, co jí asi táhlo tou obrovskou kovovou hlavou? 

Pokud zničila doly, tak proč? Proč se s nimi vůbec obtěžovala? Nebyla 

by pevnost Thinadeshi, posazená na kopci, veliká, osvětlená a ježící se 



kanóny, mnohem lepším cílem pro bohyni války? 

Chtěla jim snad Voortya zabránit v těžbě thinadeskitu? Ale proč by 

měl  Voortyi  zajímat  nerost,  který  je  podle  všeho  jen  novým  druhem 

elektromagnetické  rudy?  Porušují  snad  při  vrtání  hluboko  do  země 

nějaké posvátné pravidlo? 

 Pokud jsem opravdu něco viděla,  usoudí Mulagheshová,  Voortya to 

 být  nemohla.   Kdyby  nic  jiného,  bohyně  Voortya  měla   čtyři   ruce. 

Mulagheshová  toho  o  ní  moc  neví,  ale  tohle  ano.  Ve  všech  případech, 

kdy se bohyně války někde zjevila, měla čtyři veliké svalnaté paže, dvě 

na každé straně. Ale to, co viděla tady na útesech, mělo jenom dvě ruce. 

 A taky reagovalo na bolest, když jsem to do něj párkrát našila,  pomyslí 

si. Saypur sice udělal ve zbraňových technologiích výrazné pokroky, ale 

Mulagheshová pochybuje, že palba z ručních zbraní by dokázala Božstvo 

zastavit.  Do  pekel,  vždyť  i  šestipalcové  kanóny  Kolkana  a  Džukova  v 

Bulikově jenom trochu omráčily, ale nezdálo se, že by je zranily. 

A hlavně: Voortya to být nemohla, protože Voortya je dávno mrtvá, 

tuhá  jak  zkurvenej  kámen.  Několik  set  Saypuřanů  bylo  svědkem  toho, 

jak jí Kaj za Noci rudého písku ustřelil hlavu z ramen. 

Jenom další otázky a žádné nové odpovědi. Mulagheshová se vrátí 

na  místo,  kde  hodila  z  útesu  láhev.  Nikde  nic  nevidí:  žádné  stopy 

obrovských  prstů  na  skalách,  žádné  otisky  chodidel  ani  sesedlou  půdu. 

Kromě jejího prázdného teplého karuselu nic nenasvědčuje tomu, že se jí 

to všechno jenom nezdálo. 

Začínám bláznit? 

Rackové  pořád  ještě  křičí,  pořád  ještě  krouží  a  klesají  vzduchem. 

Vyděšeně  na  sebe  pokřikují,  navzájem  se  varují  před  jakousi  strašlivou 

hrozbou,  nějakým  dravcem,  kterého  zahlédli.  Nikde  však  není  ani 

památky po tom, co je tak rozrušilo. 

O tři hodiny později se funící a sípající Mulagheshová potácí bránou 

zpátky  do  pevnosti  Thinadeshi.  Nemá  žádnou  radost,  že  ji  odvolali  z 

místa  katastrofy:  přestože  se  vydává  za  turistku,  pomáhala  se 

záchrannými  pracemi,  jak  jen  mohla,  a  pokoušela  se  najít  těla  tří 

strážných zavalených uvnitř. Ale pak za ní přišel rozechvělý saypurský 

kurýr, poklepal jí na rameno a vyřídil jí tu žádost. 

Když  dorazí  do  hlavní  konferenční  místnosti,  všude  panuje  chaos. 

Neustále přibíhají poslíčci — hlavně Saypuřané a Dreylané, ale je mezi 

nimi i pár Kontinentálů — a doručují vzkazy. Stůl se ztrácí pod papíry, 

tužkami,  hrnky  a  zmuchlanými  ubrousky.  Je  jasné,  že  tahle  místnost  je 

střediskem překotné činnosti už nějakou dobu. 

Biswal, kapitánka Nadarová a Signa se navzájem překřikují. V rohu 

tiše  sedí  Radka  Smolisková  a  snaží  se  zapisovat  poznámky.  Nadarová 

vypadá příšerně: má zarudlé oči, promočenou uniformu a na pravé ruce 

obvaz. Je celá brunátná, takže světlá jizva na jejím čele bíle svítí. Biswal 

svírá okraje stolu, jako by se ho chystal zlomit přes koleno, pohled upírá 

na  jeho  desku  a  chrlí  nepřetržitý  proud  rozkazů.  Signa  přechází  sem  a 

tam,  putuje  podél  delší  strany  stolu  jako  mračno  kouře,  popela  a 

horečných gest, ukazuje na nástěnné mapy a popisuje přístupové body. 

Mulagheshová  tu  scénu  chvíli  mlčky  sleduje  a  voda  z  ní  crčí  na 

podlahu. Zdá se, že předmětem diskuse jsou silniční zátarasy, barikády a 

dopravní  uzavírky,  které  mají  posloužit  k  dopadení  pachatelů 

zodpovědných za zřícení dolu. 

„... v přístavu je velmi málo slabých míst říká rozhořčeně Signa. 

„Všechna pracoviště v přístavu se zvládnou pohlídat sama.“

„To tvrdíte  vy,“ odsekne Biswal. 

„Už  přes  čtyři  měsíce  odmítáte  pustit  na  staveniště  saypurskou 

kontrolu, takže si to nemůžeme zjistit sami.“

„To proto, že právě vrcholí naše bagrovací operace!“ brání se Signa. 

„Teď  ji  kvůli  podrobnému  vyhodnocení  našeho  zabezpečení 

nemůžeme přerušit!" 

„Možná budete muset, paní ředitelko,“ zavrčí Biswal. 

„Mám  na  krku  tři  mrtvé  vojáky  a  zavalené  podzemní  stanoviště. 

Očekávám od vás plnou spolupráci." 

„A já zase vaši,“ opáčí Signa. 

„Tvrdíte  mi,  že  se  jedná  o  podzemní  stanoviště,  nebo  rozšíření 

základny, ale všem je jasné, že je to nějaký důl! Ale nechcete mi říct, co 

tam těžíte.“

„Já vám to ani nemůžu říct,“ poopraví ji Biswal. 

„Jedná se o tajnou informaci. A nechápu, proč by měla mít vliv na 

to, jakým způsobem provedeme pátrání v přístavu.“

Nadarová vrtí hlavou. 

„Můžeme udělat, kolik zátahů chceme, generále, ale jsem si jistá, že 

pachatelé  už  jsou  dávno  pryč.  Nemůže  být  náhoda,  že  důl  vyhodili  do 

vzduchu  v  ten  samý  den,  kdy  jsme  pustili  všechny  kmenové  vůdce  do 

města.  Ten,  kdo  to  udělal,  odešel  už  dřív,  v  průvodu  odcházejícím  z 

města.“

„Beru vaše domněnky na vědomí, kapitánko,“ řekne Biswal. 

„Ale musíme to aspoň  zkusit.“

Zatím se zdá, že je Mulagheshová neviditelná. Chvíli počká, pak si 

přitáhne židli a posadí se. Při zaskřípání židle na podlaze sebou ti čtyři 

trhnou a vyjeveně na ni pohlédnou, jako by se právě zhmotnila z čirého 

vzduchu. 

„Mě si nevšímejte,“ řekne a vytáhne doutníček. 

„Nechci rušit." 

„Generálko Mulagheshová.“ 

Biswal náhle nasadí formální tón. 

„Jsme  rádi,  že  jste  přišla.  Byla  jste  s  námi  krátce  poté,  co  se  důl 

zavalil, že ano?“

„Vždyť jste mě tam viděl, generále Biswale,“ řekne Mulagheshová. 

„Ledaže byste už zapomněl.“

„Nezapomněl.  Ale  zdá  se  mi,  že  jste  se  na  scéně  objevila  velice 

rychle. Tou dobou se to ještě nestačilo rozkřiknout. Moje otázka zní — 

kde jste byla, když došlo k závalu?“

„Co,  já  jsem  teď  podezřelá?“  řekne  Mulagheshová  a  zapálí  si 

doutníček.  Najednou  si  pronikavě  uvědomuje,  že  Radka  Smolisková  v 

rohu zapisuje každé její slovo. 

„Nemáme svědky, generálko,“ poznamená Nadarová. 

„Pokud  jste  byla  poblíž,  madam,  ocenili  bychom,  kdybyste  nám 

řekla všechno, co víte." 

Mulagheshová  zabafá  z  doutníčku  a  ústa  i  nos  jí  zaplaví  štiplavá 

vůně tabáku. Polkne a přemýšlí, co říct. 

Dojde k závěru, že jim nesmí povědět, co viděla. Zvlášť vzhledem k 

tomu,  že  Choudhryová  už  tady  nahoře  zešílela  a  pomalovala  stěny 

pokoje  svými  vizemi.  Mysleli  by  si,  že  se  zbláznila,  a  odřízli  by  ji  od 

vyšetřování. A navíc — sama neví, jak by si to, co viděla, měla přebrat. 

Takže co jim říct? 

„Seděla jsem na útesech,“ začne Mulagheshová. 

„Dívala jsem se, jak se žene bouře, a popíjela víno. Konkrétně víno 

Probta," dodá, když si vzpomene na značku. 

Signa zkřiví tvář. 

„F uj. Víte, že do něj dávají rybí olej?“

„Byla jsem po něm opilá,“ řekne Mulagheshová. 

„Takže asi fungovalo." 

„Takže  jste  byla  opilá,  když  důl  vybuchl,  generálko?"  zeptá  se 

Nadarová.  Podaří  se  jí  z  hlasu  vytěsnit  většinu  pohrdám  —  ale  ne 

všechno. 

„Říkala  jsem  si,  že  si  dám  na  zbytek  dne  pohov,"  odpoví  Mu-

lagheshová. 

„Byli tam i další lidi, můžete se jich zeptat. Usnula jsem. Probudil 

mě  déšť  a  připadalo  mi,  že  jsem  zaslechla  hrom.  Brzy  mi  došlo,  co  to 

bylo doopravdy." 

„Takže jste po výbuchu neviděla v okolí nic podezřelého?" zeptá se 

Biswal. 

„Ne. Viděla jsem, co se stalo, a hned jsem tam běžela. Od té chvíle 

jsem pomáhala se záchrannými pracemi." 

Rozhlédne se po ostatních. 

„Takže vy si myslíte, že vzbouřenci pronikli do města s kmenovými 

vůdci a pak provedli tohle?" 

„To je jediná teorie, která dává smysl, generálko," řekne Nadarová. 

„Kolik  kmenových  shromáždění  proběhlo  od  doby,  kdy  ukradli 

výbušniny?" 

Biswal se zamyslí a svraští čelo. 

„Asi deset. Možná víc." 

„Takže k tomu měli deset příležitostí a rozhoupali se až teď?" 

„To je velká spekulace, madam," řekne Nadarová. 

„Že jsem tak smělá. Vzbouřenci si mohli výbušniny předávat, dokud 

se nedostaly ke správnému člověku. A nebo možná potřebovali vhodnou 

časovanou  rozbušku  nebo  vhodný  přístup.  A  nebo  výbušniny  ukradli  z 

pevnosti teprve nedávno. Je spousta důvodů, proč mohli otálet." 

„A  jsou  nějaké  důvody,  proč  zaútočili  na  doly?"  zeptá  se  Mu-

lagheshová. 

„A  ne  na  pevnost,  Galerii  nebo  přístav?  Nebo  na  některý  z 

nepřátelských kmenů?" 

„Před  ředitelkou  Harkvaldssonovou  a  guvernérkou  Smoliskovou  to 

nemůžeme probírat," ozve se Biswal. 

„Podstata a hodnota toho, co se v dolech těží, je přísně tajná." 

„Takže říkáte, že to  má velkou cenu," poznamená nevzrušeně Signa, 

„a vzbouřenci mohli vědět, že vám uškodí, když to vyhodí do vzduchu?" 

Biswal ji probodne pohledem. 

„Pokud  nejste  přesvědčená  o  tom,  že  to  udělali  vzbouřenci, 

generálko," řekne Nadarová, „máte nějakou jinou teorii?" 

Mulagheshová zaváhá. Pořád ještě netouží vyprávět jim o své vizi. 

„Já  jenom  říkám,  že  bychom  k  tomu  měli  přistupovat  s  otevřenou 

myslí —" 

Dveře  se  rozlétnou  a  do  místnosti  vtrhne  rotmistr  Pandey.  Beze 

slova omluvy přiběhne k Biswalovi a podá mu nějaký vzkaz. Biswal ho 

zamračeně  převezme,  otevře  a  pustí  se  do  čtení.  Než  dočte,  do 

konferenční místnosti vběhnou další dva kurýři — jeden voortyaštanský, 

jeden dreylský — a podají obálky se zprávami Radce, respektive Signě. 

Právě přišlo něco důležitého,   pomyslí si Mulagheshová. 

 V místnosti zavládne téměř naprosté ticho, zatímco se otvírají a čtou 

 zprávy. Pandey se podívá na Signu, jak otevírá obálku, a ta jeho pohled 

 opětuje.  Proběhne  mezi  nimi  zvláštní  rychlá  komunikace:  Signa 

 povytáhne  obočí,  jako  by  se  na  něco  ptala,  a  Pandey  nepatrně  zavrtí 

 hlavou, jako by jí odpovídal: 

Teď ne. 

Mulagheshová se zamračí. Co  to do pekel bylo? 

„Co to má znamenat?" řekne Biswal. 

„To přece nedává smysl. Harkvaldssonová je dávno tady. Sedí metr 

ode mě, krucinál." 

Kývne směrem k Signě. 

Pandey si tiše odkašle, sehne se k němu a zašeptá: 

„Pokud si přečtete předchozí část zprávy, pane, zjistíte, že se netýká 

 technologické ředitelky Harkvaldssonové.. 

Biswal si zlostně posune brejličky na nose. 

„Tak kdo se má krucinál ukázat na našem prahu?" 

Radka mezitím taky dočte zprávu, kterou dostala. 

„P-počkat,“ vyrazí ze sebe zděšeně. 



„P-přijede sem k-kancléř Harkvaldsson?  Zítra večer?" 

 „Kdo?“ rozčiluje se Biswal. 

Signin hlas je jako arktický vítr: „Můj otec." 

Všichni  se  k  ní  otočí.  Taky  už  otevřela  svůj  dopis  a  pročítá  ho 

zlostnýma  očima.  Prsty  zatíná  do  papíru,  jako  by  si  představovala  něčí 

krk. 

„Jede sem můj otec." 

Chvíli je ticho. 

„Do háje," vylétne z Mulagheshové. „Sigrud?" 

Vypukne  hotový  blázinec.  K  jejímu  překvapení  —  a  ohromnému 

pobavení  —  všichni  mluví  o  „kancléři  Harkvaldssonovi"  jako  o  jakési 

významné diplomatické osobnosti. Mulagheshová pochopila, že podle té 

zprávy se Sigrud za několik hodin vylodí ve Voortyaštanu, protože jeho 

loď  utrpěla  škody  při  pronásledování  dreylských  pirátů  a  potřebovala 

opravit. Vlastně je to celkem věrohodné vysvětlení — poškozená loď by 

byla  ochotná  zakotvit  kdekoli,  včetně  Voortyaštanu.  Ale  nikdo  z 

ostatních tomu nevěří. Všichni předpokládají, že Sigrudův příjezd nějak 

souvisí  s  harmonogramem  prací  v  přístavu  nebo  zavalením 

thinadeskitového dolu. 

Tohle  malé  město  je  jak  minové  pole,    pomyslí  si  Mulagheshová. 

Tolik citlivých témat. 

Má  co  dělat,  aby  se  nezačala  smát:  věděla,  že  Sigrud  dostal  v 

novopečených  Spojených  dreylských  státech  nějakou  politickou  funkci, 

ale  nečekala,  že  bude  chodit  po  světě  s  titulem  jako  „kancléř“ 

pohupujícím  se  před  jménem.  Zkouší  si  ho  představit,  jak  sedí  v 

kanceláři  na  nějakém  úřadě  a  čte  hlášení.  Protože  svého  času  viděla 

Sigruda  Harkvaldssona  jak  nahého,  tak  i  zalitého  krví  a  jednou  obojí 

současně, ta představa je jí vyloženě k smíchu. 

Diskuse  mezitím  nabírá  na  síle.  Mulagheshová  sleduje  Signu  a 

Pandeyho. Nedívají se na sebe, ale spíš tak nějak  k sobě.  Vypadají jako 

dva lidé, kteří se velice usilovně snaží nebrat toho druhého na vědomí. 

 Něco se chystá,  pomyslí si.  A mně se to vůbec nelíbí.  Vzpomene si 

na  to,  co  říkal  před  chvílí  Biswal:  Signa  několik  měsíců  nedovolila 

nikomu  z  pevnosti  Thinadeshi  provést  kontrolu  staveniště  v  přístavu. 

Jistě,  může  to  být  tím,  že  mají  plné  ruce  práce...  anebo  možná  tím,  že 

Signa nechce, aby někdo čenichal kolem jejího „testovacího montážního 

areálu“, nebo co to doopravdy je. 

Biswal  vyhlásí  konec  schůzky.  Mulagheshová  na  něj  čeká  venku, 

zatímco  ostatní  uzavírají  své  záležitosti  a  vycházejí  ven.  Jako  jeden  z 

prvních vyjde Pandey, stoupne si k ní a čeká na Nadarovou. 

Mulagheshová na něj úkosem pohlédne. Kvůli Pandeyho strašlivým 

vousiskům si není jistá, ale připadá jí, že mu trochu zrůžověly tváře. 

„Není vám nic, rotmistře?“

„Promiňte, madam?“ zeptá se polekaně. 

„Vypadá to, že vás něco... trápí. Jste nemocný?" 

„Ne,  generálko.  Jsem  unavený,  jako  všichni  ostatní.  Ale  jsem 

naprosto zdráv a schopen služby." 

Mulagheshová se nevesele usměje. „To ráda slyším." 

Zbystří,  když  se  dveře  otevřou  a  vyřítí  se  z  nich  Signa.  Vymění  si 

rychlý pohled s Pandeym a Mulagheshová snadno přečte, co má vepsané 

ve tváři: 

 Tomu nebudeš věřit. 

 Signa rázuje chodbou a šála za ní vlaje jako vlajka. 

Ředitelka  Harkvaldssonová  má  nějak  moc  tajemství,    pomyslí  si 

 Mulagheshová.  Musím s tím něco udělat, a to brzy. 

Potom  ze  dveří  vyjde  Nadarová  a  Pandey  za  ní  úzkostlivě  vyrazí 

chodbou. Pak se ze zaneřáděné konferenční místnosti vysouká pomalý a 

zamračený  Biswal.  Mrzutě  pohlédne  na  Mulagheshovou,  jako  by  tuhle 

novou komplikaci spískala ona. 

„Harkvaldsson...  Ten  nový  Harkvaldsson,  ne  Harkvaldssonová. 

Znala jsi ho, že ano?" 

„Znala. Po tomhle —“ zvedne  umělou ruku, „— jsem s ním trčela 

několik týdnů v nemocnici." 

„Jaký je?" 

Zamyslí se. 

„Slyšel jsi někdy výraz ,drsný masér‘, Lalithe?" 

„Ano. Označuje vojáky, kteří se specializují na rozbíjení hlav." 

„No, když jsem ho znala —" zahledí se do prázdna, 

„— Sigrud byl ten nejdrsnější masér, jakého sis mohl přát." 



„Budou s ním problémy?" 

„Možná, možná ne. Teď je z něj vládní představitel a má rodinu." 

„Někde tam slyším  ale.“

Ale tehdy přitahoval problémy, jako plamen svíčky vábí můry." 

Biswal vzdychne. 

„Báječné. Chceš být u toho, až ho zítra večer přivítáme?" 

„Obávám se, že to nepůjde," řekne Mulagheshová. 

„Na  tu  dobu  mám  domluvenou  schůzku,  kterou  po  těch  dnešních 

šílenostech nemůžu vynechat." 

Zase zvedne umělou ruku. 

„Úpravy." 

„Aha. Chápu. No, až bude příležitost, rád si poslechnu, co si o téhle 

situaci myslíš." 

„Jistě, Lalithe." 

Mulagheshová vyjde z pevnosti a tiskne si při tom paži k boku. Je 

pravda, že ji celou noc bolela, vlastně už od chvíle, kdy stála v dešti na 

útesu  a  sledovala  bohyni.  Ale  úpravy  protézy  jí  s  tím,  co  plánuje  na 

zítřejší večer, nijak nepomůžou. 

Myslí na vysoké studené zdi a plátěnou střechu Signina testovacího 

montážního areálu.  Jak tenhle oříšek rozlousknout? říká si v duchu. 

Druhý den večer stojí Mulagheshová na přístavní hrázi a dívá se na 

moře.  Není  tam  sama.  Na  cestě  vedoucí  po  hrázi  postávají  hloučky 

Dreylanů  čekajících  na  příjezd  Sigruda  —  ztraceného  prince  ze 

zaniklého  královského  rodu,  strůjce  převratu,  který  vyrval  Dreylské 

republiky  ze  spárů  pirátských  králů,  a  jednoho  ze  zakladatelů  čerstvě 

zrozených  Spojených  dreylských  států.  Dreylani  spolu  tiše  rokují, 

spekulují,  jestli  bude  mít  princ  vítr  v  zádech,  jestli  je  jeho  loď  ve 

špatném  stavu,  jestli  připlouvá  zahájit  další  krok  jejich  expanze. 

Mulagheshové si většinou nevšímají. Přes pracovní uniformu si natáhla 

černý  kožený  kabát,  aby  zakryla  nestvůrně  velkou  elektrickou  svítilnu 

pověšenou přes rameno. Saypur prosadil mnoho technologií, ale olověné 

baterie k nim zatím nepatří. 

Ozve se hromadné zalapání po dechu, když se loď vyloupne ze tmy: 

věž  třepetajících  se  plachet  na  vlnách.  Některé  plachty  jsou  děravé  a 

potrhané, jako by loď prošla zuřivou bitvou. 

„To je on," zašeptá jeden z Dreylanů. „To je on!" 

„Co se to s tou lodí stalo?" 

„Copak  jsi   idiot?  Nebo  jsi  zapomněl,  že  se   dauvkind  zapřísáhl 

vystrnadit piráty z našich břehů? Co jiného by asi dělal?" 

Nedočkavosti se neubrání ani Mulagheshová. Sigrud je kromě Shary 

jedním z mála lidí, kteří s Mulagheshovou přežili všechno to bulikovskě 

šílenství.  Navíc  je  téměř  jediným  člověkem  na  světě,  který  by  jí  mohl 

věřit,  že  minulou  noc  opravdu  viděla  dávno  mrtvé  Božstvo.  Jenže 

Mulagheshová ví, že si s ním nemůže promluvit — ještě ne.  Nejdřív mě 

 čeká pár jiných odporných věcí,  pomyslí si a zamíří zpátky ke staveništi 

v přístavu. 

Jako  někdo,  kdo  strávil  posledního  půl  desetiletí  ve  stínu  Shary 

Komaydové,  si  Mulagheshová  obvykle  nepřipadá  kdovíjak  chytrá.  Ale 

když  sleduje  rozličné  Dreylany  proudící  k  centrále  JDS,  pocítí  vzácný 

záblesk geniality. 

Samozřejmě že Dreylané touží alespoň na malou chvilku zahlédnout 

svého   dauvkinda,   ztraceného  (a  zase  nalezeného)  dědice  dreylského 

trůnu.  Samozřejmě  že  je  to  rozptýlí  a  nebude  se  jim  chtít  pracovat.  A 

kdyby  snad  Mulagheshová  někdy  chtěla  proniknout  za  železné  zdi 

Signina  testovacího  montážního  areálu,  teď  by  k  tomu  měla  skvělou 

příležitost. 

Vstoupí  na  staveniště  a  zrychlí  se  jí  tep.  Stojí  ve  stínu  jeřábu, 

pozoruje hlídky a vštěpuje si do paměti, kdy a kde provádějí obchůzky. 

Klidnými,  plynulými  pohyby  protančí  mezi  hlídkami,  projde 

přípravnými zónami, venkovním skladištěm traverz, skladištěm kabelů a 

nakonec i skladištěm palet. 

Zastaví se jen jednou, to když prochází pod strážní věží s kanónem 

PK-512. S mamutí zbraní je obeznámena natolik dobře, že si ji pokaždé 

prohlédne a v duchu se ptá, jestli by nemohla spustit svůj pekelný štěkot. 

Ale kanón jako obvykle mlčí a nikdo za ním nestojí. Mulagheshová jde 

dál. 

Před ní se vynoří stěny testovacího areálu. Je tu celkem tma, protože 

tahle  zóna  není  osvětlená  zdaleka  tak  dobře  jako  ty  ostatní. 

Mulagheshová  se  krčí  ve  stínu  zdí  a  pomalu  se  blíží  ke  kontrolnímu 

stanovišti.  Před  boudou  se  zastaví:  vidí,  že  v  ní  sedí  dreylský  strážný, 

nervózně  pokuřuje  a  přes  záda  má  přehozenou  pušku.  Na  Dreylana  je 

malý, trochu zavalitý a tváří se dost podrážděně. 

Po cestě přibíhá další Dreylan, tenhle má nakrátko zastřižené světle 

zrzavé vousy. 

„Jeho loď už připlouvá!" 

Podsaditý Dreylan se na něj zaškaredí ze strážní budky. 

„Ani mi to neříkej! Nechci o tom slyšet." 

„Přece bys mohl na chviličku odejít? Lófven a jeho tým se jdou taky 

podívat. Dají si padla, všechny náklaďáky zaparkují u nádrží s palivem." 

Ukáže  na  severovýchod,  téměř  přímo  na  Mulagheshovou.  Ta  se 

přitiskne ke zdi. 

„Tak zmlkneš už? Víš, že nesmím opustit své místo!" 

„Ale přece bys —“

 „Víš,  co tady máme," pokračuje podsaditý Dreylan. 

„Kdybych odešel, ředitelka by mě utopila." 

„Ach," řekne ten se zrzavými vousy. 

„Asi  máš  pravdu.  No,  tak  já  půjdu  sám  a  pak  ti  budu  všechno 

vyprávět!" 

S nadšeným „tak ahoj" se rozeběhne směrem k centrále JDS. 

Mulagheshová se zamyslí a pak se začne plížit podél stěny opačným 

směrem. Potom zaslechne rachocení motorů nákladních vozů a zpomalí. 

Před  sebou  vidí  čerpací  zónu  s  naftovými  nádržemi.  Táhne  se  až  k 

železným  stěnám  testovacího  areálu.  Mulagheshová  se  dívá,  jak  na 

parkoviště  zajíždí  tucet  ohromných  náklaďáků  s  naftovými  cisternami. 

Jejich bachraté siluety manévrují na přidělená místa a trvá skoro dvacet 

minut,  než  se  všechny  zastaví  a  vypnou  motory.  Bedlivě  sleduje,  jak 

řidiči  vyskakují  z  kabin  a  házejí  klíčky  do  skříňky,  kam  je  nejspíš 

ukládají  při  odchodu  z  práce.  Potom  jejich  nadřízený  —  možná  ten 

Lófven — zamkne skříňku s klíči a vyrazí po silnici za nimi. 

Mulagheshová se podívá na náklaďáky. Jsou vysoké čtyři nebo pět 

metrů. Pak pohlédne na stěny, které jsou vysoké jen něco málo přes šest 

metrů. 

„Hm..“ zamumlá. 

Chvíli  počká  a  pak  se  rozeběhne  přes  čerpací  zónu  ke  skříňce  s 

klíčky.  Nikdy  se  nenaučila  otevírat  zámky  pomocí  paklíčů  a  jiných 

podobných nástrojů a teď, jen s jednou rukou, by to stejně nezvládla. Tak 

prostě popadne páčidlo, které se válí poblíž, vrazí ho za petlici zámku a 

pořádně se do něj opře. 

Všechny ty kliky, které dělala pomocí jedné ruky, se jí teď náramně 

hodí a zámek se zaskřípáním odpadne. 

 Zámky  jsou  jenom  tak  dobré  jako  to,  k  čemu  jsou  připevněné,  

pomyslí si. Vezme klíček s číslem, najde správný náklaďák a nastartuje 

ho. 

Manévrovat  s  cisternou  je  jako  manévrovat  s  nějakou  ohromnou 

nestvůrou.  Vždycky  nerada  řídila,  zvlášť  teď,  když  má  protézu,  a 

dokonale  si  uvědomuje,  že  nejspíš  právě  veze  několik  set  litrů  vysoce 

hořlavé  tekutiny.  Přesto  však  pomalu  a  nejistě  couvá  s  náklaďákem  k 

železné  stěně.  Zastaví  teprve  ve  chvíli,  kdy  náklaďák  do  stěny  ťukne 

nárazníkem. 

Vyskočí z kabiny, z hromady smetí vezme provaz umazaný od nafty 

a vyleze nahoru na cisternu. Běží k zadnímu konci, tam, kde se nárazník 

dotýká zdi. Horní okraj stěny je pořád o dva metry výš než cisterna, ale 

to  by  měla  zvládnout.  Mulagheshová  uváže  provaz  k  madlu  na  zadní 

straně  cisterny  a  pak  ho  hodí  přes  zeď.  S  plesknutím  dopadne  na 

plátěnou střechu. 

Mulagheshová zaváhá. Přemýšlí, jak na to půjde. 

„Co bych dala za druhou ruku,“ zamumlá. 

Připraví se, vymrští se do vzduchu a dopadne na zeď dost vysoko na 

to,  aby  se  zahákla  lokty  za  horní  stranu.  Plátno  je  napnuté,  ale  přesto 

trochu  povolí  a  Mulagheshová  se  díky  tomu  pevně  přimkne  ke  stěně. 

Ještě tam chvíli visí a potom začne pravou nohu sunout po stěně, až se 

nahoru dostane i její kotník Pak se vytáhne na zeď, obkročmo se na ni 

posadí a chvíli počká, až se vydýchá. 

Přesvědčí  se,  že  neztratí  rovnováhu,  potom  vytáhne  bojový  nůž  a 

vyřízne do plátna díru dost širokou na to, aby se do ní vešla. Nahlédne do 

díry, ale pod sebou vidí jen tmu. Je ráda, že s sebou vzala svítilnu, i když 

váží skoro pět kilo. 

Hodí  provaz  dolů.  Pak  sáhne  pod  kabát  pro  svítilnu,  zapne  ji  a 

posvítí do díry, aby se podívala, jestli je provaz dost dlouhý na to, aby se 

po něm svezla až na podlahu. Vidí, že ano... ale vedle něj něco je. 

Něco, co by tam být nemělo. 



„No to mě poser,“ zašeptá Mulagheshová. 

Zdravou  rukou  uchopí  provaz  a  pomalu,  pomaloučku  sjede  dolů. 

Jakmile dopadne na zem, zase zapne svítilnu a rozhlédne se kolem sebe. 

„Do pekel," vypadne z ní. 

Ta nejbližší je pět metrů vysoká: dokonalá socha muže sedícího se 

zkříženýma nohama na zemi. Hlavu má dočista holou, bez vlasů i vousů, 

a jeho tělo i tvář jsou klidné, uvolněné: Sedí s rovnými zády a dlaněmi 

položenými  na  kolenou.  V  bocích,  břiše  a  zádech  mu  vězí  devět 

dlouhých  mečů  zabodnutých  až  po  rukojeť  a  jejich  hroty  z  něj  trčí  na 

všechny  strany.  Musely  projít  spoustou  životně  důležitých  orgánů,  ale 

muž  pokojně,  nevzrušeně  hledí  před  sebe,  jako  by  jen  zadržoval  dech. 

Mulagheshová  vidí,  že  je  vytesaný  ze  světlého,  téměř  bílého  kamene, 

možná  mramoru,  v  mnoha  dutinách  a  štěrbinách  se  však  zabydlely 

spousty  korýšů,  vilejšů  a  dalších  mořských  tvorů.  Jeho  klidná  tvář  je 

například zhyzděná kolonií vilejšů, která se mu plazí po krku až k lícní 

kosti, jako by měl nějakou vyrážku. 

Uprostřed  čela  má  vyrytou  značku:  useknutou  ruku  třímající  čepel 

meče, pečeť bohyně Voortye. 

Mulagheshová zírá na ten výjev, bílý a přízračný v záři její svítilny. 

Socha sedí nakřivo v bahně, jedno koleno má výš než druhé, jako by ji 

sem někdo shodil. V bahně jsou stopy pásů a pneumatik, jako by sem zas 

a znovu jezdily obrovské stroje. 

Mulagheshová  se  vzpamatuje  a  podívá  se  za  sochu.  Plátěnou 

střechou sem nejde moc světla: dopadá na ni měsíční svit, ale dovnitř ho 

proniká jen málo. Připadá jí, že stojí v obrovském bubnu anebo možná 

lucerně ze zvířecí kůže, a křížící se švy vypadají jako žilky. Dobře vidí 

jen  tam,  kam  dosvítí  její  přenosná  lampa,  ale...  zdá  se,  že  jsou  tu  s  ní 

desítky postav. 

Možná víc než to. Možná dokonce stovky. 

Mulagheshová  posvítí  za  bílou  sochu  probodnutého  muže  na  další 

předmět. Zřejmě je to veliký kamenný stůl vytesaný tak aby vypadal jako 

vyrobený  z  parohů,  kostí  a  tesáků.  Stůl  je  v  bahně  také  nakloněný  na 

stranu  a  ulpívá  na  něm  silná  vrstva  mořského  písku  a  kalu.  Je  na  něj 

divný,  a  přitom  úžasný  pohled  a  ona  pochopí,  že  sloužil  rituálním 

účelům:  pozná,  ze  které  strany  před  ním  klekali  uctívači,  a  stovky 

maličkých sloupků jsou určeny pro drobounké svíčky. Uprostřed stolu je 

prohlubeň; možná se v ní někdo omýval nebo z ní pil. 

Kráčí  dál  a  paprsek  její  svítilny  poskakuje  po  bahně  a  dalších... 

věcech. Předpokládá, že jsou to sochy, a přece má dojem, že jsou něčím 

víc,  stroji  nebo  přístroji  s  funkcemi  skrytými  před  lidským  zrakem, 

odporujícími lidské logice. 

Sloup vyrobený tak, aby vypadal jako poskládaný z lidských zubů. 

Vyřezávaný dveřní rám připomínající dva mohutné, do sebe zaklesnuté 

meče.  Trůn,  který  jako  by  vyrostl  z  korálového  útesu.  Na  všech 

skulpturách  jsou  chomáče  mořských  sasanek,  vilejšů  a  mušlí.  Mnoho 

soch  je  ověšeno  šňůrami  a  záclonami  mořských  chaluh,  uschlých  a 

zkroucených na kamenných tělech. Sochy kvůli tomu vypadají podivně 

vážně, jako by truchlily. Skoro všechny jsou celé, v dokonalém stavu, a 

Mulagheshová na nich nevidí žádný vryp ani škrábnutí. 

„Jsou ze starého Voortyaštanu," řekne nahlas. 

„Tak oni je vybagrovali z mořského dna, co?“ 

Vzpomene  si,  jak  Signa  říkala,  že  bagrují  jen  bahno  a  sutiny.  Ale 

tyhle sochy jsou dokonale zachované, jako by je vytesali teprve před pár 

roky.  Jak to, že se o tom nikdo nedozvěděl?  přemítá Mulagheshová. 

Tuší, že odpověď zná. Když prochází kolem černé kamenné koule, 

která navzdory fyzikálním zákonům stojí na úzkém mramorovém sloupu, 

zježí  se  jí  všechny  chloupky  na  rukou.  Na  kouli  vidí  hluboké  otisky 

mnoha rukou, jako by ji ze všech stran někdo držel, a něco jí nesmyslně 

našeptává,  že  tu  kouli  pořád  ještě  svírá,  že  ten,  kdo  ji  držel,  ji  drží 

dodnes, byť jakýmsi tajným, neviditelným způsobem. 

 Tohle páchne božskou mocí,  pomyslí si. A nenapadá ji nic, čeho by 

se civilizovaný svět bál víc než zvěstí o božské moci ve Voortyaštanu. 

Další  předmět  jí  do  srdce  zasadí  čistou  hrůzu:  bílá  socha 

obrovského,  mohutného  voortyaštanského  vojáka  držícího  veliký  meč. 

Jeho  záda  a  ramena  jsou  pokrytá  parohy,  kostmi  a  rohy  a  na  tváři  má 

běžnou  masku  voortyaštanských  vojáků,  primitivní  nápodobu  lidského 

obličeje.  Při  pohledu  na  něj  se  k  ní  znovu  přiřítí  vize,  kterou  měla  v 

thinadeskitových dolech. Vzpomene si, jak sledovala zbroj těch vojáků, 

jak jí připadala podivně organická, a vybaví si i to, jak okamžitě poznala, 

že zbroj se živí krví, že je tím větší a mohutnější, čím víc nepřátel zabili. 

Pečlivě si prohlédne exemplář, který má teď před sebou. Jeho zbroj na-

rostla, až ztratila lidské proporce a dost možná při tom zdeformovala tělo 

uvnitř. Doufá, že socha je v nadživotní velikosti: je o metr vyšší, než je u 

lidí obvyklé. 

Podívá se na široký podstavec, na němž socha stojí. Je do něj vyryté 

slovo  Žurgut. 

Zamyslí  se,  pak  vytáhne  desky  a  najde  si  poznámku  ze  Sumitřiny 

místnosti, tu, kterou napsal sám Efrem Pangyui. 

Voortyina čepel a jílec měly pro Voortyaštance samostatný význam. 

Čepel se pojila s útokem, výpadem, agresí, kdežto jílec vytvořený z uťaté 

ruky syna svatého Žurguta byl symbolem obětavosti. 

„Ta  věc byla světec?” zeptá se nahlas. 

Ta představa ji zděsí. Tohle monstrum ježící se rohy, kostmi, zuby a 

parohy vypadá jako něco z noční můry. Neumí si představit, jaké by to 

bylo, zahlédnout něco takového ve skutečném světě. Bylo by to jako... 

Jako zlý sen,“ zašeptá. 

 Vzpomíná si, jak jí Goža řekla: 

Měl na pohled hrozivou postavu. Jako něco ze zlého snu. 

Vypne svítilnu, zavře oči, počká, až přivyknou tmě, a zase je otevře. 

Pohlédne  na  Žurgutovu  siluetu  —  přibližně  lidskou  postavu 

pokrytou hroty. 

„Muž vyrobený z trní,“ řekne tiše. 

Mohlo  to  být  takhle?  Mohl  být  ten  muž,  kterého  Goža  viděla  u 

milířů, oblečený jako voortyaštanský voják? Mulagheshovou už napadlo, 

že ty vraždy mohly být součástí nějakého rituálu, a možná že ten, kdo ho 

prováděl, musel být převlečený za vojáka. 

Ale  Goža  taky  říkala,  že  ten  muž  byl  veliký  a  strašlivý.  Někoho 

takového by si venkované všimli, zvlášť ve Voortyaštanu. Takoví lidé už 

 neexistují.   Nikdo  nemůže  narůst  do  takových  rozměrů,  alespoň  ne  bez 

pomoci Božstev. 

Přemýšlí  o  znetvořených  mrtvolách  na  farmě.  Přesně  tím  samým 

způsobem  před  osmdesáti  lety  zohavovali  voortyaštanští  vojáci 

saypurské otroky. 

Vážně  si  myslíš,    řekne  si  v  duchu  Mulagheshová, že  ta  zvěrstva 

spáchal skutečný, živý voortyaštanský voják? Jak by asi mohl přežít? 

Mezi  sochami  se  rozlehne  ozvěna  hlasitého  zařinčení  a 

Mulagheshová  sebou  polekaně  trhne.  Odevšad  se  valí  bílé  světlo. 

Rozhlédne se a uvidí, jak se na stěnách rozsvěcuje několik elektrických 

žárovek. 

„Co to sakra...?" 

Daleko za ní se ozve zaskřípění kovu. Otočí se a spatří, jak se veliké 

železné dveře začínají pomalu otvírat. 

„Kruci," utrousí. Schová se za sochu svátého Žurguta, přikrčí se za 

podstavec, čeká a napíná uši. 

Slyší hlasy a zvuky kroků.  Dva lidé,  pomyslí si. 

 Čvachtají  v  bahně. 

Zaslechne,  jak  Signa  říká:  „...nevíme,  jaké  je  jeho  složení.  Není  to 

běžný kámen. Ať je to, co chce, rozhodně je to jiné než to, z čeho jsou 

sochy na březích Soldy. Zatím předpokládáme, že oba druhy soch měly 

velice  odlišný  účel  —  jedny  byly  užitkové,  druhé  dekorační.  Ty  na 

březích Soldy měly dekorační funkci, a proto byly vyrobeny z běžného 

kamene  a  výrazně  se  na  nich  podepsala  změna  podnebí.  Ale  zato  tyhle 

jsou... no, mnohem odolnější. Pevnější. Naše rypadla do nich neudělala 

jediný zub. Dokonce se nám z nich ani nedaří odseknout vzorky. Museli 

je  vyrobit  pomocí  nějaké  řemeslné  techniky,  s  jakou  jsme  se  ještě 

nesetkali.  Předpokládáme,  že  nemohlo  jít  o  nic  božského,  protože  v 

takovém  případě  by  se  po  Voortyině  smrti  tohle  všechno  rozpadlo  v 

prach. Zdá se, že staří Voortyaštanci měli mnoho tajemství, i takových, 

která s jejich bohyní nesouvisela." 

Mulagheshová vystrčí hlavu zpoza Žurgutovy sochy. Vidí, že Signa 

mluví k jakémusi vyšňořenému Dreylanovi, muži v tmavorudém hávu se 

slavnostní  kožešinovou  čapkou,  bohatě  zdobenou  zlatém.  Zdá  se,  že 

Signa je velice bledá, strnulá a nervózní, což je nezvyklé, poněvadž její 

obrovské charisma jindy dokáže vyplnit každou místnost. 

Mulagheshová  nechápe,  proč  ji  ten  chlap  s  bílými  kožešinovými 

rukavicemi  a  bílými  kožešinovými  botami  a  bílým  kožešinovým 

opaskem tolik zneklidňuje. Připadá jí, že je to obyčejný hejsek; ale pak 

se  muž  otočí  a  poškrábe  se  na  tváři  a  Mulagheshová  zahlédne  zářící 

zlatou pásku přes oko. 

U moří,   pomyslí si.  Vždyť je to Sigrud. 

Zaraženě  ho  sleduje,  zírá  na  ten  směšný  přepychový  ohoz,  prsteny 

na rukou a řetěz, který mu visí z krku. 

Do  prkenný  vohrady,  pomyslí  si.  Vypadá  jak  zkurvenej  věšák  z 

módního salonu! 

Má  co  dělat,  aby  se  nezačala  smát  na  celé  kolo.  V  životě  by  ji 

nenapadlo,  že  by  se  nejspolehlivější  zabiják  Shary  Komaydové  mohl 

takhle oháknout. 

A  pak  Sigrud  promluví.  Hlas  má  pořád  stejný,  hrozně  hluboký  a 

chraplavý, jako by ho marinoval v černém pivu. 

„A k čemu se používaly?" zeptá se pomalu. 

„Co?“ odsekne podrážděně Signa. „Ty sochy?" 

„Ano,“ potvrdí. 

„Říkalas, že byly užitkové. K čemu se tedy používaly?" 

„Nemáme ponětí. Netušíme, co dělaly ani jestli to dělají i teď." 

Její odpověď je strohá, netrpělivá, dokonce hrubá. Signa si to zřejmě 

uvědomila, protože pokračuje: 

„Všimli  jsme  si,  že  na  každé  soše  je  vyryté  jméno,  někdy  na  dost 

nenápadném místě. Někteří z nás jsou toho názoru, že se jedná o jakési 

památníky  —  umělecká  díla  zasvěcená  památce  pozůstalých.  Některé 

předměty  jsou  jiné  —  našli  jsme  pár  malých  schránek  připomínajících 

hrobky.  Jednu  si  můžeš  prohlédnout  tady,  vlastně  je  to  spíš  taková 

škatule než stavba — ale nebylo v nich nic, na čem by mohlo ležet tělo. 

Jenom... zbraně." 

„Zbraně?" 

„No,  vlastně  jen  jedna.  V  každé  malé  hrobce  je  podstavec,  podle 

všeho  určený  k  tomu,  aby  na  něm  ležel  meč.  Ale  žádné  meče  jsme 

nenašli. Možná zmizely při Mžiku, nebo je spláchlo moře, když se starý 

Voortyaštan rozpadl." 

Sigrud se mlčky rozhlíží po sochách. Signa si otcovo mlčení nejspíš 

vyloží tak, že má pokračovat: 

„Díky naší smlouvě s pevností jsme získali seznam zkoušek božství. 

Metod,  které  se  dají  použít  ke  zjištění  božské  podstaty  libovolného... 

jevu nebo předmětu, prostě všeho, co tě napadne. A všechny sochy měly 

negativní výsledek. To by mělo stačit, nebo snad ne?“

Sigrud neodpoví. 

„Nebo snad ne?“ opakuje zlostně Signa. 

„Slyšel jsem,“ řekne Sigrud potichu, „že po tobě někdo střílel." 

„Cože?“

„Někdo po tobě střílel. Ustřelil ti cop. Je to pravda?" 

„Aha. Tohle. Ano, to se opravdu stalo. Od té doby jsme zavedli další 

bezpečnostní opatření." 

„A co ta sabotáž? Ty výbušniny? To jsi taky považovala za hrozbu?" 

Pohlédne na ni a jediné oko se mu zvláštně zaleskne, 

„Ano," odpoví Signa. Její slova jsou strohá a odměřená. 

„Ale ukázalo se, že naše obavy byly nepodložené. Takže — zpátky 

k věci.  Tady naším zabezpečením nepronikla ještě ani myš. Jinak už by 

se na nás dávno sesypali kmenoví vůdci a domáhali by se toho, abychom 

jim ty sochy vydali. Momentálně mám v plánu použít ty sochy jako další 

páku na kmenové vůdce, aby nám dali práva na lodní dopravu k přístavu. 

Jinak  ty  sochy  nahlásíme  ministerstvu.  Vzhledem  k  jejich  původu 

nepochybuju  o  tom,  že  ministerstvo  by  je  chtělo  zkonfiskovat  a 

prostudovat. Důkladně. Zůstaly by navěky v saypurských rukou." 

Ticho. 

„Myslíš si, že naše současná strategie je moudrá?" zeptá se Signa. 

„Nebo mi ji chceš... opravit?" 

Sigrud dlouhou, předlouhou chvíli mlčí. 

„No?" pobídne ho Signa. 

Nakonec pokrčí rameny. 

„Důvěřuju tvému úsudku." 

Dcera se na něj překvapeně a podezíravě zahledí. 

„Ty... vážně? Myslíš si, že to, co děláme, je rozumné?" 

„To  jsem  neřekl.  Kdyby  to  bylo  na  mně,  naházel  bych  všechny  ty 

krámy  zpátky  do  moře.  Nenávidím  všechno  božské,  mrtvé  nebo  živé. 

Jenže to není na mně, ale na tobě. A jestli si myslíš, že je to rozumné, tak 

tě nechám dělat, co uznáš za vhodné.“

Signu tím tolik zaskočil, že nemá slov. A pak: „Proč?“

„Co proč?" 

„Proč mě to necháš dělat, když si myslíš, že to není dobrý nápad?" 

„Protože..." Ztěžka si povzdechne. 

„Myslím, že v tomhle jsi dobrá." 

Ale nemáš z toho velkou radost." 

Sigrud zase mlčí. 

„Toho tvého mlčení už mám po krk," prohlásí Signa. 

„Nevypadá to zdaleka tak chytře, jak si myslíš." 

„Nesnažím se vypadat chytře. Prostě nevím, co na to říct." Odmlčí 

se. 

„Chci se zeptat, kolikrát... kolikrát se tě tady někdo pokusil zabít." 

„Proč?" 

„Protože to chci vědět." 

„Není to důležité." 

„Pro mě ano." 

Signa si pohrdavě odfrkne. 

„Takže víckrát než jednou. Stojí ti to za to?" zeptá se Sigrud. 

„Myslíš, že je to přijatelné, riskovat kvůli tomuhle život? Kdybys tu 

zemřela, na březích téhle země, pod těmihle jeřáby, měla bys pocit, že jsi 

svůj život dobře využila?" 

Signa si založí paže na hrudi a odvrátí zrak 

„Najednou nejsi k zastavení." 

„A divíš se? Neměl bych se starat o blaho své dcery?" 

„Máš ty vůbec ponětí," rozohní se najednou Signa, „kolikrát se mě a 

mámu a Karin pokusil někdo zabít, když jsme tu  žily? Víš, kolikrát jsme 

málem  umřely   hlady?  Tehdy  jsem  si  nevšimla,  že  by  ses  o  nás  nějak 

zvlášť staral." 

Dlouhá odmlka. 

„O tom..“ Sigrud hledá slova. 

„O tom už jsme se přece bavili. A —“

 „Ty ses o tom bavil skočí mu do řeči Signa. 

„Mluvil  jsi  o  tom  se  všemi  a  přede  všemi,  tak,  jak  jsi  sám  chtěl. 

Nechápeš,  jak  je  to  absurdní,  že  zrovna  ty,  který  jsi  nasazoval  život  ze 

všech  možných  odporných  vražedných  důvodů,  se  mě  najednou  ptáš, 

jestli je moudré, abych dělala to samé z důvodů, které jsou aspoň trochu 

slušné?!“

Zdá se, že Sigrud je rozpolcený mezi frustrací a šokem. 

„Občas zapomínám, jak jsi mladá.“

„Ne,“ řekne Signa. 

„Ve skutečnosti zapomínáš na to, že mě vůbec neznáš." 

Podívá se na hodinky. 

„Musím  si  potvrdit  u  Biswala  a  Nadarové,  že  jsou  připraveni  tě 



přijmout. Můžeš tady zůstat, jak dlouho chceš. Ven trefíš." 

Pak se odvrátí od otce, vykročí lesem soch k železným dveřím a ty 

se za ní se zaduněním zabouchnou. Ani jednou se neohlédla, nebo si toho 

Mulagheshová nevšimla. 

Sigrud  ze  sebe  vypustí  hluboký  smutný  povzdech.  Zadumaně  a 

melancholicky  se  zahledí  na  plátěnou  střechu  a  pak  nahlas  řekne: 

„Dobrá, Turyin. Už můžeš vylézt." 

Mulagheshová vystrčí hlavu z úkrytu. 

„Jak dlouho víš, že jsem tady?" 

„Od začátku," řekne Sigrud. Jeho zjizvená hrbolatá tvář pořád ještě 

vypadá sklíčeně. 

„To  tvoje  leštidlo  na  boty...  Používáš  ho  zbytečně  moc.  Ten  pach 

bych poznal všude." 

„Vždycky  mi  nahánělo  husí  kůži,  jak  dokážeš  rozeznat  takovouhle 

vůni." 

Mulagheshová se postaví, oklepe si trochu bláta z kalhot a vykročí k 

němu. 

„Asi bych ti měla poděkovat, žes mě nenaprášil." 

Pokrčí rameny. 

„Nic mi do toho nebylo. Předpokládám, že Signa ti nechtěla říct, co 

je za těmihle stěnami?" 

„Přesně... Tak jsem se přišla podívat sama.“ 

Odmlčí se, najednou si připadá hrozně trapně. 

„Mrzí mě, že jsem to všechno slyšela." 

„Ano... Můj přerod ve veřejného činitele —“ roztáhne ruce a podívá 

se na svůj ohoz, „— není tak snadný, jak jsem doufal. Pro nikoho.“

„Jo, vypadáš..." Spolkne neupřímný kompliment. 

„Vypadáš jinak." 

„Vypadám jak hašašíra...  Pche!u 

Strhne  si  z  hlavy  kožešinovou  čapku  i  zlatou  pásku  přes  oko  a 

zahodí je. Když se otočí zpátky k Mulagheshové, místo levého oka má 

zase tu dobře známou prázdnou černou jamku. 

„Bez nich si připadám víc jako člověk" 

„Ta čapka stojí určitě aspoň dvě stě drekelů." 

„Ať si ji nechají tyhle staré přízraky." 

Zvedne pohled k ohromným kamenným postavám, které se nad nimi 

naklánějí jako šelmy. 

„U  moří.  Jen  se  na  ně  podívej.  Kdybych  tušil,  že  moje  země  bude 

jednou ochotná zaplatit krví a penězi za to, aby takové věci vyzvedla z 

moře..." 

„Ale nápad tvé dcery je docela chytrý," poznamená Mulagheshová. 

Přejde  ke  svátému  Žurgutovi,  rozškrtne  si  o  něj  sirku  a  zapálí  si 

doutníček. 

„Vydírání  by  mohlo  na  kmeny  zabrat.  A  taky  má  pěknou  kuráž. 

Schovat tyhle věci přímo pod nosem pevnosti Thinadeshi... Kdyby mě to 

tak nenasralo, asi by to na mě udělalo dojem.“

„Je   to chytrá, prohnaná potvůrka. Jak jsem říkal, v tom, co dělá, je 

hodně dobrá." 

Další rozpačitá odmlka. Přelétne Mulagheshovou pohledem. 

„Zdá se, že se ti vede dobře." 

„Tobě taky. Při tom převratu ses musel pořádně činit." 

„Ále," mávne Sigrud rukou. 

„Pro mě to převrat snad ani nebyl. Nikomu jsem nerozkřápnul hlavu. 

Byl  to  spíš  formální  tanec,  spousta  předem  domluvených  kroků  — 

stačilo,  abych  pokračoval  od  jednoho  k  druhému.  Všechnu  skutečnou 

práci odvedla Shara, i když o tom nikdo nevěděl." 

„Jako obvykle.'1

„Ano, jako obvykle. A co ty? Byla jsi v nějaké akci?“

„To  vůbec.  Šoupli  mě  za  stůl.  Pak  jsem  se  na  to  vysrala  a  papíry 

jsem vyměnila za chlast. Takže nemám žádnou novou jizvu a neztratila 

jsem žádnou další ruku ani nohu, nebo aspoň zatím ještě ne. Vypadáš, že 

jsi ještě celý, nebo aspoň to, co je vidět přes ten královský háv.“

„Ech. Ne tak docela.“ 

Ohrne  si  levý  spodní  ret  a  ukáže  jí  díru,  která  mu  v  dolní  čelisti 

zbyla  po  zadních  stoličkách.  Mulagheshová  vidí  kolem  rtu  dlouhou, 

širokou jizvu, jako by si před pár lety zlomil čelist. 

„Do pekel. To jsi zkoušel chytit dělovou kouli vlastním ksichtem?" 

„Tesařské kladivo. Polívka se mi s tím jí dost těžko a pije se mi ještě 

hůř.  Před  třemi  lety  jsme  zaútočili  na  loď  piráta  Lindibiera...  Znáš  ho? 

Lindibiera?" 

„Bohužel ne." 

„No...“ Důkladně se nad tím zamyslí. 

„Byl to pěknej zkurvysyn.“

„Dobře." 

„No,  takže  jsme  vtrhli  na  palubu  jeho  lodi,  zabili  jsme,  no,  skoro 

všechny, a zbyl jenom plavčík, schovával se dole na zádi. Jdu k němu a 

je mu kolik čtrnáct? Tak se nad ním slituju. Zeptám se ho: 

„Chceš jídlo? Vodu? A on se na mě podívá, skočí po mně a pak..“ 

Poklepe se ze strany na hlavu. 

„Byl to jenom kluk, ale kladivem se uměl ohánět." 

Odvrátí od ní zadumaný pohled. 

„Uškrtil  jsem  ho  a  hodil  do  moře.  Ať  ho  ryby  co  nejrychleji 

rozežerou  na  sračky.  Nějakou  dobu  mi  trvalo,  než  jsem  se  zotavil.  A 

tehdy  ze  mě  udělali  kanceláře.  Nebo  spíš  moje  žena  ho  ze  mě  udělala. 

Prý aby mi zachránila život." 

„Tvoje žena?" 

„Hilda. Ano. Je..." 

Chvíli mlčí. 

„...  jako  Shara.  Nebo  Signa.  Hodně,  ech,  vychytralá.  Taky  je 

kancléřka — ale důležitější než já. Taková, která vyrábí ostatní kancléře. 

A  přesně  to  udělala  se  mnou.  Ale  já  vím,  co  umím  nejlíp.  Chci  prostě 

jenom  lovit  maso  a  pronásledovat  piráty.  Ale  oni  mě  posadili  za  stůl. 

Strčili mě do velké pěkné kanceláře, kam za mnou nikdo nechodil, nikdo 

mě  tam  neviděl.  Ale  když  na  jednu  vesnici  zaútočil  Kvarnstrom,  trval 

jsem na tom, že z té kanceláře vylezu. Znáš ho? Piráta Kvarnstróma?“

Mulagheshová zavrtí hlavou. 

„Aha. No, je to pěknej zkurvysyn.“

„Asi tuším, jak to bylo dál.“

„Ano. Obuli jsme se do tohohle přístavu, mysleli jsme na prachy, až 

jsme  z  toho  měli  tvrdý  ptáky,  a  úplně  jsme  zapomněli,  jak  nakládat  s 

piráty.  Zkrotit  piráty  nám  trvalo  jak  dlouho  —  dva  roky?  Tři?  A  pak 

jsme  to  nechali  plavat  a  mohli  jsme  se  přerazit,  jenom  abysme  dostali 

tuhle  práci.  No,  takže  jsem  naskočil  na  loď  a  začal  ho  pronásledovat. 

Skoro jsme ho chytli, asi šedesát mil odsud. Ale ten zákeřnej srab nám 

poškodil stěžeň řetězovou střelou.” 

„Slyšela jsem o tom,“ řekne. 

Má  tušení,  že  ví,  proč  Sigrudova  žena  nechce,  aby  před  veřejností 

vystupoval  muž,  který  bez  uzardění  používá  obraty  jako  „mysleli  jsme 

na prachy, až jsme z toho měli tvrdý ptáky". 

„Takže jsi tady vážně proto, že máš poškozenou loď?“

„Částečně. Před pár měsíci poslala Signa do Států žádost o schválení 

téhle její taktiky. Chtěl jsem se podívat, co se tady děje, a poškozená loď 

je dobrá záminka. A když jsme u toho, co tu vlastně děláš ty? Nečekal 

bych, že tě tady najdu.“

„Shara," řekne Mulagheshová, jako by se tím všechno vysvětlovalo. 

„Aha. Byl tvůj odchod součástí její hry?“

„Ne. To bylo moje rozhodnutí. Ona mě prostě zatáhla zpátky." 

„To  nedělá  dobrotu,  zatáhnout  starého  válečníka  zpátky  na  bojiště. 

Jakou hru hraje teď?“

Uleví se jí, že se Sigrud neptá na okolnosti jejího odchodu, protože 

už ji unavuje čelit otázkám na tohle téma. 

„Nahoře  u  pevnosti  našli  nějaký  druh  rudy  nebo  kovu  nebo  čeho. 

Shara má strach, že by mohl být božského původu." 

Oba si sednou na podstavec svátého Žurguta a Mulagheshová mu ve 

stručnosti  shrne  vyšetřování  a  zmizení  Sumitry  Choudhryové.  Sigrud  ji 

pozorně poslouchá a kouří při tom svoji dýmku — svoji  starou dýmku, 

všimne  si  Mulagheshová,  žádný  pěkný  malý  kousek  ze  slonoviny,  ale 

poškrábanou  dubovou  fajfku,  kterou  s  sebou  nosil  vždycky.  A 

Mulagheshová si najednou připadá uvolněnější a otevřenější než za celé 

týdny. Chvíli jí trvá, než jí dojde, že je k němu možná upřímnější, než by 

měla být, ale je jí to jedno. Ona a Sigrud spolu prošli ohněm a smrtí, celé 

týdny  se  zotavovali  ve  špitále  kousek  za  Bulikovem,  uvězněni  v 

nemocničních postelích. Pořád ještě má na něj pifku, že se z toho dostal 

tak  rychle  a  bez  trvalých  následků.  Doktoři  nad  tím  nevěřícně  kroutili 

hlavami, protože ho odepsali jako doživotního mrzáka — nebo, což bylo 

podle nich mnohem pravděpodobnější, jako brzkou mrtvolu. Zotavování 

Mulagheshová  bylo  mnohem  delší  a  bolestivější.  Zápasila  s  infekcí  a 

bojovala o to, co jí zbylo z ruky. 

Když Mulagheshová domluví, Sigrud se na dlouhou chvíli zamyslí. 

„Co že je ta ruda zač?“

„Elektrický  vodič.  Něco  jako  ty,  které  se  používají  k  tomu,  aby 

fungovala  elektrická  světla.  Myslí  si,  že  díky  němu  bude  možné...  já 

nevím, rozsvítit jich víc, udělat to snadněji a rychleji." 

Sigrud na ni zírá s prázdnou tváří. 

„Rychleji? Jak by mohli urychlit... světlo?" 

„Kruci, já nevím. Jsou to nějaké technické bláboly. Říkala jsem jim, 

že  posílají  nesprávného  člověka,  ale  oni  mě  obrazně  řečeno  chytili  za 

koule." 

Sigrud  zavrtí  hlavou.  Rozhlédne  se  po  sochách  a  obrysu  centrály 

JDS vykukujícím nad stěnami. 

„Jen se podívej, do jakého světa nás strčili." 

Zvedne pohled k oblouku bílému jako kost. 

„Možná by nás tu měli nechat. Na tomhle hřbitově reliktů.“

„Poslyš,  ne  všechno  je  tady  pro  nás  nové.  Včera  večer  jsem  něco 

viděla... Něco, co znáš asi jenom ty, Shara a j—“

Než  může  říct  něco  dalšího,  železné  dveře  se  zase  otevřou.  Oba 

vzhlédnou a vidí, jak jimi vchází Signa. 

Blondýna je zahlédne a prudce se zastaví. Pak zuřivě, krátce kývne, 

jako by si říkala:  Přesně jak jsem čekala.  Zase vykročí směrem k nim. 

„Vida,“ utrousí. „To je ale milé shledání." 

Jsem  o  celá  desetiletí  starší  než  ona,    pomyslí  si  Mulagheshová,  a 

přesto si připadám jako děcko přistižené při nějaké lumpárně.   

 Zvedne se a řekne: 

 „Zdravím, paní ředitelko. Krásný večer, že?“

„Budu předpokládat, že jste to byla  vy,  kdo se vlámal do skříňky s 

klíčky, ukradl náklaďák a přelezl zeď.“

„Dá se vážně mluvit o krádeži, když nic nezmizelo z pozemku?" 

„Mohla bych vás nechat zastřelit." 

Sigrud se postaví. „Ale no t—“

„Tak to zkuste," řekne Mulagheshová. 

„A pak zkuste vysvětlovat,  kde jste mě nechala zastřelit. Jak se tak 

rozhlížím, připadá mi, že vy jste v mnohem zranitelnějším postavení než 

já, paní ředitelko." 

„Jako Saypuřanka byste měla chápat, proč chceme artefakty Božstev 

bedlivě střežit." 

„Pravda  —  a  jako  Saypuřanka  si  myslím,  že  byla  pěkná  sviňárna, 

když jste nám o nich neřekla. Ale chápu, že jste nechtěla, abychom vám 

sebrali váš trumf. Jakou kartu byste pak zahrála proti kmenům?" 

Signa  krčí  čelo  a  přemýšlí,  jak  mohla  Mulagheshová  uhodnout,  co 

má v plánu. 

„Byla  jsem  schovaná  tamhle,"  řekne  Mulagheshová  a  ukáže 

doutníčkem. „Všechno jsem slyšela." 

Signina tvář získá jasně růžový odstín. 

„Jak jste se mohla opovážit! To... to...“ 

Pohlédne na otce. „Ty nic  neřekneš?“

Sigrud zmateně pokrčí rameny. 

„A co mám říct ?“

„Pro  začátek  třeba  něco  autoritativního  a  konstruktivního! 

Nepřipadá ti absurdní, že se  mě musíš ptát, co máš říct, když tahle žena 

narušila  naše osobní soukromí?!" 

„Tohle není žádné rodinné tajemství," ozve se Mulagheshová. 

„Ani  konkurenční  výhoda  vaší  společnosti.  Všechny  tyhle  krámy 

představují ohrožení národní bezpečnosti, ředitelko Harkvaldssonová." 

„Jsou to jenom sochy," řekne rozhořčeně Signa. 

„Testovali  jsme  je  na  jakoukoli  stopu  čehokoli  božského  a  žádnou 

jsme  nenašli.  Pokud  bychom  něco  takového  objevili,  okamžitě  bych 

zburcovala pevnost." 

„Jasně,“ řekne Mulagheshová. 

„Pokud  byste  to  objevili  pomocí  testů,  které  jste  měli  z  pevnosti. 

Chcete, abych zkusila vyčenichat váš zdroj?" 

Při těch slovech Signa trochu zbledne. 

„Tohle nemá se Sumitrou Choudhryovou nic společného." 

„Víte to jistě? Schováváte přede mnou ještě nějaká další tajemství, 

Signo?  Nebo  jenom  tohle?  Protože  znám  skvělý  způsob,  jak  prohledat 

váš  podnik  odshora  až  dolů:  naprášit  vás  Biswalovi  a  nechat  ho  pro 

jistotu rozebrat celý přístav na kusy." 

Signa zděšeně otevře ústa a pak pohlédne na otce. 

„Tahle...  tahle  žena  ohrožuje  náš  stát.  Pokud  nedokončíme  projekt 

přístavu, všechno se rozpadne. Chceš tomu nečinně přihlížet?" 

„Máš za ušima, Signo," řekne Sigrud. 

„Poznáš, když tě někdo zažene do kouta. Jestli máš něco, co bys jí 

měla říct, tak jí to řekni." 

Signa podrážděně vzdychne. 

„O Choudhryové jsem vám řekla  všechno,  co vím. Vždycky jsem o 

ní s vámi mluvila na rovinu!" 

„Pohlédněte  mi  do  očí  řekne  Mulagheshová  a  přijde  k  ní  blíž,  „a 

zopakujte to

Signiny ledové oči jasně zaplanou. 


„Přísahám.  Přísahám,  generálko." 

Mulagheshová jí chvíli hledí do očí a pak kývne. 

„Dobrá. Věřím vám. Prozatím." 

„A... a ty sochy... Chcete to někomu, ech...“

„Vyzvonit? Možná. Ještě jsem se nerozhodla. Nejdřív musím upéct 

tučnější ovce a tohle by mi to jen zkomplikovalo." 

„Asi se s tím budu muset prozatím smířit. Jestli už jsme si přestali 

navzájem vyhrožovat, mohla bych  prosím doprovodit otce na schůzku s 

Biswalem? A kde ty máš čapku?" 

Sigrud pokrčí rameny. 

„Vzal ji vítr." 

„Co se dá dělat. Seženeme ti novou. Tak jdeme." 

Všichni tři zamíří k východu z testovacího areálu. Sigrud zakašle a 

zamumlá něco v tom smyslu, že po tom všem by se rád vrátil na centrálu 

a pořádně se prospal. 

„Už ti připravují pokoj," řekne úsečně Signa. 

„Budeš mít apartmá v majáku." 

„Aha," na to Sigrud. 

„Nejhezčí apartmá v budově," pokračuje Signa. 

Mulagheshová  nechápe,  jak  to  dokázala,  ale  podařilo  se  jí  do  toho 

výroku napěchovat spoustu nepřátelství. 

„Není třeba," řekne Sigrud. 

„Spal jsem na mnohem horších mís—" 

„Já vím," skočí mu Signa do řeči. 

„O  to  nejde.  Jenže  jsi   dauvkind  a  všichni  čekají,  že  s  tebou  podle 

toho  budeme  zacházet.  Kdybych  tě  strčila  do  ubikací  pro  dělníky, 

mysleli by si, že k tobě nejsem uctivá." 

„Tak., tak jim řeknu, ať si to nemyslí!" naježí se Sigrud. 

„Řeknu jim, ať si hledí svého!" 

„Ale to by taky nešlo! Vypadalo by to, že se mě snažíš krýt. Už nejsi 

nicka! Lidé od tebe čekají jisté věci!" 

„Mluvíš jako tvoje máma,“ řekne Sigrud. 

„Jestli to myslíš tak, že mluvím  rozumně,  tak ano, a vezmu to jako 

kompli—“

Mulagheshová  je  přestane  poslouchat.  V  téhle  části  testovacího 

areálu  ještě  nebyla,  a  tak  ještě  neviděla  ohromnou  pět  metrů  vysokou 

sochu opřenou o železnou zeď. Při pouhém pohledu na ni se zastaví, jako 

by vrostla do země, a srdce jí probodne rampouch. 

Okamžitě ji pozná. Samozřejmě. Neviděla snad včera večer mnohem 

větší verzi téhle kamenné postavy? Neviděla snad, jak se zvedá z moře a 

pokládá ohromnou ruku na útes? Copak se jí do paměti nevypálila každá 

strašlivá kresba na její plátové zbroji, jednolité stěně nepředstavitelného 

násilí? 

„Voortya,“ zašeptá Mulagheshová. 

Zírá  na  sochu.  Pětimetrová  skulptura  je  tak  bílá,  až  se  zdá,  že  jí 

prochází světlo, jako by byla uplácaná z toho nejčistšího sněhu. Stojí na 

podstavci  a  před  ní  leží  široká  káď,  skoro  jako  vana  na  nohách 

zakončených pařáty. V podstavci je vyřezáno mnoho titulů:

CÍSAŘOVNA  HROBŮ  PANÍ  Z  OCELI  POŽÍRAČKA  DĚTÍ 

KRÁLOVNA ŽALU TA, KTERÁ ROZŤALA ZEM VEDVÍ. 

Nejde  jí  do  hlavy,  jak  někdy  někdo  mohl  něco  takového  milovat  a 

uctívat. Ale pak pochopí:  Protože vítězili.  

Jak  jí  kdysi  před  Děrmirem  za  šedivých,  divokých  dnů  Žlutého 

pochodu řekl Biswal: 

„Válka je peklo, o jakém se Kontinentálům a jejich bohům nikdy ani 

nesnilo. Proto je třeba, abychom se podle toho chovali. Vítězové budou 

ti, kteří ji přijmou takovou, jaká je.“

Možná  že  Voortyaštanci  byli  až  příliš  ochotní  přijmout  válku 

takovou,  jaká  je.  Vzali  ji  za  svou  a  postavili  na  ní  svůj  národ,  celou 

kulturu zrozenou z ochoty způsobovat nepředstavitelné válečné hrůzy. A 

když to udělali, začali dobývat jedno vítězství za druhým. Přežili války 

Božstev a vydali se pokořit téměř každou zemi na světě. 

Samozřejmě  že  ji  milovali.  Ať  byla  sebekrutější  a  sebelhostejnější, 

pomáhala jim vítězit. 

Mulagheshová  jde  pomalu  dál  a  zírá  do  té  chladné  nehybné  tváře. 

Někde  slyšela,  že  Voortya  nikdy  nemluvila,  ani  k  ostatním  Božstvům, 

ani ke svým následovníkům. 



 Ale  ani  nemusela,  ne?  Jen  se  podívej  do  její  tváře  a  víš  vše,  co 

 potřebuješ... 

Všimne  si,  že  před  sochou  se  něco  hýbe.  Vzduch  se  tetelí,  možná 

žárem, jako by byl na zemi oheň a ona ho prostě jenom neviděla. Mhouří 

na tu podivnost oči a snaží se najít její zdroj. 

Anebo byl na té zemi opravdu kdysi oheň? Na zemi pod chvějícím 

se  vzduchem  jsou  pořád  ještě  zuhelnatělé  klacíky  a  hromádka  šedého 

popela, jako by tam někdo tábořil. 

 Mozek Mulagheshová se rozeběhne na plné obrátky. 

Přesně jako v thinadeskitových dolech. Přišla Sumitra Choudhryová 

provést ten zázrak i sem? 

Zamíří  k  ohništi.  Chce  se  podívat,  jestli  tam  nejsou  nějaké  zbytky 

spáleného rozmarýnu nebo sušených žabích vajíček. 

Ale když k němu dojde, něco se... změní. 

Mulagheshová se zastaví a zvedne oči k Voortyině tváři. 

Svět se zastaví. V té soše někdo je. Je to prapodivný, ale neodbytný 

pocit: je tam něčí mysl, něčí vědomí, a sleduje ji. 

„Někdo tam je,“ zašeptá. 

„Cože?" ozve se z dálky Signin hlas. 

Mulagheshová  se  upřeně  zahledí  do  těch  prázdných,  bezvýrazných 

očí. 

„Za těma očima někdo je. A... dívá se  ven.“

 Najednou jako by se k ní Voortyina socha sklonila. 

 A Mulagheshová uvidí moře. 

Pod  světlem  žlutého  měsíce  se  vzdouvá  tmavá  hladina. 

Mulagheshová  se  noří  do  moře,  níž  a  níž  rozvířenými  hlubinami,  mezi 

lesklými kopími měsíčního světla, roji bublin a hejny vzdálených ryb. 

Světlo  se  pod  ní  změní,  jako  by  na  dně  moře  byla  druhá  obloha  s 

druhým  měsícem,  a  tenhle  měsíc  ještě  není  žlutý,  ale  bílý,  tak  bílý, 

dočista bílý. 

Mulagheshová  se  řítí  tmavou  vodou  k  téhle  druhé  obloze,  vyplave 

na hladinu a uvidí... 

Ostrov obklopený mlhou. Leží na obzoru a z mraků, které se kolem 

něj shlukly, vykukují zvláštní vrcholky jako korálové výrůstky. 

 Nocí se nesou hlasy:  Matko. Matko, proč jsi nás opustila? 

Ostrov se k ní rychle blíží. Pláže bílé jako kost, jemné jako perleť. Z 

prazvláštního písku se zvedá změť obrovských staveb, mohutných věží, 

které  vypadají  jako  něco  z  chitinu  či  drápů,  Vidí,  že  některé  budovy 

vlastně vůbec nejsou budovy, ale  sochy,  větší než nejvyšší mrakodrap v 

Ghaladeshi, tak obrovské, že ani nevidí na vrchol... 

Matko.  Milovali  jsme  tě.  Stále  tě  milujeme.  Prosíme,  dej  nám,  cos 

nám slíbila. 

Mulagheshová  proplouvá  bílým  městem.  Tmavou  oblohu  nad  ní 

vyplňuje chladný bílý měsíc. 

 Vážně jsem tady?  pomyslí si.  Někdo mě sem přivedl?  Netuší. Prostě 

se nechává unášet tím divným studeným světem vyboulených staveb, z 

nichž  se  vypínají  křehké  vinuté  věže,  světem  mohutných  mlčenlivých 

obrů zahalených mraky. 

A pak jí dojde, že není sama. 

Ulice a pláže před ní jsou plné lidí... ne však obyčejných lidí. Stačí 

letmo  pohlédnout  na  stovky  ostnů  na  jejich  ramenou  a  zádech,  aby 

pochopila, co jsou doopravdy zač. 

V  měsíčním  světle  stojí  tisíce  a  tisíce  naprosto  nehybných 

voortyaštanských  vojáků,  namačkaných  bok  po  boku  na  ulicích, 

náměstích  a  dalekých  plážích.  Mulagheshová  málem  vykřikne  hrůzou; 

nepochybuje o tom, že se ti strašliví netvoři otočí a roztrhají ji na kusy. 

Jenže to neudělají. Místo toho se dívají na obzor, ruce porostlé trny na 

hruškách velikých mečů, a upírají zraky k něčemu vysoko nad nimi. 

Matko, prosíme tě,   šeptají.  Prosíme tě, promluv k nám. 

Mulagheshová  se  vznáší  mezi  zdeformovanými  válečníky,  zírá  na 

jejich  kostlivé  masky  a  ohavnou  zbroj,  napůl  paroží,  napůl  mořskou 

lasturu. Pak pomalu obrátí pohled tam, kam oni. 

Dívají se na vysokou bílou věž uprostřed města. Na samém vrcholku 

věže  je  balkon.  Mulagheshová  ví,  že  by  k  němu  ve  skutečném  životě 

nikdy nedohlédla, ale přesto vidí, že na něm někdo je a neklidně přechází 

sem a tam. 

Matko,   naléhají.  Přijď k nám. 

A potom se jedna z obřích soch před ní... pohne. Byl to jen nepatrný 

záchvěv, neznatelné škubnutí, ona však přesto ví, že ho viděla. Postava 



se  třpytí  ve  světle  měsíce,  je  k  ní  obrácená  zády,  ale  Mulagheshová  ji 

pozná  —  copak  do  ní  předevčírem  nenasázela  celý  zásobník  svého 

karuselu? 

 Voortya,  pomyslí si. 

Nádherná,  strašlivá  a  majestátní  Voortya,  ztělesnění  krutosti,  se 

napřímí  v  mlze.  Při  pohledu  na  to,  jak  se  obrovitá  postava  pohybuje, 

navíc tak tiše, se srdce Mulagheshové naplní čistým děsem. 

Potom  se  bohyně  pomalu  otočí,  ohlédne  se,  jako  by  zaslechla  své 

jméno. 

 Ne, ne,  pomyslí si Mulagheshová.  Ne, prosím, ne... 

Zahledí se na ni tmavé prázdné oči. 

Matko,   šeptají vojáci.  Matko. Matko... 

A pak se Mulagheshová ozve těsně nad ramenem: 

„Ty sem patříš?" 

Otočí se a zjistí, že nad ní stojí něco obrovského: gigantické stvoření 

z chrómu a oceli. Než stačí otevřít ústa a vykřiknout, najednou zase padá 

do moře. 

Nahoru, výš a výš. Zpátky rozbouřenými tmavými vodami, vzhůru k 

mihotavému světlu žlutého měsíce. 

Vyřítí se nad hladinu a svět se kolem ní roztočí. 

„Turyin?“ ozve se Sigrudův hlas. „Turyin!“

Mulagheshová ucítí vzadu na krku studené bláto a uvědomí si, že ji 

bolí  temeno  hlavy.  Natáhne  do  plic  vzduch  a  najednou  jí  zalomcuje 

kašel. 

„Generálko Mulagheshová?" ozve se Signin hlas. 

„Jste... jste v pořádku?" 

Otevře oči a ke svému zděšení uvidí, že se nad ní tyčí bílé sochy... 

ale  jsou  to  ty  z  testovacího  areálu  v  přístavu,  nikoli  ty  ohromné  děsivé 

postavy, které zahlédla na tom jiném místě. 

Ale kde přesně to bylo? 

Já vím kde,   pomyslí si s hrůzou.  Vím, odkud jsem se právě vrátila. 

Objeví se nad ní Sigrudova tvář. Klekne si k ní, aby jí pomohl. 

„Turyin? Řekni něco, jestli můžeš mluvit." 

„Je pořád ještě tam," vypraví ze sebe. 

„Pořád existuje..." 

„Co? Co existuje?" 

Cítí, že slábne, jako by to, co viděla, pohmoždilo její mysl. Chce na 

ně zavolat dřív, než omdlí: 

„Město mečů! Pořád existuje!  Město mečů pořád existuje!“

Ale než to stihne udělat, pohltí ji temnota. 



 Život je jen předehra ke smrti. Čekají jiné světy. 

 Žijte své životy a vybírejte si cestu při znalosti tohoto tajemství. 

 Za tmavou oponou na okraji této země se znovu všichni shledáme. 

  Obejmeme se na vzdálených bílých březích a oslavíme naše konečné 

 vítězství. 
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S  leknutím  se  probudí  a  uvědomí  si,  že  křičí.  Zvedne  se  do  sedu, 

rukou zajede k boku a hledá karusel, ale nenahmatá ho. Pomalu jí dojde, 

že leží v posteli ve svém pokoji na centrále JDS. 

„Pro lásku bohů,“ ozve se poblíž Signin hlas. 

„Co je to s vámi?“

Mulagheshová  prudce  otočí  hlavu  a  uvidí  Signu  na  židli  v  rohu. 

Podle hromádky černých cigaretových špačků v popelníku na podlaze už 

tam nějakou dobu sedí. 

„Co tady sakra děláte?" zeptá se Mulagheshová. 

Potáhne nosem a promne si oči. „Držíte stráž?“

„Opatruju vás. Omdlela jste, jako byste měla nějakou příhodu. Řekla 

jsem  si,  že  vás  pohlídám  a  nechám  svého  otce  zahájit  formální 

návštěvu." 

„Do hajzlu.“ 

Mulagheshová se předkloní a promne si střed čela. Je jí, jako by se jí 

z lebky snažil prohryzat nějaký hmyz. 

„Bolí vás hlava?" zeptá se Signa. 

„Držte sakra chvíli hubu.“

„Hm.  Vy  tedy  po  ránu  umíte  být  příjemná.  I  když  už  je  spíš 

poledne." 

Mulagheshová si v hlavě přehraje to poslední, co viděla — nebo co 

si  myslela,  že viděla. Připadalo jí, že ta chvíle, ta vize, nepůsobila jen na 

její zrak. Jako by ten svět vnímala i jinými smysly než běžnými pěti. 

 Okamžitě se jí zrychlí tep. 

Město mečů pořád ještě existuje. 

Nevím, jak je to možné... ale je to tak. 

Je  to  absurdní  představa  —  ale  to,  co  viděla,  v  ní  nezanechalo  ani 

špetku  pochybnosti.  Tvrdit  něco  jiného  by  bylo  stejné,  jako  kdyby 

poprvé  v  životě  vyšla  do  prudkého  deště  a  pak  tvrdila,  že  vůbec 

nezmokla. 

Tam někde je jiný svět,   pomyslí si.  Pod tímhle světem je jiné místo. 

Vznáší se na moři hluboko pod realitou. 

Přemýšlí  o  voortyaštanských  vojácích,  rozřezaných  tělech  a  Gože, 

která  jí  šeptá  o  muži  vyrobeném  z  trní.  Všechno  začíná  dávat  hrozivý 

smysl. 

A možná že hranice se začínají stírat. 

„Není vám nic?“ zeptá se znepokojeně Signa. 

„Jsou to... Vidíte záblesky?“

„Cože?" vybafne Mulagheshová. 

„Záblesky  minulosti.  Jste  vojačka.  Já  vím...  Jak  tomu  jen  říkají... 

Ozvěny války? Ozvěny bojů?“

„Kde je váš táta? U Biswala?" 

„Ne,“ řekne Signa. 

„Schůzku zrušili. A je tu ještě další důvod, proč jsem tady. Došlo  k...  

vývoji." 

„A sice?" 

„Našli...  našli  další  tělo.  Nebo  spíš   části  dalšího  těla.  Prý  vypadají 

jako ty, které jste našli na farmě, ale tyhle  byly na útesech západně  od 

pevnosti." 

Signa potáhne z cigarety tak silně, až Mulagheshová na druhé straně 

místnosti zaslechne zapraskám. 

„Je to Saypuřanka. Tedy byla." 

Tepání v jejích uších ustane. 

„Choudhryová?" zeptá se tiše. 

„Obávám se, že netuším. Zatím nenašli hlavu. Tělo objevila hlídka 

na útesech západně od pevnosti, kam chodila na procházky. Takže je to... 

pravděpodobné." 

„Kde je to tělo teď?“

Jeho —'“ Signa hledá správné slovo, části jsou u Radky. Naznačila 

jsem Biswalovi, že by to bylo moudré, protože Radka je zdejší lékařská 



odbornice, a napadlo mě, že byste chtěla provést pitvu.“

„Autopsii." 

„Ano. Autopsii. Biswal souhlasil. Všichni z pevnosti mají plné ruce 

práce  se  zříceným  dolem,  nebo  se  tak  aspoň  tváří,  a  tak  vám  tuhle 

povinnost  s  radostí  přenechal.  Říkal  něco  v  tom  smyslu,  že  mrtvých 

Saypuřanů má poslední dobou na krku až až.“ 

Mulagheshová se pokusí vyskočit z postele, ale nohy ji zradí a ona 

se málem skácí na podlahu. 

„U moří...“ 

Signa se zvedne a pomůže jí vstát. Mulagheshovou překvapí, jak je 

silná. 

„Není vám dobře.“

„To si sakra pište, že mi není dobře! Kde mám zbraň?“

Signa vytáhne ze šuplíku karusel a podá jí ho. 

„Máte namířeno na nějaký souboj, generálko?" 

„Když  uvidíte  otce,  řekněte  mu,  že  s  ním  chci  mluvit,"  sdělí  jí 

Mulagheshová a zastrčí pistoli do pouzdra. 

„A když se bude ptát proč?" 

Mulagheshová  se  snaží  vymyslet,  jak  to  říct,  aby  nevypadala  jako 

naprostý  cvok.  „Tak  mu  řekněte,  že  se  jedná  o  práci  pro  ministerstvo. 

Prostě takhle." 

O  dvě  hodiny  později  klepe  Mulagheshová  na  hlavní  dveře  domu 

Radky  Smoliskové.  Přihnala  se  prudká  bouřka,  s  ní  i  pořádný  liják  a 

Mulagheshová  je  ráda,  že  si  dnes  vzala  vojenskou  čepici  se  štítkem. 

Radčin  dům  je  usazený  v  malém  lesíku  přímo  pod  vrcholkem  útesu  na 

severozápadní straně od města, nachází se tedy zhruba v polovině mezi 

pevností  a  Galerií,  možná  jako  nějaká  vznešená  metafora  Radčina 

obtížného postavení. Z domu je výhled na přístavní staveniště ležící asi o 

pět set metrů níž. Mulagheshová dokonce vidí i areál se sochami včetně 

maličké díry, kterou vyřízla minulou noc do plátěné střechy. 

Radka jí přijde otevřít ve směšných a dost ošklivých kožešinových 

šatech. Když na svém zápraží uvidí Mulagheshovou málem z těch hadrů 

vyskočí leknutím. 

„G-generálko!  Už nejste v p-posteli. S-slyšela jsem, ž-že vám není 

d—“

„Další tělo?“ přeruší ji Mulagheshová. 

„Další?“

Radka vážně přikývne. 

„Obávám  se,  že  ano.  Tentokrát  žena.  S-Saypuřanka.  Biswal  a 

Nadarová mi d-d-dali s-svolení provést a-a-a-autopsii, ale říkali, že na v-

vás m-mám po—“

„Ukažte mi ji.“

„Jistě. P-pojdte dál.“

Mulagheshová si smete dešťovou vodu z rukávů a překročí práh. V 

obývacím  pokoji  je  nepořádek  a  tma.  Očividně  není  určen  k  přijímání 

hostů, protože každý povrch zakrývají kymácející se věže knih a šálky s 

čajem.  V  domě  je  hrozná  zima;  podle  jejích  zkušeností  je  to  běžný 

symptom  domů,  ve  kterých  někdo  žije  sám.  Ale  ze  všeho  nejvíc  ji 

překvapí  vycpaná  zvířata,  která  si  Radka  rozvěsila  po  stěnách:  vrabci, 

ryby,  hlavy  jelenů  a  kanců  a  jistých  horských  kočkovitých  šelem.  Jako 

by  po  Radčiných  stěnách  sestupovala  veškerá  fauna  voortyaštanských 

úbočí a najednou zmrzla na místě. 

„Ech,“ odkašle si Mulagheshová. 

„Lovíte?" 

„Ne. P-proč? Aha, jistě, ta z-zvířata. 

Ne. Dělám je s-sama.“ 

„Vy je... vycpáváte?" 

„Ale  j-jistě.  Je  to  můj  k-koníček.  Je  tu  spousta  lovců  a  často  toho 

hodně  z  nich  v-vyhazují.  Já  p-pro  ně  nacházím  vy-využití.  Lékařskou 

praxi  pro-provozuju  t-tamhle,“  vysvětluje  a  vede  Mulagheshovou  k 

dalším  dveřím.  Za  nimi  je  mnohem  obvyklejší  prostor  —  prostá  bílá 

ordinace, jakou by člověk čekal při návštěvě u doktora. 

„K těm dru-druhým dveřím vlastně, ehm, nikdy nikdo ne-nechodí.“ 

„Aha. Tak to se omlouvám." Zase si odkašle. 

„To jsem nevěděla." 

„Ne, nic se ne-neděje." 

Radčiny  vycpávačské  schopnosti  jsou  k  vidění  i  zde,  i  když  v 

mnohem menší míře: na stěně vedle vstupních dveří visí hlava ryčícího 

kance a kachna s roztaženými křídly. Radka požádá Mulagheshovou, aby 

počkala, než se převlékne do něčeho praktičtějšího. 

„Při práci s m-mr-mrtvými těly se člověk d-dost zašpiní, chápete." 

„Chápu." 

Mulagheshová si sundá kabát mokrý od deště a pověsí ho do kouta. 

Radka  se  vzdálí  a  Mulagheshová  zatím  sedí  a  přemýšlí.  Poslední 

vývoj událostí ji zděsil víc, než by čekala: nějakou dobu si myslela, že je 

Choudhryová po smrti, a pak byla přesvědčená o tom,  že  se  nějak 

zapletla  do  těch  vražd.  Ale  nikdy  by  ji  nenapadlo,  že  Choudhryovou 

mohl někdo tak příšerně zohavit. 

Radka  se  vrátí;  nyní  má  na  sobě  tmavohnědé  oblečení  s  gumovou 

zástěrou. 

„Je v-vzadu. Jestli jste p-připravená.“

„Jsem." 

Radka  kývne  a  provede  ji  dveřmi.  Za  nimi  je  malá  místnost,  která 

vypadá  jako  stvořená  k  chirurgickým  a  možná  pohřebním  účelům,  a  v 

jejím středu se nachází velký kamenný blok s kanálky pro odvádění krve. 

A na bloku leží... 

Věci.  Žádným  jiným  způsobem  je  její  mozek  nedokáže  zpracovat. 

Předměty. Objekty. Kousky něčeho. Ne živého tvora, rozhodně ne lidské 

bytosti,  protože  něco  takového  prostě  nedokáže  přijmout.  Vidět  svého 

bližního  rozsekaného  na  takovéhle  hrubé  součásti  je  nepopsatelně 

odlidšťující. 

Pokouší se vzpamatovat. Soustředí se a zaměří na ty věci pohled. 

Na stole leží dvě poloviny lidského trupu s tmavou kůží a seschlými, 

ochablými  prsy.  Stopa  hustého  ochlupení  v  klíně.  Pečlivě  a  čistě 

rozpitvaná  žena  s  odříznutýma  rukama  a  nohama.  Zbylo  jenom  levé 

stehno, ale i to je uříznuté, přiložené těsně k boku, snad aby znetvořeným 

kusům  lidské  bytosti  propůjčilo  zdání  jakéhosi  celku;  tím  ale  jen 

podtrhuje zrůdnost toho všeho. 

Je to s-stejné jako to, co jste vi-viděla předtím,“ ozve se Radka. „Že 

ano?“

„Jo,“ řekne potichu Mulagheshová. 

„Skoro. Ale předtím nechali hlavy a končetiny na místě činu." 

„Ale m-máme pravdu, že je to S-Saypuřanka, ano?“

Mulagheshová přikývne. 

„Ano.  Ztratila  všechnu  krev,  ale  i  tak  má  její  kůže  správný  odstín. 

Takže ji našli na útesech?" 

„A-ano. Tam, kam prý po-pohřešovaná agentka m-ministei- stva č-

č-často chodila." 

Ztěžka oddychuje a pohlédne na Radku. 

„Můžete provést autopsii?" 

„Č-částečně  ano.  Tě-tělo  není  č-čerstvé,  abych  tak  ř-řekla,  ale.., 

můžu to z-zkusit. Co chcete na-najít?" 

„Něco. Cokoli. Něco, co by mi pomohlo chytit ty zkurvysyny.“

Radka pokorně přikývne. 

„Tak se do toho dáme." 

Mulagheshová  se  posadí  k  protější  stěně,  pak  si  přitáhne  druhou 

židli a hodí si na ni nohy. Pohodlně se opře, ruce položí na břicho, jako 

by sledovala sportovní zápas, a dívá se, jak Radka Smolisková pečlivě a 

promyšleně  pitvá  kdysi  lidskou  schránku  ležící  na  stole.  Nejedná  se  o 

nelidské,  nestvůrné  znesvěcení,  jak  se  Mulagheshová  zprvu  obávala, 

naopak Radka během ohledání pronáší poznámky, jaké by se hodily spíš 

k poklidné plavbě příjemnou a dobře známou krajinou. 

„Pozoruhodně čisté řezy," říká tiše. 

„Téměř  chirurgické.  Ale  i  po  chirurgických  řezech  by  při 

takovémhle rozsahu zůstaly... jak to nazvat... stopy pilování. K prořezání 

takového množství tkáně je zapotřebí značného úsilí. Ale nic takového tu 

nevidím. Skoro jako by ji rozřezali vodní pilou." 

Začne se hrabat v těch svých děsivých nástrojích. 

Mulagheshová si všimne, že Radka během práce nekoktá. Jako by ji 

těsný  kontakt  s  mrtvolou  proměnil  v  úplně  jiného  člověka,  někoho 

mnohem sebejistějšího a soustředěnějšího než v každodenním životě. 

Zato Mulagheshová se nemůže soustředit skoro vůbec. Autopsie trvá 

několik  hodin  —  mnohem  déle,  než  čekala  —  a  celou  dobu  jí  v  hlavě 

ječí  ozvěny  té  její  vize.  Má  před  sebou  další  mrtvolu,  i  tentokrát 

znetvořenou  po  způsobu  voortyaštanských  vojáků,  a  připadá  jí,  že  celý 

svět  se  co  nevidět  rozpadne  na  kusy  a  všichni  se  zřítí  do  inkoustově 

černého  moře,  mezi  sloupy  třpytivého  měsíčního  světla,  na  prapodivný 

bílý ostrov na druhé straně reality... 

Procházejí  skrz?  Vycházejí  odtamtud  jeden  po  druhém  a  útočí  na 

každého, koho najdou? A jak je to vůbec možné, když je Voortya mrtvá? 

„Při  tomhle  mívám  publikum  jen  velice  zřídka,“  říká  nepřítomně 

Radka.  Čelo  se  jí  leskne  potem.  Musí  to  být  těžká  práce,  napadne 

Mulagheshovou. Oddělovat od sebe všechny ty kosti a stěny svalů. 

Mulagheshová si protře oči a pokouší se soustředit. 

„A je to s publikem  lepší?" 

“Možná.  Asi  je  mi  líp,  cítím  se  líp,  když  mám  při  něčem  takovém 

svědka. Pozoruhodné, že?“

„Co? Ta mrtvola?" 

„Ne.  Totiž  vlastně  ano,  svým  způsobem.  Ta...  ta  příležitost 

prozkoumat, co jsme zač, prohlédnout si všechny ty zvláštní a rozmanité 

součásti, ze kterých se skládají naše bytosti." 

Ozve se prasknutí kosti. 

„Tolik soustav, tolik kusů... Složitější než ten nejsložitější hodinový 

strojek. Někdy si říkám: Jsme opravdu jen jedna věc, jedna bytost, nebo 

spíš mnoho, přemnoho různých věcí, které pouze sní o tom, že jsou jeden 

celek?" 

„Asi  na  tom  něco  bude,"  řekne  Mulagheshová.  Její  otázka  ji 

překvapila,  ohromila  a  trochu  znepokojila.  Přemýšlí,  jestli  Radka  při 

podobných  procedurách  vždycky  takhle  řeční,  ať  už  ke  svým 

bezmocným pacientům, nebo k holým stěnám. 

„Co vás napadá, když se na ni díváte?" zeptá se Radka. 

„Že mohla být jedním z mých lidí." 

„Zajímavé. Jestli se můžu zeptat — jaký z toho máte pocit?‘

„Jaký mám pocit? Že chci zjistit, kdo to udělal." 

„Takže k ní cítíte odpovědnost? Větší než k jiným lidem?" 

„Samozřejmě." 

„Proč?" 

„Chtěli jsme po těch klucích a holkách, aby se vypravili na druhou 

stranu světa. Aby za nás dřeli a bojovali. Někdo se o ně musí postarat." 

 A přece, ozve se jí v hlavě tichý hlásek,  jsi sekla s prací, která ti s 

 tím mohla krásně pomoct. 

 Sklapni,  pomyslí si Mulagheshová. 

Je ti líp, když jsi sama? Vážně je ti líp? 

Sklapni! 

„Je znát, že jste o tom přemýšlela," poznamená Radka při práci. 

„Jen  málokdo  je  schopný  takové  sebereflexe  jako  vy,  paní  ge-

nerálko.  Jsme  nádherné,  zvláštní  bytosti  tepla  a  hluku,  náhlých 

nevypočitatelných popudů a divokých vášní." 

Odloží nůž a sáhne po jakési miniaturní pilce. 

„Ale když přemýšlíme o vlastní existenci, sami sebe považujeme za 

klidné,  vyrovnané,  rozumné  tvory,  kteří  mají  všechno  pevně  v  rukou... 

Celou  dobu  zapomínáme  na  to,  že  jsme  vydáni  na  milost  a  nemilost 

těmto vzpurným, skrytým soustavám — a živlům, samozřejmě. A když 

nad námi živly zvítězí a maličký plamínek v nás vyhasne..." 

Radka  s  nepříjemným  zapraskáním  oddělí  od  těla  něco,  co  nemělo 

být nikdy odstraněno. 

„Co pak? Nejspíš jen příval ticha a nic víc,“

Mulagheshová  si  nemůže  pomoct,  musí  se  na  to  zeptat,  položit 

otázku, která ji tolik tíží: 

„Vy nevěříte na posmrtný život?" 

„Ne," řekne Radka. „Nevěřím." 

„To  je  trochu  zvláštní.  Kontinentálka,  která  nevěří  na  život  po 

smrti." 

„Možná  že  bohové  pro  nás  kdysi  dávno  posmrtný  život  stvořili," 

připustí Radka. „Ale ti už jsou mrtví, ne?" 

Mulagheshová své nejhorší obavy raději nevysloví nahlas. 

„Říkám si, jak podvedení se museli cítit zemřelí, když se kolem nich 

rozplynulo zásvětí," poznamená Radka. 

„Jako by to byla jenom hra,“ řekne tiše. „A bez ohledu na to, jak ji 

hrajete, nemůže skončit spravedlivě." 

„O to, jak to skončí, přece nejde," řekne Mulagheshová. 

„Ne?  Já  myslela,  že  jste  vojačka.  Není  snad  vaším  posláním 

ukončovat věci? Není snad vaší povinností dělat z nepřátelských vojáků 

tohle?" 

Poklepe prstem na mrtvolu. 

„Tohle  je  odporné  překroucení  toho,  co  znamená  být  vojákem," 

prohlásí Mulagheshová. 

„V  tom  případě  buďte  tak  laskavá  a  poučte  mě,"  řekne  Radka  a 

vzhlédne. 

Mulagheshová si uvědomí, že to nemyslela ironicky ani bojovně. Ve 

skutečnosti je ochotná sledovat šňůru hovoru tam, kam ji zavede, stejně 

jako je odhodlaná sledovat poškozenou žílu ve vyschlé mrtvole. 

V operačním sálu zavládne ticho. Mulagheshová přemýšlí a slyší jen 

cinkání Radčiných nástrojů a tiché šumění deště. 

„Slovo,  na  které  všichni  zapomínají,"  pronese  Mulagheshová,  „zní 

,sloužit‘." 

„Sloužit?" 

„Ano.  Sloužit.  Tohle  je  služba  a  my  vojáci  jsme  služebníci.  Jistě, 

když lidé myslí na vojáky, představují si, že vojáci berou. Představují si, 

jak  zabíráme  území,  města  nebo  státy,  bereme  zajatce,  bereme  kořist  a 

životy. Mají tuhle velkou abstraktní představu ,braní‘, jako bychom byli 

piráti,  kteří  si  vykračují  pyšným  krokem,  mávají  zbraněmi,  šikanují  a 

zastrašují  lidi.  Ale  já  myslím,  že  voják,  skutečný  voják,  nebere.  Voják 

dává." 

„Co dává?" 

„Cokoli," řekne Mulagheshová. 

„Třeba  všechno,  když  se  to  po  něm  žádá.  Jak  jsem  říkala,  jsme 

služebníci. Voják neslouží proto, aby bral, neusiluje o to, aby něco  měl.  

Místo  toho  se  snaží,  aby  jednou  něco  mohli  mít  druzí.  Meč  není  jeho 

veselým  druhem,  ale  břemenem,  těžkým  břemenem,  které  je  třeba 

používat opatrně a svědomitě. Dobrý voják dělá všechno pro to, aby  ne-

 musel zabíjet. Proto máme výcvik. Ale když není vyhnutí, tak zabíjíme. 

A při tom se vzdáváme něčeho ze sebe sama, protože se to po nás žádá.“

„A čeho přesně se vzdáváte, co myslíte?" zeptá se Radka. 

„Možná  že  míru.  Zabíjení  ve  vás  doznívá,  ale  nikdy  neodezní 

Někteří  z  těch,  kteří  zabíjeli,  možná  ani  nevědí,  že  o  něco  přišli,  ale 

ztratili to." 

„Je to tak," řekne tiše Radka. 

„Každá  smrt  má  ozvěnu.  A  někdy  se  zdá,  že  ty  ozvěny  přehluší 

veškerý život." 

Po těch slovech si Mulagheshová najednou vzpomene, že žena před 

ní byla kdysi uvězněná ve zřícené budově s mrtvolami své rodiny: seděla 

s nimi ve tmě celé dlouhé dny. A při tom si uvědomí, že maličká Radka 

Smolisková je možná určitým způsobem pořád ještě uvězněná v té tmě a 

snaží  se  osvobodit.  Chirurgické  zákroky,  humanitarismus,  autopsie, 

dokonce  i  vycpávání  zvířat  -  tohle  všechno  může  být  snaha  doslova 

položit  ruce  na  surový  materiál  života,  probírat  se  jím  a  hledat  jakési 

tajemství, které by mohlo odemknout její temné vězení a vpustit dovnitř 

světlo. 

Anebo,  pomyslí  si  Mulagheshová,  se  Radka  Smolisková  cítí  doma 

jen mezi mrtvými. Teď už vůbec nekoktá, dokonce začíná být výřečná, 

zatímco v běžném životě — se Signou a Biswalem — je z ní roztřesená 

nervózní troska, odloučená od svého přirozeného prostředí. 

 Pokud smrt vytváří ozvěny,  přemítá Mulagheshová,  možná by se na 

 ně  dalo  zvyknout,  dokonce  si  zamilovat  jejich  zvuk.   Něco  jako  když  se 

Choudhryová  obklopila  náčrty  a  obrazy  téhle  pekelné  země  a  její 

historie. 

A pak si vybaví... 

Kresbu  uhlem  v  místnosti  Choudhryové  —  krajinomalbu  s 

pobřežím, na němž klečí mnoho lidí se skloněnými hlavami, a za ním se 

zvedá věž... 

 Mulagheshová se prudce předkloní. 

Ona to viděla,   dojde jí najednou. 

Viděla. Viděla to zatracené Město mečů, zrovna jako já. 

Uvědomí  si,  že  to  muselo  být  tím  zázrakem,  který  jí  popisovala 

Signa  —  Oknem  k  Bílým  břehům.  Jenže  ten  zázrak   fungoval.  

Choudhryová proklouzla do areálu se sochami, provedla ten dávný rituál 

a  zahlédla  ten  samý  ostrov  jako  Mulagheshová.  A  sama  Mulagheshová 

viděla minulou noc Město mečů nejspíš jenom díky tomu, že rituál pořád 

ještě působil, jako dveře otevřené pro každého, kdo jimi chce projít. 

Ale jak tedy zemřela? Jak se po tomhle všem stalo, že byla Sumitra 

Choudhryová zavražděna stejným způsobem jako ti Voortyaštanci? 

„J-je mi líto, generálko," řekne nakonec Radka. „H-hledala jsem, jak 

jsem mohla, ale nic jsem n-nenašla.“

„Nic?" zeptá,se sklesle Mulagheshová. 

„Nic  p-podstatného.  P-prostě  toho  z  ní  nezbylo  t-tolik,  aby  mi  to 

něco řeklo. M-možná n-na ten úkol n-nestačím.“

Mulagheshová  se  zvedne,  přejde  ke  stolu  a  prohlédne  si  Radčino 

příšerné dílo. 

„Jak já to sakra nesnáším, Radko. Tak moc, že pro to nemám slov.“

„Z-znala jste ji, g-generálko?“

„Ne. Nikdy jsem ji nepotkala. Jenom jsem o ní slyšela. Ale když ji 

vidím rozloženou na tyhle..." 

Zavrtí hlavou. 

„Vlastně  ani  nevíme,  jestli  je  to  ona,  že?  Nemůžeme  ani  dát  jejím 

příbuzným  vědět,  že  je  doopravdy  mrtvá.  Jen  to,  že  si  to  myslíme.  A 

stejně  tak  by  nám  nepomohlo,  kdybychom  je  požádali,  aby  se  na  ni 

podívali a řekli nám, jestli je to doopravdy..." 

Odmlčí se, když ji něco napadne. 

„G-generálko?“ zeptá se Radka. 

Ticho. 

„Ehm. Generálko?" 

„Dostala Stříbrnou hvězdu," řekne tiše Mulagheshová. 

„Ehm. Cože?" 

„Dostala  Stříbrnou hvězdu.  Za hrdinství. Po tom, co byla zraněná při 

výkonu služby. Střelili ji do, ech...“ Luskne prsty a snaží se to vylovit z 

paměti. 

„Do ramene. Do  levého ramene. Četla jsem její hlášení.“

„To znamená..." 

Mulagheshová se nakloní nad tělo a jemně odtlačí svěšený cár kůže, 

aby viděla na levé rameno. 

„Je hladké. Je  hladké,  krucinál. Není na něm vůbec žádná jizva!" 

„Takže?" 

„Takže  to   není  ona!"  prohlásí  Mulagheshová.  Zaplaví  ji  úleva, 

zmatek a vztek. 

„Není to ona! Nevím, kdo to ksakru je, ale není to Choudhryová!" 

„P-protože n-nemá jizvu?" 

„Střelili ji do ramene, těsně nad klíční kost, a málem na to  umřela,  

guvernérko. Bylo to šeredné. Stříbrné hvězdy se nerozdávají pro nic za 

nic. Zůstala by po tom stopa." 

Zvedne oči a urputně přemýšlí. 

„Někdo se mě snaží přechcat." 

„Pro-prosím?" 

„Někdo  musel...  Někdo  musel   vědět,   že  vyšetřuju  zmizení 

Choudhryové.  Musel!  Někdo  chtěl,  abych  si  myslela,  že  je  mrtvá. 

Vyplašila jsem ho a vůbec se mu to nelíbilo. Měl ze mě tak nahnáno, že 

si dal tu práci znetvořit úplně jiné  tělo a napíchnout ho na útes, aby mě 

svedl ze stopy!" 

„Nejste, ech, t-trochu p-paranoidní, g-generálko?" 

„Možná. Ale paranoia většinou neškodí, spíš pomáhá." 

Má na sebe trochu dopal, že musí parafrázovat Signu. 



„Kruci. Kolik je hodin?" 

„Sedm večer, g-generálko." 

„Do  háje.  Takže  už  je  tma.  Musím  počkat  do  zítřka,  než  to  řeknu 

Nadarové." 

Odhrne si z tváře pramen vlhkých vlasů. 

„Nuže, guvernérko. Musím říct, že to bylo setsakra poučné." 

„V-vždycky vám ráda p-pomůžu," vypraví ze sebe Radka. 

„Co uděláte s tím, ech, tělem?" 

„Zacházet s mrtvolami jsem b-bohužel z-zvyklá,“ odpoví. 

„N-nebude p-problém zařídit to s p-pevností.“

Mulagheshová  poděkuje  Radce  za  pomoc,  obrní  se  před  zimou  a 

vyjde z Radčina domu. Teplotní šok se kupodivu nedostaví. Uvědomí si, 

že v Radčině domě byla pořádná kosa, možná až nelidská zima, takže už 

si  na  chlad  zvykla.  Vyšplhá  po  vlhkém  útesu  a  ohlédne  se.  Vidí,  že  ve 

dveřích  stojí  Radka  a  sleduje  ji  velkýma  smutnýma  očima.  Nad  ní 

vyčnívá komín a z něj se valí vytrvalý proud hustého kouře, nasvícený 

měsícem doběla. 

Přemýšlí,  kdo  by  mohl  co  získat,  kdyby  nastrojil  falešnou  smrt 

Sumitry  Choudhryové.  Pak  jí  dojde,  že  hlavním  podezřelým  by  byla 

sama Choudhryová. 

Už je pozdě večer, když konečně vrazí klíč do dveří svého pokoje a 

otevře je. Překvapí ji, že v krbu hučí oheň, a ztuhne na místě. Pak uvidí 

na  čajovém  stolku  hromadu  mastných  kostí  a  drolících  se  chlebových 

kůrek  a  za  ní  sedí  Sigrud  Harkvaldsson  svlečený  do  košile,  kšandy  mu 

visí  od  pasu  na  podlahu  a  tím  svým  obřím  černým  nožem  si  právě 

ukrajuje kus bílého sýra velký jako předloktí. Z královského oděvu zbyla 

jen  bílá  rukavice  na  levé  ruce,  skrývající  zranění,  které  kdysi  dávno 

utrpěl. 

Škubne k ní bradou. „Říkal jsem si, kdy se asi vrátíš.“

Mulagheshová zírá na ten nepořádek a zděšeně zvedne ruce. 

„Co... co to sakra...?“

„Signa říkala, že se mnou chceš mluvit." 

„Jak ses sem  do pekel dostal?" 

„Jak asi?" Vezme ze stolu hliněný džbán, odšpuntuje ho a pořádně si 

z něj přihne. 

„Šperhákem jsem otevřel zámek" 

„U moří..." Zabouchne za sebou dveře a hodí kabát na postel. 

„V téhle ohromné budově jsi nenašel žádné jiné místo, kde bys mohl 

spořádat  celá tři kuřata?" 

„Všude jinde by na mě civěli. Nebo by se kolem mě motali sluhové 

a  ptali  by  se  mě,  jestli  něco  nepotřebuju.  Chovají  se  ke  mně  jako  k 

bombě,  která  může  každou  chvíli  vybuchnout.  Tvůj  pokoj  je  mnohem 

lepší. Tady by mě nikdo nehledal." 

„Sakra, ani  já bych tě tu nehledala! A podívej se, co děláš. Pokapal 

jsi kuřecím omastkem celý koberec..." 

„Proč jsi se mnou chtěla mluvit?" 

Zase zašpuntuje džbán. 

„Sig  na  říkala  něco  o  ministerstvu,  ale  upřímně  —  nevěděl  jsem, 

jestli to nemyslí ironicky." 

Mulagheshová se svalí na židli u krbu. 

„Vlastně ani nevím, jestli to chci říkat nahlas. Mohl by sis myslet, že 

jsem hlupák nebo blázen. A nebo hůř — slyšela bych to z vlastních úst a 

 věděla bych,  že jsem blázen." 

„Shara  říkala  při  našich  prvních  úkolech  to  samé,"  poznamená 

Sigrud. 

„Když jsme se prali s tím, co tady zbylo po Božstvech." Pohlédne na 

ni a povytáhne obočí. 

„Takže jsem zvědavý, co mi chceš říct." 

Zavládne  ticho.  Mulagheshová  natáhne  ruku.  Sigrud  jí  beze  slova 

hodí  džbán.  Mulagheshová  ho  chytí,  pomocí  zubů  vytáhne  špunt, 

vyplivne ho do ohně a pomalu se napije. 

Polkne a zavře oči. 

„Obilný alkohol," poznamená a hlas má teď chraplavý. 

„Tyhle chcanky nejsou pro mladý." 

„Ty  chcanky  často  nejsou  ani  pro  ostřílené  dreylské  námořníky," 

upřesní Sigrud a sleduje, jak si Mulagheshová dává druhý pořádný lok. 

„Tak se mi zdá, že máš, ech, nějakou hodně špatnou zprávu." 

„Jo. Jo, to mám." 

Další chvíle ticha. 

„Potřebuju,  abys  mě  vyslechl  ne  jako  kancléř  cizího  státu,"  řekne 

Mulagheshová, „ale jako bývalý agent. A přítel." 

„Takže  mě  žádáš,  abych  ty  informace  nepoužil  proti  tobě  ani  tvé 

zemi." 

„V podstatě ano. Můžeš mi to slíbit?" 

Pokrčí rameny. 

„Mlčet  jako  hrob  je  něco,  co  mi  vždycky  šlo.  A  upřímně...  práce 

kancléře mě stejně kdovíjak nezajímá." 

A tak mu to Mulagheshová poví. Řekne mu všechno, od začátku až 

do konce. Řekne mu o Choudhryové, o vraždách a znetvořených tělech, 

o  svém  zázračném  setkání  s  přízrakem,  který  vypadal  jako  Voortya,  a 

letmém nahlédnutí do čehosi, co bylo nejspíš voortyaštanské zásvětí. A 

Sigrud  se  na  ni  k  její  úlevě  nedívá,  jako  by  se  pomátla,  jako  by  byla 

totálně  na  palici.  Místo  toho  tam  prostě  sedí  a  jediným  okem  pomalu 

mrká, jako by vyslechl jenom nějaké lehce znepokojivé zvěsti. 

„Takže," řekne pomalu, když Mulagheshová skončí. 

„Takže." 

Jsi,  ech...  jsi  přesvědčená  o  tom,  že  voortyaštanské  zásvětí  —  to 

jejich Město mečů — pořád ještě existuje. Nějak." 

„Ano. A... věříš mi?" 

Zabafá z dýmky a vypustí veliké mračno dýmu. 

„Jistě. Proč bych neměl?" 

Tolik se jí uleví, že mu radši nezačne vyjmenovávat důvody, proč by 

tomu normální člověk nevěřil. 

„Já to viděla, Sigrude.  Viděla.  Je těžké popsat, co to bylo, ale... bylo 

to  skutečné,  vím,  že  to  bylo  skutečné.  Všichni  jsou  tam,  všichni 

Voortyaštanci,  kteří  kdy  žili  a  bojovali  a  umírali...  Je  to...  zkurvená 

 armáda,  Sigrude! Nevím, jak je možné, že tam pořád ještě jsou, ale jsou 

tam." 

„A ty si myslíš, že začínají, jak to říct... procházet skrz?" 

„Mám takové podezření. Nevím, možná je sem něco vtahuje, stejně 

jako mě to vtáhlo k nim." 

„A  t y vraždy spáchali tihle vojáci." 

„Ano," potvrdí Mulagheshová. 

„Zmasakrovali  celou  rodinu  a  pak  ji  rozřezali  na  kusy.  A  všechny 

řezy byly tak čisté... Obyčejný člověk by to nezvládl. Ale říká se, že meč 

voortyaštanského  vojáka  dokázal  jediným  švihnutím  přeseknout  kmen 

starého dubu, jako by to bylo jenom stéblo trávy." 

„Ale jak se sem ti vojáci dostávají?“

„Ta divná žena, kterou viděla Goža u milířů," řekne Mulaghi shová. 

„Hádám,  že  v  tom  má  prsty.  Musela  najít  způsob,  jak  otevřít,  já 

nevím, nějaké dveře a pustit je sem. A myslím, že ta samá žena rozsekala 

to tělo, aby mě svedla ze stopy." 

„I když jsi to výslovně neřekla,“ pronese Sigrud velice pomalí, „zní 

to,  jako  bys  byla  přesvědčená  o  tom,  že  ta  žena  je  Sumitra 

Choudhryová." 

Mulagheshová mlčí. Do okenních tabulek buší vítr. 

„Ano," řekne potichu. 

„Ano,  vypadá  to  tak.  Podle  těch  šílených  kreseb  v  její  místnosti  a 

podle  toho,  jak  na  stěny  vlastního  pokoje  nakreslila  místa  činu...  O 

Božstvech  toho  rozhodně  věděla  nejvíc  ze  všech  lidí  v  celém 

Voortyaštanu.  A  kdo  jiný  kromě  samotné  Choudhryové  by  mohl  chtít, 

abych si myslela, že je Choudhryová mrtvá?" 

„Myslíš, že zešílela? Proto tohle všechno dělá?" 

„Já nevím, proč to dělá. Ale tahle odpověď se přímo nabízí? 

„Co tím mohla sledovat? Proč to těm rodinám udělala?" 

„Nevím,  o  co  jí  jde.  Ale  vypadá  to,  jako  by  ten  proces   zkoušela, 

zlepšovala  ho,  zjišťovala,  jak  ho  udělat  správně.  Zdokonalovala  svou 

techniku.  Nevím,  co  je  to  za  rituál,  ale  nejspíš  má  něco  společného  s 

thinadeskitem, protože ten jsme našli na prvním místě činu." 

„Materiál z těch dolů," poznamená Sigrud. 

„Říkalas, že je zavalilo to Božstvo." 

„Ano, Voortya. Nebo aspoň nějaké její ztělesnění nebo zpodobnění. 

Tomuhle pořád ještě ani trochu nerozumím. A nechápu, proč tady vojáci 

nezůstanou,  proč  nevydrží,  ale...  možná  že  Choudhryová  zkouší  právě 

tohle.  Chce  je  sem  přitáhnout  z  Města  mečů  a  udržet  je  tady.  Ale  ať 

visím, jestli vím proč." 

Sigrud se pomalu opře a nepřítomně řeže nožem do bochníku sýra. 

„Jaký je tvůj profesionální názor?" zeptá se Mulagheshová. 

„Můj  profesionální  názor  je  ten,“  řekne  Sigrud,  „že  Voortya  je 

mrtvá.  To  je  známá  věc.  Nepopiratelná.  Shara  říkala,  že  Voortya  byla 

 názorným příkladem toho, co se stane, když Božstvo zemře. 

„Žádné z Voortyiných zázraků už nefungují." 

„Ale přesto jsem včera na jeden narazila." 

Sigrud se poškrábe na obočí. „Jak je to možné, netuším. Ale... mám 

jednu nepříjemnou teorii." 

Jakou?" 

„Voortya byla bohyně smrti, že?" 

„Ano. A?" 

„A  není  tedy  možné,  že  bohyně,  která  pomáhala  svým  vlastním 

lidem porazit smrt, udělala to samé i pro sebe?" 

„Co tím chceš říct? Že jsem na útesech viděla Voortyina ducha?" 

„Vážně  je  to  tak  šílená  představa?  Viděla  jsi  všechny  ty  duše  v 

Městě  mečů.  Pokud  pořád  ještě  existují,  proč  by  nemohla  existovat  i 

Voortya?  Možná  že  ty  samé  mechanismy,  které  uchovaly  armádu 

mrtvých  válečníků,  udělaly  to  samé  i  s  bohyní.  Pokud  je  Město  mečů 

opravdu  zásvětí  téhle  země,  musí  v  něm  být  —  kolik  duší?  Miliony? 

Desítky  milionů?  Všichni  mrtví  válečníci  z  mnoha  a  mnoha  staletí... 

Mnohokrát větší armáda než jakékoli vojsko, které dnes existuje. Udržet 

je tam není žádná hračka." 

Mulagheshová ztuhne. V krbu něco lupne. 

Posadí se a cítí, jak se jí krev vytrácí z tváře. Pak se pomalu otočí k 

Sigrudovi. 

„Co je?" zeptá se Sigrud ostražitě. 

„Armáda," vypraví ze sebe Mulagheshová. 

„Říkals  armáda.  A já sama to nedávno taky říkala." 

„Ano?" 

„A co dělají armády?" 

„No, ech..." 

Mulagheshová se zvedne. 

„O  tohle  tady  jde.  Určitě!  Přesně  o  tom  Signa  mluvila,  když  mi 

říkala o voortyaštanském zásvětí!" 

Sigrud svraští čelo. 

„Co ví Signa o voortyaštanském zásvětí? 

„No, asi tak... všechno? 

Uvědomuješ si, že tady vyrostla, ne?“ 

Sigrud je celý nesvůj; vypadá to, že ji ani neslyšel. Mulagheshoví si 

toho nevšímá a pokračuje: 

„Signa  říkala,  že  duše  voortyaštaiských  válečníků  po  smrti 



odcházely  přes  moře  na  bílý  ostrov  do  Města  mečů.  Říkala,  že 

Voortyaštanci  věřili  tomu,  že  všechny  duše  se  jednoho  dne  přeplaví  z 

Města  mečů  zpátky...  a  potom  budou  válčit  s  veškerým  stvořením  za 

Noci padlých mečů.“

„No a?“

„Ty to nechápeš? O tohle jí jde! 

Zkurvená  Sumitra  Choudhryová  se  snaží  spustit  zasranou 

voortyaštanskou apokalypsu!“

„Musíme  o  tom  okamžitě  informovat  Sharu,“  prohlásí 

Mulagheshová. 

„Říct jí, že její agentka se nejenom ztratila, ale taky zcvokla a chce 

vyvolat zkurvenou  válku!  

Božskou válku,  poslední válku!" 

Sigrud zavrtí hlavou. 

„Je tu příliš mnoho neznámých, Turyin. Představ si, že bychom šli 

na  ministerstvo  a  řekli  Shaře  a  jejím  lidem,  ať  rozjedou  vyšetřování... 

Musela by naše argumenty předložit příslušným úřadům a přesvědčit je, 

aby  začaly  jednat.  Ale  my  žádné  argumenty  nemáme,  jenom... 

domněnky. Spekulace. Musíš najít něco dalšího, něco konkrétního." 

„Viděla jsem zasraný Město mečů!" odsekne Mulagheshová. 

„Co konkrétnějšího bys ještě chtěl?" 

„Ale   já  jsem  to  město  v  areálu  se  sochami  neviděl.  A  moje  dcera 

taky  ne.  Nemůžeme  zahájit  vojenské  tažení  jenom  na  základě  nějaké 

vize.  Zvlášť  vzhledem  k  tomu,  že  saypurská  vláda  už  není  jen  v  rukou 

Shary. V posledním roce přišla o spoustu pravomocí." 

„Takže co teď? Co budeme kurva dělat teď? Čekat na další vraždu?" 

„To jsem neřekl,“ namítne Sigrud. 

„A možná ti dokážu nějak pomoct... Ukaž mi svůj zápisník. Chci se 

podívat na ty kresby, o kterých jsi mluvila." 

Mulagheshová mu ho podá a Sigrud jimi zalistuje. Prohlíží si jednu 

šílenou čmáranici po druhé. 

„Tak co si o tom myslíš?" zeptá se Mulagheshová. 

„Myslím," řekne tiše, „že nebylo moudré, když sem mí lidé přišli a 

vykopali tolik věcí, které měli nechat spát." 

„Hlavně ať to neslyší tvoje dcera." 

Sigrud  se  zakaboní.  Je  jí  okamžitě  jasné,  že  tohle  neměla  říkat. 

Nechce  se  mu  začít  horem  dolem  omlouvat,  tak  radši  mlčí.  V  ohni  to 

praská  a  lupe.  Jedno  poleno  se  trochu  sesedne  a  vyvolá  spršku  jisker. 

Sigrud zatne prsty na levé ruce a bílá rukavice se napne. 

„Pořád to bolí," řekne tiše. 

„Moje ruka. Myslel jsem, že to přejde. Po Bulikově, po Kolkanovi. 

Ale zase se to vrátilo." 

„To mě mrzí." 

„Možná se minulost nedá tak snadno zapomenout. Pověz mi — tys 

nikdy neměla děti, že ne?" 

„Vlastní děti ne." Ušklíbne se. 

„Ale zato několik tisíc adoptovaných." 

Zmateně na ni pohlédne a pak mu to dojde. 

„Aha. Tvých vojáků. Chápu." 

Otočí se zpátky k ohni a vrtí hlavou. 

„Neumím mluvit s mladými." 

Zamyslí se nad tím, co řekl. 

„Nebo spíš s mladými, jako je ona." 

Další odmlka. 

„Anebo možná neumím mluvit konkrétně s ní." 

Mulagheshová nic neříká. 

„Nemá mě ráda," pokračuje Sigrud. 

„Nelíbí se jí, že jsem se vrátil do jejího života." 

„Nezná tě," prohlásí Mulagheshová. „A ty neznáš ji. Ale můžete se 

poznat, když budete chtít." 

„Proč bych ji měl zajímat?" zeptá se. 

„Jak mám říct své dceři, co jsem viděl, co jsem udělal? Jak jí mám 

říct,  že  občas...  ve  vězení...  jsem  se  tolik  rozzuřil,  až  ze  mě  vyskočila 

moje  vlastní  krev,  tekla  mi  z  nosu,  a  já  byl  šílený  vzteky,  vražednou 

zuřivost; a ubližoval jsem všem kolem sebe, dokonce i sám sobě? Někdy 

i nevinným lidem. Pouhým divákům. Uškrtil jsem je holýma rukama..." 

Odmlčí se. 

„Teď je z tebe někdo jiný," poznamená Mulagheshová. 

„To i z ní," řekne Sigrud. 

„Myslel jsem si, že ji znám. Ale byl jsem hlupák." 

„Proč?" 

„No..." Chvíli zápasí se slovy. 

„Když  jsem  byl  ještě  mladý  a  ona  jenom  malá  holčička,  kdysi 

dávno, tak.. tak jsem ji honil v lese u našeho domu. Byla to taková hra. 

Schovala  se  a  já  jsem  dělal,  že  ji  pronásleduju.  A  pak  ona  dělala,  že 

pronásleduje  mě.  A  později,  když  jsem  byl  ve  vězení...  když  jsem  si 

myslel, že zešílím., držel jsem se jí zuby nehty, té vzpomínky na malou 

blonďatou holčičku, jak se směje a utíká lesem. Tu maličkou, dokonalou 

bytost, kličkující mezi velikými stromy. Když se tě svět pokouší semlít, 

najdeš si několik ohníčků, které si držíš u srdce. A tohle byl jeden z těch 

mých. Možná ten nejjasnější a nejteplejší. A po Bulikově, potom co mi 

Shara  navrhla,  abych  se  vrátil,  našel  svou  rodinu  a  znovu  vybudoval 

svou vlast... asi jsem prostě čekal, že si to bude pamatovat i ona. Že mě 

uvidí a vzpomene si na tu chvíli mezi stromy, jak jsme utíkali a smáli se. 

Ale ona si to nepamatuje. Asi jsem byl blázen, když jsem si myslel, že 

bude.“ 

Na dlouhou chvíli se odmlčí. 

„V  životě  mě  zranili  mnoha  různými  způsoby,  Turyin 

Mulagheshová. Ale takhle mi ještě nikdy nic neublížilo. Co mám dělat? 

Co  mám  dělat  s  tou  zvláštní  mladou  ženou,  které  jsem  naprosto 

ukradený?" 

„Zkus si s ní promluvit. Tím můžeš začít. A poslouchej ji. Nečekej, 

že řekne věci, které chceš slyšet, ale vyslechni ji. Vedla hodně jiný život 

než ty." 

„To jsem už zkoušel. Když se jí to snažím vysvětlit, všechna slova 

mi vyschnou v hrdle." 

Zavrtí hlavou. 

„Snad by bylo lepší, kdybych býval zemřel, jakmile jsem získal svou 

zem zpátky. Skončil v nejlepším, jak se říká. Nebo utekl do divočiny." 

„Nečekala bych, že zrovna ty se budeš utápět v sebelítosti." 

„A já nečekal, že budu mít zase dceru," řekne Sigrud. 

„Ale stalo se." 

Zahledí  se  do  jejího  zápisníku  a  ona  si  najednou  uvědomí,  jak 

strašně  osamělý  musí  Sigrud  být.  Je  nucen  hrát  spoustu  rolí  —  prince, 

manžela, otce —, které jsou beznadějně nad jeho síly. Pak se jeho pohled 

na  něčem  zastaví:  na  sedmicípé  hvězdě,  kterou  si  Mulagheshová 

překreslila do svých poznámek. Narovná se a ukáže na ni prstem. 

„Počkat. Tadyhle... tadyhle ta hvězda. Nekreslila jsi ji přesně?" 

„É... možná?" 

„Jsi si  jistá?“

„Ano, myslím." 

„A našla jsi ji v pokoji Choudhryové?" 

„Ano. Proč?" 

Neklidně se poškrábe ve vousech. 

„Je to... signál, součást řemesla. Choudhryová nám říká, jaký kód se 

chystá použít, v jaké řeči k nám bude mluvit. Tahle hvězda znamená, že 

použije pravidla Starého Bulikova." 

„É, cože? Pravidla Starého Bulikova? Nikdy jsem o nich neslyšela, a 

to jsem tam trčela dvacet let." 

„Když  ministerstvo  rozjelo  první  skutečné  zpravodajské  operace, 

soustředilo se hlavně na Bulikov," vysvětluje Sigrud. 

„Ale tenkrát neměli žádnou technologii, žádné signály, světla, tele-

fony ani jiné vymoženosti. Takže museli používat mnohem primitivnější 

prostředky  —  čáru  křídou,  špendlík  na  zdi,  rýhu  ve  dřevě,  stříkanec 

barvy a podobně. Sloužily hlavně k tomu, aby navedly agenty ke skrýším 

se  vzkazy.  Často  je  používali,  když  měli  pocit,  že  je  někdo 

pronásleduje." 

„Třeba když si mysleli, že nepřežijí, a chtěli aspoň poslat vzkaz?" 

„Zanechat po sobě zprávu,“ řekne Sigrud. 

„Přesně tak.“

„Ale  můžeme  jí  důvěřovat?  Pokud  všechno  ukazuje  na  to,  že  je 

Choudhryová podezřelá, chceme vážně věřit tomu, co se nám snaží říct?“

„Říkala jsi, že zešílela. Takže předtím možná šílená  nebyla. Třeba to 

udělala v době, kdy byla ještě hodná agentka.“

„Ale  já  bych  nevěděla,  po  čem  se  dívat.  O  pravidlech  Starého 

Bulikova nevím ani ň.“

„A  já  tam  nemůžu  jít  s  tebou.  Těžko  bych  vysvětloval  svou 

nepřítomnost  tady  a  svou  přítomnost  tam.  I  když  bych  mnohem  radši 

dělal  tamto než  tohle?“

„Radši by ses hrabal v záležitostech nějaké šílené ženské, než abys 

spolupracoval se svou dcerou?“



Sigrud si něco zabručí pod vousy. 

„Když to podáš takhle, vážně to nezní moc rozumně." 

Povzdechne si. 

„Nechce se mi do toho. Nikdy jsem nebyl dobrý kontrolor ani dobrý 

řídící důstojník. Vždycky jsem byl ten, kdo se brodí v bahně, ne ten, kdo 

čeká doma. To byla Shařina parketa." 

„Co to povídáš?" 

„Říkám, že jsi agentka, která potřebuje řídícího důstojníka," prohlásí 

Sigrud. 

„Jsi  tady  úplně  sama  a  tahle  práce  je  možná  tak  citlivá,  že  Shara 

nemohla  přibrat  nikoho  dalšího...  ale  přesto  ti  chybí  někdo,  kdo  by  tě 

vedl. A nevidím tady nikoho jiného, kdo by to zvládl." 

„Uvědomuješ si, že už nepracuješ pro Saypur?" 

,Jestli máš pravdu, tak je v ohrožení všechno, co se ve Voortyaštanu 

děje. Včetně přístavu, jediné věci, která drží nad vodou ekonomiku celé 

mojí země. Upřímně — lituju, že mě do toho Shara nezasvětila dřív, ale 

ona nejspíš nevěděla, co tady najdeš." 

„Takže co teď?" 

Podívá se na hodiny. „Takže teď navrhuju, aby sis udělala pohodlí. 

A položila ten džbán." 

„Proč?" 

„Protože jestli to chceš udělat pořádně, musíš se do rána nabiflovat 

spoustu věcí z řemesla." 



"Takže  to  tělo  nebylo  Choudhryové,  madam?"  zeptá  se  Nadarová, 

když druhý den ráno kráčejí pevností. 

„Nebylo," potvrdí Mulagheshová. 

„Nevím, komu patřilo, ale jí ne.“ 

Setře si z čela kapku potu a snaží se netřást se zimou. Nechtěla, aby 

pro ni posílali řidiče, a raději se sem nahoru vypravila pěšky. Její pot je 

na chladném vzduchu v pevnosti čím dál mrazivější, jako by ji zabalili 

do prostěradla vytaženého z ledového jezera. 

„Zkurvený Štanci," ucedí Nadarová a zakroutí hlavou. 

„Štanci?" 

„Vysmívají se nám, madam.  Určitě.  Saypurská mrtvola, rozsekaná a 

vystavená  kousek  od  místa,  kde  zavalili  naše  doly?  Ukazují  nám,  jak 

blízko k nám se můžou dostat, generálko. Zesílila jsem hlídky, ale zatím 

jsme nic nenašli. Mají talent pohybovat se v tomhle terénu tak, abychom 

je neviděli." 

Nadarová zatřese svazkem klíčů a začne odemykat dveře do pokoje 

Choudhryové. 

„A  přemýšlela  jste  o  jiných  možnostech?"  zeptá  se  Mulagheshová. 

Není si jistá, jak to zformulovat. 

„O jakých možnostech, madam?" 

„No,  napadlo  mě,  kapitánko,  jestli  do  těch  vražd  nebyla  zapletená 

přímo Sumitra Choudhryová," odpoví Mulagheshová. 

„Choudhryová?" vyrazí ze sebe polekaně Nadarová. 

„Proč, generálko?" 

„Ty vraždy... jsou jako nějaký starý rituál Božstev." 

Dveře se otevřou. 

„A  Choudhryová  byla  podle  všeho  po  krk  namočená  do  božských 

věcí. Ke své smůle." 

Mulagheshová  vejde  do  pokoje  a  přes  rameno  sleduje  Nadarovou. 

Nemůže  jí  říct  všechno,  ale  potřebuje,  aby  někdo  z velitelů  začal 

uvažovat správným směrem. Kdyby dokázala Biswala, nebo Nadarovou 

přesvědčit, aby to začali brát jako reálnou možnost, třeba by si vyžádali z 

ministerstva  další  posily  a  ty  by  mohly  najít  něco  pořádného  —  něco 

prokazatelně božského. 

Jenže Nadarová nasadí chladnou a nepřístupnou tvář. 

„Nepřipadá  mi  pravděpodobné,  že  by  agentka  ministerstva  byla 

schopná něčeho takového, madam." 

„Vy neznáte agenty ministerstva, kapitánko." 

„A na rovinu, vy jste zase neznala Choudhryovou, generálko,“ řekne 

Nadarová. 

„Kdežto já ano." 

„Jak to myslíte?" 

Nadarová zaváhá. 

„Smím mluvit otevřeně, generálko?" 

„Ovšem." 

„Choudhryová  byla  stejně  jako  mnozí  důstojníci  z  Ghaladeshe 



poněkud neschopná." 

„Neschopná." 

„Ano,  generálko.  Jistě,  měla  spoustu  titulů,  madam  —  spoustu 

diplomů. Ale žádné přímé zkušenosti z boje. Zkušenosti, jakých tady ve 

Voortyaštanu máme až až, generálko." 

Krátce pohlédne Mulagheshové do očí a pak odvrátí zrak. 

„Zkušenosti, jaké jsou v Ghaladeshi něčím docela neznámým." 

Mulagheshová k ní přistoupí blíž. 

„Nepochybujete  snad  o   mých  bojových  zkušenostech,  že  ne, 

kapitánko?" zeptá se ostře. 

„Ne, madam." 

„Souhlasíte,  že  to,  co  vidíme  na  stěnách  tohohle  pokoje,  je  dílo 

šílenkyně?" 

„Ano, madam." 

„Souhlasíte, že ty vraždy a krádež výbušnin se odehrály v době, kdy 

tu Choudhryová byla a kdy zmizela?" 

Nadarové zaškube ve tváři. 

„Ano, madam. Ale —“

„Ale co?" 

„Ale...  v  pevnosti  Thinadeshi  sloužím  už  šest  let,  generálko,  přišla 

jsem  ještě  před  bitvou  o  Bulikov.  Bulikovské  události  nám  sice 

připomněly  nebezpečí  související  se  vším  božským,  ale  tady  ve 

Voortyaštanu  jsme  za  celou  dobu  viděli  jen  jednu  hrozbu.  Tu,  kterou 

máme hned za hradbami.“ 

„Musíte mít na paměti, že kromě vzbouřenců a kmenů existují i jiné 

hrozby, kapitánko,“ řekne Mulagheshová. 

„Jinak k nim budete slepá.“

„Viděla  jsem,  jak  naše  vojáky  zabíjeli  v  divočině,  madam,“  řekne 

tiše Nadarová. 

„Držela jsem je v náručí, když umírali. Viděla jsem vlaky naložené 

rakvemi a vypravené zpátky do Ahanaštanu. Viděla jsem tyhle věci zas a 

znovu. Se vší úctou, generálko, nemyslím si, že zrovna já jsem slepá.“

Nadarová  odejde  a  nechá  ji  o  samotě  provést  prohlídku.  Mu-

lagheshová se zuřivě škrábe na paži; má takový vztek, že se ani nemůže 

pořádně soustředit. 

 No, aspoň vím, kde Nadarová stojí. Takže už mi zbývá jenom Lalith. 

Celá  se  otřese  a  začne  prohlížet  stěny  pokoje.  Očima  přejíždí  po 

černých čmáranicích a stříkancích barvy. 

Dívej se po věcech, které jsou tak jednoduché,   radil jí Sigrud,  až se 

zdá, že samy o sobě nemají význam. 

Co to sakra znamená?   zeptala se. 

Nebude  to  zajímavý  obraz  ani  rytina  na  zdi,  která  něco  vyjadřuje,   

 řekl.  Jinými slovy, žádné hádanky ani šifry. Bude to něco obyčejného, co 

tam prostě nepatří. Čára křídou nebo barvou, jako by malíř udělal chybu. 

Něco  uvízlého  na  stěně,  třeba  sponka  nebo  špendlík,  nebo  vryp  ve  zdi, 

jako by do ní někdo vrazil při stěhování nábytku. Nebo trhlina  v  koberci, 

jako by ho někdo poškodil. 

Dívá  se  na  obrazy  na  stěnách  a  snaží  se  potlačit  neklid,  který  v  ní 

vyvolávají.  Tisíce  mečů  zabodnutých  do  země.  Šíp  protínající  mořskou 

vlnu. Pozastaví se nad tváří, ve které nyní rozpoznává chladné vladařské 

rysy  bohyně  Voortye  —  Choudhryová  zachytila  její  podobu  s 

pozoruhodnou přesností. 

Možná to zamalovala,   pomyslí si Mulagheshová. 

Ať to bylo cokoli. Možná už tady její signál vůbec není. 

Pohledem spočine na okně v protější stěně. Je dlouhé a úzké, skoro 

jen  štěrbina  zakrytá  sklem.  Mulagheshová  okamžitě  rozezná  jeho  účel: 

udělali ho tak, aby dovnitř mohlo světlo a vzduch a nic víc. 

Ale v rohu okenního rámu, kam skoro není vidět, je malá bílá tečka. 

Přijde blíž. Teď už vidí, že je to napínáček zatlačený hluboko do zdi. 

Mulagheshová prohmatává okno, zkouší, jestli v rámu nejsou nějaká 

slabá místa nebo dutiny. Nic nenajde, ale na okně je klička, která slouží k 

jeho otevírání. Mulagheshová otevře skřípající, protestující okno, ucukne 

před náporem studeného vzduchu a ohmatá vnější stranu okna. 

Něco tam je, něco tenoučkého: pod oknem visí provázek. Uchopí ho 

a  pak  ho  začne  vytahovat.  Je  dlouhý,  měří  sto  deset,  možná  sto  dvacet 

centimetrů. 

No ovšem,   pomyslí si Mulagheshová.  Když se bojíš, že ti prohledají 

pokoj, musíš to, co chceš schovat, uložit mimo místnost... 

Jenže když vytáhne celý provázek, čeká ji zklamání: na jeho konci je 



jen  malý  háček,  jako  zapínání  ženského  náhrdelníku.  Je  jasné,  že  tady 

kdysi  něco  viselo,  ale  teď  už  je  to  pryč:  možná  to  dala  jinam  nebo  to 

spadlo. 

Ale hned nad háčkem je k provázku přivázaný další bílý napínáček. 

 Vzpomene si, co jí říkal Sigrud:  Agenti ministerstva jsou vycvičení k 

tomu, aby po sobě nechávali skrýše. Schránky se vzkazy. Pokud zahynou 

nebo zmizí, alespoň se ti, kteří přijdou po nich, dozvědí, co dělali. 

Takže  by  nic  neschovala   v   dolech?    zeptala  se  Mulagheshová.  Na 

žádném šíleném místě? 

Jestli se řídila standardními postupy, tak ne. Ukryla to na místě, kam 

se snadno dostaneš. A sama ti řekne, co máš hledat. 

Mulagheshová podrží bílý napínáček na světle a začíná jí docházet, 

co se jí Choudhryová snažila říct:  Přesunula jsem to. Jestli to chceš najít, 

 hledej tohle. 

 „Takže  musím  prohledat  celou  pevnost  Thinadeshi,"  řekne 

 Mulagheshová. 

 „Hledat v ní jeden bílý napínáček." Svěsí hlavu. 

 „Do háje.“

Mulagheshová  se  toulá  útrobami  pevnosti  Thinadeshi.  Nemůže  se 

ubránit pocitu, že se vrátila v čase. Zdi jsou tlusté a bachraté, postavené 

podle  architektonického  stylu,  který  byl  už  dávno  opuštěn,  protože 

střídavě  vedl  ke  stavbě  obrovských,  nebo  naopak  mrňavých  místností. 

Nikdy netuší, co najde za dalšími dveřmi: možná velikou zaprášenou síň 

zívající  jako  chřtán  nějaké  propasti,  nebo  malou  chodbičku  plnou 

stísněných kanceláří, připomínající plástev vysekanou z kamene. Chodby 

tonou ve stínech, protože většina pevnosti pořád ještě nemá plynové, ani 

elektrické  osvětlení  a  její  osazenstvo  si  musí  vystačit  se  svícemi  a 

starými dobrými pochodněmi. Všude kolem ní se ozývá bušení, práskání 

dveří,  křik  a  smích;  to  všechno  se  rozléhá  beztvarými  komůrkami, 

kterými je tahle ohromná, drolící se stavba provrtaná. 

Ani  se moc neliší od rozvalin v  divočině,  pomyslí si Mulagheshová. 

Vlastně  je  s  podivem,  že  Choudhryová  byla  jediná,  která  se  tady 

zbláznila. 



Ale  víc  než  prostředí  pevnosti  ji  znepokojuje  množství  palných 

zbraní  a  střeliva,  které  vidí  v  pohybu.  Vojáci  se  na  něco  připravují. 

Nechce myslet na slovo „mobilizace" a na všechno, co z něj vyplývá, ale 

nemůže si pomoct. 

Co má Biswal s Voortyaštanem v plánu? 

Asi ze všeho nejvíc nesnáší ten pocit vykořeněnosti. Ne, ona tady ve 

skutečnosti nevelí ani neslouží a je pravda, že cestou klikatými chodbami 

ji  nikdo  neobtěžuje  ani  jí  nevěnuje  druhý  pohled,  ale  Mulagheshová  si 

přesto na každém kroku připadá jako zlodějka nebo lhářka. Plíží se stíny 

a mlčky sleduje ty kluky a holky, většinou sotva odrostlé děti. 

Chce jim říct:  Jsem jedna z vás. Jsem voják jako vy. Stalo se mi toho 

 spousta,  ale  to  ještě  neznamená,  že  jsem  jiná.   Jenže  až  na  nějaký  ten 

pozdrav a zasalutování si s řadovými vojáky nevymění ani slovo. 

Mulagheshová právě bloumá nemocničním křídlem, když se málem 

rozhodne pátrání vzdát. Nenapadá ji marnější práce než tahle: pročesávat 

moře černého kamene a hledat v něm jedinou bílou tečku. 

Vzpomene  si  na  něco,  co  jí  během  mnohahodinového  zaučování 

říkal Sigrud: Předpokládej, že tě znala. Předpokládej, že počítala s tím, 

že budeš vědět, kdo byla a co dělala, když jsi ji přišla hledat. Pokud něco 

schovala, tak někam, kde víš, že byla. 

Ale  kromě  toho,  co  si  o  ní  přečetla,  neví  Mulagheshová  o 

Choudhryové  vůbec  nic.  Má  jen  těch  pár  zpráv  a  žádostí,  které  poslala 

do, do... 

„Do  Ghaladeshe,"  napadne  ji  najednou.  Zastaví  kolemjdoucího 

vojína a zeptá se ho: 

„Vojáku  —  kudy  se  nejrychleji  dostanu  do  vašeho  komunikačního 

oddělení?" 

V  komunikačním  sále  to  vypadá  jako  v  neudržované  knihovně: 

jedna police barevných šanonů za druhou. Mulagheshová se rozhlíží po 

regálech,  jestli  nezahlédne  bílý  napínáček  ale  nikde  ho  nevidí.  Svěsí 

ramena  a  už  se  chce  mladé  vojínky  za  recepčním  pultem  zeptat,  jestli 

třeba  před  mnoha  měsíci  neviděla,  že  by  tu  Choudhryová  něco  dělala, 

když vtom si něčeho všimne. 



Dívá se na přední stranu recepčního pultu. Až úplně dole, těsně nad 

kamennou podlahou, je hluboko do dřeva vmáčknutý bílý napínáček

Mulagheshová na něj zírá. Pak zvedne pohled k mladé vojínce, která 

ji úzkostlivě sleduje. 

„Můžu vám... pomoct, generálko?" zeptá se dívka. 

„Ech, možná." 

Přemýšlí,  jaký  vzkaz  se  jí  napínáček  snaží  předat.  Třeba  ho  sem 

Choudhryová  dala  proto,  aby  si  Mulagheshová  stoupla  přesně  na  tohle 

místo a promluvila s obsluhou za recepčním pultem. 

„Co mi můžete říct o provozu tohoto oddělení, vojínko?" 

„Zajímá vás něco konkrétního, generálko?" 

„Myslím  třeba  to,  když...  hledám  zálohy  nebo  kopie  všech  zpráv 

nebo  depeší  odeslaných  z  tohoto  stanoviště,  vojínko.  Konkrétně  do 

Ghaladeshe." 

„No, každou odchozí zprávu je třeba zkopírovat a uskladnit, madam. 

Kdyby zpráva nedorazila na místo určení, potřebujeme mít záznam toho, 

co jsme poslali, abychom to mohli poslat znovu." 

„Jak dlouho ty záznamy uchováváte?" 

„Necháváme si je tři roky, madam, pro případ, že by se něco stalo," 

odpoví vojínka. 

„Ale  okamžitě  jsou  k  dispozici  jenom  ty,  které  jsme  poslali  nebo 

obdrželi za poslední rok" 

Kývne směrem k regálům. 

„Zbytek je ve skladu." 

„Můžete mi ty záznamy ukázat?" 

„Jistě, madam. Jaké časové období hledáte?" 

Mulagheshová  jí  udá  rozmezí  šesti  týdnů  před  zmizením 

Choudhryové a po něm. Vyfasuje pořádnou hromadu papírů, okamžitě si 

s nimi sedne ke stolu a začne je procházet. 

O dvě hodiny později se Mulagheshová pořád ještě probírá záznamy 

depeší  a  telegramů.  Jsou  setříděné  nejprve  podle  data  a  potom  podle 

příjmení důstojníka, který zprávu zadával. Jméno Choudhryové se nikde 

neobjevuje, jen na hrstce depeší, ve kterých žádala složky s informacemi. 

Mulagheshová už je prošla ale žádnou šifru v nich nenalezla. 

Po  další  hodině  už  je  Mulagheshová  připravená  to  vzdát  a  zkusit 

něco jiného, když vtom si všimne, že jméno jednoho důstojníka je jiné 

než ostatní: Žurgut. 

Žurgut,   pomyslí si. 

Jako svátý Žurgut? Voortyaštanec? 

Prohlédne  si  záznam  pečlivěji.  Telegram  odešel  na  místo,  které  v 

záznamech  ještě  neviděla.  Většina  telegramů  chodí  z  pevnosti 

Thinadeshi  jenom  na  pět  nebo  šest  míst:  do  Bulikova,  Ahanaštanu  a 

Ghaladeshe  a  pak  ještě  do  pár  vojenských  základen  v  oblasti.  Tahle 

adresa je úplně jiná. 

„Protože neexistuje," pronese Mulagheshová. 

„Promiňte, madam?" zeptá se vojínka za recepčním pultem

„N-nic. To nic. Jenom si tak mluvím nahlas." 

 Podívá se zblízka na řádek v záznamech. 

Jméno  voortyaštanského  světce...  A  neexistující  adresa. 

Choudhryová  poslala  telegram,  ale  nechtěla,  aby  někam  došel...  Takže 

nikdo  nemohl  zavolat  na  komunikační  oddělení  a  oznámit,  že  telegram 

nepřišel! 

Mulagheshová přejde k regálům a hledá zprávy, které se nepodařilo 

odeslat  či  doručit.  Žasne  nad  vlastní  genialitou  a  ještě  víc  nad 

Choudhryovou:  ta  holka  byla  tak  mazaná,  že  použila  záložní  záznamy 

komunikačního  oddělení  jako  skrýš,  přechytračila  obsluhu,  aby 

zkopírovala její zprávu pod jménem smyšleného důstojníka a uskladnila 

ji.  Kdyby  nevěděla,  po  čem  se  dívat,  vůbec  by  ji  nenapadlo,  že  v  tom 

měla Choudhryová prsty. Najde správnou složku a rozhlédne se. Vojínka 

za recepčním pultem právě něco zapisuje. Mulagheshová vysune složku, 

vytáhne přepis a pohlédne na první řádek. 

Stojí na něm: „A13F69 121IKMN12..." 

Povzdechne si. 

„Pro lásku bohů..." 

Je to šifra.  Jak jinak,  pomyslí si Mulagheshová. Když ji sem Shara 

posílala, poskytla jí šifrovací knížku ministerstva. Teď už zbývá jenom 

určit, kterou šifru Choudhryová použila. 

„No," utrousí Mulagheshová. 

„Řekla bych, že můj program na dnešní večer je jasný." 



Vydá se na dlouhou cestu zpátky dolů k přístavu. Lituje, že s sebou 

nemá Pandeyho, aby ji zase svezl. Na druhou stranu je ráda, že může na 

nějakou  dobu  vypadnout  z  pevnosti  Thinadeshi,  protože  si  je  celkem 

jistá, že rychle stoupá na seznamu lidí, kteří štvou kapitánku Nadarovou. 

Nedělalo  by  dobrotu,  kdyby  Mulagheshovou  někdo  z  Biswalových 

blízkých spolupracovníků tolik nesnášel. 

Ví, že by měla cítit vzrušení. Právě rozlouskla signály Choudhryové 

a  našla  dost  možná  jediné  skutečné  hlášení,  které  tahle  agentka  kdy 

podala.  Ale  všechno,  co  tam  viděla,  jí  ve  skutečnosti  dělá  ještě  větší 

starosti. 

Jestli Choudhryová dokázala vymyslet takovouhle fintu, musela být 

hodně  vychytralá  a  podle  všeho  si  dala  záležet  na  tom,  aby  ten,  kdo 

přijde po ní, našel její šifru. Takhle se šílená žena nechová. 

Když  se  přiblíží  k  hlídkovému  stanovišti  u  cesty  dolů  do 

Voortyaštanu,  ohlédne  se  na  sever  k  thinadeskitovým  dolům.  Stroje 

pořád  ještě  rachotí  a  vytahují  kamení  z  té  ohromné  díry.  Přelétne 

pohledem útesy, bezděčně ji napadne, jak opuštěně teď doly vypadají, a 

zamyslí  se  nad  nesmírnými  škodami,  které  tuhle  oblast  postihly.  Města 

se hroutila, zálivy se bagrovaly, doly se hloubily a potom zavalovaly — 

jako  by  se  všechno  násilí,  které  kdysi  Voortyaštanci  páchali  ve  světě, 

obrátilo zpátky proti jejich zemi. 

A pak její oči spočinou na malém háji asi půl kilometru na sever od 

dolů. 

Zarazí se. Nakloní hlavu na stranu. 

Z nějakého záhadného důvodu jsou jí ty vysoké borovice najednou 

povědomé. Dokonce velice povědomé. 

Opře  se  do  větru  a  vyrazí  kolem  thinadeskitových  dolů  směrem  k 

háji.  Chvíli  jí  trvá,  než  k  nim  dojde,  ale  čím  jsou  blíž,  tím  jsou  jí 

povědomější. Snad je to tím, jak rostou: rozbíhají se do kruhu a stranou 

je  mezera  připomínající  vchod.  V  hlavě  jí  zazáří  vzpomínka:  potírá  si 

dlaň medem a čeká v zimě a tmě, až vítr odnese jeho vůni... 

Já už jsem tady někdy byla,   pomyslí si Mulagheshová. 

Nebo ne? Ale bylo to hodně dávno... 

Nad ní se tyčí stromy. Najednou jí připadají úplně stejně podivné a 

zlověstné jako sochy v areálu JDS. Než vstoupí do jejich stínu, na chvíli 

zaváhá. Pak si vynadá, že se chová jako malá a vejde do lesa. 

V  borovém  háji  panuje  překvapivé  ticho  a  tma,  jako  by  kmeny  a 

větve vytvářely souvislou zeď. Nepronikne jimi ani zuřivý pobřežní vítr. 

Tma je tak hustá, že Mulagheshová málem vrazi do obrovského kamene 

dřív, než ho uvidí. 

Kámen stojí uprostřed lesa. Je zakulacený a vysoký asi jako člověk, 

ale  shora  dolů  se  po  něm  táhne  spousta  tenkých  řezů.  jako  by  se  ho 

někdo  znovu  a  znovu  pokoušel  rozkrojit  truhlářskou  frézou.  Řezů  jsou 

stovky,  dokonce  tisíce,  je  jich  tolik,  až  vypadá  jako  obrovský  zvláštní 

ořech  s  prapodivnou  skořápkou  Navzdory  těm  ranám  je  kámen  pořád 

ještě pevný: Mulagheshová za něj zabere ze všech sil, ale nepodaří se jí 

ani kousek ulomit, 

 Pak  si  uvědomí,  že  si  na  něj  vzpomíná.  Vybavuje  si  ten  kámen, 

 vybavuje si, jak sem v noci přišla a sledovala rituál. 

Brali nás sem,   pomyslí si.  Brali nás sem a ukazovali nám, co doká-

žou  s  mečem:  jediným  úderem  rozseknout  dvoumetrový  kámen.  Jejich 

údery byly tak přesné, tak hladké a dokonalé, že nikdy nezkřížily jinou 

sečnou ránu, nikdy nepoškodily kámen tolik, aby se rozpadl

Pomalu ho obchází a prsty přejíždí po rýhách v kameni, kropenatém 

od šedivého světla. 

Brali nás sem každé tři roky,   vzpomene si.  Každé tři roky sekali do 

kamenů. V zahradách, jako je tahle, všude na útesech. Bylo to poselství, 

poselství  pro  nás  všechny,  kteří  jsme  si  přáli  odejít  z  našich  klanů: 

„Udělej  to,  a  už  nebudeš  člověkem.  Budeš  nástrojem.  Budeš  zbraní, 

dokonalou a nelítostnou, kterou vládne Její ruka.“A my jsme se jim rádi 

odevzdávali. 

Zastaví se. Odstoupí od kamene. 

Rozhlíží se kolem sebe, zmatená a vyděšená. 

Má tušení, že vzpomínka, kterou právě objevila, je více než sto let 

stará.  A  rozhodně  není  její:  na  tomhle  místě  je  poprvé  v  životě  a  moc 

dobře to ví. 

 Ale  má  dojem,  že  ví,  čí  vzpomínka  to  je.  Pohlédne  k  vysoké  silné 

 borovici na kraji háje a pomyslí si:  Vzpomínám si, jak se schovávám ve 

větvích  jako  tyhle,  dlaň  mám  kluzkou  od  medu,  v  druhé  ruce  nůž  a 

číhám na jelena... 

Tohle  místo  viděla,  když  byla  v  thinadeskitových  dolech  —  vizi 

chlapce  s  nožem  a  bílým  jelenem,  procházejícího  jakousi  zkouškou 

voortyaštanských  vojáků.  Představa,  že  to  místo  je  skutečné,  že  pořád 

ještě  existuje,  navíc  pouhých  pár  metrů  od  samotných  dolů,  je 

ohromující. 

Mulagheshová udělá pár kroků vzad. K tomuhle místu cítí podivnou 

úctu, která ji zároveň znechucuje. Ta úcta, ta posvátná bázeň, není její. 

Patří  jakémusi  mladému  voortyaštanskému  chlapci,  který  žil  před 

stovkami let, a při jejím krátkém pobytu v dolech se do ní nějak přelila, 

jako  by  dostala  jakousi  paměťovou  transfuzi.  Přemítá,  co  dalšího  jí 

mohly doly udělat a jak se to mohlo stát, a najednou už ji zdaleka tolik 

nemrzí,  že  byly  doly  zničeny.  Pozadu  ustupuje  a  připadá  si,  jako  by 

někdo násilím vnikl do jejího soukromí. 

Zjišťuje,  že  tu  nehraje  ještě  něco  dalšího.  Paměť  jí  říká,  že  je  tu 

něco...  nového. 

Přemáhá ten pocit — ví, že její vzpomínky na tohle místo nejsou  její 

—, ale přesto se nemůže zbavit dojmu, že se tu něco změnilo, něco, co se 

změnit nemělo. 

Chvíli  jí  to  trvá,  ale  nakonec  se  jí  podaří  určit,  že  přibyl  ten  malý 

černý balvan asi šest metrů nalevo od stojícího kamene. Neměl by tady 

být, vždyť kolem toho kamene se cvičili v zacházení s mečem —  Ne já,  

pomyslí  si,  ale  ten,  komu  patří  tahle  vzpomínka  —,  při  šermování 

postupovali  dopředu  a  dozadu  a  takhle  velký  balvan  by  sem  nikdy 

nepoložili. Bylo by to nebezpečné. 

Přejde  k  balvanu.  Jistě,  mohl  se  sem  odněkud  přikutálet.  Jenže  je 

zvláštně kulatý a plochý, jako by ho někdo vysekal. Třeba ho tady někdo 

nechal... ale proč by to dělal? 

Když se před ním Mulagheshová zastaví, ve zvuku jejích kroků se 

něco  změní:  ozve  se  duté  bouchnutí,  jako  by  si  stoupla  na  dřevěnou 

desku. Ale to přece není možné, vždyť stojí na tmavozelené trávě. 

Nadzvedne  balvan.  Pod  ním  ke  svému  překvapení  spatří  smyčku 

provazu vyčnívající z měkké udusané půdy. Chvíli na ni nechápavě zírá, 

pak odvalí balvan a zatáhne za provaz. 

Když  zabere  potřetí,  ze  země  se  zvedne  široká  plocha  vyříznutých 

drnů. Pod ní je velká díra asi metr široká a metr vysoká. Mulagheshová 



se zmateně podívá na dokonalý čtverec trávy, který drží v rukou. Převrátí 

ho  a  zjistí,  že  ve  skutečnosti  se  jedná  o  dřevěné  padací  dveře  s  drny 

šikovně  přivázanými  k  horní  straně  a  uprostřed  se  smyčkou  provazu 

sloužící  jako  madlo.  Trochu  to  připomíná  zamaskovaný  poklop  od 

kanálu. 

„Co to má do pekel znamenat?" vyrazí ze sebe. 

Nahlédne  do  díry,  přemýšlí,  jestli  to  není  nějaké  voortyaštanské 

pohřebiště, ale pak si všimne, že to vlastně vůbec není díra: je to tunel, 

prudce  se  svažuje  směrem  na  jih.  Vykopat  ho  určitě  nebylo  nic 

snadného:  vidí,  že  stěny  tunelu  jsou  zpevněny  výdřevou,  která  drží  a 

podpírá tuny a tuny hlíny. 

Zvedne  se  a  pohlédne  na  jih.  Uvidí  bagry,  které  stále  odstraňují 

kamení a hlínu ze zavalených dolů. 

„A sakra," ucedí. „Ty  doly..." 

Vystartuje k nejbližšímu hlídkovému stanovišti, vděčná za to, že na 

Javratu pořád ještě chodila pravidelně běhat, a mávne na strážného. 

„Okamžitě se spojte s generálem Biswalem v pevnosti Thinadeshi," 

zasupí. 

„V  dolech  došlo  k  prolomení  bezpečnosti.  A  ať  s  sebou  vezmou 

svítilnu!" 

Nadarová a Pandey posvítí svítilnou do tunelu a natáhnou krky, aby 

lépe viděli. 

„Víme  jistě,  že  vede  do  dolů?"  zeptá  se  Biswal,  který  jim  nahlíží 

přes ramena. 

„Kruci, já nevím," řekne Mulagheshová. 

„Když najdu divnou díru v lese, můj první instinkt není to, že do ní 

skočím." 

Pandey vytáhne hlavu z díry a s povzdechem řekne:

„Ustupte, prosím...“ 

Pak  se  narovná,  posune  svítilnu  tak,  aby  mu  visela  u  ramene,  a 

elegantně seskočí do tunelu. Sjíždí jím nohama napřed. 

Mulagheshová, Biswal a Nadarová sledují, jak se záře jeho svítilny 

vzdaluje, až se dostane za zatáčku a zmizí úplně. 

„Vede do dolů, Pandey?" zakřičí za ním Biswal. 

Z díry se rozléhá ozvěna Pandeyho hlasu: 

„Není...  není  třeba  mluvit  tak  nahlas,  pane.  Tunel  hlasy  pořádně 

zesiluje." 

„Ach." Biswal si odkašle. „Promiňte." 

„Ale  je  to  tak,  pane...  Opravdu  se  zdá,  že  končí  závalem,  pane. 

Takže dřív vedl nejspíš do dolů, pane." 

„Sakra," zamumlá Nadarová. 

„Sakra, sakra,  sakra!  Další narušení bezpečnosti! Už zase!" 

„Předpokládám," pronese Biswal, „že díky tomuhle se jim podařilo 

sabotovat doly." 

„Musí to být ono, pane,“ potvrdí Nadarová. 

„Tohle  je  jediný  způsob.  Vchod  do  dolů  jsme  v  tunelech  nenašli 

nejspíš  proto,  že  musel  být  stejně  dobře  zamaskovaný  jako  tyhle 

zatracené padací dveře." 

Odkopne je na druhou stranu mělké úžlabiny. 

„Ano," přikývne Biswal. 

„Jak jsi ty dveře vlastně našla, Turyin?" 

„Pouhou náhodou," odpoví Mulagheshová. 

„Zpátky do města je to daleko a cestou, ech, nejsou žádné záchody." 

Doufá,  že  to  zní  uvěřitelné;  rozhodně  jim  nehodlá  říkat,  že  tahle 

vzpomínk se k ní zázračně dostavila, když byla v dolech. 

„Aha," řekne Biswal. „Chápu." 

„A vy jste si jich prostě jenom tak všimla?" zeptá se Nadarová. 

„Vlastně  jsem  o  ně  zakopla.  Když  už  jsem  tady  byla,  šla  jsem  se 

podívat na  tohle"  

Kývne směrem ke zjizvenému kameni. 

„Ať je to ksakru cokoli." 

„Další zatracený relikt," ucedí Nadarová. 

Nadarová  a  Mulagheshová  si  dřepnou,  aby  pomohly  Pandey  mu  z 

tunelu.  Zvedne  se,  oklepe  si  nohavice  —  vzhledem  k  tomu  jak  moc  se 

zabahnil, je to jen zbytečné gesto — a pokývne jim. 

„Děkuji, kapitánko, generálko." 

„Jak  dlouho  jim  asi  trvalo  ho  vykopat?"  zeptá  se  Mulagheshová. 

Dřepne si a nakoukne dovnitř. 

„Půl  roku?  Nebo  déle?  Není  to  žádná  mělká  díra  v  zemi,  to  vám 

povím." 

„Pravda. Na co narážíš, Turyin?" zeptá se Biswal. 

„Jenom  říkám,  že  vykopat  ho  muselo  trvat  dlouho,"  zdůrazní 

Mulagheshová. A nemyslím si, že se s ním dřeli, aby ho použili jenom 

jednou — aby odpálili  jednu bombu. Viděl jsi tu výdřevu, viď, Pandey?" 

„Ano, madam." 

„Tohle není žádná legrace. V podstatě vybudovali vlastní důl, tajně, 

přímo nám pod nosem! A vybudovali ho tak, aby něco vydržel." 

Zadívá se do tmy v tunelu. 

„Myslím,  že  ti,  kdo  ho  postavili,  do  našeho  důlního  díla  chodili 

často." 

Nadarová má co dělat, aby se neušklíbla. 

„Proč by to dělali, generálko?" 

„To  nevím.  Ale  říkám  si,  jestli  to  není  důvod,  proč  jsme  našli 

thinadeskit  v  Chevaljevě  na  místě  vraždy,  ke  které  došlo  před  mnoha 

měsíci. Vzali ho přímo z našich dolů." 

„Opět se ptám, generálko — proč by to dělali?" 

„Proč  by  vraždili  ty  farmáře?  Proč  by  vyhazovali  ty  doly  do 

vzduchu, jak jste naznačovali? Neslyšela jsem, že by někdo přišel s teorií, 

jaký mohli mít k těm dvěma zločinům motiv." 

„Mně se zdá, že důvod je jasný, generálko," prohlásí Nadarová. jsou 

to  divoši.  Chtějí  ublížit  každému,  kdo  je  proti  nim,  madam,  a  to  všemi 

možnými způsoby. Nepoužívají logiku." 

Mulagheshová se postaví. 

„Kapitánko,  v  posledních  měsících  u  vás  došlo  ke  třem  vážným 

narušením bezpečnosti," řekne. 

„Někdo  vám  ukradl  výbušniny,  potom  vám  ukradl  mimořádně 

citlivý  experimentální  materiál  a  teď  se  vám  ještě  prokopal  do  důlní 

šachty  sotva  půl  kilometru  od  zabezpečené  lokality.  A  pořád  nemáte 

páru,  kdo  za  tím  vším  stojí!  Jestli  tady  někdo  nepoužívá  logiku, 

kapitánko, tak to nejsou Voortyaštanci." 

Kapitánka Nadarová rozčileně otevře ústa. Než může promluvit, do 

rozhovoru se vloží Biswal. 

„To stačí, kapitánko. Zastavím vás dřív, než řeknete něco, co by se 

dalo považovat za porušení kázně. Odchod." 

Nadarová mezi nimi kmitá očima, pak rázně zasalutuje, otočí se na 

patě a mašíruje zpátky k pevnosti. 

Biswal kývne na Pandeyho. 

„Vy také, rotmistře." 

„Ano, pane." 

Pandey zasalutuje a rozeběhne se mezi stromy za Nadarovou. 

Biswal  pohlédne  na  Mulagheshovou  a  tváří  se  jako  někdo,  kdo  za 

jeden den slyšel dost keců a nechce slyšet žádné další. 

„A ty, Turyin, dráždíš místní lidi. Ani by mi to tolik nevadilo, kdy-

bych s nimi nemusel žít." 

„Tvoje kapitánka je možná skvělá důstojnice, Biswale, ale pořád je 

předpojatá a upnutá na jedinou věc. Jak dlouho ti chřesti mečem u ucha a 

škemrá, aby sis došlápl na Stance?” 

„Není jediná," poznamená Biswal. 

„Mnoho mých poradců je toho názoru, že se vzbouřenci nemůžeme 

jednat v ‚rukavičkách'. 

Mulagheshová pohodí hlavou ke zjizvenému kameni za je jich zády. 

„Ale nemůžeš mi tvrdit, že tohle není produkt něčeho božského." 

Ticho. 

„Ty  myslíš...  ty  myslíš,  že  tohle  všechno  má  něco  společné  ho  s 

Božstvy?" 

Biswal  na  ni  úkosem  pohlédne,  jako  by  čekal  na  pointu  nějakého 

vtipu. 

„Že  božská  moc  tu  pořád  ještě  může  působit?  Tady,  na  dvorku 

Voortye,  jediného Božstva, o kterém najisto  víme,  že je mrtvé?" 

Mulagheshová mu nemůže říct pravdu, to je jí jasné. Ale kdyby ho 

dokázala přesvědčit, aby si od ministerstva vyžádal posily třeba by pro 

své vyšetřování mohla získat další zdroje. 

„Řekla  bych,  že  někdo  si   myslí,   že  dělá  něco  božského.  Rituálně 

zohavené mrtvoly s thinadeskitem hned vedle — a teď jsme našli tunel 

do  thinadeskitových  dolů  ve  stínu  tamhletoho  bizarního  totemu.  Řekla 

bych, že ten, kdo tunel vykopal,  'nechtěl doly zavalit. Měl volný přístup 

k thinadeskitu — nevíme, co s ním chtěl dělat, ale kolem božských věcí 

je  pořád  ještě  spousta  záhad.  Možná  tu  látku  kdysi  považovali  za 

zázračnou. My sice víme, že teď už zázračná není — koneckonců jste ji 

testovali —, ale oni se možná chovají, jako by zázračná byla, a provádějí 

předepsané  postupy.  Jenže  se  mi  nedaří  tvoji  kapitánku  přesvědčit,  aby 

přemýšlela o čemkoli jiném než o vzbouřencích." 

Biswal si zhluboka povzdechne. Zavře oči a ona si všimne, že jeho 

tvář  teď  vypadá  tak  nějak  vyzáblé,  jako  by  ho  všechny  ty  starosti 

připravily o celé vrstvy masa. Pak si dřepne, posadí se na zem a zasténá, 

když jeho spodní obratle zaprotestují. 

„No tak Posaď se." 

„Ehm. Tak dobře." Mulagheshová si sedne vedle něj. 

Biswal sáhne do kapsy a vytáhne polní láhev. 

„Myslím,  že  když  jsem  tohle  koupil,  možná  jsem  tak  trochu 

podporoval pirátství," prohodí. „Rýžové víno." 

Jaká značka?" 

„Oblačný příběh." 

Mulagheshová hvízdne. 

„To  mě  poser.  Pila  jsem  ho  jenom  dvakrát  v  životě,  pokaždé  na 

svoje narozeniny." 

„Kdo ti ho dal?" 

„Pokaždé stejný člověk. Já sama." 

Podá jí láhev. Rýžové víno je jako mléčné zlato a v hlavě jí po něm 

příjemně hučí. 

„Lepší, než si pamatuju." 

„To je tím, jak se ti mění chutě. Už sis zvykla na ty sračky, co tady 

jíme  a  pijeme.  Klidně  by  to  mohlo  být  lodní  palivo  a  pořád  by  ti 

připadalo, že piješ ten nejvzácnější ročník" 

Zase vzdychne a pohlédne na ni. 

„Nadarová  není  jediná,  která  Štancům  nevěří.  Spousta  důstojníků 

tady  přišla  o  přátele  a  spolubojovníky.  Jsme  ve  válce,  Turyin.  Možná 

jenom  v  první  válce  z  mnoha,  protože  Kontinent  je  čím  dál  silnější. 

Ghaladesh  si  to  nechce  přiznat.  Premiérka  si  to  nechce  přiznat.  Ale 

Štanci to moc dobře vědí. A někdo z vrchních velitelů by měl mít dost 

odvahy, aby si to taky přiznal." 

„Co tím myslíš?" 

„Viděli jsme, jak se vzbouřenci pohybují. Sledují nás, pokoušejí se 

najít naše slabá místa. Když zareagujeme, pokaždé se stáhnou." 

Povzdechne si. 

„Ale  ty  si  myslíš,  že  tohle  —"  kývne  k  tunelu,  „—  a  ty  vraždy 

nemají se vzbouřenci nic společného?" 

„Něco možná ano. Ale ne tolik, kolik by si přála Nadarová." 

„Asi začínám bláznit. Ale jsem ochotný nechat tě jít po téhle stopě, 

ať  už  povede  kamkoli.  Vypátrala  jsi  spoustu  věcí,  které  nikdo  jiný 

nezjistil, Turyin. Jenom doufám, že nenajdeš nic, co by nás stálo krk" 

„To já taky." 

Biswal stočí pohled k lahvi s vínem. 

„Říkám si, kým mě asi nahradí. Až tady taky schytám kulku.“

„Jestli s tou melancholií nepřestaneš, Lalithe, budu ti tu láhev muset 

vzít.“

„Já nežertuju, Turyin. Mého předchůdce šoupli do bedny a nahradili 

ho,  než  bys  řekla  švec  —  jeho  a  tucet  dalších  důstojníků  tady  ve 

Voortyaštanu. Jako by na ně svět prostě zapomněl.“ 

V  očích  má  zvláštní  světlo,  jaké  v  nich  Mulagheshová  viděla  jen 

jednou — když se Biswal vyhýbal tématu Léta černých řek. 



 „To  nejmenší,  co  pro  nás  můžou  udělat,  je  pamatovat  si  nás 

 Pamatovat  si  ty,  kteří  na  sebe  vzali  hříchy  našeho  národa,  aby  mu 

 zajistili  bezpečí.  Ne  všichni  se  dočkáme  své  bitvy  o  Bulikov  Turyin  — 

 bitvy, kterou naši lidé uznávají a oslavují. Ne všíchni máme takové štěstí 

 jako ty. My ostatní jsme jako nábojnice, které se po použití zahodí. Chce 

 se  po  nás,  abychom  to  břemeno  nesli  tiše.  A  my  to  jako  patrioti  rádi 

 uděláme." 

 Pak vstane, otočí se a zamíří nazpět do pevnosti. 

 Čím je meč, když ne nositelem smrti? 

 Čím je život, když ne nositelem smrti? 
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Když  se  Mulagheshová  vrací  do  centrály  JDS,  celá  hoří  úzkostí. 

Prochází chodbami a stoupá po schodech do svého pokoje, ale nikdo jí 

nevěnuje  pozornost.  Vezme  za  kliku  a  začne  po  kapsách  hledat  dopis 

Choudhryové, když v tom koutkem oka zahlédne, jak se dveře koupelny 

pomaličku otevírají. 

Sama neví, jak se dokázala pohybovat tak rychle, ale najednou má v 

ruce karusel a míří jím na dveře koupelny. Pomalu z nich vystrčí hlavu 

Sigrud a při pohledu na pistoli povytáhne obočí. 

„Vypadáš... nervózní. Tak co, úspěch?" 

„To  záleží  na  tom,  co  si  pod  tím  slovem  představuješ,"  řekne 

Mulagheshová a vydechne úlevou. 

„Krucinál, Sigrude. Málem jsem po tobě střelila! Proč jsi nezaklepal 

nebo — co já vím — nezahájil večer někde jinde než v mém pokoji?" 

„Protože  pak  by  mi  dcera  vnutila  nějakou  další  povinnost: 

poslouchat dělníky a potřásat si s nimi rukama." 

„Já myslela, že s ní chceš najít společnou řeč." 

„Taky že ano. Vodí mě za lidmi, se kterými se mám setkat, ale jen 

co začnou mluvit, tak mě tam nechá a sama si odejde. Není to... zdvořilé. 

Ale k věci. Našla jsi něco od Choudhryové?" 

„Zprávu. Šifrovanou." 

Vytáhne ji z kapsy. Sigrud přijde blíž — Mulagheshová si všimne, 

že se pohybuje úplně potichu, i když je skoro dvakrát větší než ona —, 

vezme si od ní dopis a přistoupí ke stolu v rohu. 

„Připravil jsem materiál, který budeme potřebovat," oznámil jí. 

„Spoustu papíru. Spoustu per a inkoustu." 

„Ráda  vidím,  žes  nás  zásobil.  Shara  mi  dala  knížku  s  všemožnými 

šifrovacími meto—" 

„Nebudeme ji potřebovat." 

Sigrud se posadí, vytáhne psací pero a rozbalí zprávu Choudhryové. 

„Svého  času  mě  přinutili  zapamatovat  si  tolik  různých  šifer... 

Dokázal bych to i ve spánku. A tohle není vychloubání, ale stížnost." 

Přejede kódy očima a pak začne perem dělat na papíře malé značky. 

Tady  podtrhne  H  nebo  I,  tamhle  3  nebo  M.  Pohybuje  se  s  tichou, 

bezmyšlenkovitou elegancí, jako by po někom opravoval dopis. 

„Tohle není všechno, co jsem tam nahoře našla." 

Sundá  si  kabát  a  zasténá,  když  jí  nepříjemně  zalupá  a  zapraská  v 

zádech. 

„Ten,  po  kom  jdeme,  vyvrtal  zasranou  díru  rovnou  do 

thinadeskitových dolů.“

Sigrud si mumlá nějaká čísla a nepatrně při tom nakrčí obočí. 

„Hmm? Cože?" 

„Někdo  v  podstatě  udělal  druhý  vchod  do  dolů.  Jenom  malý. 

Vypadá jako chodba, jakou by lidi vyhrabali, aby se dostali z vězeňského 

tábora.  Biswal  a  Nadarová  jsou  přesvědčení  o  tom,  že  ji  voortyaštanští 

vzbouřenci použili k tomu, aby v dolech odpálili bombu, ale..." 

„Ale ty si pořád myslíš, že to bylo Božstvo, nebo něco božského." 

„Ano.  Thinadeskit  kromě  toho,  že  vede  elektřinu,  dělá  ještě  něco 

jiného. Dám na to svoji zkurvenou hlavu." 

Sigrud špulí rty a pokračuje v psaní. 

„Ještě něco o Choudhryové? Kromě tohohle?" 

„Už si nejsem zdaleka tak jistá, že zešílela. Dokonce ani že byla za 

tímhle vším. Dala si setsakra záležet, aby se ke mně tahle zpráva dostala 

— nebo k někomu z ministerstva. I když to bude záležet na tom, co se v 

ní píše... ale s tím už jsme pohnuli? Viď?“

„Ano,  pohnuli.  Tuhle  šifru  používají  obchodní  delegace  v 

Ahanaštanu. Je to asi ta poslední šifra, kterou by tady mohl někdo znát. 

Určitě ji použila právě proto." 

„Jo  se  mi  nelíbí.  Jsem  radši,  když  jsou  šílenci  naprosto  a  totálně 

šílení, děkuju mnohokrát. K tomuhle potřebovala přemýšlet." 

„V koupelně je rýžová whisky," řekne Sigrud. 

„Kdyby sis chtěla loknout." 

„Hmm? Cože? Tys v mém pokoji schoval chlast?" 

„Chlast  jsem  poschovával  všude  kolem.  Tajné  skrýše  se  dají 

používat i k něčemu jinému, než k předávání špionských vzkazů." 

Mulagheshová  najde  džbán  whisky  chytře  zastrčený  pod 

umyvadlem.  Sedí  a  popíjí  a  Sigrud  zatím  dešifruje  zprávu.  Občas 

zakroutí  hlavou,  jako  by  ho  mátlo,  co  mu  vychází,  ale  pokračuje  dál. 

Potom s jakýmsi bolestným úšklebkem položí pero na stůl. 

„Už jsi to dešifroval?" zeptá se Mulagheshová. 

„Já... nevím." 

„Jak to, že nevíš?" 

„Protože  vůbec  nechápu,  co  mi  z  toho  vylezlo.  Možná  je  to  další 

šifra, ale... jestli ano, tak ji neznám. Jen se pojď podívat." 

Mulagheshová se postaví, nakloní se mu přes rameno a začne číst:

 Slyšte, slyšte, malí kněží

 Neboť se blíží jasné bílé břehy a všechna stáda, 

 která na nich štkají

 Sirotci, opuštění a zapomenutí, plevy mnoha válek, 

 jako sníh na nekonečné pláni Slyšte, slyšte

 Strávila jsem zde příliš mnoho času. 

 Příliš  mnoho  ze  mě  prošlo  skrz.  Můj  rozum,  mé  myšlenky,  něco  ve 

 mně se párá a já nedokážu udržet nitě pohromadě. 

 Cítím, jak ztrácím sama sebe, a nevím, co to znamená. 

 Vlastně vím. Vím, co to znamená. 

 Nezabíjela  jsem  dost  Jedno  potvrzené  zabití,  jedna  malá  nicotná 

 vražda  nestačí,  nestačí  na  to,  abych  se  tam  dostala.  Přijímá  jen 

 válečníky, chápete. Ty, jejichž ruce prolily oceány krve, jezera krve

 Snažím se, tolik mě to mrzí

 Ta ruda byla zvláštní, tak divná, tak mimořádná a něco s ní nebylo v 

 pořádku.  Když  jsem  se  k  ní  přiblížila,  když  jsem  seděla  v  jejich 

 laboratořích  a  celé  hodiny  ji  studovala,  zdálo  se  mi  o  hrozných, 

 strašných věcech z mojí minulosti

 hlaveň pistole se chvěla, když jsem ji pozvedla, její tvář zkameněla 

 překvapením,  potom  škubnutí,  když  se  mi  do  těla  zabodla  šipka,  a 

 prásknutí zbraně v mojí ruce

 A tak jsem sledovala doly. Sama jsem nevěděla proč. 

 Něco tu nehrálo a já neměla nic jiného, co bych mohla sledovat. A 

 tak jsem se dívala a dívala a dívala. 

 Zazářila  lucerna.  Pak  zmizela.  Potom  osamělá  postava  šplhala  po 

 kopcích ke stromům, k prastarému místu. 

 Pak zmizela, zmizela

 Našla  jsem  tajný  vchod,  tunel.  Počíhala  jsem  si  na  toho  člověka, 

 chtěla jsem ho chytit, až bude vycházet. Zkusila jsem to. Bojovala jsem s 

 ním. Ale on mě uhodil do hlavy. 

 Tvrdě. Měl štěstí, jenom štěstí málem jsem umřela

 myslím, že jsem tehdy málem umřela co když jsem vážně umřela

 copak bych to vůbec poznala

 Teď  jsem  mohla  vlézt  do  tunelů,  ale  nenašla  jsem  žádnou  známku 

 toho,  kdo  to  byl  ani  co  tam  dělal,  a  tak  jsem  zkusila  rituál,  poslední 

 rituál,  který  mohl  fungovat.  Už  dřív  jsem  cítila,  že  skoro  vyšel,  skoro 

 skoro skoro, jako klíč v zámku, 

 a všechny západky skoro zapadly na místo

 Cítila jsem, že chce klapnout. 

 Jen jsem ho musela vyzkoušet na správném místě v dolech

 Viděla jsem ji, ztracenou armádu

 Pořád je tam, za tou hlubinou, dole ve tmě

 s Ní

 Někdo to musí zastavit, zadržet, co se blíží

 Je tu jeden muž, o němž jsem se dozvěděla, prastarý muž, který zná 

 způsoby toho místa z dávných časů

 Říkají, že je to muž, a jiní zase, že je to jen myšlenka, která na sebe 

 bere podobu muže 

 Ale možná

 Možná,  možná,  možná  zná  písně  Voortyina  protikladu,  písně 

 obětování

 Zná  rituály,  které  nebyly  nikdy  zapsány,  nikdy  zaznamenány,  zná 

 tajné cesty z tohoto světa do příštího a zase zpátky

 Ví, jaké byly věci dřív

 Běh života ke smrti a smrti k životu

 Vzpomínka, stará a seschlá, čeká na ostrově

 Musím ho najít

 Musím ho najít, objevit cestu na druhou stranu, abych s nimi mohla 

 skoncovat, všechny je zabít, zastavit to, co se blíží, dřív než to začne

 Pamatujte

 Pamatujte na mě, pamatujte na tohle 

 Pamatujte, že jsem to zkoušela

Sigrud  a  Mulagheshová  nad  tím  mlčky  hloubají.  Místnost  je 

najednou  malá  a  tmavá,  oheň  v  krbu  jen  tlumeně  doutná  a  nevydává 

skoro žádné světlo. 

„Hm,“ řekne Mulagheshová. 

„Tak  fajn.  Zkusíme  z  toho  vydolovat  něco,  čeho  bychom  se  mohli 

chytit." 

„Hodně štěstí," řekne Sigrud a vstane. 

Přejde ke krbu a vyklepe dýmku na žhavé uhlíky. 

Mulagheshová zvedne ukazovák. 

„Dobře. Ehm. Zaprvé — tunel do thinadeskitových dolů nevykopala 

Choudhryová.  Byl  to  někdo  jiný  a  Choudhryová  ho  překvapila,  ale  on 

upláchl. Při tom utrpěla to poranění hlavy, o kterém jsme slyšeli, a takhle 

se  dostala  do  dolů,  kde  provedla  ‚Okno  k  Bílým  břehům‘.  Bohužel  je 

pravděpodobné,  že  ten,  kdo  vykopal  tunel,  ho  přestal  používat,  jakmile 

ho Choudhryová objevila. Takže počíhat si na něj po vzoru Choudhryové 

by asi nemělo smysl." 

„Co když nechal v dolech něco, pro co se potřebuje vrátit?" 

„Tak  je  to  pod  vším  tím  kamením  slisované  na  tloušťku 

půldrekelové mince." 

„Aha. Dobrá připomínka." 

„Zadruhé." Mulagheshová vystrčí další prst. 

„Vypadá  to,  že  za  tím  vším   není  Choudhryová.  Byla  na  stopě 

skutečného pachatele a díky tomu se možná dozvěděla o vraždách — i 

když o těch se tady vůbec nezmiňuje." 

„Pokud můžeme její zprávě věřit, tak ano. Je to tak.“

„Ano,  zatím  předpokládejme,  že  jí  věřit  můžeme.  Protože  zpráva 

taky  naznačuje,  že  Choudhryová  z  Voortyaštanu  odešla...  někam.  Za 

někým.  Jakýmsi  starým  Voortyaštancem,  který  by  mohl  znát  rituály  a 

obřady, o jakých nikdy neslyšeli ani místní — nejspíš takové, o jakých 

by nevěděla ani Shara." 

„Je vůbec možné, aby někdo žil tak dlouho?“ zeptá se Sigrud. 

„Ke Mžiku došlo skoro před devadesáti lety.“

„Přesněji  před  osmdesáti  šesti.  Mžik  a  mor  vyhladily  spousty  lidí, 

ale  ne  všechny.  Někteří  možná  přežili,  měli  děti,  předávali  tajemství 

dalším  generacím.  Ale  Choudhryová  ho  popisuje  dost  zvláštně... 

Myšlenka, která na sebe bere podobu muže? Co to sakra znamená?" 

Oba sedí v tichu a doufají, že ten druhý něco navrhne. 

„Když nevíme," řekne Sigrud, „tak prostě nevíme." 

„Pravda. Tak jdeme dál. Za třetí." 

Mulagheshová vystrčí prsteníček. 

„Vypadá  to,  že  Choudhryová  měla  podobné  vidiny  jako  ty,  které 

jsem  měla  v  thinadeskitových  dolech,  vidiny  nejnásilnějších  okamžiků 

ze  své  minulosti,  jenže  ona  je  měla  v  thinadeskitových  laboratořích. 

Zmiňuje se o tom, že někoho zastřelila pistolí —" natáhne se přes stůl a 

zalistuje složkou Choudhryová, a dostala ocenění za vynikající službu při 

šarvátce. Chápeš, co to znamená." 

Sigrud  si  přiloží  ukazovák  ze  strany  k  hlavě,  palcem  napodobí 

kohoutek zbraně a ústy naznačí slovo:  Prásk! 

„Správně. Takže thinadeskit nějak, nějak  reaguje na lidi, kteří byli v 

boji, kteří museli někoho usmrtit. Komunikuje s nimi a nutí je vybavit si 

ty  chvíle.  Pandey  o  tom  mluvil,  já  to  taky  viděla  a  teď  víme,  že  i 

Choudhryová. Ale ani jeden, ani druhý se nezmínili o tom, že by viděli 


násilí v jiné  éře,  jaké jsem viděla já.“

„Možná je to tím,“ řekne Sigrud, „že jsi zabila mnohem víc lidí než 

oni.“

„Mož—“ Zarazí se a pohlédne na něj. „Proč to říkáš?“

„Byl jsem agent ministerstva. Vědět různé věci patřilo k mé práci. A 

družil jsem se s mnoha vojáky.“

Mulagheshová sleduje, jak čistí hlavičku dýmky. Na chvil přestane a 

vyšťourá si něco ze zubů. 

„A...    co jsi slyšel?" zeptá se ho. 

Sigrud si prohlédne kousek jídla na palci a odcvrnkne ho do ohně, 

kde se zasyčením zmizí. Obrátí k ní chladný pevný pohled. 

„Nic, nad čím bych se červenal." 

Chvíli  se  na  sebe  dívají:  Mulagheshová  znepokojeně  a  nedůvěřivě, 

Sigrud bezvýrazně a lhostejně. 

„Jsi zvláštní člověk, Sigrude Harkvaldssone," řekne Mulagheshová. 

„Já si o tobě myslím to samé," odpoví nonšalantně. 

„Chápu." Odkašle si. 

„Takže  zpátky  k  našemu  problému...  Choudhryová  začala  být  po 

těchhle zážitcích stejně podezíravá jako já. A proto se musím ptát — co 

je do pekel v thinadeskitu, že dělá tohle? A proč v něm testy neodhalily 

nic božského?“ 

Vzpomene si, co říkala Radka, když pitvala mrtvolu: 

 Každá smrt má ozvěnu. A někdy se zdá, že ty ozvěny přehluší veškerý 

 život 

„Žádné z Voortyiných zázraků už nefungují, že?" 

„Ne.  Voortyiny  zázraky  se  uvádějí  jako  příklad  toho,  že  zázraky 

 Božstev přestaly fungovat. Tak mi to aspoň říkala Shara. Voortya byla — 

jak to jenom nazvala — učebnicový příklad.“

„Až  na  to,  že  já  to  zatracený  Město  mečů  viděla  na  vlastní  oči. 

Stejně  jako  Voortyin  přízrak,  který  zničil  thinadeskitové  doly.  A  teď 

víme,  že  Choudhryová  to  město  taky  viděla  —  takže  si  začínám  říkat, 

jestli třeba nezmizela právě tam." 

Sigrud si přestane čistit dýmku. 

„Ty  myslíš,  že  Sumitra  Choudhryová  je  ve  voortyaštanském 

 zásvětí?" 

„Úplně se po ní slehla zem,“ řekne Mulagheshová. 

„A  nevím  o  tom,  že  by  měla  nějaké  skutečné  nepřátele  —  možná 

kromě toho člověka, kterého načapala u tunelu do thinadeskirových dolů. 

Ve  zprávě  výslovně  píše,  že  se  někam  vypravila.  To  je  jediný  závěr, 

který dává smysl, i když možná vypadá nelogicky." 

„Jestli se vážně vypravila do Města mečů... tak proč?" 

„Došla  ke  stejnému  závěru  jako  já  —  Noc  padlých  mečů, 

voortyaštanská apokalypsa. Došlo jí, že se k ní možná schyluje, že se ji 

někdo možná pokouší spustit. Ale jak ji chtěla zastavit... to netuším." 

Hodí dešifrovanou zprávu zpátky na stůl. 

„Sakra. Není to poprvé, co si přeju, aby tady byla Shara. Věděla by, 

co dál." 

Sigrud si nacpe dýmku: po okraj ji napěchuje čímsi, co páchne jako 

naprosto mizerný tabák. 

„Tak proč se jí prostě nezeptáš?" 

„Dala  ode  mě  ruce  pryč.  Přes  rameno  se  jí  dívají  průmyslníci,  tak 

kvůli  tomu.  Můžu  se  s  ní  spojit  jedině  tak,  že  pošlu  telegram  přes 

Bulikov do Ahanaštanu. Trvalo by to celé dny." 

„Ona ti neřekla o nouzové lince?" 

„Cože? Co tím myslíš?" 

„Její... nouzovou linku. Jak se s ní spojit." 

„Začínáš  se  opakovat.  Ne.  Ne,  nemám  páru,  o  čem  to  krucinál 

mluvíš." 

Vrazí si dýmku do úst, zamyslí se a svraští při tom celou tvář. 

„ Vážně s ní chceš mluvit?" 

„No... jasně, bylo by to fajn, takže —" 

„To mi stačí." Sigrud přejde k oknu a olízne si prst. 

„Tak... jak tahle hloupost začíná? Aha, jasně." 

Pak začne kreslit na jednu z okenních tabulek Tlustým prstem dělá 

na skle jemné elegantní tahy. 

„Co to provádíš?“ zasyčí Mulagheshová. 

„Ty snad... Páni.” 

Sleduje,  jak  se  jeho  prst  ponoří  do  skla,  jako  by  to  nebyla  pevná 

okenní tabulka, ale hladina kaluže visící nějakým zázrakem na stěně. 

„Tady to funguje,” řekne potichu Sigrud. 

„Výborně. Tenhle je Olvosin, ta ještě není mrtvá, takže by to mělo 

fungovat.” 

Mulagheshová se zachvěje. Něco  ve  vzduchu  se změní: jako by se 

všechny  stíny  obrátily,  nebo  se  možná  rozhořel  oheň,  ale  vrhá  teď 

kalnější  světlo  nebo  světlo  takových  odstínů,  které  její  oči  moc  dobře 

nevidí. 

Skleněná tabulka je teď tmavá a neprůhledná: za oběma sousedními 

tabulkami  Mulagheshová  pořád  vidí  voortyaštanský  přístav,  ale  za  tou, 

které se dotýkal Sigrud, je teď jenom černota. Uvědomí si, že slyší něco 

nového:  tiché  klapání,  asi  tikání  hodin,  i  když  v  jejím  pokoji  žádné 

hodiny nejsou. 

„Myslím...  myslím,  že to zabralo,” pronese pomalu Sigrud, ale moc 

jistě to nezní. 

Pak se ozve něčí zamumlání: „Hmm... Cože?” 

Mulagheshová se rozhlíží a snaží se zjistit, odkud mumlání přichází. 

„Co... co jsi to teď udělal?” 

V  tu  chvíli  se  ozve  zašustění,  jako  by  se  někdo  hýbal  nebo 

převaloval,  ale  zní  to  podivně,  jako  kdyby  zvuk  putoval  z  veliké  dálky 

kovovou trubkou. 

„Sharo?” řekne Sigrud. „Jsi tam?” 

A pak se ženský hlas zeptá: 

„Co to  sakra...?“

Ozve se cvaknutí a černá tabulka se změní, najednou ji vyplní zlaté 

světlo, které zřejmě vychází z malé elektrické lampy na nočním stolku na 

druhé straně okna. 

Mulagheshová ví, že to není možné: na druhé straně okna je přece 

přístav a Severní moře. Přesto se zdá, že skleněná tabulka je jakási díra a 

skrz ni Mulagheshová vidí... 

Ložnici. Ložnici nějaké ženy. A velice  důležité ženy, alespoň podle 

postele  s  nebesy  a  záclonkami,  složitě  vyřezávaného  stolu,  ohromných 

kyvadlových  hodin  a  spousty  obrazů  přísně  se  tvářících  hodnostářů 

opásaných šerpami a ověšených stuhami a medailemi. 

Dojde jí, že tohle místo už někdy viděla. 

 Tohle je premiérské sídlo... 

Záclonky  na  posteli  se  rozhrnou  a  vykoukne  z  nich  tvář.  Velice 

povědomá  tvář,  i  když  má  mnohem  víc  vrásek  a  šedivých  vlasů,  než 

když  ji  Mulagheshová  viděla  naposledy.  Navíc  je  zkroucená  do  výrazu 

nevýslovného zuřivého vzteku. 

„Cože... cože?“ vyštěkne Shara Komaydová. 

„Co to  do pekel  děláš, Sigrude?“

„A sakra,“ řekne Mulagheshová. 



„Turyin?"  hlesne  Shara.  Její  hlas  je  vzdálený  a  třaslavý,  jako  by  jí 

nevycházel z úst, ale byl vytažen z ložnice, zabalen, odvezen do pokoje 

na centrále JDS a rozbalen u ucha Mulagheshové. Také je však mnohem, 

mnohem  starší  a  unavenější,  než  si  Mulagheshová  pamatuje,  jako  by 

Shara od jejich posledního setkání pořád jenom mluvila a mluvila. 

„Turyin,  copak  ses   zbláznila?  Tohle  teď  naprosto  nemůžeme 

riskovat!" 

„Dobře," kývne Mulagheshová. 

„Hele, uklidni se. Neměla jsem ponětí, že to Sigrud udělá." 

Podívá  se  na  skleněnou  tabulku,  jako  by  se  snažila  odhalit  nějaké 

skryté mechanismy. 

„Tohle... tohle je zázrak, že?" 

 „Samozřejmě  že  je  to  zatracený  zázrak!  A  taky  jsou  tady  tři  ráno! 

Můžu ti potvrdit ještě nějaké další očividné věci, než mi vysvětlíš, proč 

jsi  mě  vyrušila  ve  stavu...  nedostatečné  oblečenosti?  Pokud  tedy  máš 

nějaký důvod!" 

„Turyin si myslí, že tvoje agentka odešla do zásvětí," řekne Sigrud. 

Shara se zamračí. 

„Cože?" 

„Ehm... dobře," řekne Mulagheshová. 

„Nech mě začít od začátku." 

Pokouší  se  odříkat  současný  stav  věcí.  Výsledkem  je  souvislá  a 

neuspořádaná  verze  těch  samých  závěrů,  které  před  chvílí  probrala  se 

Sigrudem. 

Shara poslouchá a je čím dál rozrušenější, až pustí záclonku Ukáže 

se, že má na sobě růžovo-modré pyžamo se zapínáním na knoflíky. 

„Ale...  ale  to  není  možné,  Turyin,"  řekne,  když  Molagheshová 

skončí. 

„Nemohlas ji vidět. Voortya je  mrtvá." 

„Já vím." 

„Hodně moc  mrtvá." 

„Já  vím!  Nenapadlo  tě,  že  jsem  na  to  myslela  od  prvního  dne.  co 

jsem přijela?" 

„Ano, ale... chci říct,  žádné její zázraky už nefungují. Já to musím 

vědět. Zkoušela jsem je všude na Kontinentu. Byl to snadný způsob, jak 

zjistit,  jestli  v  dané  lokalitě  nedochází  ke  změnám  reality,  jistým 

pokřivením fyzikálních zákonů —“

„Začínám se v tom ztrácet." 

„Dobře.  Ale  Božstvo,  které  známe  pod  jménem  Voortya,  z  tohoto 

světa velice, velice definitivně zmizelo." 

„Já to vím. Ale taky vím, co jsem viděla." 

Shara  si  povzdechne,  zašmátrá  rukou  na  nočním  stolku  a  nasadí  si 

brýle. Pak přejde k oknu a řekne: 

„Přitiskni k oknu dešifrovanou zprávu Choudhryové. Pospěš si. Při 

tomhle nás nikdo nesmí nachytat..." 

Mulagheshová  to  udělá.  Překvapí  ji,  že  povrch  skleněné  tabulky  je 

tvrdý a pevný. 

Sharu nevidí, ale slyší, jak si při čtení mumlá: 

„No nazdar... Svatá dobroto... 

Čím si ta chudinka musela projít?" 

„Takže chápeš, jak je to vážné." 

„Ano,"  řekne Shara. 

Její hlas zní, jako by právě o deset let zestárla. 

„Už si tu zprávu vezmi, prosím." 

Mulagheshová sundá dopis z okna. Shara zírá do prázdna a unaveně 

pomrkává.  Pak  se  z  postele  ozve  slabý  zvuk,  tiché  zavrnění,  a  Shara 

ožije.  Odběhne  k  posteli,  strčí  hlavu  mezi  záclonky  a  něco  zašeptá.  Po 

chvilce se vrátí k oknu. 

„Máš společnost?" zeptá se Mulagheshová. 

„Tak nějak." Z jejího tónu je jasné, že se o tom nechce bavit. 

„Kdy ses naposledy vyspala?" zeptá se Mulagheshová. 

„Vyspala?" opakuje Shara. Pokusí se o úsměv. „Co to je?" 

„Hádám, že situace se nevyvíjí dobře." 

„To ne. Ani trochu. Očekávám, že tohle funkční období bude moje 

poslední." 

„Cože?! Ale co všechny tvoje programy? A co přístav?" 

„No,  asi  je  ořežou.  Přístav  si  nechají  —  smluvní  podmínky  jim 

nedávají jinou možnost —, ale osekají ho na kost. Samozřejmě ledaže by 

se  můj  nástupce  rozhodl  jinak,  ale  to  mi  nepřipadá  pravděpodobné. 

Každopádně..." 

Promne si oči. 

„Toho se náš rozhovor netýká. Myslím, že ten se týká obětování." 

„Čeho že?“

„Obětování. Už je mi to jasnější. Znáš příběh svátého Žurguta? Jak 

vyrobil Voortyin meč z ruky vlastního syna?" 

„Něco jsem o tom slyšela." 

„Jeho syn — jediné dítě — padl v boji proti Džukoštancům. To bylo 

samozřejmě  ještě  předtím,  než  se  Božstva  sjednotila.  Místo  aby  ho 

oplakával a truchlil, usekl svému synovi ruku a daroval ji Voortyi jako 

oběť. Tento čin obětování měl takovou moc, že ji přeměnil ve Voortyinu 

zbraň, nástroj zabíjení — Voortyin meč." 

„Který je jejím osobním symbolem," poznamená Mulagheshová. 

„Správně.  Mnozí  však  zapomínají  na  to,  že  Žurgut  svým  činem 

obětování  napodobil  jinou,  mnohem  starší  událost  —  ke  které  došlo 

skoro o sto let dřív. Je sice pravda, že Voortya byla prvním Božstvem, 

které stvořilo posmrtný život, ale nedokázala by to sama. Byla Božstvem 

ničení. Neuměla tvořit ani budovat. 

Bylo to nad její schopnosti. A tak musela požádat o pomoc někoho, 

kdo  to  uměl.  Svůj   protiklad,   jak  to  ve  svém  vzkazu  nazvala 

Choudhryová — bohyni Ahanas.“

„Ahanas?“ opakuje nechápavě Mulagheshová. 

„Bohyni... kytek?“

 „Růstu,   Turyin.  Úrodnosti,  plodnosti,  života  —  a  tvoření.  Jiný  mi 

slovy  pravý  opak  samotné  Voortye.  Je  doloženo,  že  za  raných  časů 

Kontinentu,  dávno  předtím,  než  se  Božstva  sjednotila,  se  Voortya  se 

svým protikladem spojila. Požádala Ahanas o příměří a nějakou dobu se 

jí... dvořila." 

„Dvořila? To jako —“

„Milostně,“ řekne Shara.  Sexuálně.  Ano.“

„Takže Voortya byla...“

„Byla  bohyně.  To  znamená,  že  naše  pojmy  pro  to,  co  dělala, 

nemusejí  být  nejvýstižnější.  Bez  ohledu  na  to  se  ukázalo,  že  Voortya 

měla kromě milostných i další cíle. Svůj vztah s bohyní Ahanas využila 

ke  stvoření  Města  mečů,  přízračného  ostrova,  kde  na  ni  měli  její 

následovníci  po  smrti  čekat.  Nejčastější  zpodobnění  jeho  vzniku 

zachycuje obě bohyně, jak kráčejí do moře a pod nohama se jim zvedají 

bílé břehy. V jistém smyslu to dokonale potvrzovalo a zároveň popíralo 

jejich  vlastní  podstatu:  život  po  smrti,  stvoření  po  zkáze.  Byl  to  silný, 

vnitřně  rozporný  čin,  k  němuž  bylo  zapotřebí,  aby  se  obě  bohyně 

propojily  natolik,  že  se  na  jisté  úrovni  nedaly  rozeznat  jedna  od  druhé. 

Jakmile však Voortya získala, co chtěla — jakmile svým následovníkům 

zajistila posmrtný život —, oddělila se od Ahanas. Což tou dobou nebylo 

nic snadného.“

Mulagheshová  si  vzpomene  na  kresby  na  stěnách  v  místnosti 

Choudhryové. 

„Uřízla si vlastní ruku, že?“ řekne tiše. 

Shara nakloní hlavu na stranu. 

„Jak to víš?“

„Choudhryová  to  nakreslila  na  stěny  svého  pokoje.  Dvě  postavy 

stojí  na  ostrově  a  jedna  si  uřezává  ruku  v  zápěstí.  Usekla  si  ji,  když  ji 

Ahanas držela, že?“

Shara si posune brýle po nose. 

„Ano. Ano, přesně tak. Jedná se o znázornění činu, který je pro nás 

smrtelníky  nepředstavitelný.  Ale  je  to  výstižné  vyjádření.  Voortya  se 

musela  jistým  způsobem  zohavit,  aby  se  mohla  odtrhnout  od  Ahanas, 

ponechat si svou podstatu a zůstat bohyní, kterou se její stáda rozhodla 

následovat.  Pro  obě  Božstva  to  byla  velice  traumatická  událost,  a 

dokonce  ani  poté,  co  se  Kontinent  rozhodl  sjednotit,  spolu  tato  dvě 

Božstva a jejich národy nechtěly mít nic společného. Ale předpokládám, 

že pro Voortyi to bylo mnohem traumatičtější.“

„Proč?" 

„Podstatně  se  změnila.  Před  touto  událostí  byla  Voortya  pokaždé 

zobrazována  jako  čtyřruké  zvíře,  samý  roh,  dráp  a  zub.  Hotové 

monstrum.  Ale  potom  ji  začali  zobrazovat  jako  čtyřrukou  lidskou  ženu 

oděnou  po  válečnicku:  v  bojové  zbroji,  s  mečem  a  kopím.  A  už  nikdy 

nepromluvila." 

„Nikdy?" 

„Nikdy. Tuhle přeměnu provází spousta dohadů. Někteří spekulují, 

jestli neoněměla po svém traumatu. Jiní se domnívají, že ji proměnil její 

vztah  s  Ahanas:  na  kratičkou  dobu  zakusila  život  a  lásku.  Zakusila 

existenci přesahující ničení a utrpení. Jako válečná bytost nikdy netušila, 

že  by  něco  takového  vůbec  mohlo  existovat.  Ale  pak  to  najednou 

poznala. Pochopila, co vše je možné. A pak to musela opustit, vrátit se k 

tomu, čím byla předtím." 

„Proč to udělala?" 

Shara pokrčí rameny. 

„Asi proto, že ji potřeboval její lid. Slíbila jim posmrtný život a svou 

přísahu musela splnit. Tyhle věci mají svou vlastní moc, chápeš. Voortya 

do té chvíle nikdy neutrpěla porážku. Nikdy neprohrála v bitvě, ona ani 

 její lid. Ale aby dosáhla tohoto vítězství, aby vyhrála a dala svým dětem 

život  po  smrti,  musela  porazit  sama  sebe,  skolit  svou  vlastní  bytost, 

obětovat  se.  Další  vnitřně  rozporný  čin:  život  skrz  smrt,  vítězství  skrz 

porážku.  A  jakmile  to  udělala,  nejspíš  už  se  z  toho  nikdy  tak  docela 

nevzpamatovala." 

„Ale co to má s čím co společného?" 

„Mám  podezření,"  pronese  Shara  pomalu,  „že  pokud  voortyanské 

zásvětí  pořád  ještě  někde  existuje,  pak  lze  jeho  přetrvání  vysledovat 

nazpět  k  tomuto  jedinému  činu.  Oběť  je  svým  způsobem  slib, 

symbolická výměna moci. Voortya se vzdala ohromné moci, aby stvořila 

zásvětí. Mám podezření, že tahle moc unikla Kajovu hněvu a pořád ještě 

ji lze někde najít, pořád ještě poutá posmrtný život k tomuto světu." 

„Takže... kde je?" zeptá se Mulagheshová. 

„Kde je co?" 

„Tahle, já nevím, tahle moc?" 

„Nemám tušení," řekne Shara. 

„Jsme daleko mimo sféru běžných znalostí. Voortyin vztah s Ahanas 

se odehrál dávno před tím, než došlo k založení Bulikova. Domnívám se, 

že  máš  tu  čest  s  něčím,  co  se  stalo  na  samém  počátku  existence,  ještě 

předtím, než bohové pochopili, co jsou vlastně zač." 

„Nemohl by to... Nemohl by to být thinadeskit?" 

„Co?  Thinadeskit  jako  fyzikální  manifestace  téhle  moci?"  zeptá  se 

Shara. 

„To je... No, není to  špatný nápad, Turyin. Ale taky by to vyvolalo 

spoustu dalších otázek Ta věc, to zjevení, které jsi viděla — pokud mělo 

něco společného s původní Voortyi, proč by ničila doly, zdroj své vlastní 

moci?" 

„Sama jsi říkala, že je traumatizovaná," řekne Mulagheshová

„Třeba máme tu čest s dalším šíleným Božstvem." 

„Možná.  Ale  moc  se  mi  to  nezdá.  Voortya  nikdy  nemluvila  a  na 

většině  zobrazení  —  když  na  sebe  vzala  srozumitelnou  humanoidní 

podobu — měla čtyři paže s jednou chybějící dlaní. Nic z toho nepasuje 

k  tomu,  co  jsi  viděla  a  slyšela.  A  pokud  bych  měla  něco  podniknout, 

potřebovala  bych  neprůstřelný  důkaz.  Nemám  zdaleka  takovou  moc, 

jako když jsi odcházela, Turyin." 

„Jakže...  jak  mi  to  pomůže  zjistit,  co  mám  dělat  dál?“  zeptá  se 

rozmrzele Mulagheshová. 

„Nepotřebuju příběhy, potřebuju stopy!" 

Shara  hluboce  vzdychne.  Mulagheshová  si  najednou  uvědomí,  jak 

křehce vypadá, a dojde jí, že tahle žádost je nejspíš jenom jedna z tisíců, 

které Shara musí poslouchat den co den. 

„Já vím. Vím, že to není to, co jsi chtěla. Ale bojím se, že víc ti dát 

nemůžu.  Ví  se,  že  Voortyaštanci  měli  rituál,  díky  kterému  mohli 

nahlédnout  do  posmrtného  života,  do  Města  mečů  —  Okno  k  Bílým 

břehům. Pokud existoval nějaký rituál, který jim umožňoval  úplně přejít 

na  druhou  stranu,  nejspíš  se  jednalo  o  kombinaci  voortyaštanského  a 

 ahanaštanského  obřadu.  A  předpokládám,  že  kvůli  téhle  zvláštní 

vlastnosti ho nikdy nikdo nezaznamenal. Zdá se, že jediný člověk, který 

by ho mohl znát, je ten stařec, o kterém se zmínila Choudhryová.“

„Řekl Choudhryové, jak se dostat na druhou stranu. A ona tam šla, 

aby...  aby  se  pokusila  zastavit  to,  co  se  děje.  Ale  zřejmě  se  jí  to 

nepodařilo." 

„Já vím,“ řekne Shara. „Ale ty to dokážeš." 

„Já vím, že musím! Nemusíš mi to říkat!" 

„Neřekla jsem, že to  musíš dokázat," namítne Shara. 

„Řekla  jsem,  že  to   dokážeš.   Vůbec  nepochybuju  o  tom,  že  to 

zvládneš vyřešit, Turyin. Prošla jsi mnohem těžšími zkouškami a byla jsi 

v  mnohem  horších  situacích,  než  je  tahle.  Máš  k  dispozici  vojenskou 

pevnost  a  ohromnou  stavební  flotilu.  Možná  nebudou  spolupracovat 

dobrovolně, ale pořád jsou to potenciální zdroje." 

„A jak je mám asi krucinál použít?" odsekne vztekle Mulagheshová. 

„Jak jsi mě v Bulikově přesvědčila, abych nechala zavalit tunel do 

Sídla světa, největšího objevu v moderních dějinách, pouhých pár minut 

po tom, co jsem ho našla?" 

„Já... sakra, už si nepamatuju!" 

„Udělala  jsi  to  tak,"  řekne  Shara,  „že  ses  chovala  jako  protivná 

agresivní semetrika." 

Mulagheshová na ni nevěřícně civí. 

„No... no tak teda děkuju mnohokrát!" 

„Máš  talent,"  pokračuje  Shara,  „cenit  si  toho,  co  považuješ  za 

správné, víc než všeho ostatního, někdy včetně lidí kolem sebe. To, co 

považuješ  za  správné,  neděláš  proto,  že  tě  to  uspokojuje,  ale  proto,  že 

každá jiná možnost ti připadá nesnesitelná. Proto může být neuvěřitelně 

frustrující s tebou jednat. Ale taky to znamená, že nacházíš řešení tam, 

kde by to jiní prostě vzdali.“

„Ale...  ale  tady  mluvíme  o  zkurveným  Božstvu!  Kdybys  šla  na 

ministerstvo a řekla jim, co se chystá, tak by přece —“

„Nemáme nic průkazného řekne Shara. 

„Žádná konkrétní fakta, žádný důkaz — jen tvoje svědectví a zprávu 

od Choudhryové. Napůl nesrozumitelný dopis od agentky, která zešílela 

a zmizela, a tvoje vyprávění, navíc v rámci tajné operace, která probíhá 

zcela  mimo  záznam.  Kdybych  použila  to  málo,  co  máme,  k  mobilizaci 

našich  vojenských  sil  s  odůvodněním,  že  se  schyluje  k  další  božské 

události, existuje nezanedbatelná šance, že by to mohlo vést k něčemu, 

co by velice připomínalo převrat. 

„Převrat?" opakuje zděšeně Mulagheshová. 

„V Saypuru?" 

„Jsem  si  jistá,  že  by  to  začalo  obviněním  z  velezrady,"  řekne 

unaveně Shara. 

„Nebo něčím jiným v mnohem civilizovanějším kabátu. Ale vím, že 

v armádě a průmyslu jsou jisté síly, které by to protlačily. Porušila jsem 

spoustu  pravidel,  abych  tě  dostala  tam,  kde  teď  jsi,  Turyin.  Když 

nepřinesu  pádné  důkazy,  moji  protivníci  v  Ghaladeshi  budou  tvrdit,  že 

jsem  si  to  celé  vymyslela,  abych  zase  získala  podporu,  o  kterou  jsem 

přišla. A až se usadí prach, tyhle osoby budou mít v rukou mnohem větší 

globální moc — což bude hrozně špatné pro Saypur i pro celý svět." 

Mulagheshová se poškrábe na čele. 

„Já  myslela,  že  jsi  po  svém  zvolení  chtěla  všechny  ty  krysomrdy 

nakopat do prdele.“ 

Shara se usměje. 

„Těch krysomrdů je bohužel docela dost.“ 



„Takže si musím poradit sama," řekne Mulagheshová. 

„Dokonce i po tomhle." 

„Ne, ne. Nemyslím si, že jsi sama, naopak. Máš Sig—“

Zmlkne a podívá se Mulagheshová přes rameno. Ta se otočí a zjistí, 

že Sigrud vyskočil na nohy a teď se potichu krade k holému úseku stěny. 

Dreylan si stěnu prohlédne, přejede ji pohledem odshora až dolů, pak se 

podívá na Sharu v okenní tabulce a zavrtí hlavou. 

Shara  ústy  neslyšně  napodobí  slova  „hodně  štěstí",  přetře  prsty 

skleněnou  tabulku  a  zmizí.  Sklo  je  najednou  zase  průhledné.  Sigrud  se 

otočí  ke  stěně  a  začne  prohmatávat  ozdobnou  řezbu  pod  stropem.  Jeho 

prsty najdou vyřezaný velrybí zub. Zatlačí na něj — ozve se klapnutí — 

a stěna se odklopí jako dveře. 

Sigrud se vrhne do otvoru. Zevnitř někdo vykřikne leknutím, možná 

bolestí.  Mulagheshová  už  popadla  karusel  a  zvedá  ho  proti  tajným 

dveřím, prst má blízko spouště, ale nepoložila ho na něj, zatím ještě ne. 

Postaví se ke stěně za dveřmi a karusel drží ve výšce hlavy. 

Do pokoje vklopýtá něčí postava, ještě se potácí od toho, jak do ní 

Sigrud prudce strčil. Mulagheshové sepnou instinkty a okamžitě posunou 

mířidla karuselu na její hlavu. Chvilku jí trvá, než si uvědomí, že tahle 

konkrétní  hlava  má  jasné  světlé  vlasy  spletené  do  městského  účesu  a 

taky pár zuřivých modrých očí, které ji sledují zpoza přísně vypadajících 

brýlí. 

„Hernajs," utrousí Mulagheshová. 

„Jablko  nepadá  daleko  od  stromu.  Začíná  mi  připadat,  Signo,  že 

nikdo z vaší rodiny neumí používat dveře." 

Sigrud se vrátí do pokoje a zavře za sebou tajné dveře. 

„Jak se opovažuješ!“ zasyčí na něj Signa. 

„Jak se opovažuješ se mnou takhle zacházet!" 

Sigrud  si  jí  nevšímá.  Posadí  se  na  gauč,  zády  k  dceři  i 

Mulagheshové, a zapálí si dýmku. Mulagheshová pohlédne na panel ve 

stěně. 

„Asi jste mi zapomněla říct, že mám jedny z těch dveří v pokoji." 

„Neptala jste se,“ odsekne zlostně Signa. 

 „Věděla jste, že dveře pro služebnictvo máme všude v centrále JDS. 

 Samozřejmě že je máme i tady, vždyť je to viceprezidentské apartmá." 

Rozhlédne se po kuřecích kostech a tabáku. 

„I když vidím, že jste se k němu chovala se svou obvyklou péčí." 

„Proč bych měla mít v pokoji takovéhle dveře?" 

„Kdybyste si objednala jídlo, přinesli by vám ho právě tudy. Celé je 

to naprosto nevinné!" 

„Já si můžu z pokoje objednat jídlo?" 

„K  čemu  jinému  je  podle  vás  to  tlačítko  v  rohu  s  nápisem 

Zazvoněním přivoláte obsluhu?" 

Pohlédne  zpátky  na  Mulagheshovou,  která  ještě  nesklonila  zbraň. 

„Prosím, přestaňte tím na mě mířit." 

„Co jste slyšela?" zeptá se Mulagheshová. 

Signa  se  rozhlédne  po  pokoji.  Mulagheshová  si  uvědomí,  že  hledá 

třetí osobu, kterou slyšela. 

„Nic." 

„To je dost troufalá lež." 

„Já vás nepřišla odposlouchávat!" 

„Možná. Ale nakonec jste to stejně udělala." 

Mulagheshová  skloní  karusel  a  postaví  dvě  židle  proti  sobě.  Na 

jednu  si  sedne  a  ukáže  Signě  na  druhou.  Blondýna  se  pomalu  posadí. 

„Takže — co jste slyšela?" 

„Dobře víte, že mě nemůžete zastřelit," řekne Signa. 

„Tohle  je  majetek  mojí  společnosti.  Mohla  bych  kdykoli  vstát  a 

odejít." 

„Tak to zkuste," řekne Mulagheshová. 

„Mám jenom jednu ruku, ale pořád umím znehybnit člověka tak, aby 

na něm nezůstala ani stopa." 

Signa pohlédne na otce. 

„Ty jí to hodláš dovolit?" 

„Vzpomínám si,“ odpoví, „jak jsi mě dneska představila svářečům a 

pak sis odešla, nechala jsi mě tam s nimi. Uvíznout v takové patálii není 

žádná legrace." 

„Já...  já   přísahám,“  řekne  Signa,  „že  vy  dva  jste  ti  nejprotivnější, 

nejzbytečnější lidi na světě! Samozřejmě že jste se proti mně spikli; moc 

dobře znáte jeden druhého." 

„Zásvětí," řekne prostě Mulagheshová. 

Signa  po  tom  slově  ztuhne,  jenom  na  vteřinu.  Její  bleděmodré  oči 

kamsi zalétnou a pak se vrátí. 

„Ano," kývne Mulagheshová. 

„Slyšela jste o něm. Vsadím se, že spoustu věcí. Co kdybychom si o 

tom civilizovaně popovídali?" 

Signa se zamyslí nad svými možnostmi. Pak vytáhne to své stříbrné 

pouzdro  plné  maličkých  černých  cigaret.  Rozškrtne  sirku  o  nehet  palce 

— Mulagheshová má dojem, že si ten trik dlouho nacvičovala —, dlouze 

z cigarety potáhne a vydechne. Odněkud z jejích útrob se valí zdánlivě 

nekonečná řeka kouře. 

„Tak  dobře.  Budu  mluvit  přímo.  Myslíte  si,  že...  že  Sumitra 

Choudhryová — chudák malá šílená Sumitra Choudhryová — se nějak 

vypravila do Voortyina Města mečů?" 

„Zřejmě  se  nám  snažila  říct,  že  se  k  tomu  chystala,"  přisvědčí 

Mulagheshová. 

„A  předpokládám,  že  to,  co  se  těží  —  nebo   těžilo  —  nahoře  u 

pevnosti, byl ten... thinadeskit, o kterém jste mluvila?" 

 Mulagheshová se zašklebí. 

Tak to bychom měli ke státnímu tajemství.   

 „Ano." 

„A  vy  i  Choudhryová  jste  došly  k  závěru,  že  tenhle  materiál  nějak 

souvisí s voortyaštanským zásvětím?" 

„Verdikt ještě nepadl." 

„Přinejmenším si myslíte," pokračuje Signa, „že souvisí s Voor tyí...  

kterou jste údajně viděla. Že jste... že jste ji  viděla. 

Mulagheshová  na  sobě  cítí  Signin  bystrý  tvrdý  pohled,  cítí,  jak 

zkoumá každý rys její tváře, a najednou si uvědomí, jak pronikavě, šíleně 

chytrá tahle mladá žena je. 

„Vážně tomu věříte?" 

„Nevím, čemu mám věřit. Ale vím, co jsem viděla." 

Povýšený,  přezíravý  úsměv,  který  se  Signě  vplíží  na  tvář,  se 

Mulagheshové ani trochu nelíbí. 

„Jste blázen," prohlásí Signa. 

„Oba jste blázni, jestli tomu věří i on. Vlastně všichni tři, jestli si to 

myslela  i  Choudhryová.  Jsem  ráda,  že  jsem  to  slyšela,  protože  teď  už 

 vím,  že mám co do činění s totálními  cvoky,  kdežto dřív jsem to jenom 

tušila!" 

„Já jsem tam byla," řekne potichu Mulagheshová. 

„Já  jsem  to  viděla.  Vzpomínáte,  jak  jsem  málem  omdlela  před 

Voortyinou  sochou  ve  vašem  areálu?  Vzala  mě  tam.  Něco  mi  ukázala. 

Na  tom  místě  byla  přede  mnou  Sumitra  Choudhryová,  provedla  nějaký 

rituál, a mě zasáhly jeho dozvuky." 

„Ale vždyť i sami Voortyaštanci jsou přesvědčení o tom, že zásvětí 

zmizelo!" řekne Signa. 

„Všichni už jsou smíření s tím, že po smrti prostě shnijí v zemi! A 

jestli tomu nevěří oni, proč byste měla vy?" 

„Nikdy neviděli bohy," řekne zprudka Mulagheshová. 

„Já ano. Málem mě zabili. Vy jste mladá, chytrá a smělá. Ale já toho 

prožila  mnohem,  mnohem  víc  než  vy,  dítě.  Stála  jsem  tak  blízko  k 

Božstvům, že jsem je mohla cítit. A teď je cítím zase." 

Při těch slovech Signa zvážní. Kmitá očima mezi Mulagheshovou a 

Sigrudem, který je k nim pořád ještě otočený zády. 

„Vážně...  vážně věříte tomu, co říkáte?" 

„Věřím," přisvědčí Mulagheshová. Opře se a chladně Signu sleduje. 

„A  taky  věřím  tomu,  že  pokud  může  existovat  voortyaštanské 

zásvětí,  může  nastat  i  Noc  padlých  mečů.  Proto  věřím  i  tomu,  že 

investování do tohohle přístavu je zatraceně pitomý nápad. A sama  víte,  

že  v  Saypuru  jsou  síly,  které  už  se  nemůžou  dočkat,  až  vykopnou 

premiérku z úřadu, škrtnou její oblíbený projekt, dají od něj ruce pryč a 

nechají ho zajít na úbytě. Věřím, že hledají sebemenší záminku, aby ho 

mohli  odstřelit.  A  věřím,  že  bych  jim  mohla  říct,  že  technologická 

ředitelka  JDS  ukrývala  voortyaštanské  artefakty,  aby  mohla  vydírat 

místní. 

Vlastně  je  jedno,  co  bych  jim  řekla,  protože  —  upřímně,  Signo  — 

čekají  jenom  na  záminku.  Pokud  Shařina  vlastní  důvěryhodná 

vyslankyně řekne, že je po všem, tak je po všem.“

Signa na ni s hrůzou zírá. 

„To... to byste neudělala." 

„Myslíte? Právě jsem vám řekla, co jsem viděla a čemu věřím. Právě 

ožívá  moje  nejhorší  noční  můra,  Signo  Harkvaldssonová.  Snažím  se 

tuhle situaci napravit, tak si se mnou nezahrávejte." 



„Co vlastně  chcete?“ zeptá se Signa v panice. 

„Zastrašit mě, abych mlčela? Co bych tím získala, kdybych někomu 

řekla, čemu věříte?" 

„Já  vás  nechci  zastrašit.  Chci,  abyste  mi   pomohla,   krucinál  “ 

Popadne dešifrovanou zprávu a strčí ji Signě do rukou. 

„Jste Voortyaštanka. Vyrostla jste tady. Podívejte se na to a řekněte 

mi,  jestli  tam  uvidíte  něco,  co  vám  bude  připadat  povědomé.  A  tím 

myslím cokoli.  Cokoli." 

Signa  zmateně  zírá  na  Mulagheshovou  a  pak  obrátí  pohled  ke 

zprávě. 

„Ještě  nikdy  na  mě  nikdo  tolik  netlačil,  abych  si  přečetla  něco  tak 

šíleného. Je to naprosto —" 

Odmlčí se. Pak se jí z tváře pomalu vytratí všechna barva. 

„Co?" zeptá se Mulagheshová. 

„Ach ne," řekne potichu Signa. „Ach ne, prosím ne." 

Sigrud se k ní otočí; najednou se tváří znepokojeně. 

„Signo? Co se děje?" 

Signa sedí skoro půl minuty nehybně jako socha a potom zavře oči. 

„Doufala  jsem,  že  už  tam  není.  Doufala  jsem,  že  prostě  nějak 

zmizel, že ho spolklo moře." 

„Ale co?" zeptá se Mulagheshová. 

„Ostrov paměti," odpoví tiše. 

„Je skutečný?" naléhá Mulagheshová. 

„Ten ostrov je skutečný?" 

„Samozřejmě  že  je,"  řekne  Signa.  Její  hlas  zní  strašně  smutně  a 

unaveně. 

„Vím to. Už jsem tam jednou byla." 

„Můžete mě tam vzít?" 

Signa  svěsí  hlavu.  Je  šokující  vidět,  jak  se  někdo,  kdo  je  jindy 

ztělesněním sebejistoty, najednou tak sesype. 

Pak velice tiše řekne: „Ano.“

Do hliníkové střechy strážní budky JDS buší a pleskají těžké kapky 

hustého  deště,  zvukem  připomínajícího  spíš  krupobití  cvrnkacích 

kuliček. Lennart Bjórck nadává a posouvá své kastroly a pánve tak, aby 

zachytily každý maličký vodopád. Tahle malá flotila kuchyňského náčiní 

je  na  směnách  ve  strážní  budce  jeho  stálou  neoblíbenou  společnicí. 

Bjórck  se  po  každé  průtrži  mračen  snaží  pospravovat  střechu,  ale 

vždycky se najde několik děr, které přehlédl. 

Vylije  z  okna  budky  jeden  z  větších  kastrolů  a  pak  se  zarazí.  Po 

cestě  k  němu  schází  nějaká  postava,  nohy  jí  kloužou  a  podjíždějí  v 

bahně.  Podle  výšky  a  rozcuchaných  mokrých  vlasů  vykukujících  z 

tlustého  kabátu  se  zdá,  že  je  to  žena,  ale  jinak  toho  z  ní  Bjórck  moc 

nevidí.  Je  v  zájmu  každého  člověka,  aby  mezi  sebe  a  voortyaštanské 

podnebí dostal co nejvíc vrstev oblečení. 

Bjórck  přimhouří  oči.  Žena  nese  něco  velice  zvláštního:  velkou 

borovou bednu, dlouhou asi metr třicet nebo metr čtyřicet. Bedna je dost 

plochá, nemůže být tlustší než deset centimetrů

Přitáhne si pušku a opře ji o stěnu. Pak se postaví k oknu a čeká na 

ženu.  Ta  se  dovleče  k  budce  a  natočí  borovou  bednu  tak,  aby  si  s  ním 

mohla  promluvit.  Vypadá  to,  že  bedna  je  hrozně  těžká.  „Zásilka  z 

pevnosti pro generálku Mulagheshovou!" 

„Generálku Mulagheshovou?" opakuje. 

„Tu Saypuřanku?" 

Prohlédne  si  ji  zblízka.  Tvář  má  omotanou  šálou,  takže  jí  není  po-

řádně vidět do obličeje. 

„Od koho to je?“

„Od kapitánky Nadarové.“

„Aha. Tak dobře. Podejte mi to.“

Žena zaváhá. „Bylo mi řečeno, že je to velmi citlivý předmět." 

„Na  staveniště  v  přístavu  nesmím  bez  náležité  prohlídky  pustit 

žádné  předměty,  slečno.  Máme  zvýšený  stupeň  bezpečnostní 

pohotovosti." 

Žena ještě chvíli váhá a pak zdráhavé zvedne borovou bednu. 

„Říkali, že je to velmi  starý předmět. Nesmí se na něj sahat. Zvlášť 

ne holýma rukama. Kvůli kožnímu mazu, chápete." 

„Ano, ano," řekne Bjórck. Převezme borovou bednu — váží aspoň 

dvacet  kilo  —,  položí  ji  na  stůl  a  pak  ji  otevře.  Tiše  zalapá  po  dechu. 

„Ohó." 

V  bedně  je  ohromný  lesklý  meč,  dlouhý  více  než  sto  dvacet 



centimetrů  a  tlustý  jako  řeznický  sekáček  na  maso.  Rukojeť  má 

nádhernou, a přece znepokojivou, se vzory tesáků, zubů a chitinu. A jeho 

čepel tolik září, jako by to ani nebyl meč, ale zrcadlo. Prohlédne výstelku 

—  dává  si  pozor,  aby  se  meče  ani  nedotkl,  jak  ho  žena  žádala  —,  ale 

nikde  nevidí  ani  stopu  po  třaskavinách  nebo  ukrytých  výbušných 

zařízeních. 

Zírá na svůj odraz v čepeli. Líbí se mu, co v ní vidí. Oči mu jasně 

planou; jeho ramena se zdají širší. V čepeli vypadá tak nějak mužnější. 

Bojovnější. Silnější. 

„Říkali, že se na něj  nesmí sahat," opakuje žena. 

„Hmm?" vypraví ze sebe polekaně Bjórck 

„Aha. Ano, samozřejmě." 

Zavře bednu a zastrčí západku. 

„Vzhledem  k  zesíleným  bezpečnostním  opatřením  jí  ten  balík 

musím zanést já. Ledaže byste měla písemný souhlas z pevnosti..." 

„Kapitánka Nadarová mi nic takového nedala," řekne žena. 

„Ale... když na něj nebudete  sahat...  tak by to neměl být problém." 

Ukloní se. 

„Děkuji vám. A přeji vám hezký den," rozloučí se, potom se otočí a 

vyrazí po cestě zpátky nahoru. 

Bjórck se za ní dívá. Celé mu to připadá nějaké podivné. Pak si dá 

bednu  pod  paži  a  zamává  na  svého  nadřízeného.  Vysvětlí  mu,  že  ji 

poslali  z  pevnosti  generálce  Mulagheshové,  a  dostane  od  něj  svolení  ji 

doručit. 

Kráčí  po  cestě  k  přístavní  hrázi  a  déšť  začíná  slábnout.  S  každým 

krokem mu připadá, že bedna je těžší a těžší, jako by ho prosila, aby ji 

pustil, dal meči ochutnat měsíční světlo a vzal ho do ruky. 

To by mě zajímalo,   pomyslí si Bjórck,  proč mě tyhle věci  na  padají? 

„Signo...“ řekne Sigrud. „Jsi... Určitě jsi v —“

„Musíme do mojí kanceláře," prohlásí najednou Signa. Postaví se a 

její strach a úzkost jsou v tu ránu ty tam. 

„Budu potřebovat mapy.“

„No... dobře," řekne Mulagheshová. 

„Ale nejdřív ještě tohle." 

Signa se vrátí k tajným dveřím, otevře je a popadne kufřík ležící na 

schodech.  Mulagheshové  prolétne  hlavou,  kvůli  čemu  za  ní  Signa  asi 

přišla. 

Signina  kancelář  se  nachází  hluboko  v  útrobách  centrály  JDS. 

Mulagheshovou  to  překvapí.  Někdo  tak  mocný  a  důležitý  jako  Signa 

Harkvaldssonová  by  měl  mít  kancelář  s  velikými  okny  na  horním 

podlaží,  ale  její  pracovna  je  zastrčená  skoro  až  ve  sklepě  a  připomíná 

překladiště přebudované na obytný prostor. 

Celou  místnost  však  vyplňují  spousty  polic,  které  vypadají  jako 

přihrádky se srovnaným oblečením. Všechny jsou označené cedulkami s 

čísly od 1.0000 do... no, až do 17.1382, to je alespoň nejvyšší číslo, které 

Mulagheshová vidí. Natáhne hlavu a prohlédne si přihrádku, kolem které 

prochází. Zjistí, že ve skutečnosti to není oblečení, ale  nákresy,  tisíce a 

tisíce plánů něčeho, co se podle všeho nikdy nepostavilo. 

Signa  je  zavede  k  velkému  stolu  uprostřed  místnosti,  strohému 

kvádru z bílého kamene, pokrytému dalšími nákresy. Uprostřed stolu leží 

hranaté kamenné nádoby plné nejrůznějších psacích a rýsovacích potřeb: 

per,  tužek,  pravítek  a  trojúhelníků,  počítadel,  zvětšovacích  skel  a 

několika  druhů  kompasů.  Vedle  nich  jsou  tři  popelníky  a  všechny 

přetékají popelem. Signa při pohledu na ně nespokojeně zamlaská. 

„Musím svému asistentovi připomenout, ať je vysype.“

Počkají, až sroluje nákresy a uloží je tam, kam patří. 

„Na nic nesahejte!" varuje je, zatímco prochází mezi policemi. 

Sigrud se s hrůzou rozhlíží kolem sebe. 

„Tady žije moje dcera?" řekne pomalu. 

„Nevidím tady postel," řekne Mulagheshová. 

„Ale jo, mám ten samý dojem." 

Signa  se  vrátí  s  velkou  barevnou  mapou,  která  se  v  jejích  rukou 

třepetá jako vlajka. 

„Tak  jdeme  na  to,"  poznamená  a  rozloží  mapu  na  stůl.  Jedná  se  o 

mapu  pobřeží  včetně  toku  mořských  proudů.  V  místech,  kde  Solda 

protéká Voortyaštanem, však bylo provedeno několik úprav: někdo tam 

dokreslil  desítky  malých  červených  čtverečků,  které  Mulagheshové 

připomínají dětskou strategickou hru, něco jako Batlan. 

„Po čem se mám dívat?" zeptá se. 

„Na téhle mapě JDS je vidět celé pobřeží a všechny vodní proudy v 

oblasti. Ale my hledáme..." 

Po chvilce řekne: 

„Á!“  a  ukáže  na  vlnku  ve  stovkách  tenkých  modrých  čar  několik 

desítek kilometrů jihozápadně od Voortyaštanu. 

„Tady." 

Mulagheshová se podívá, kam ukazuje. 

„Vždyť tam nic není." 

„Já   vím řekne Signa. „Ale je to ono." 

„Ostrov paměti?" 

„Ano. Existuje. A leží přesně tady." 

„Tak proč není na mapě?“

„Protože jsem ho vymazala." 

Mulagheshová a Sigrud se k ní pomalu otočí. 

„Některá místa nestojí za návštěvu," řekne tiše Signa. 

„Některá místa si zaslouží upadnout v zapomnění. A tohle je jedno z 

nich." 

„Proč?" zeptá se Sigrud. „Co tam je?" 

„Patří k řetězu malých ostrůvků," vysvětluje Signa. 

„Tenhle je poslední a zároveň největší. Horalé tam se svými dětmi 

převáděli...  obřad  dospělosti.  Vodili  děti  dolů  z  hor  a  podél  řeky  na 

pobřeží, kde čekaly lodě. Pak se s námi plavili na jihozápad podél útesů, 

mezi ostrůvky, dokud ho nenašli." 

Tvář má staženou a vyděšenou, jako by zahlédla ducha. 

„Říkali mu Zub. Na jeho vrcholku byla zřícenina — prastará stavba 

z  kovu  a  nožů  Povídalo  se,  že  v  ní  žil  jakýsi  muž,  starý  muž,  který  si 

všechno pamatoval — jinými slovy muž s  pamětí,  ale já jsem si myslela, 

že  je  to  jenom  báchorka,  jenom  pověst.  Nikoho  jsme  tam  neviděli  a 

zřejmě se to od nás ani nečekalo. Tehdy mi připadalo, že tam kdysi bylo 

něco božského, že to místo sloužilo nějakému konkrétnímu účelu, který 

byl dávno ztracen — ale horalé se tam se svými tradicemi pořád vraceli, 

pořád plnili svoji přísahu. Ty ostrovy... jsou hodně divné." 

„Co tam dělali?" zeptá se Sigrud. „Myslím ti horalé." 

Signa semkne rty a vytáhne cigaretu. 

„Zlé věci." 

Mulagheshová si odkašle. 



„Takže  tam  se  vypravila  Choudhryová,  ano?  Jak  přesně  se  k  tomu 

Zubu  dostanu?  Neumím  řídit  loď  a  jsem  si  sakramentsky  jistá,  že  tak 

daleko nedoplavu.“

„Ani nemusíte," řekne Signa a zapálí si. 

„Protože já ji řídit umím." 

Bjórck se plahočí  po bahnité stezce k majáku JDS a přístavní hráz 

po jeho levé ruce se zužuje do špičky. Vedení slibuje, že tohle všechno 

brzy  vydláždí  a  promění  v  okrasnou  zahradu,  za  jakou  by  se  nemuselo 

stydět  žádné  mezinárodní  velvyslanectví,  v  první  ukázku  úspěchů  JDS, 

kterou uvidí návštěvníci z celého světa, až se začnou plavit po Soldě. Ale 

prozatím  je  tady  —  stejně  jako  všude  jinde  ve  Voortyaštanu,  alespoň 

podle Bjorckova názoru — jenom podmáčená, rozbahněná zem. 

Za  ním  se  ozve  výkřik.  Bjorck  se  nemotorně  otočí  a  těžká  borová 

bedna mu sklouzne po ruce. Když uvidí, kdo ho dohání, zakaboní se. 

„Ach, Oskarssone,“ zamumlá si mrzutě. 

„Proč jsi mě musel ze všech špinavých psů chytit zrovna ty...“

„Bjórcku!" vyhrkne mladý Dreylan, když ho doběhne. 

„Co tady do pekel děláš? Proč nejsi u brány?“

Bjorck se zamračí na Jakoba Oskarssona, o patnáct let mladšího, a 

přitom o několik služebních příček výše postaveného. Bjorck dobře zná 

povídačky  o  tom,  že  Oskarsson  je  syn  jednoho  z  náčelníků  dreylských 

měst, kteří pomáhali vyhnat piráty a založit Spojené dreylské státy; ale 

moc  dobře  zná  i   jiné  drby,  a  sice  že  Oskarssonův  otec  byl  s  piráty 

spolčený a vrazil jim dýku do zad, teprve když viděl, že se karta obrací. 

Ať  k  tomu  přišel  jedním  nebo  druhým  způsobem,  otec  Jakoba 

Oskarssona  měl  dost  vlivu  na  to,  aby  synovi  zajistil  teplé  místečko  v 

JDS, a to přesto, že Oskarsson neměl žádné zkušenosti se stavařinou ani 

mořeplavbou, a už vůbec ne nějaké osobní přednosti. 

„Zásilka pro generálku,“ řekne Bjorck a pak mrzutě dodá:

„Pane." 

„Zásilka?" opakuje Oskarsson a okusuje si nehet na ukazováčku. 

„To je zvláštní. Prohlédl jsi ji?“

„Samozřejmě že prohlédl, pane. Je to meč, jenom nějaký meč.“

 „Meč?“ řekne dychtivě Oskarsson. 

„Kdo by generálce posílal meč?“

„Někdo z pevnosti." Bjorck pokrčí rameny. 

„Radši jsem se moc nevyptával." 

Oskarsson se zakloní na patách, škrábe se na bradě a přemýšlí. 

„Takže nějaký speciální meč, z pevnosti, pro generálku... 

Tak mě napadá, Bjorcku, že bych jí ho měl radši zanést já. Slušelo 

by se, aby jí ho doručil spíš někdo v  mém postavení, nemám pravdu?" 

Bjórck raději upře pohled na sloup veřejného osvětlení metr napravo 

od Oskarssona. Bojí se, že kdyby tomu drzému holobrádkovi pohlédl do 

tváře, neovládl by se a předělal by mu fasádu. 

„Jak si přejete, pane." 

Podá mu bednu. „Říkala, ať na něj nesaháme." 

„Kdo?" 

„Ta ženská, co ho přinesla. Tohle mi řekla. Ať nesahám na to. co je 

uvnitř." 

Oskarsson  se  nad  tím  zamyslí,  pak  pokrčí  rameny,  zasměje  se  a 

položí bednu na přístavní hráz. 

„Aspoň se podívám, co je to za meč.“ 

Otevře  ji  a  potom  stejně  jako  předtím  Bjórck  zalapá  po  dechu  nad 

nádherou meče. 

„Bohové... To je ale kousek" 

„Ano," přisvědčí zasmušile Bjórck

„Ale kdo by s ním mohl bojovat? Vždyť je tak těžký, že se dá sotva 

uzvednout." 

Oskarsson  zírá  jako  uhranutý  na  zrcadlovou  čepel.  Pak  se  mu  v 

očích něco změní a Bjórck pochopí, co má v úmyslu. 

„Říkala... říkala, ať na něj  nesaháme,  pane," opakuje Bjórck

„Byla  to  snad  zástupkyně  náčelníka  ostrahy?  Nebo  někdo 

důležitější? Byla to generální ředitelka JDS?" 

„N-ne, pane." 

„A je něco špatného na tom, když chce zástupce náčelníka ostrahy 

dát  přednost  bezpečnosti,  potěžkat  meč  v  ruce  a  přesvědčit  se,  že  není 

nebezpečný?" 

Bjórck vidí, že bezpečí je to poslední, co Oskarssonovi leží na srdci: 

chce tu věc držet v ruce, cítit její váhu a moc. 

„Já... já...“

„Ne," odpoví si Oskarsson. 

„Ne, není. Alespoň pokud je strážný rozumný a nechce být zproštěn 

služby bez náhrady mzdy, to přinejmenším." 

Bjórck  ví,  že  pokud  jde  o  stržení  mzdy,  nedělá  Oskarsson  plané 

výhrůžky. Zavře ústa a odvrátí pohled. Oskarsson se zachechtá. 

„Vždycky jsi tak vážný, Bjórcku. To je tvůj problém." 

Sáhne po meči. 

„Tak vážný, že s tebou není k výdrže—" 

Jakmile  se  dotkne  meče,  okamžitě  zmlkne.  Stojí  nad  bednou  jako 

zkamenělý. 

„Ech. Pane?“

Oskarsson s otevřenými ústy a prázdnou tváří zírá přímo před sebe. 

„Oskarssone? Pane? Jste v pořádku?" 

Strnulý  muž  neodpoví.  Z  hrdla  mu  vyjde  několikeré  přidušené 

zachrčení. 

„Mám přivést doktora, pane?" 

A  potom  se  Bjórck  zachvěje,  ne  strachem,  ale  proto,  že  je  mu 

najednou příšerná zima, jako by se po pobřeží přihnal ledový vítr a zalezl 

mu do rukávů. Pohlédne na meč, zarazí se a civí na čepel. 

Ještě před chvilkou se v ní odrážela Oskarssonova tvář; na Bjorcka z 

ní zíraly mladíkovy arogantní oči. Ale tvář na meči se mezitím změnila. 

Teď už vůbec není lidská. 

Vypadá  jako   maska,   možná  vyrobená  z  kovu,  stvořená  k  obrazu 

jakési hrubé kostnaté tváře s malýma očima posazenýma daleko od sebe. 

Místo nosu má jen maličkou škvíru. Ze zadní strany masky raší podivné 

nestvůrné rohy a tesáky, jakási zrůdná náhrada vlasů. 

Bjórck  pohlédne  na  Oskarssonovu  tvář.  Vypadá  pořád  stejně,  jen 

jeho  pohled  je  prázdný  a  bez  života.  Meč  přesto  ukazuje,  že  na  jeho 

místě teď stojí tohle jiné, pokřivené stvoření. 

Všechen rozum v Oskarssonově tváři pomalu odumře. Ze rtů mu se 

zasyčením unikne tichý výdech. Potom se syčení zachytí v hlasivkách a 

přejde  v  hluboké  hlasité  hučení  —  nepřetržité   ommm,   které  pořád  sílí. 

Bzučivé sténání nezískává na hlasitosti, místo toho se zavrtává Bjórckovi 

do  uší,  dokonce  i  do  těla,  rezonuje  mu  v  nohách,  rukách,  kostech  a 

potom i v kamenných kvádrech přístavní hráze, nekonečné úpění, které 



daleko přesahuje kapacitu lidských plic. 

„Pane," řekne Bjórck 

„Co je to s vámi?  Co je to s vámi?“

Oskarsson zvedne hlavu a zahledí se na oblohu. Z očí, nos a úst mu 

vytrysknou proudy krve, valí se mu z tváře a stékají mu po těle. Bjorck s 

hrůzou sleduje, jak se krev klikatí kolem Oskarssonových ramen, sráží se 

a  černá,  mění  se  v  duhu  podivných  obludných  barev,  skoro  se  zdá,  že 

 tvrdne.  Jako by tenhle krvavý déšť měl svou vlastní vůli a postupně ho 

obaloval, přetvářel ho na... něco. 

Bjorck  zaječí  děsem.  Vrhne  se  vpřed  —  možná  veden  instinktem, 

možná potlačovanými pocity, které k němu už dlouho chová — a vrazí 

do Oskarssona, až se mladík skácí vzad, přes mořskou hráz do tmavých 

vod. V rukou pořád ještě svírá neuvěřitelně těžký meč. 

Ozve se tiché šplouchnutí. Bjorck se podívá na vlastní ruce pokryté 

tmavou krví. Potom se s křikem rozeběhne k nejbližšímu strážnému. 

„Tak počkat,“ řekne Mulagheshová. 

„Ano,“ naježí se Sigrud. „Počkat." 

Signa zvedne dlaně jako učitelka, která žádá o ticho. 

„Vaše  námitky  už  jsem  zvážila.  Vy,“  obrátí  se  na  Mulagheshovou, 

„mě  s  sebou  nechcete  brát,  protože  mi  nevěříte.  Ale  já  tohle  pobřeží 

znám  ze  všech  nejlíp,  protože  do  jeho  map  koukám  celou  věčnost.  A 

taky už jsem tam byla. A  ty,“ obrátí se na Sigruda, „nechceš, abych to 

udělala, protože si myslíš, že je to nebezpečné. Radši bys to udělal sám, 

protože jsi na nebezpečí zvyklý, a dokonce bys dal těmhle bláznivinám 

přednost před tím, co bys  měl  dělat, to znamená zůstat tady a motivovat 

tisíc  Dreylanů,  kteří  ve  dne  v  noci  pracují  na  tom,  aby  se  ekonomika 

jejich  státu  udržela  nad  vodou.  Viděla  jsem,  jak  se  jejich  morálka  po 

tvém  příjezdu  ohromně  zvedla,  a   nedovolím,   aby  zase  spadla.  Tvoje 

místo  je  tady,  u  lidí,  kteří  pro  tebe  pracují.  V  širší  perspektivě  —“ 

zaskřípe  zuby  a  zdá  se,  že  poslední  slova  musí  vyškrábnout  z  jakéhosi 

nepříjemného kouta svého nitra, 

„— nejsem tak důležitá jako ty.“

„Vždyť v podstatě řídíte přístav,“ namítne Mulagheshová. 

„Svým způsobem," kývne Signa. 

„Zbývá  odstranit  posledních  pár  velkých  překážek  Potom  už  to 

půjde rychle, máme na to strategické plány, které jsem vypracovala před 

několika  měsíci.  Můžu  si  dovolit  na  pár  dní  zmizet.  Nebo  brzy  budu 

moct.“ 

Sigrud zavrtí hlavou. 

„To se mi nelíbí,“ prohlásí. 

„Tenhle plán se mi ani trochu nelíbí." 

Signa obrátí oči v sloup. 

„Zapomínáš,  že  jsem  byla  v  nejhorších  částech  Voortyaštanu. 

 Vyrostla jsem tam.“

„A já netoužím po tom, aby ses tam vracela!" 

„Jestli  má  tadyhle  generálka  pravdu  —  a  já  musím  chtě  nechtě 

přiznat,  že  tomu  přinejmenším  věří  —,  tak  je  v  ohrožení  všechno,  co 

jsem budovala," řekne Signa. 

„Všechno, co jsem celý život připravovala, může být zničeno!" 

„Celý  život?"  opakuje Sigrud. 

„Ty myslíš, že pět let je celý život? Pět let není žádná doba, jenom 

mrknutí oka!" 

„Pro mě je to pět let," řekne Signa. 

„Ale v sázce jsou miliardy drekelů — bohatství dalších generací!" 

„Myslíš jenom na peníze? Tohle se z tebe stalo?" 

„Peníze?"  odsekne  vztekle  Signa,  peníze?   Myslíš,  že  jsem  přijela 

vydělávat  peníze?  Ne,  milý  tatínku,  já  jsem  tady  proto,  abych  vás  dva 

připravila o  práci!“

Sigrud a Mulagheshová se po sobě podívají. 

„Cože?" vyhrkne Mulagheshová. 

„Lidi jako vy," pokračuje Signa. 

„Myslíte si, že o světě se rozhoduje v pevnostech, na hradbách, za 

plotem z ostnatého drátu. Ale to už dávno neplatí. O světě se rozhoduje v 

 účtárnách.   Neposloucháme  dusot  vysokých  bot;  posloucháme  psací  a 

počítací  stroje,  jak  chrlí  výnosy  a  rozpočty.  Takhle  funguje  civilizační 

pokrok — jediná inovace v pravou chvíli změní způsob toho, jak se svět 

vyvíjí. Jenom je potřeba na začátku pořádně zatlačit, aby se to rozeběhlo. 

Věděla to i Thinadeshiová. Pokusila se o to. A my musíme pokračovat v 

její práci." 



Sigrud kroutí hlavou. 

„Já... o tobě nepochybuju. Ani o tom, co děláš. Tleskám ti za to.“

„Tak co ti vadí?" 

„Asi... asi jenom chci, abys věděla, že život není jenom tohle. Život 

nejsou jenom tyhle... tyhle velké úkoly, které si naložíme." 

Signa pomalu zatípne cigaretu v popelníku. 

„Pleteš se ve mně." 

„To si nemyslím." 

„Neznáš mě. Kdybys chtěl, tak bys mě znal." 

„Kdybych mohl zbořit zdi toho vězení, tak bych —" 

„Vím, že jsi byl na Kontinentu skoro  deset let! " zařve Signa. 

„Vím, že jsi byl na svobodě celé roky, potloukal ses s Komaydovou 

a dělal za ni špinavou práci! Kdybys chtěl, mohl ses kdykoli vrátit domů, 

mohl jsi nás znát, jenže jsi  nechtěl!  Prostě jsi nás nechal tady, v tomhle... 

v tomhle  pekle!." 

„Nechtěl jsem vám ukazovat, co se ze mě stalo!" brání se. 

„Co... co jsem viděl ve vězení... co jsem udělal, co udělali oni mně... 

Vaše životy byly lepší beze mě." 

„Až  do  chvíle,  kdy  ti  Komaydová  řekla,  že  je  čas  mazat  domů,“ 

odsekne Signa a hořce se zasměje. 

„Povím  ti,  jak  to  je,  otče.  Když  máš  v  ruce  nůž,  tak  jsi  náramně 

statečný. Ale když máš před sebou někoho, kdo tě vážně potřebuje, tak 

jsi normální sra—“

Zarazí se, když k nim z přístavu dolehne houkání: hluboké, ale čím 

dál vyšší kvílení sirén. 

„Co to sakra je?" řekne Mulagheshová. 

Signa zalétne pohledem k oknu. 

„Poplašná  siréna,"  řekne.  „Něco  se  děje.  Někdo...  někdo  na  nás 

útočí!" 

Signa,  Sigrud  i  Mulagheshová  vybíhají  na  první  podlaží  budovy 

JDS,  ale  cestou  potkají  Signina  náčelníka  ostrahy  Lema,  utíkajícího 

opačným směrem. 

„Tady jste,“ vyrazí ze sebe udýchaný Lem. 

„Došlo k nějakému... k nějakému  útoku" 

„Kde?" chce vědět Signa. „Co se stalo?“

„Kousek  odsud.  Vlastně  hned  před  majákem.  Máme  o  tom 

informovat pevnost?" 

Signa pohlédne na Mulagheshovou a ta krátce přikývne. 

„Ano,“ řekne Signa. 

„Bude to bezpečnější. A teď mi to ukažte." 

Lem jim za chůze shrne události. „... kousek odsud ho zastavil můj 

zástupce  Oskarsson,  aby  zkontroloval  balík.  Zjistil,  že  je  to  nějaký... 

meč.“

 „Meč?"  opakuje Mulagheshová. 

„Ano. Nějaký obřadní meč.“ 

Úkosem na ni pohlédne. 

„Předpokládám, že o tom nic nevíte?" 

Mulagheshová zasmušile zavrtí hlavou. 

Lem jim otevře dveře a vyběhnou ven. 

„To není dobré." 

„A co má být?" řekne Signa. 

„No  tak  se  někdo  pokusil  dát  Mulagheshová  meč.  Proč  přesně  se 

jedná o tak vážný útok, že jste spustili poplach?" 

„No... protože pak se stalo  tohle." 

Ukáže směrem k přístavní hrázi. Na cestě stojí dva náklaďáky JDS s 

motory  běžícími  naprázdno.  Vedle  nich  postává  hlouček  ozbrojených 

Dreylanů dívajících se na něco na zemi. Když zahlédnou Lema a Signu, 

rozestoupí se a udělají jim místo. 

Na  cestě  jsou  kaluže  něčeho  tmavého  a  hustého.  Sigrud  začichá. 

„Krev," řekne tiše. 

„Ano," potvrdí Lem a vede je blíž. 

„Byl někdo zraněn?" zeptá se Mulagheshová. 

„To  není...  zdaleka  tak  jasné,  madam,"  řekne  Lem.  Ukáže  na 

skupinku  strážných  shluknutých  na  druhé  straně  cesty  a  mávne  na  ně 

rukou.  Přivedou  vysokého  roztřeseného  Dreylana.  Tvář  má  bílou  jako 

sníh a dech mu kysele páchne po zvratcích. 

„Bjorcku," osloví Signa bledého Dreylana. „Co se stalo?“

Zavrtí hlavou. 

„Jakob... totiž zástupce náčelníka Oskarsson.. otevřel bednu, sáhl na 

meč a pak se prostě... změnil." 

Zatímco poslouchají jeho líčení událostí, Mulagheshová a Sigrud na 

sebe letmo pohlédnou. Mulagheshová povytáhne obočí: 

 Něco božského? 

Sigrud kývne.  Skoro určitě. 

Bjórck vrtí hlavou. 

„Zvuk  který  z  něj  vycházel,  byl  tak  strašlivý...  Zpanikařil  jsem. 

Strčil jsem do něj. Přepadl přes hráz do vody. Ale meč s ním něco udělal. 

Než jsem ho strčil, podíval jsem se na jeho odraz v čepeli, a... už to nebyl 

on, bylo to něco  jiného.  Na jeho místě stálo něco jiného.“

Mulagheshová  a  Sigrud  se  podívají  přes  přístavní  hráz.  Moře  je 

tmavé  a  neklidné,  střídavě  omývá  malou  betonovou  nakládací  plošinu 

pouhých pět metrů pod nimi. 

„Předpokládám,  že  to  samé  by  se  stalo  se  mnou,  kdybych  ho 

dostala," řekne Mulagheshová. 

„Kdo vám tu bednu dal? Nějaká žena?“

Dreylan přikývne. 

„A jak vypadala?" ptá se Mulagheshová. 

„Neviděl jsem jí do tváře. Měla na hlavě kapuci a šálu... Pršelo." 

Sigrud se nakloní nad vodu. Mračí se, ale Mulagheshová netuší, co 

ho trápí. 

„Jaký měla hlas?" zeptá se Mulagheshová. 

„Mladý? Starý?" 

„Hlas  měla...  já  nevím.  Normální.  Bez  nápadného  přízvuku.  Nic 

zvláštního. Byla malá. Měla tmavé oblečení. Prostě odešla tamhle po té 

cestě." Ukáže rukou. 

Sigrud  nakloní  hlavu  na  stranu.  Pořád  ještě  zírá  do  moře  pod 

přístavní hrází. 

„Mohli bychom prohledat město," řekne Signa. 

„Ale k ničemu by to nebylo. Přichází do něj tolik lidí —“

„Tam dole něco je,“ ozve se Sigrud. 

„Cože? Tím myslíš ještě něco kromě moře?" řekne Signa. 

„Ano... Něco se zvedá z —“

Ve vodě pod nimi se cosi zazmítá a potom k noční obloze vylétne 

něco  obrovského,  vynoří  se  to  z  vody  jako  vyplašená  hrdlička.  Zástup 

Dreylanů zalapá po dechu a sleduje, jak ta věc stoupá. Kroužící, svištící 

oblouk lesklé oceli tančí vzduchem k jednomu z jeřábů JDS —

Je to meč,   pomyslí si Mulagheshová,  ale kdo ho hodil? 

 — a přesekne podpěry jeřábu, jako by byly z másla. 

Následuje kratičká pauza, jak gravitace váhá, co si počít s několika 

tunami  kovu  visícími  ve  vzduchu.  Pak  se  jeřáb  vychýlí,  nakloní  a  se 

sténáním starce vylézajícího z postele se začne pomalu kácet k zemi. 

„Utíkejte!" zakřičí Signa. 

„Utíkejte! Z  cesty, z cesty!u

Zdá  se,  že  všechno  probíhá  ve  zpomaleném  pohybu,  je  to  jako 

bitevní loď padající z oblohy. Náraz je tak silný, že všichni popadají na 

zem. Převalí se přes ně vlna prachu a vodní tříště, přestože se jeřáb zřítil 

několik  desítek  metrů  odsud.  Mulagheshová  v  němé  hrůze  sleduje,  jak 

několik nešťastníků, kteří stáli o něco blíž, padá pod vražedným deštěm 

šrapnelů. 

Skrz přívaly prachu, které se na ně sypou, Mulagheshová pozoruje 

meč kroužící oblohou. Sleduje, jak se žene výš a výš a konečně se začíná 

obracet, řítí se zpátky na ně, možná se chystá rozetnout svět vedví. 

Ale nerozetne. Jeho rukojeť pleskne do něčí dlaně, zdvižené vysoko 

nad mořskou hladinu. 

Mulagheshová zírá na ruku a pak na jejího majitele, který už stoupá 

po nakládací plošině a ze zad mu pořád ještě crčí voda. 

V první chvíli se zdá, že je to jenom nějaká změť trosek vyplavená 

na pobřeží, odporná směsice korálu, kovu a kostí. Ale když z toho všeho 

steče voda, její oči rozeznají ramena, paže a hrubou kostnatou tvář. Vidí 

záda  ozdobená  rohy,  tesáky  a  čepelemi,  zápěstí  lemovaná  pilovitými 

zuby.  Každý  centimetr  jeho  těla  je  stvořený  k  ničení,  hubení  a 

ubližování,  jako  by  už  jenom  jeho  průchod  světem  mohl  napáchat 

nevýslovné škody. 

V ruce mu hučí meč. Tvor nakloní hlavu a podívá se na ně, jako by 

hleděl na krásu, kterou nespatřil už celé věky. 

Je to voortyaštanský voják, ale mnohem větší než ti, které viděla ve 

svých vizích, a jeho zbroj je mnohem propracovaný, mnohem strašnější. 

Meč  se  chvěje,  hučí  a  bzučí,  a  někde  v  tom  hrozném  zvuku  je  hlas  — 

nepromlouvá k jejich uším a mozkům, ale přímo do jejich duší. 

Bitva a válka! křičí. Poslední válka, poslední válka! 

 A  potom  Mulagheshová  tu  věc  stojící  na  plošině  najednou  pozná  a 



pochopí, co — nebo spíš kdo — teď kráčí do Voortyaštanu. 

„Do zkurvenejch pekel,“ vyhrkne Mulagheshová. 

„Nevím, jak je to možný, ale — tohle je zasranej svatej Žurgut!“

 „Kdo?“ nechápe Sigrud. 

„To je nesmysl!" křikne Signa. „Jak by se to asi mohlo —“

Větu  nestačí  doříct:  svátý  Žurgut  si  prohlédne  své  okolí,  pozvedne 

meč a znovu ho vrhne vpřed. Všichni zalehnou na zem a sledují, jak se 

mohutný  oblouk  oceli  řítí  vzduchem  a  naráží  do  nákladních  aut  JDS. 

Jedním  z  nich  proletí,  jako  by  bylo  jen  z  papíru,  pak  zavadí  o  další 

náklaďák  a  ten  se  pomalu  převrátí  na  bok.  Meč  protíná  vzduch  s 

hlubokým   ommm  a  Mulagheshová  si  uvědomí,  že  to  hučení  zní  jako 

zvuk, který jim popisoval Bjorck. Meč se žene zpátky do ruky svátého 

Žurguta, ten se na vrcholu plošiny otočí a klidně vykročí směrem k nim. 

Mulagheshová se zhluboka nadechne a zařve: 

„Palte!" 

Není  jejich  velitelka,  ale  dreylské  stráže  ji  okamžitě  poslechnou, 

sešikují se na přístavní hrázi a zahájí palbu na Žurguta. Vzduch se naplní 

zvukem,  který  je  jí  děsivě  povědomý:  deštěm  kulek  neškodně  se 

odrážejících  od  božské  zbroje.  Pořád  ještě  ho  slýchá  ve  snech,  v 

ozvěnách  bitvy  o  Bulikov.  Opakovací  pušky  jsou  dnes  mnohem 

dokonalejší,  ale  přesto  se  zdá,  že  protivníkovi  nepůsobí  skoro  žádné 

škody: svátý Žurgut se zastaví, jako by si ten nový jev chvíli prohlížel. 

Jeho maskovaná tvář se otáčí a pozoruje jiskry, které mu odletují z paží a 

hrudi. Pak se přikrčí a vymrští se do výšky. 

Mulagheshová zase zaslechne to  ommm a pomyslí si: 

Meč ho táhne. Táhne ho vzduchem. 

Žurgut se nyní řítí k zemi a jeho meč sténá a kvílí. Mulagheshová v 

tom podivném zvuku zase slyší slova.  Jsem ztělesnění boje,  šeptají.  Jsem 

 zbraň, kterou vládne Její ruka. 

Světec dopadne na zem a z jednoho strážného JDS vystříkne sprška 

krve,  když  ho  Žurgutův  meč  rozsekne  od  klíční  kosti  k  rozkroku. 

Mulagheshová  s  hrůzou  sleduje,  jak  strážný  v  posledním  okamžiku 

života  pochopí  svou  situaci  —  hlava  s  vytřeštěnýma  očima  mu  visí  z 



krku — a pak se obě poloviny jeho těla oddělí jedna od druhé a skácejí 

se na zem. Světec se převalí vpřed —  vypadá  to,  že  ho skutečně táhne 

jakási moc vyzařující z meče — a veliká čepel švihne vzhůru, dokola a 

skrz hlouček stráží JDS. Šest statných mužů se Mulagheshové rozpadne 

před očima jako hadrové loutky, kterým někdo přetrhal drátky. 

„Do zkurvenejch pekel!" zařve Mulagheshová. 

„Kryjte se!" 

Sigrud a Signa utíkají jedním směrem — k polorozpadlé rybárně o 

něco  výš  na  kopci  —  a  Mulagheshová,  Lem  a  ostatní  strážní  JDS  si 

hledají úkryt v ulici. Na prázdné parcele najdou starou břidlicovou zeď a 

okamžitě  zaujmou  postavení.  Strážní  se  otočí  a  namíří  zbraně  na 

kovovou  postavu,  která  pomalu  kráčí  ulicí  sypanou  nadrcenými 

schránkami ústřic. 

Ještě nestřílejte!" řekne honem Mulagheshová. 

„Nepřitahujte jeho pozorno—“

Pozdě: ozve se série lupnutí, když pušky spustí palbu. Svatý Žurgut 

k nim otočí svou hrubou tvář. Pak pozvedne meč, ozve se dobře známé 

zahučení a potom... 

Břidlicová  zeď  vybuchne.  Déšť  kamení  přirazí  Mulagheshnvou  k 

zemi.  Oči  jí  zalepí  prach.  Pak  všude  zavládne  tma.  Křik  dětí.  Ohně 

tančící  pod  noční  oblohou.  Jasná  studená  tvář  měsíce  a  chladná  lezavá 

mlha. 

Vždycky  jsem  věděla,  že  se  sem  vrátím,    pomyslí  si  omámeně.  Na 

tohle místo, kde jsme tak ochotně rozsévali smrt... 

Napuchlýma  očima  sleduje,  jak  se  hořícími  ulicemi  potácí  otrhané 

dítě a volá mámu. 

Je dobře, že tady zemřu,   pomyslí si.  Zasloužila jsem si to. 

Zasloužím si to i teď. 

„Generálko? Generálko?!" 

Mulagheshová  se  pokouší  promluvit.  V  ústech  má  zaschlé  sliny  a 

krev. 

„K-kde to jsem?" 

„Není vám nic, generálko?" 

Otevře  oči  a  uvidí  nad  sebou  tvář,  kterou  nepoznává:  mladého 

saypurského důstojníka, zřejmě kapitána, s úhledně zastřiženými vousy a 

pevně  utaženým  šátkem  na  hlavě.  Něčím  jí  připomíná  básníka  —  snad 

těma  velkýma,  tmavýma,  zasněnýma  očima  —  a  Mulagheshová 

přemýšlí,  co  je  asi  zač.  Možná  jeden  z  jejích  dávno  zapomenutých 

kamarádů, kteří padli v tom či onom zašlém konfliktu. 

Jsem mrtvá?" zachraptí. 

Důstojník se slabě usměje. 

„Ne,  generálko.  Kdepak  Jsem  kapitán  Sakthi.  Přijel  jsem  z 

pevnosti." 

Někde za nimi se ozve třesknutí a potom zarachocení. 

„Co se děje?" zeptá se Mulagheshová. 

„Ředitelka Harkvaldssonová poslala do pevnosti zprávu o možném 

útoku... a zdá se, že ten útok ech, pořád ještě probíhá." 

Mulagheshová  se  pomalu  zvedne  do  sedu.  Její  paže  a  bok  zavyjí 

bolestí. Určitě ji potloukly padající kameny — a asi po milionté v životě 

má zlomený nos —, ale vypadá to, že se jí nic vážného nestalo. Zdá se, 

že je v jakési prozatímní obytné budově, ve které se nejspíš nikdy nikdo 

nezabydlel.  U  oken  stojí  dalších  čtrnáct  saypurských  vojáků  s 

připravenými  puškami  a  všichni  jsou  evidentně  vyděšení.  Zahlédne  i 

Lema,  šéfa  Signiny  ostrahy,  jak  sedí  u  dveří  a  vyhlíží  ven.  Tvář  má 

ošklivě pohmožděnou a Mulagheshové připadá, že ta její na tom není o 

moc líp. 

„Jak dlouho jsem byla mimo?" zeptá se. 

„Nevím, madam. Přinesl vás sem pan Lem chvíli předtím, než mávl 

na náš vůz. Nepokoušeli jsme se zaútočit na, ech... na nepřítele. Zdá se, 

že je mimořádně těžké na něj vůbec nějak zaútočit. Sama uvidíte." 

Pomůže jí vstát a zavede ji ke dveřím. Ukáže ven, ale to ani nemusí. 

Voortyaštan je v obležení. V ulicích to vypadá, jako by je celý den 

někdo  ostřeloval.  V  rozedraných  zbytcích  stovek  jurt  a  stanů  tančí  a 

poskakuje oheň. Mulagheshová sleduje, jak se hroutí dům s břidlicovou 

střechou,  jeho  trosky  se  sesouvají  po  svahu  a  zasypávají  příbytky  dole 

pod ním. 

Najít zdroj toho dopuštění je otázkou okamžiku: svatý Žurgut stojí 

na rohu vysokého rozvaleného domu, zas a znovu vrhá meč do města a 

každým  hodem  prosekává  ohromné  brázdy  skrz  budovy,  domy  i  jejich 

obyvatele.  Vzduch  se  chvěje  nepřetržitým   ommm  jeho  čepele  a 

Mulagheshová zděšeně přihlíží, jak za necelou půlminutu srovná se zemí 

skoro celý městský blok

U moří,   pomyslí si.  Jako by v přístavu kotvila bitevní lod a chrlila na 

nás smrt! 

Jejím  uším  chvíli  trvá,  než  si  to  přeberou,  ale  dojde  jí,  že  Žurgut 

 zpívá,   prostřednictvím  meče  létajícího  městem  monotónně  odříkává 

verše:

 Já, který jsem dal svůj život a rozum, 

 nechal ho vykovat dohladka, 

 do tvrda, oprostit od všech pokušení

 Já, který jsem dal ruku svého syna, 

 jsem Její zbraň, 

  jsem Její meč a rozervu stvoření vedví

Mulagheshová  sleduje,  jak  meč  protíná  jednu  ze  zdeformovaných 

soch  stojících  podél  Soldy.  Kamenná  postava  —  zřejmě  vysekaná  tak 

aby zpodobňovala muže natahujícího tětivu luku - se zlomí v pase a zřítí 

se z náspu, drtí pod sebou domy a budovy, jako by byly jen z párátek

„U zkurvených moří," zašeptá. 

„On nás chce všechny do jednoho povraždit!" 

„A vypadá to, že to zvládne," poznamená Lem. 

„Zavolal jsem do pevnosti o posily," řekne Sakthi. Poklepe rukou na 

ohromnou  vysílačku  napájenou  olověnou  baterií,  položenou  na  podlaze 

vedle něj. Musí vážit aspoň dvacet kilo. 

„Urychleně nám pošlou celý jeden batalión. Všichni a všechno je v 

plné pohotovosti." 

„A co budou asi tak dělat?" zeptá se Lem. 

„Naše střelba po něm sklouzla, jako by ji ani necítil!" 

„Neslyšel  jsem  žádné  jiné  možnosti!"  řekne  Sakthi.  Mulagheshová 

vyplivne na podlahu chuchvalec krve. 

„Božská stvoření jsou odolná," poznamená. 

„Ale ne nezranitelná. Máme něco těžšího než pušky?" 

„Vzadu v náklaďáku máme skalní bouchačky," řekne Sakthi. 

„Myslíte, že by nám k něčemu byly?" 

„Ponji?" zeptá se překvapeně Mulagheshová. 

„Vy jste přivezli ponji?" 

„Podle  generálových  rozkazů  je  musí  brát  každá  jednotka,  která 

vyjíždí z pevnosti," přikývne Sakthi. 

 Samozřejmě,   pomyslí  si  Mulagheshová.  Puška  typu  Ponja  musí  v 

téhle oblasti patřit ke standardní výzbroji: chrlí střely půlpalcové ráže a 

dokáže prorazit většinu zdí a lehkých pancířů i spoustu jiných překážek 

včetně kamenů — a právě proto se hodí při boji s horskými vzbouřenci 

ve vyšších polohách. Po tom, co se jimi vyzbrojily karavany procházející 

horskými  průsmyky,  zaznamenaly  pušky  Ponja  velký  úspěch  a  získaly 

přezdívku „skalní bouchačky”. Samozřejmě že Biswal dohlédl na to, aby 

je jeho vojáci používali. 

Teď už zbývá jenom zjistit, jestli ponja dokáže udělat díru nejen do 

skály, ale i do božské zbroje. 

Ozve  se  další   ommm,   další  hromové  zarachocení,  když  se  zřítí 

voortyaštanská budova. 

„Kurva,” ucedí Mulagheshová. 

„Jestli  mu  v  tom  nezabráníme,  roztrhá  tohle  město  jako  papírovej 

kapesník!” 

„Ale  jen  co  na  něj  začneme  střílet,  rozseká  nás  jako  cirkulárka," 

namítne Lem. 

„Válečníci  Božstev,  se  kterými  jste  bojovala  v  bitvě  o  Bulikov...“ 

ozve se Sakthi. 

„Co je s nimi?” zeptá se Mulagheshová. 

„Nevydrželi dělostřeleckou palbu, ne?” 

„Ne. Nevydrželi. O co vám jde?” 

Sakthi  stočí  pohled  k  vysílačce  ve  svých  rukou  a  pak  ho  obrátí  k 

pevnosti Thinadeshi se spoustou kanónů namířených dolů na ně. 

„Počkat,” řekne Mulagheshová. 

„Vážně  navrhujete,  abychom  ostřelovali  město  dělostřeleckými 

granáty? Když v něm sami jsme?” 

„Můžeme se stáhnout,” řekne Sakthi. 

„Pokusit se ho tam udržet. A pak to do něj našít.” 

„To  by  vedlo  ke  ztrátám  tisíců  civilistů!”  řekne  zlostně 

Mulagheshová. 



„Nemluvě  o  pravděpodobném  zničení  přístavu,  do  jehož  výstavby 

jsme investovali několik miliard!” 

„A když na něj nezaberou ponji?“ zeptá se Sakthi s větší kuráží, než 

čekala. „Co pak generálko?" 

Mulagheshová horečně přemýšlí. Ať visí, jestli v životě prolije krev 

dalších civilistů, aniž by to nejprve zkusila jinak. 

 Najednou si vybaví Shařinu tvář v okenní tabuli na centra- le JDS. 

Máš k dispozici vojenskou pevnost a ohromnou  stavební  flotilu. Možná 

nebudou spolupracovat dobrovolně, ale pořád jsou to potenciální zdroje. 

 V hlavě se jí začíná líhnout nápad. 

Přístav je v podstatě továrna,   pomyslí si. 

A co je nebezpečnější než uvíznout v soukolí strojů? 

„Kde je Sigrud a Signa?" zeptá se. 

 „Dauvkind a jeho dcera?" řekne Sakthi. 

„Myslím,  že  se  zabarikádovali  na  staveništi  v  přístavu.  Tudy." 

Ukáže ulicí. 

„A máme tady někoho, kdo by uměl zatraceně dobře střílet z ponji?" 

„Řekl  bych,  že  seržant  Burdar  je  dobrý  střelec,"  odpoví  Sakthi. 

Ukáže na drobného mužíčka s gigantickým knírem a ten krátce kývne. 

„Tak fajn," řekne Mulagheshová. 

„Myslím... Myslím, že znám jinou možnost." 

„Vážně, madam?" zeptá se Sakthi. 

„Jo." Pak se zamyslí a dodá:  „Možná.“

Mulagheshová  pádí  ulicemi  Voortyaštanu  a  zápolí  s  ohromnou 

váhou pušky Ponja ve svých rukou. Seržant Burdar s ní drží krok vláčí s 

sebou  hned  dvě  ponji,  jednu  pod  každou  paží.  Když  mu  v  hrubých 

obrysech  nastínila  svůj  plán,  zdálo  se,  že  použití  takových  zbraní  proti 

světci ho netrápí o nic víc než střelba po holubech: 

„Není to žádnej tanečník" prohlásil seržant. 

„Dost  poskakuje,  ale  je  pomalej.  Když  budu  mít  volnej  palebnej 

úhel, sejmu ho na to tata, to si pište." 

 Volný palebný úhel,  říká si Mulagheshová, když přibíhají k bráně na 

staveniště.  A správné načasování. 

Odněkud zprava, ze severní části města, k ní dolehne další ommm a 

změť  výkřiků.  Štěkot  palby  je  téměř  nepřetržitý.  Čeká,  až  se  svátý 

Žurgut zastaví, udělá pauzu na nádech, ale marně: je nástrojem zkázy a 

dělá přesně to, co umí. 

„Sigrude, Signo!" zakřičí Mulagheshová na bránu přístavu. 

,Jste tam? To jsem já!“

Brána se otevře a Mulagheshová vstoupí. U zdi zahlédne Signu, jak 

na  ni  míří  pistolí.  Pak  se  za  bránou  vynoří  Sigrudova  tvář.  Netrpělivě 

pohodí hlavou, jako by říkal:  No tak pojď. 

„Oba ještě žijete," řekne Mulagheshová. „Výborně." 

„Soustředil se na domy a obydlí," poznamená Sigrud. 

„Vypadá  to,  že  na  přístav  úplně  zapomněl.  Takže  jsme  zatím  v 

bezpečí." 

„My ano, ale on ničí město!" prohlásí Signa. 

„Zabíjí  každého,  koho  najde!  Je  to  zatracenej  netvor!  Kde  se  tady 

vzal?" 

„Asi z toho meče," odpoví Mulagheshová. 

„Sama jste říkala, že za dávných časů dokázali zesnulí voortyaštanští 

vojáci posednout těla živých, ne? Hádám, že stačilo zvednout ten zatra-

cenej meč." 

„Jak  by  do  pekel  mohl  být  voortyaštanský  meč  pořád  ještě...  no, 

 aktivní?“ zeptá se Signa. 

„Nemám páru," řekne Mulagheshová. 

„Ale někdo chtěl, abych ho zvedla. Kdyby to vyšlo, tamhle na tom 

komínu  bych  teď  stála  já  a  pokoušela  se  zabít  každého  v  okruhu  dvou 

kilometrů." 

„Můžeme ho zastavit?" zeptá se Sigrud. 

„Mám nějaké možnosti," řekne Mulagheshová. 

„A  zastavit  ho   můžeme.   Jde  jen  o  to,  jak  to  zjednodušit  —  pokud 

budeme všichni zdraví a ochotní to provést." 

Pohlédne na Signu. „Je ten váš PK-512 funkční?" 

„Co že to?" 

„Ten  minikanon.  To kurevsky velký dělo, který jste šoupli před areál 

se sochama!" 

„Ano,  myslím...  Nechal  ho  tam  umístit  můj  předchůdce,  ale..  ale 

nikdo s ním vlastně neumí zacházet." 



„No, tak já to umím.“ 

Mulagheshová si dřepne a začne do bahna kreslit mapu přístavu. 

„Poslouchejte.  Je  šance,  že  jedna  z  těch  pušek  Ponja,  které  jsme 

přinesli,  možná prostřelí jeho zbroj. Takže je šance, že se tohle všechno 

podaří vyřešit doslova jediným výstřelem." 

„Tak proč jste ho dávno nezastřelili?" zeptá se Signa. 

„Protože jestli to nevyjde, bude vědět, kde jsme, a pozabíjí nás jako 

dobytek. Pro ten případ budeme potřebovat zálohu.“

„A sice?" zeptá se Sigrud. 

Mulagheshová pohlédne na Signu. 

„Umíte řídit ten váš vlak? 

„Zásobovací vlak?" zeptá se Signa. „Ano, jistě." 

„Výborně." Pak pohlédne na Sigruda. 

„A ty — fungují ti ještě všechny ruce a nohy?" 

„Víceméně." 

„A myslíš, že zvládneš střílet z tohohle?" 

Zvedne jednu ponju, velkou jako menší kanón. 

Sigrud pokrčí rameny. 

„Kdysi dávno mě učili střílet z prototypu." 

„To znamená ano, nebo ne?“

„To znamená možná." 

„Musí  nám  to  stačit.  Tady  nejsme  v  Bulikově,  Sigrude  — 

pochybuju, že se ti podaří vlézt Žurgutovi do břicha a prosekat se ven. 

Tentokrát ne." 

Zhluboka, hodně zhluboka se nadechne.  Snad to bude znít chytřeji, 

 až  to  vyslovím  nahlas,   pomyslí  si.  Protože  v   mojí  hlavě  to  zní  jako 

 zatracená  pitomost.   Pak  se  rozpovídá  a  načrtne  svůj  plán  do  bahna  u 

svých nohou. 

Mulagheshová  a  Signa  utíkají  na  severozápad  k  překladišti  JDS, 

kam  vedou  koleje  pro  zásobovací  vlak.  Signa  s  sebou  táhne  ohromnou 

vysílačku  kapitána  Sakthiho  a  Mulagheshová  si  přes  rameno  přehodila 

ponju.  Nepostupují  tak  rychle,  jak  by  Mulagheshová  chtěla,  protože 

Signa z nějakého zatraceného důvodu trvala na tom, že si s sebou vezme 

ten  zpropadený  kufřík  který  dříve  toho  večera  přinesla  do  pokoje 

Mulagheshová. 

Mulagheshová  se  snaží  nevšímat  si  toho,  jak  moc  ji  bolí  chodidla, 

paže a záda.  Stárneš, holka,  říká si v duchu. 

 Na takovéhle bojování už prostě nemáš. 

„Tohle,“ funí Signa, „je jeden z těch... z těch nejhorších plánů, které 

jsem... které jsem kdy slyšela!“

„Udělejte, co po vás chci řekne Mulagheshová. 

„A uvidíme, co bude dál..“

„Ale... ale to načasování! Ty palebné úhly a... no, vlastně všechno!" 

„Svoje  už  jste  řekla,"  připomene  jí  Mulagheshová  a  přehoupne  se 

přes nevysokou zídku. 

„Nemusíte plýtvat svým vzácným dechem a říkat mi to znova." 

Konečně  se  před  nimi  objeví  koleje  zásobovacího  vlaku  a  strážní 

věž. Reflektor na věži je vypnutý a vedle něj se rýsuje mlčící, nahrbený 

kanón  PK-512.  Podél  trati  vedou  bílá  elektrická  světla,  která  bzučí  a 

propůjčují celé oblasti podivně přízračný sterilní nádech. Obě ženy před 

kolejemi zpomalí a zastaví, v hrdlech jim hvízdá a v hrudích pálí. 

Signa položí hranatou vysílačku s bouchnutím na zem. 

„Vlak  je  v  depu  před  námi,"  prohlásí  a  ukáže  vzhůru  do  kopce. 

Mulagheshová  zvedne  oči  ke  strážní  věži  stojící  nad  kolejemi.  „Jak 

rychle dokážete nastartovat vlak?" 

„Zvládnu to," řekne Signa. 

„Na to jsem se neptala." 

„Zvládnu to!" 

„To doufám. Protože nemáte na vybranou." 

Mulagheshová se ohlédne k městu. Svatý Žurgut stojí na svém hřadu 

a  pokračuje  v  sólovém  útoku  na  město.  Mulagheshová  ví,  že  kapitán 

Sakthi  a  ostatní  saypurští  vojáci  tam  někde  odvádějí  všechny  civilisti 

které se jim podařilo najít, nahoru do pevnosti. 

„Ještě něco,“ ozve se Signa, položí svůj kufřík a otevře ho. 

„Co?“ vyštěkne Mulagheshová. „Co zase?" 

„Říkám si, že teď je vhodná chvíle vám to dát... 

Hlavně pro to, že nevím, jestli budu mít další příležitost." Natočí k 

ní  kufřík.  V  kufříku  je  jeden  z  nejsložitějších  výtvorů,  jaké  kdy 

Mulagheshová viděla: lesklá ocelová ruka s kloubovými prsty, ohybným 

zápěstím  a  jakýmsi  malým  zámkem  uprostřed  dlaně.  Je  to  sice  umělá 

ruka, ale nesrovnatelně lepší než ta, kterou používá teď. 

„K-kde jste ji vzala?" zeptá se Mulagheshová. 

„Vyrobila  jsem  ji.  Viděla  jsem,  jak  se  svým  handicapem  zápolíte. 

Ten krám, který teď nosíte, je jenom na okrasu." 

Vyndá ruku z kufříku. 

„Prsty  můžete  nastavit  do  libovolné  polohy.  To  samé  i  zápěstí.  A 

uprostřed dlaně je držák. Tady je jeho protějšek" 

Vytáhne z kufříku malý ocelový kroužek. Na horní straně má přezku 

a na spodní je západka, která určitě přesně pasuje do držáku. 

„Můžete ho nasunout na hlaveň pušky a pevně ho utáhnout. Pak ji 

připnete k umělé ruce. Na ruku z masa a kostí to samozřejmě nemá, ale 

pořád je to lepší než to, co používáte vy." 

Mulagheshová zírá na kovovou ruku a nestačí žasnout. 

„ Já...  ech." 

„Myslím, že slovo, které hledáte," řekne Signa, „zní  děkuji.  A taky 

se  vám  s  ní  bude  líp  střílet,  což  se  nám  bude  v  příštích  pěti  minutách 

hodit. Sundejte si košili." 

„Cože?" 

„Sundejte si košili! Je jasné, že tu strašnou protézu máte připnutou k 

zádům pomocí nějakého hrozného postroje. Sundejte ji!" 

Mulagheshová  zdráhavé  poslechne.  Signa  vytáhne  malý  nožík, 

všechny ty popruhy přeřízne a strhne jí postroj z těla. Pak nespokojeně 

zamlaská. 

„Trhala vás na kusy. Divím se, že jste ji vůbec mohla nosit. Tady.“ 

Přiloží  jí  k  paži  novou  protézu,  zacvakne  pouhých  pět  přezek  a  o 

krok ustoupí, aby mohla obdivovat své dílo. 

„Tak.  Mnohem  jednodušší.  Mnohem   elegantnější.  A  neměla  byste 

po ní mít zdaleka takové pohmožděniny." 

Mulagheshová pohlédne na protézu a šťouchne do ní volnou rukou. 

Je lehká, ale pevná. Upraví polohu několika prstů. 

„Sakra, holka. Vy jste kurva génius." 

Signa  si  odfoukne  pramen  vlasů  z  tváře.  Já  vím.  Doufám,  že  jím 

budu i zítra." 

„Poslouchejte. Jakmile se vlak rozjede, utečete, jasné?" 

„A co vy?" 



„O mě se nestarejte," řekne Mulagheshová. 

„Prostě  co  nejrychleji  vypadněte  z  města.  A  neohlížejte  se.  Tak 

běžte. Nastartujte lokomotivu. Víte, co máte dělat." 

Signa na ni váhavě pohlédne a pozadu vyrazí k vlaku. 

„Ráda jsem vás poznala, generálko." 

„Já vás taky." 

Pár  vteřin  se  dívá  za  Signou,  pak  se  postaví  pod  strážní  věž  a 

vytáhne skládací dalekohled. Najít svátého Žurguta jí chvíli trvá — ale 

samozřejmě  je  pořád  na  svém  místě,  rozkročený  na  střeše  domu  jako 

nestvůrný  kohout  kokrhající  za  úsvitu.  Otočí  dalekohled  o  pár  stupňů 

doprava a uvidí seržanta Burdara, jak zaujímá postavení za oknem malé 

polorozpadlé chaty asi dvě stě metrů za světcem. 

Mulagheshová přikývne, zkontroluje pušku Ponja a přesvědčí se, že 

je připravená k palbě. Přitáhne hranatou vysílačku pod strážní věž. Pak 

vytáhne  karusel,  vezme  si  na  mušku  jedno  z  elektrických  světel  a 

vystřelí. 

Ozve  se  ostré  lupnutí  a  světlo  zhasne.  Mulagheshová  s  ostatními 

světly udělá to samé, takže její okolí se teď topí ve tmě. Běží asi padesát 

metrů  po  kolejích  a  pak  začne  rozkládat  podstavec  pušky  Ponja.  Z 

tohohle  úhlu  má  vynikající  výhled  na  cestu  vedoucí  po  přístavní  hrázi 

kolem zálivu, ale nikam jinam moc dobře nevidí. Svatý Žurgut trůní na 

střeše  asi  dvě  stě  metrů  na  sever  od  přístavní  hráze.  Mulagheshová  ho 

vidí, ale nemá přehled o tom, co je pod ním. 

Běží  zpátky  do  tmy  pod  strážní  věží.  Otočí  se  čelem  k  městu, 

vytáhne zapalovač, podrží ho nad hlavou a třikrát ho rozškrtne a zhasne. 

Přiloží  si  k  oku  skládací  dalekohled  a  vidí,  že  Burdar  ji  pozoruje 

svým  vlastním  dalekohledem.  Seržant  vytáhne  zapalovač,  rozhoří  se 

plamínek a hned zase zmizí. 

Dech  se  jí  začíná  třást,  ale  s  předchozím  během  to  nemá  nic 

společného.  Ví,  že  pokud  do  třiceti  minut  nezavolá  do  pevnosti,  že  byl 

Žurgut skolen, její kanóny zahájí palbu a zpustoší město - bez ohledu na 

to, jestli v něm ještě někdo bude naživu. 

„Tak jdeme na to,“ zašeptá. 

Mulagheshová  sleduje,  jak  Burdar  pomalu  bere  na  mušku  svátého 

Žurguta.  Nevidí  mnoho  podrobností,  ale  představuje  si,  jak  mu  po 

spáncích  stéká  pot,  jak  svírá  rukojeť  pušky,  jak  má  prst  položený  na 

pažbě nad spouští. 

Zvedne se vítr a pak se ztiší. 

Vzduch  naplní  ommm,  hluboké  strašlivé  vytí,  jak  se  čepel  vrací  z 

další vražedné výpravy městem. 

Svatý  Žurgut  meč  vířící  vzduchem  opět  chytí  a  otočí  se  na  svém 

hřadu.  Natahuje  krk  a  hledá  další  cíl.  Pak  se  prudce  zvedne,  zakroutí 

mohutnými rameny a znovu mrští čepelí. 

Mulagheshová  se  dívá,  jak  se  ten  kovový  netvor  nakloní  na  jedné 

noze jako tanečník a vloží do hodu veškerou sílu svých paží i trupu. 

Vážně doufám, že to Sigrud viděl. 

Meč  bzučí  nad  městem.  Mulagheshová  slyší  ozvěny  výbuchů  a 

výkřiků. Svatý Žurgut se opět postaví zpříma, vysoký a rovný, každým 

coulem  hrdý  voják.  Natáhne  ruku  a  čeká,  až  se  k  němu  meč  vrátí  jako 

věrný pes. 

Vteřinu stojí nehybně. A v tu chvíli seržant Burdar stiskne spoušť. 

Výstřel pušky Ponja zní jako hluboké tlumené zahřmění. 

Mulagheshová se zahledí na svátého Žurguta a vytřeští oči. 

Když ho půlpalcová střela zasáhne do hlavy, ozve se duté prásknutí, 

tak hlasité, až ji z toho zabolí kosti — i na takovou dálku. 

Žurgutova hlava se prudce nakloní na stranu, jako by dostal facku. 

Ještě víc narovná záda, až se zdá, že visí ve vzduchu. 

Mulagheshová  doufá  —  horečně,  zoufale  doufá  —,  že  světec 

ochabne, zřítí se ze střechy na ulici a bude po něm. 

Jenže  doufá  marně.  Kovový  kolos  se  pomalu,  pomaloučku  otočí  k 

seržantu  Burdarovi  uhnízděnému  v  chatě.  Mulagheshová  vidí  světlo 

dopadající na Žurgutovu přilbu a těsně nad okem mělký důlek. 

„Kurva!“ ucedí. 

Meč sviští zpátky do Žurgutovy ruky. Světec ho pozvedne, možná o 

něco  toporněji  a  pomaleji  než  minule.  Mulagheshová  ví,  že  seržant 

Burdar měl vzít kramle, hned jak vystřelil, nečekat, jestli to zabere. Ví, 

že v ideálním případě už je o patro níž, možná o patro a půl. 

Jenže taky ví, že na tom nesejde. Ví, že světcův meč rozerve chatu 

jako blesk

Svatý  Žurgut  se  rozmáchne  mečem.  Zkroutí  tělo  vpřed,  připravený 

švihnout zápěstím a mrštit meč nad město. 

Jedna kovová bota se zvedne ze střechy... 

... a pouhé tři střechy od Žurguta vykoukne Sigrud, postaví na okraj 

budovy  svou  pušku  Ponja  a  jediným  výstřelem  zboří  střechu  pod 

světcovým chodidlem. 

Svatý  Žurgut  se  skácí  vpřed  a  neúmyslně  mrští  meč  do  té  samé 

budovy,  na  které  stojí.  Budova  se  rozpadne,  jako  by  ji  odborně 

zlikvidoval  demoliční  stroj.  Světec  se  nemotorně  převrátí  a  jako  pytel 

kamení se zřítí do rostoucího mračna prachu. Mulagheshová doufá, že ho 

to bolelo. Snad si aspoň vymkl kotník. Ale moc na to nesází. Jeho přilba 

přece odrazila půlpalcovou střelu. 

A  podle  toho,  jak  Sigrud  reaguje,  to  Žurguta  moc  nezpomalilo. 

Sigrud  si  přehodí  ponju  přes  rameno,  rozeběhne  se  a  přeskočí  na 

sousední  střechu.  Škrábe  se  po  svažité  střeše,  boty  mu  sjíždějí  po 

břidlicových taškách, pak se přikrčí a skočí na další budovu. 

Zase  to   ommm  a  s  kvílením  se  přižene  meč  a  rozpárá  budovu  za 

Sigrudem. Dreylan se v dešti tašek, úlomků zdivá a prachu vrhne na další 

střechu  a  jednou  rukou  si  na  chvíli  zakryje  hlava  Pak  seskočí  dolů  na 

ulici a zmizí Mulagheshová z očí. 

„Kurva,  kurva,  kurva,“  chrlí  Mulagheshová.  Utíká  po  kolejích 

zpátky tam, kde postavila ponju. 

Čas na plán B. 

Lehne si za ponju, vytáhne kovový kroužek, který jí vyrobila Signa, 

a  nasune  ho  na  předpažbí.  Utáhne  ho  a  pak  ho  zacvakne  do  držáku  na 

umělé ruce. Trochu jím zakroutí, ale kroužek drží pevně. Není si ovšem 

jistá, jestli Signino dílo vydrží zpětný ráz půlpalcové střely. 

Přiloží si pažbu k rameni a namíří na cestu u přístavní hráze. Má na 

paměti, že z ponji ještě nikdy nestřílela. Ví, jak na to, a umí nabíjet. Taky 

si ale uvědomuje, že automaticky předpokládat, že umí zacházet s palnou 

zbraní, je skvělý způsob, jak spáchat sebevraždu. 

Ale  další  skvělý  způsob,    pomyslí  si,  je  srát  se  s  voortyaštanským 

světcem. 

Zase uslyší to  ommm a sleduje, jak se svátý Žurgut vymrští nad řadu 

domů  na  sever  od  ní,  vystoupá  šest  nebo  sedm  metrů  do  vzduchu  a 

rozmáchne se k mohutnému ničivému seknutí shora dolů proti něčemu, 

co Mulagheshová nevidí — ale ví, že to musí být Sigrud, možná chycený 

v uličce mezi dvěma budovami... 

Ozve  se  další  zahřmění  ponji.  Svatý  Žurgut  to  schytá  rovnou 

doprostřed  hrudi  a  neohrabaně  sebou  škubne  vzad.  Náraz  střely  ho 

převrátí, nohy mu vylétnou do výšky a hlava klesá k zemi. Odrazí se od 

rohu střechy a pak se zřítí na nějakou jurtu. 

Mulagheshová se tlumeně zasměje a zavrtí hlavou. 

„Zkurvenej Sigrud..." 

Dreylan  vyběhne  na  cestu  u  přístavní  hráze  a  v  rukou  drží  kouřící 

ponju. Utíká směrem k Mulagheshové, která ho sleduje přes mířidla své 

vlastní ponji. 

Zase se ozve  ommm a mohutný meč zevnitř proboří stěnu pár metrů 

za  Sigrudem  a  prudce  se  obrátí  za  ním.  Sigrud  se  vrhne  vpřed  a  čepel 

protne vzduch v místě, kde před chvilkou stál. Zatímco se Dreylan hrabe 

na  nohy,  z  výlohy  obchodu  u  přístavní  hráze  se  jako  zuřivý  býk  vyřítí 

svátý Žurgut a na ostnatá záda mu padají cihly a střešní tašky. Pohlédne 

na Sigruda. Mulagheshová sice nevidí Žurgutovi do tváře, ale pozná, že 

je pořádně nasraný. 

Světec  zvedne  ruku  do  vzduchu  a  meč  mu  s  tichým  vrněním 

zakrouží zpátky do dlaně. Sigrudovi se mezitím podařilo dát se zase do 

běhu, ale je z něj pomalý cíl v širokém volném prostoru. 

Mulagheshová se zoufale pokouší namířit na světce, jenže mezi ní a 

jejím cílem je Sigrud a zakrývá jí palebný úhel. 

„A sakra," mumlá. „Sakra!" 

Svatý Žurgut pozvedne čepel, otočí se na patě a vrhne meč vpřed. 

Mulagheshová to zděšeně sleduje. 

Ulicí na přístavní hrázi se rozléhá  ommm.  Meč stoupá výš a výš, je 

patnáct  metrů  nad  zemí,  pak  dvacet  a  pohybuje  se  širokým  elegantním 

obloukem, který se brzy protne se Sigrudovou dráhou. 

Sigrud se zastaví, otočí se a zvedne ponju. 

Rozhodně se nedá říct, že by s ponjou zacházel podle standardních 

operačních postupů: každá zbraň ráže 0,5 palce musí být opřená o zem. 

Když  tedy  Sigrud  stiskne  spoušť  a  ulicí  na  přístavní  hrázi  se  rozlehne 

hluboké  zadunění,  mohutný  zpětný  ráz  povalí  stokilového  Dreylana  na 

záda, jako by do něj vrazil náklaďák. 

Ozve  se  vysoké   cink!   a  meč  svátého  Žurguta  se  najednou  začne 

nevyzpytatelně kymácet. Kymácení je čím dál silnější, až vychýlí meč z 

původního směru. Čepel spadne na ulici skoro půl městského bloku od 

Sigruda a zabodne se do chodníku sypaného ústřicovými lasturami. 

 Spadne jí brada. 

Vážně právě sestřelil ten zatracený meč ze vzduchu? 

Svatý Žurgut rozhořčeně zírá na Sigruda. Pak se s nataženou rukou 

rozeběhne ulicí k němu. 

Vzduch znovu naplní  ommm.  Meč se zavrtí v chodníku. 

Sigrud  se  vyškrábe  na  nohy,  drží  se  za  bok  —  Mulagheshová  má 

dojem,  že  mu  ponja  zlomila  aspoň  jedno  žebro  —  a  pak  se  odbelhá  k 

přístavní hrázi a vrhne se do moře. 

Meč se vyprostí z chodníku a letí zpátky do Žurgutovy ruky, jako by 

byl zmagnetizovaný. Žurgut se otočí čelem k moři, zvedne meč a hledá 

Sigruda. 

Mulagheshová posune mířidla své ponji na svátého Žurguta. Pohne 

prstem ke spoušti, nadechne se a vypálí. 

Svět  poskočí,  jako  by  ulice  kolem  ní  spočívaly  na  dece  a  někdo  ji 

popadl  za  jeden  konec  a  prudce  s  ní  škubnul.  Mulagheshová  popravdě 

neví,  co  bylo  horší:  sedět  za  břidlicovou  zdí,  když  vybuchla,  nebo 

vystřelit z tohohle velkého zatraceného kvéru. 

Ke svému kratičkému uspokojení však zahlédne, jak se svatý Žurgut 

pod zásahem zapotácí.  Možná jsem si právě zlomila klíční kost,  pomyslí 

si,  ale aspoň jsem tě trefila, ty zmrde. 

Svatý Žurgut se vztekle otočí a hledá, odkud přišel výstřel. Zřejmě ji 

přehlédl.  Mulagheshová  si  sklíčeně  uvědomí,  že  po  něm  musí  střelit 

znova. 

Počká,  až  se  k  ní  otočí  tváří.  Pak  se  zachvěje,  zadrží  dech  jako 

někdo,  kdo  se  chystá  skočit  z  velice  vysokého  skákacího  prkna,  a  zase 

stiskne  spoušť.  I  tentokrát  všechno  poskočí.  Z  hrdla  se  jí  vydere 

zasténání, jak její tělo hlasitě trvá na tom, aby to už  nikdy nedělala. 

Kulka zasáhne svátého Žurguta do břicha a kovový netvor zavrávorá 

směrem vzad. Pak se zahledí ulicí na stanoviště Mulagheshové, celý se 

roztřese vztekem a hodí meč. 

Jenže v té tmě nevidí, že Mulagheshová už se zvedla a odbelhala se 

po  železnici  ke  strážní  věži.  Meč  narazí  do  hromady  beden  na  druhé 

straně kolejí, ale jinak nezpůsobí vůbec žádné škody. 



Meč  se  vrací  ke  svému  pánovi,  žene  se  vzduchem,  až  pleskne 

Žurgutovi  zpátky  do  dlaně.  Světec  nakloní  hlavu  a  čeká  —  snad  na 

výkřik snad na další výstřel —, ale nedočká se. 

Mulagheshová tiše a pomalu šplhá na strážní věž. 

Svatý  Žurgut  se  s  mečem  ve  střehu  krade  ulicí.  Prázdnýma  očima 

kmitá sem a tam a pátrá po někom, kdo by ještě mohl mít jednu z těch 

zatracených  zbraní.  Pohybuje  se  tak  pomalu  a  opatrně,  až  to 

Mulagheshová skoro nemůže vydržet. 

Dojde  k  železničním  kolejím  a  přejede  je  pohledem.  Možná 

přemýšlí, co to je: nic podobného nejspíš ještě nikdy neviděl. A je mu to 

jedno, uvědomí si Mulagheshová. Ta věc stojící před ní je bezedná díra 

vzteku a hladu a její potravou je celý svět. 

Žurgut se podívá na opuštěnou pušku Ponja na kolejích. Pohlédne na 

roztříštěné bedny za ní. Pak udělá krok vpřed, potom druhý a třetí. 

Jedno  chodidlo  už  má  nad  první  kolejí.  Mulagheshová  se  přinutí 

počkat,  až  zvedne  druhou  nohu  a  postaví  se  doprostřed  tratě.  A  potom 

Mulagheshová — která na něj už nějakou dobu míří kanónem PK-512 — 

konečně zahájí palbu. 

Když si Mulagheshová před mnoha lety nechala vysvětlit zbraňový 

systém  PK-512,  podrobně  popsat  palebné,  nabíjecí  i  bezpečnostní 

mechanismy,  všimla  si,  že  důstojník,  který  měl  ukázku  na  starosti, 

neustále mluvil o jeho upevnění. 

„V každém případě se jedná o nepohyblivý systém," opakoval pořád 

dokola. 

„V   každém  případě.  Je  možné  ho  upevnit  na  pásové  vozidlo  a  v 

současnosti tu možnost zkoumáme, ale prozatím je lepší považovat ho za 

nepohyblivý systém, a to kvůli neobvyklým potížím s jeho upevněním." 

„Jakým potížím?" zeptala se Mulagheshová. 

„No,  generálko...  Je  to  půltunový  kanón.  Hmotnost  samotného 

zbraňového  systému  —  zvláště  motoru  jeho  několika  hlavní,  palivové 

nádrže  a  optimálního  přísunu  munice  —  je  mimořádná.  Snažíme  se  ji 

snížit — inženýři stále dělají mílové pokroky —, ale není to snadné. A je 

tu  i  problém  s  pohonem  a  zpětným  rázem,  PK  obsahuje  nejmodernější 

techniku  pro  omezení  zpětného  rázu,  ale  přesto  mluvíme  o  šesti 

rotačních  hlavních  střílejících  asi  2500  nábojů  za  minutu.  To  vyvíjí 

ohromný  tlak  na  lafetáž.  Při  jedné  ukázce  jsme  se  ho  pokusili 

namontovat na vozidlo, které podle nás bylo dost těžké na to, aby náhlý 

nápor  zvládlo,  ale...  No,  začalo  se  převracet  a  málem  střelce 

rozmačkalo." 

Důstojník se poškrábal na bradě. 

„Jinými  slovy,  myslete  na  tenhle  zbraňový  systém  jako  na  motor, 

který v podstatě vytváří ve vzduchu proud olova pohybující se rychlostí 

až šedesát metrů za vteřinu. Získáte tak představu o fyzikálních vlastnos-

tech téhle zbraně." 

Jakmile  Mulagheshová  stiskne  spoušť  PK-512,  její  pochopení 

fyzikálních vlastností kanónu se nesmírně prohloubí. 

Zbraň  zpočátku  tiše  vrní,  její  hlavně  se  roztáčejí  —  Mulagheshová 

vidí,  jak  k  ní  svátý  Žurgut  překvapeně  zvedá  pohled  —  a  pak  do  hry 

vstoupí „proud olova", o kterém mluvil důstojník Hlavně zazáří ostrou, 

oslepující bělostí, vzduch prořízne ohlušující štěkot a svátým Žurgutem 

to  práskne  na  zem,  jako  by  na  něj  spadla  hromada  cihel.  Jeho  tělo  se 

zmítá,  zdánlivě  v  křeči,  jak  ho  každou  vteřinu  zasahuje  kolem  padesáti 

kulek.  Současně  však  strážní  věž  —  postavená  především  ze  dřeva  — 

začíná vrzat a skřípat a naklánět se  vzad,  jako třtina, která se ohýbá ve 

větru. Tlačí na ni náhlý výbuch síly z mohutné zbraně a to znamená, že 

Mulagheshová  musí  sklánět  mušku,  aby  kanón  zůstal  namířený  na 

ostnatého  parchanta,  který  nejspíš  začíná  litovat  toho,  že  se  vůbec 

probudil k životu. 

Mulagheshová si uvědomí, že tohle umístění zbraně má hodně vážné 

nedostatky. Žár z kanónu ožehne podlahu a zábradlí strážní věže, olízne 

dřevěná  prkna,  která  okamžitě  zčernají.  Hrozí,  že  každou  vteřinou 

roztrhá celou věž na kusy. 

Ale Mulagheshové je to fuk. Slyší se, jak křičí: 

„Z mrde! Zmrde!“ 

Pořád  pálí  ohromnou  zbraní  na  svátého  Žurguta  a  ten  se  pomalu, 

vzdorně pokouší vstát. Jako by se jeho hmotnost ztrojnásobila. Jeho tělo 

se  chvěje,  třese  a  chřestí  a  Mulagheshová  vidí,  jak  se  mu  na  tváři, 

ramenou,  stehnech  objevují  spousty  důlků.  Přesto  se  pořád  pokouší 

zvednout se na nohy. 

Její palba trhá železniční koleje kolem něj. Zem pod jeho nohama se 

mění  v  drť.  Zvedne  se  ohromné  mračno  prachu  a  PK-512  dál  chrlí  do 

pokožky světa stovky a stovky střel jako natlakovaný rozstřikovač vody 

prořezávající vápenec. Mulagheshová ví o kulkách, které se odrážejí od 

Žurgutovy božské zbroje: naproti přes ulici se vysype okno, vývěsní štít 

se divoce kymácí, zasažen bezpočtem zbloudilých střel. Všude kolem ní 

prší  horké,  kouřící  nábojnice  a  nohy  strážní  věže  mizejí  v  hromadě 

rozpálené mosazi. Dřevěné zábradlí strážní věže doutná a místy dokonce 

hoří. Připadá jí, jako by visela nad chřtánem žhnoucí sopky. 

Ale pořád je jí to jedno. Křičí, ječí, skučí, zatímco tenhle strašlivý, 

nádherný,  nestvůrný  stroj  zkázy  zpívá  svým  vlastním,  hlubokým 

hrdelním  hlasem,  dokonalým  protikladem  Žurgutova  klidného   ommm.  

Mulagheshová se chvíli vyžívá v tomhle divokém vítězství a chce se jí 

křičet: 

 Jde  nám  to  líp  než  vám!  Vymysleli  jsme  způsoby  válčení,  jaké  vás 

 pitomce nikdy nenapadly! 

Ale velmi, velmi dobře vidí Žurgutovu pravou ruku, která pomalu, 

pomaličku zvedá jeho meč. 

Nepatrně  pootočí  proud  palby  a  pokouší  se  ho  zaměřit  na  ruku  s 

mečem.  Jenže  PK  má  k  chirurgicky  přesné  zbrani  tak  daleko,  jak  to 

jenom jde, a Mulagheshová ke svému zděšení zjistí, že ani její kanonáda 

stoupající meč nezastaví. 

Slyší, jak meč začíná zpívat. Zuřivým burácením PK-512 pronikne 

hluboký vzdorný tón: tiché  ommm... 

Nalevo  od  Mulagheshové  se  ozve  zarachocení.  Žurgut  ztratí 

soustředění, otočí hlavu... 

... a bezmocně sleduje, jak se proti němu po železnici plnou rychlostí 

řítí osmdesátitunová zásobovací lokomotiva. 

Je  jí  jasné,  že  Žurgut  chce  uskočit.  Mulagheshová  však  posune 

nekonečný proud olova tak, aby neměl šanci, a přirazí ho k zemi. 

„ Zmrde! Zmrde!“ ječí vítězoslavně Mulagheshová. 

Zastaví  proud  palby  právě  ve  chvíli,  kdy  lokomotiva  udeří  do 

Žurguta jako do vojáčka na hraní. Ani neslyší zvuk nárazu. 

Ale  možná  je  to  tím,  že  jakmile  lokomotiva  narazí  do  Žurguta, 

okamžitě   vykolejí,   pomalu  sjede  z  roztrhaných,  rozcupovaných  kolejí 

kolem svátého Žurguta a se strašlivým ohlušujícím skřípáním a vrzáním 

klouže  bahnitým  staveništěm.  Nějakým  zázrakem  mine  strážní  věž  a 

místo toho narazí do hromady ocelových traverz a smotaných drátů a ty 

se  s  hlasitým  řinčením  sesypou  na  její  střechu  a  parní  kotel.  Potom  se 

lokomotiva nepatrně nakloní doleva, hrozí, že se převrátí, ale místo toho 

zůstane  stát  na  místě,  pravá  souprava  kol  visí  ve  vzduchu,  tepe  v 

arytmickém  tempu  jako  napůl  rozmáčknutý  brouk,  který  ještě  cuká 

nožičkama a netuší, že už je mrtvý. 

Mulagheshová  to  celé  sleduje.  Uvědomí  si,  že  všechna  ta  zkáza  jí 

připadá tak nějak vzdálená, a pak jí pomalu dojde, že kvůli palbě z PK-

512 skoro ohluchla. 

Vydechne.  Přinutí  vlastní  ruku  pustit  pravou  rukojeť  kanónu  a  pak 

uvolní  Signin  kroužek,  který  držel  protézu  na  levé  rukojeti.  Její  tělo  se 

celé chvěje, vibruje, jako by ji nějaký obr strčil do plechovky a pak s ní 

zatřásl. Má pocit, jako by jí popraskala kůže, jako by syčela a doutnala, 

protože byla vystavena přílišnému žáru. 

Snaží se říct sama sobě: 

„Přestaň. Přestaň. Je po všem," ale nedaří se jí najít hlas. 

Jsem  v šoku,   pomyslí si.  To přece znám. Už jsem to zažila. 

Pohlédne  na  lokomotivu,  která  leží  na  přístavním  staveništi  jako 

velryba vyvržená na břeh. Kdyby Žurgut stál jen o trochu blíž ke věži, 

kdyby  poškodila  koleje   tady  místo   tam,   nejspíš  by  při  vykolejení 

přerazila podpěry strážní věže jako kulka zápalku — jinými slovy, bylo 

to jen o chlup. 

Pomalu  sleze  po  žebříku  z  věže  a  vykročí  ke  troskám.  Dvířka  do 

topeniště  lokomotivy  se  otevřela  a  na  kovovou  podlahu  se  vysypala 

hrstka  žhavých  uhlíků.  Celá  budka  září  radostným,  a  přitom  pekelným 

rudým světlem. 

Zastaví  se,  zakroutí  si  prstem  v  uchu  a  pak  se  zaposlouchá.  Najít 

svátého Žurguta jí navzdory pískání v uších netrvá dlouho — stačí jít za 

kašlavým   ommm,   které  nyní  zní,  jako  by  vycházelo  z  porouchané 

vysílačky. 

Vidí,  že  kolo  vlaku  ho  rozřízlo,  zaživa  rozkrojilo  na  dvě  poloviny. 

Jeho  vnitřnosti  se  rozmotaly  jako  rýžové  nudle.  Je  znát,  že  ruku  má 

několikrát  zlomenou,  ale  přesto  se  pořád  natahuje  po  velikém  meči, 

ležícím na zemi několik metrů od něj. 


 Mulagheshová nakloní hlavu. Meč pořád ještě zpívá. Šeptá:  Já jsem 

Její nejjasnější čepel. Jsem daleká hvězda války. Jsem věčný dobyvačný 

boj... 

„Vážně si přeju, abys už kurva držel hubu,“ řekne Mulagheshová. 

Od moře se ozve šplouchnutí. Na břeh se vyškrábe Sigrud s jednou 

rukou přitisknutou k hrudi. Belhá se k ní a pohybuje rty, 

 „Cože?"  zakřičí Mulagheshová. 

„Dostali jsme ho?“ zakřičí Sigrud. 

„Tak trochu," odpoví Mulagheshová. Ukáže na škubající se tělo. 

„Ale tohle není svátý Žurgut." 

Obrátí prst k velikému meči ležícímu na zemi. 

 „Tohle je svátý Žurgut." 

Sigrud  svraští  čelo.  Mulagheshová  ho  neslyší,  ale  pozná,  že  říká: 

„Cože?" 

„Tvrdil  o  sobě,  že  je  Voortyina  čepel.  Hádám,  že  to  myslel  meta-

foricky i doslovně. V tom kovu je spoutaná jeho duše, srdce i mysl.“

Sundá si kabát, přejde k meči — zarazí se, když si uvědomí, že by ji 

to  mohlo  zabít,  což  bylo  nejspíš  cílem  toho  všeho  -  a  pak  ho  pomocí 

kabátu  zvedne  ze  země.  Dává  si  pozor,  aby  se  ani  kouskem  kůže 

nedotkla kovu. K její úlevě se nic nestane, ale meč je hrozně studený, tak 

ledový,  až  to  pálí.  Vidí,  že  čepel  je  prasklá,  tenoučká  čára  se  táhne  od 

jílce až ke špičce. 

Začne vléct meč zpátky k lokomotivě. 

„Jdeme.  Pomoz  mi  tenhle  velkej  zkurvenej  krám  dostat  nahoru  do 

vlaku. Ale nedotýkej se ho holou rukou. Použij kabát nebo tak něco." 

Společnými  silami  zvednou  meč  do  dveří  lokomotivy.  Sigrudovi 

chvíli trvá najít správnou polohu; zjevně se snaží šetřit levý bok. 

„Zlomené žebro?" zeptá se Mulagheshová. 

Kývne. „Ale ne jedno z těch špatných." 

„Ona jsou i  dobrá zlomená žebra?" 

„Někdy ano. A myslím, že jsem si vymkl rameno. Měl jsem štěstí. 

Zaber tam nahoře." 

Jakmile  vytáhnou  meč  do  lokomotivy,  postaví  se  před  topeniště. 

Mulagheshová zamumlá: 

„Á-raz, á-dva, á-tří," a společně hodí veliký meč dovnitř. 

 Ommm se okamžitě změní v praskání a pískání, stoupá a zase klesá 

jako divoce oscilující rádiová frekvence. Oba se skrz dvířka dívají, jak se 

praskliny v čepeli zvětšují jako trhliny v ledu pod příliš velkým tlakem, a 

pak se meč konečně rozpadne, čepel se oddělí od rukojeti a ta se pomalu 

začíná tavit jako vosková svíčka postavená příliš blízko ke krbu. 

„Není to normální kov,“ poznamená Sigrud. 

„Ne,  to  tedy  není.  Tvoje  dcera  tuhle  zatracenou  mašinu  pořádně 

rozpálila, to se musí nechat.“ 

Sleduje, jak se meč rozkládá. Nerozpouští se na bublající kov, ale na 

hrudky něčeho měkkého a sypkého, skoro jako grafit. 

Mulagheshová zírá do parního kotle, naklání se k němu tak blízko, 

až její kůže nedokáže vydržet ten žár. 

„Do háje,“ řekne. „ Do háje!  To je... to je ten zatracenej thinadeskit, 

že jo?“

„Cože?“ ptá se Sigrud. 

„Thinadeskit!" křičí Mulagheshová. 

„Jeho zkurvenej  meč je vyrobenej z thinadeskitu! To znamená, že...“ 

Vyskočí z lokomotivy a žene se tam, kde leží svátý Žurgut. 

Ale  Žurgut  je  pryč.  Na  jeho  místě  leží  tělo  mladého  Dreylana, 

zavalitého, zrzavého a velice mrtvého. Jeho mrtvola je však znetvořená 

stejně jako předtím Žurgutova: přeseknutá v pase. 

Sigrud se postaví vedle ní. Jeho ústa utvářejí slova: 

„Co  se mu stalo?" 

„To  samé  se  stalo  na  venkově!“  křičí  Mulagheshová.  Sama  neví, 

jestli křičí rozčilením, nebo proto, že je nahluchlá. 

„U  farmy,  u  milířů!  Byla  tam  zmasakrovaná  těla,  ale  poblíž,  na 

stejném pozemku, bylo tělo muže — mrtvého, ale nezraněného! Muselo 

se tam stát tohle!" 

„Já... to nechápu," řekne Sigrud. 

„Poslyš — někdo za těmi rodinami přišel, dal jim dárek —  meč — a 

pak se schoval poblíž a díval se! A když otec rodiny zvedl meč —“

„Změnil se ve voortyaštanského vojáka,“ dořekne pomalu Sigrud. 

„A pozabíjel svou vlastní rodinu, stejně jako se Žurgut pokusil zabít 

nás všechny." 

„Povraždil  je  tak,  jak  by  voortyaštanský  voják  zmasakroval 

Saypuřany," souhlasí Mulagheshová. 

„Protože to opravdu  byl  voortyaštanský voják! Muž vyrobený z trní, 

přesně jak říkala Goža!“

„Ale nenašel se thinadeskit jenom na jednom z těch dvou míst?" 

„Jo, ta první vražda se jim moc nepovedla," řekne Mulagheshová. 

„Tehdy si ještě nedávali pozor. Ale při poslední vraždě — na farmě 

— už měli dost rozumu, aby po sobě uklidili." 

„Tak proč se vojáci zastavili?" zeptá se Sigrud. 

„Proč zemřeli? Proč nezabíjeli dál?" 

„Nevím! Někde se musela stát nějaká chyba. Hádám, že jejich meče 

je tady nedokázaly udržet a jejich — sakra, jak to nazvat, jejich  hostitele 

— ta zátěž prostě zabila. Přece jsem říkala, že to vypadalo, jako by vrah 

něco zkoušel — možná že některé meče fungují a jiné ne." 

Rozhlédne se po zpustošeném Voortyaštanu. 

„Ale dneska večer ten meč sakra fungoval. Přišli na to, jak to udělat 

správně." 

„Ale  kde  ty  meče  berou?  Jak  to,  že  se  dochovaly  i  po  Voortyině 

smrti?" 

„Ani tohle nevím. Ale... ale Voortyaštanci museli vyrábět své meče 

z  thinadeskitu!  Ze  speciální  rudy  určené  jen  pro  ně.  Musíme  to  říct 

někomu v pev—“

Zvedne oči a uvidí, jak se jeden z kanónů na pevnosti Thi- nadeshi 

pomalu otáčí, až míří přímo na jejich polohu. 

„Do háje!" vylétne z Mulagheshové. 

„Já zapomněla!" 

Rozeběhne se ke strážní věži s PK-512. Dřevěná konstrukce už je v 

plamenech. 

„Kam jdeš?" volá za ní Sigrud. 

„Zabránit tomu, aby nás rozstříleli na cucky!" křikne Mulagheshová 

přes rameno. 

Doběhne k vysílačce, posadí se a zvedne si přijímač k hlavě. 

„Je po něm!" zakřičí. „Nestřílejte. Je po něm!" 

Na  druhém  konci  se  ozve  plechový  hlas,  ale  Mulagheshová  mu 

nerozumí. 

„Cože?" řekne do sluchátka. 

„Mluvte nahlas, kurva. Jsem skoro hluchá!" 

„Můžete  to  potvrdit,  generálko?“   řekne  plechový  hlas,  tentokrát 

 mnohem hlasitěji. 

„Můžete potvrdit, že hrozba je zneškodněna ?" 



„Potvrzuju!" zařve Mulagheshová. 

„Potvrzuju!  Hrozba  je..."  Zarazí  se,  když  se  kousek  od  ní  zřítí  na 

zem hořící trám. 

„Kurva! Jo, hrozba je zneškodněná!" 

Chvíli slyší jen šumění. Potom zaslechne, jak hlas říká:

„druhý útok?“

„Cože?" zeptá se Mulagheshová. 

Další šumění. A pak:  „—bíhá další ú—“

Potom šum ustane. Mulagheshová kopne do velké kovové skříňky, 

ale v přijímači je ticho. Vysílačka má v sobě obrovskou olověnou baterii, 

ale nikdy se nepočítalo s tím, že by měla vydržet tak dlouho. 

Posadí  se  na  zem  a  zaloví  po  kapsách,  jestli  nenajde  doutníček 

Nakonec se spokojí se zlomeným doutníčkem z vnitřní kapsy kabátu, ale 

nemůže najít zapalovač. 

Na střeše blízkého obchodu přistane holub. Dvakrát zavrká, pak se 

usadí a sleduje ji jedním nechápavým okem, jako by se ptal:  Co to mělo 

 znamenat? 

Lennart Bjórck se schovává v díře v zemi skoro dvě mučivé hodiny, 

když vtom uslyší to řachnutí: mohutné zahřmění, ze kterého mu zachřestí 

v lebce, dost hlasité na to, aby ho srazilo na zem, i když stojí v díře. Nutí 

ho  k  úvahám,  jestli  teď  v  městě  nepáchá  dopuštění  nějaká  další 

nestvůrnost Božstev. 

Vystrčí hlavu z díry a uvidí, jak se nedaleko kolejí zvedá ohromný 

sloup páry a prachu... a hned na západ zahlédne čumák lokomotivy číslo 

tři, vyčnívá nad střechu nějakého domu a zdá se, že je nakloněná na bok, 

jako velryba, která uvízla na souši. 

„Co to sakra...?“ Bjorck vyleze z díry, rozeběhne se k místu havárie 

a  přemýšlí,  co  mohlo  tuhle  novou  pohromu  způsobit.  Ale  když  utíká 

kolem testovacího montážního areálu, zastaví se a pomalu se otočí. 

Koutkem oka něco zahlédl — záblesk světla. 

Dveře  do  testovacího  montážního  areálu  jsou  otevřené  dokořán  — 

za běžných okolností by se to nikdy,  nikdy nemělo stát — a někdo leží v 

blátě před nimi. 



 Další  oběť  toho  monstra?   Připadá  mu  to  nepravděpodobné.  Tohle 

tělo je totiž pořád ještě celé. 

Bjorck  pomalu  kráčí  k  testovacímu  montážnímu  areálu.  Pak  uvidí 

další záblesk, tmavý vnitřek areálu na chvilku zalije světlo... 

Bezděčně vykřikne: „Hej!“

Ze dveří areálu se vyřítí nějaká postava a pádí ulicí. Bjorck vyrazí za 

ní,  ale  pak  si  uvědomí,  že  není  ochoten  pouštět  se  příliš  hluboko  do 

Voortyaštanu. Většina města je v plamenech nebo se rozpadá. 

Pohlédne  zpět  na  tělo  ležící  v  blátě.  Patří  jednomu  z  výše 

postavených  strážných  JDS...  Karl,  má  dojem,  že  se  jmenoval  Karl.  Z 

krku mu trčí šipka. 

Bjorck  vstoupí  do  testovacího  areálu.  Ví,  co  tam  je,  a  ví,  že  by 

neměl  rozsvěcet.  Ve  vzduchu  je  nějaká  vůně,  pronikavý,  sirný  pach, 

který je mu povědomý — už ho kdysi cítil, tenkrát šel se svou tehdejší 

milou  na  karneval  v  Džukoštanu  a  muž  na  přístavním  molu  vytáhl 

takový  zvláštní  přístroj  a  řekl,  že  jim  za  pouhých  pár  drekelů  může 

udělat jejich obrázek. 

„Fotoaparát?" řekne nahlas Bjórck a poškrábe se na hlavě. 

Pořád  ještě  hořící  strážní  věž  po  chvíli  začne  velice  znepokojivým 

způsobem skřípat. Mulagheshová si představí, jak se PK-512 řítí k zemi 

a  všechna  jeho  munice  se  sype  do  otevřeného  ohně,  a  rozhodne  se 

vyhledat  úkryt  v  lokomotivě.  Zjišťuje,  že  každý  krok  ji  strašlivě  bolí. 

Nevybavuje si, kde ke všem těm zraněním přišla. 

Sigrud  sedí  na  okraji  dveří  lokomotivy,  kouří  dýmku  a  paži  drží 

těsně u těla. 

„Je tohle vítězství?" zeptá se. 

„Přístav pořád ještě stojí," odpoví Mulagheshová a se zasténáním si 

sedne vedle něj. 

„Přístav ano. Ale..." 

Hlavičkou  dýmky  ukáže  k  Voortyaštanu.  Nic  víc  nemusí  říkat. 

Vypadá  to,  jako  by  jakýsi  neuvěřitelně  velký  kus  rolnického  náčiní 

vykosil ohromné pruhy v hrubé architektuře města. 

„Kde jsou do pekel Biswalovi vojáci?" zeptá se Mulagheshová. 

„Myslela jsem, že nám pošlou celý batalión." 

„Nevím. Myslel jsem... Počkat." 

Nakloní hlavu na stranu. „Slyšíš to?" 

„Neslyším skoro nic, tečka. Měla jsem si před manipulováním s tou 

pětsetdvanáctkou vzít špunty do uší. Co slyšíš?" 

„Střelbu. A... křik." 

„Cože? Kde?" 

Ukáže nahoru k útesům, na cestu do pevnosti Thinadeshi. 

„Ale to je  mimo město," řekne Mulagheshová. 

„Co se tam může dít?" 

Oba zírají nahoru na útesy. 

Mulagheshové dojde, co říkal ten hlas ve vysílačce: 

 Druhý útok. 

„Jdeme  houkne  a  oba  seskočí  z  lokomotivy  a  začnou  se  belhat  po 

stezce mezi skalami k prvnímu kontrolnímu stanovišti. 

Voortyaštan vypadá jako město duchů, krajina ze zlého snu, temná a 

zpustošená.  Mulagheshová  slyší  jen  vzdálený  pláč,  nářek  a  neustálé 

hučení  větru.  Ještě  před  hodinou  to  bylo  rušné,  byť  nevzhledné 

městečko: nyní je nepředstavitelné, že v něm kdysi mohli žít a pracovat 

lidé. 

„Cítím střelný prach,“ řekne najednou Sigrud. „A krev." 

„Krev?" 

„Ano.  Krev." Zvedne hlavu a nasaje do chřípí vzduch. 

„Spoustu krve.“

Utíkají  k  prvnímu  kontrolnímu  stanovišti  a  najdou  ho  opuštěné, 

ačkoli  dveře  a  stěna  jsou  proděravělé  kulkami.  Vystoupají  na  první 

kopec, rozhlédnou se a pak to uvidí. 

Kopce mají v měsíčním světle studenou tmavošedou barvu. 

V  místě,  kde  silnice  prořezává  krajinu,  vidí  Mulagheshová  spoustu 

tmavých, nehybných, ležících postav. Po hřebenech kopců před pevností 

pobíhají další postavy. Tu a tam jsou vidět výstřely palných zbraní jako 

vzdálené  blesky  a  jsou  slyšet  hlasy  —  některé  křičí  rozkazy,  jiné  řvou 

bolestí nebo strachem. 

„Ne,"  zašeptá  Mulagheshová.  Najednou  utíká,  utíká  ke  skupině 

vojáků, kterou vidí před sebou. 

„Stůj!" zařve Sigrud. „Stůj, Turyin!" 

Za  běhu  její  mysl  vstřebává  všechny  znaky,  čte  příběh  vepsaný  do 

krajiny: vidí, kudy saypurský batalión pochodoval dolů po silnici; vidí, 

kde ho zasáhla první salva z východní strany; vidí, kde se Saypuřané — 

zaskočení,  vyděšení  —  ukryli  v  mělkých  proláklinách  na  západ  od 

silnice; a vidí i místo na sever od nich, kde zaujal pozice nepřítel, odřízl 

je od pevnosti a přinutil je buď zůstat tam, kde byli, stáhnout se na útesy, 

nebo  sestoupit  do  Voortyaštanu  a  vystavit  se  pekelnému  útoku  svátého 

Žurguta. 

Jednoduchý manévr. Ale velice účinný. 

Někdo  ji  zezadu  srazí  na  zem  a  zalehne  ji.  Podle  toho,  jak  ho  ten 

náraz bolí, Mulagheshová pozná, že je to Sigrud. 

„Zastřelí tě,“ zachraptí Dreylan. 

„Slez ze mě!" 

Když  mu  zatlačí  na  poraněný  bok,  Sigrud  zasténá,  ale  nesleze. 

„Zastřelí tě, sotva tě uvidí." 

„Pusť mě, pusť mě!“ křičí Mulagheshová. 

„Musím jim pomoct, musím —“

„Nemůžeš nic dělat. Nepřítel uprchl. Ale vojáci se mají na pozoru. 

Nebudou riskovat." 

Mulagheshová  se  podvolí  a  zůstane  ležet  na  zemi,  bezmocná  a 

nešťastná.  Sigrud  má  samozřejmě  pravdu:  s  tím,  co  se  tu  seběhlo, 

Mulagheshová nic nezmůže. Ten pocit bezmoci nesnáší. 

„Najdi mi tělo," řekne. 

„Cože?" zeptá se Sigrud. 

„U některého ze saypurských vojáků bude nouzová souprava. Žlutá 

gumová věc, vodotěsná. Uvnitř jsou světlice a pistole na světlice. Přines 

mi ji. Umíš se pohybovat méně nápadně než já." 

„Po zraněném člověku toho chceš hodně." 

Ale přesto ji pustí a stáhne se do tmy. Mulagheshová se zvedne do 

sedu a rozhlíží se kolem sebe. Teď už pamatuje na to, že někdo v přítmí 

by po ní mohl vystřelit. V dálce rozeznává pohyb jakýchsi siluet: pěchota 

zajišťuje perimetr, uzavírá místa, kudy by se do něj dalo vniknout nebo z 

něj naopak uniknout. 

Ze  stínů  se  vynoří  Sigrud  a  něco  za  sebou  táhne.  S  těžkým 

žuchnutím  to  upustí  na  zem.  Páchne  to  potem  a  železitou  krví.  Ve  tmě 

vidí obrys tváře a zaťatou pěst. 

„To nevypadá jako pistole na světlice," poznamená Mulagheshová. 

„Ne. Ale napadlo mě, že by sis ho chtěla prohlédnout sama." 

Vytáhne  pistoli  se  světlicí  a  podá  ji  Mulagheshová.  Ta  krátce 

zaváhá, pak ji namíří do vzduchu a vystřelí. 

Světlice zazáří jasnou, veselou, třešňově červenou barvou. Když její 

světlo přelétne po úbočích kopců, dotkne se i tváře mladíka ležícího na 

zemi:  asi  patnáctiletého  voortyaštanského  chlapce  s  elegantně 

potetovaným  krkem  a  dokonale  kulatou  střelnou  ránou  hned  pod  klíční 

kostí. Ke hrudi má připnutou saypurskou pistoli. Musel pořádně utáhnout 

řemen  s  pouzdrem,  aby  nesklouzl  z  jeho  štíhlého,  chlapeckého  těla, 

kterému  do  skutečné  dospělosti  zbývaly  ještě  dva  nebo  tři  roky. 

Mulagheshová  pořád  ještě  zírá  do  jeho  tváře,  když  ji  obklopí  saypurští 

vojáci. 



 Mír je jen nepřítomnost války. 

 Válka a konflikt utvářejí moře, v němž plavou národní státy. 

 Někteří z těch, jimž se poštěstilo najít čisté, klidné vody, 

  tomu nevěří. 

 Zapomněli, že válka je hybnost. 

 Válka je přirozená. A válka nás posiluje. 

 SPISY SVATÉHO PETRENKA, 720

Hledá Biswala ve vojenské nemocnici, ačkoli k tomu, co kolem sebe 

vidí,  se  ten  pojem  moc  nehodí:  nemocniční  křídla  pevnosti  Thinadeshi 

jsou tmavá, primitivní a špinavá. U stěn stojí rozvrzané postele a kavalce 

a skoro všechny z nich jsou obsazené. 

Když prochází nemocnicí, matně si uvědomuje, že na přední straně 

pracovní  uniformy  má  skvrny  od  krve,  ta  krev  ovšem  není  její:  se 

Sigrudem pomáhali zdravotníkům, jak se dalo. Bolest hluboko v pravém 

boku jí říká, že by měla okamžitě zajít za doktorem, ale vůbec se jí do 

toho  nechce.  Pohled  na  mladé  muže  a  ženy  uvězněné  v  postelích 

vyvolává  vzpomínky  na  její  pekelné  zotavování  v  Bulikově.  Ruka  ji 

zabolí, jen na to pomyslí. Lituje je. 

Zastaví ošetřovatele a zeptá se: „Generál?" 

Muž  ukáže  do  zadní  části  nemocnice,  k  márnici.  Mulagheshová 

přejde ke dveřím do márnice, zaváhá a zatlačí do nich. Místnost je větší, 

než  čekala.  Stěny  jsou  obložené  vysokými  skříněmi,  strohými  a 

studenými. Jedna z nich je otevřená a z jejích tmavých, chladných hlubin 

částečně vykukuje stůl na kolečkách. 

U skříně stojí Lalith Biswal a hledí na tělo na stole. Mrtvá vojačka 

má  drobnou  postavu,  zaprášené  oblečení  a  bledé,  křídově  bílé  ruce  — 

podivné barvy mrtvých. V místnosti je šero, ale podle lesklé jizvy na čele 

Mulagheshová  pozná,  že  tohle  tělo  bylo  kdysi  kapitánkou  Kiran 

Nadarovou. 

Biswal se ohlédne přes rameno, kývne na Mulagheshovou a potom 

se  otočí  zpátky  k  Nadarové.  Mulagheshová  se  zastaví,  přemýšlí,  jak 

vyjádřit úctu, a pak se postaví vedle něho. 

Střelili  ji  třikrát  do  levého  boku.  Musela  zemřít  rychle:  ani  jí 

nesundávali oblečení, aby ji mohli operovat. Na tváři má fialový šrám a 

kolem něj ztmavlou tkáň. Mulagheshová hádá, že spadla, nejspíš z koně. 

„Zaměřili se přímo na ni,“ řekne tiše Biswal. 

„Jela  v  čele  před  ostatními.  V  poslední  době  se  tak  Štanci  chovají 

běžně. Nejdřív zabíjejí důstojníky." 

„Co se stalo?" 

„Říkal jsem ti, že jsme pod dohledem. Štanci v kopcích sledují naše 

pohyby. Viděli, že se chystáme poslat batalión dolů do města. Když ten... 

ten  netvor začal útočit na město, všechny cesty z Voortyaštanu zaplavili 

civilisti,  kteří  utíkali  před  masakrem.  Během  toho  chaosu  se  více  než 

sedmdesát vzbouřenců schovalo na východ od hlavní cesty. Přepadli nás, 

zastavili  nás,  způsobili  nám  velké  ztráty.  Stáhli  se,  teprve  když  jsme 

zahájili protiútok.” 

Mulagheshová svěsí hlavu, znechucená a rozzuřená. 

„Snažili jsme se jim  pomoct.“

„Ano. Snažili jsme se pomoct městu. Ale oni to vidí jinak“

„Přijde mi nezdvořilé se ptát, ale... rotmistr Pandey..“

„Jako  zázrakem  vyvázl.  Byl  vepředu  s  Nadarovou  a  první  salvu 

přežil. Ukryl se v kontrolním stanovišti a udatně bránil skupinu civilistů 

prchajících před tou hrůzou ve městě. Skupinu, ve které byla i ředitelka 

Harkvaldssonová." 

Takže Signa a Pandey se zase ocitli pohromadě. Na její vkus je to až 

moc velká náhoda. 

Biswal na ni pohlédne. 

„Co se v tom městě do pekel stalo, Turyin? Co byla krucinál ta věc, 

která na nás útočila?" 

Mulagheshová usoudí, že přišel čas vyložit na stůl tolik karet, kolik 

může, a pokusit se přesvědčit Biswala, že tady ve Voortyaštanu dochází 

k něčemu božskému. A tak mu shrne své závěry o Žurgutovi, vraždách a 

voortyaštanských vojácích. Uvědomuje si, že její slova znějí čím dál tím 

víc fantasmagoricky: kouzelné meče, těla posedlá vyšší mocí, tajné doly, 

prastará ruda. O Městě mečů a Voortyi mu zatím neřekne. Má pocit, že 

za současných okolností by to bylo trochu moc. 

Biswal  poslouchá  a  ani  se  nehne.  Když  Mulagheshová  domluví, 

zeptá se: 

„Pořád jsi přesvědčená o tom, že problémy se vzbouřenci nemají nic 

společného s vraždami a sabotážemi v dolech — a předpokládám, že ani 

s tou božskou příšerností, která se probudila v přístavu?" 

„Asi...  asi  nemají.  Pochybuju,  že  by  za  něčím  z  toho  byli  vzbou-

řenci. Jejich zájmy jsou vyloženě světské — bojují o půdu. Ten, kdo za 

tím stojí, se mnohem víc zajímá o spirituální záležitosti." 

Biswal stočí pohled k Nadarové a zavrtí hlavou. 

„Třicet sedm vojáků. Tolik jsme jich neztratili v žádném střetnutí od 

bitvy o Bulikov." 

Zase zakroutí hlavou a v krku mu při tom lupe a praská. 

„Premiérka  mi  říká,  abych  udělal  jednu  věc.  Parlament  mi  dává 

najevo, že chce, abych udělal něco hodně jiného. A teď sem přijdeš  ty,  

Turyin,  a  začneš  mi  vyprávět  příběhy  o  Božstvech,  o  intrikách  a 

spiknutích, ke kterým nám dochází přímo pod nosem." 

„Lalithe..." 

„Tvrdíš mi, že jsou to dvě zcela nesouvisející věci — ta Božstva a 

vzbouřenci. Tvrdíš to přesto, že důl se zavalil  hned po tom,  co do města 

přišli kmenoví vůdci. Tvrdíš to přesto, že ta božská příšernost se objevila 

ve  stejnou chvíli jako pečlivě připravený útok vzbouřenců. Turyin, ty a 

premiérka máte  pořádnou kuráž.“ 

Prudce se k ní otočí. 

„Proč jsi tady  doopravdy,  Turyin? Ty tady nejsi na inspekční cestě, 

že ne? Nelži mi, Turyin. Poznám to." 

Mulagheshová  se  rozhodne  říct  mu  pravdu.  Nebo  alespoň  část 

pravdy. 

„Poslali mě sem, abych našla Choudhryovou.“

„Proč jsi to tajila?" 

„Nevěděli, co se s ní stalo. Mysleli si, že ji třeba —“

„Že ji zabil jeden z jejích druhů, z jejích spolubojovníků." Biswal se 

hořce zasměje. 

„Premiérka  má  o  vojácích,  kteří  jí  slouží,  hodně  nízké  mínění. 

Považuje nás za lotry a hrdlořezy." 

„Nevěděla,  co  se  stalo.  Připadalo  jí  moudřejší  zachovat  opatrnost 

než —“

„To mě nepřekvapuje. A už mě vážně unavuje, když mi říkají, abych 

byl opatrný!" zavrčí Biswal. 

„Unavuje mě, když mi říkají, abych se držel zpátky, zůstal v klidu, 

abych se pořád s někým usmiřoval a udobřoval! A unavuje mě, když mi 

říkají,  že  tohle   není  válka.  Každý  hlupák,  který  má  oči  v  hlavě,  musí 

vidět, že tihle lidi nebudou nikdy spolupracovat, nebudou nikdy civilizo-

vaní!  Chovají  se  k  nám  jako  k  nepřátelům.  A  s  těmi,  kteří  se  k  nám 

chovají jako k nepřátelům, bychom měli zacházet stejně." 

„Co tím chceš říct, Biswale?" zeptá se Mulagheshová. 

Biswal se vytáhne do plné výšky. 

„Ve  světle  nedávných  událostí  jsem  se  rozhodl  přehodnotit  své 

rozkazy," prohlásí. 

 „Budu  bránit přístav.  Budu uklidňovat kmeny. A udělám to tak, že 

budu  pronásledovat  ty,  kteří  se  na  nás  opovážili  zaútočit,  a   zničím  je.  

Stejně jako zničím každého, kdo by je mohl ukrývat." 

Mulagheshová na něj vykulí oči. 

„Ty plánuješ invazi do tý zatracený vysočiny?" 

„Říkám,  že  pevnost  Thinadeshi,  spolu  s  jinými  základnami  ve 

Voortyaštanu,  zahájí  proti  těmto  agresorům  protiofenzivu  v  plném 

rozsahu." 

„Takže  budeš  prostě   přehlížet  skutečnost,  že  ve  městě  za  tvými 

branami se objevil zatracený světec a pozabíjel desítky, neli stovky lidí?" 

ptá se rozčileně Mulagheshová. 

„Ministerstvo už jsem informoval," prohlásí Biswal. 

„Dal jsem jim to na vědomí. Určitě sem pošlou své agenty a já jim 

to  přenechám.  Je  to  v  jejich  kompetenci,  podobně  jako  je  v  mojí 

kompetenci  pronásledovat  vzbouřence  ke  své  vlastní  spokojenosti. 

Každý máme své poslání, nebo snad ne, Turyin?" 

Přejde  ke  dveřím  a  položí  ruku  na  kliku.  Než  je  otevře, 

Mulagheshová řekne: 

„Je  to  chybný  krok,  Lalithe.  Oni  znají  terén  a  nejspíš  měli  čas  se 

připravit. Utrpíš hrozné ztráty." 

Podívá se na ni přes rameno a oči se mu zalesknou pohrdáním. 

„Pochybuješ o schopnostech mých vojáků?" 

„Pochybuji o tom, generále Biswale, že tohle bude mít stejný účinek 

jako Žlutý pochod," odpoví. „Časy se změnily." 

Ještě chvíli se na ni dívá. Potom řekne: 



„Jsi  zbabělá,  Turyin.  Utekla  jsi  z  armády,  protože  ses  nedokázala 

vyrovnat  s  nástrahami  skutečného  velení.  Místo  toho  z  tebe  naše 

připosražená  premiérka  udělala  zbabělou  špionku.  Možná  jsi  na  to  po 

bitvě o Bulikov zapomněla, ale skutečný boj vypadá  takhle.“  Ukáže na 

tělo Nadarové. 

„A nebo tě možná plně zaměstnávalo to, jak tě chválili za statečnost, 

že ses odvážila navštívit první linii." 

„Tak  se  mi  zdá,“  řekne  kysele  Mulagheshová,  „že  trochu   žárlíte,  

generále Biswale." 

Chladně na ni pohlédne. 

„Ve  městě  si  dělej,  co  uznáš  za  vhodné,  Turyin.  Ale  jestli  tě  ještě 

někdy uvidím ve své pevnosti, nechám tě strčit pod zámek." 

Pak  vyjde  ze  dveří,  zabouchne  je  za  sebou  a  Mulagheshová  v 

márnici zůstane sama. 

Mulagheshová  se  belhá  po  silnici  dolů  do  Voortyaštanu.  Od 

zdravotníků  v  pevnosti  si  půjčila  berlu,  ale  opírat  se  o  ni  jednou  rukou 

není  snadné  ani  s  protézou  od  Signy  —  zvlášť  když  má  zdravou  ruku 

celou pohmožděnou. Vážně, vážně by se měla nechat ošetřit, ale když se 

přiblíží  ke  kontrolnímu  stanovišti,  uvidí,  že  na  silnici  stojí  povědomá 

postava, pokuřuje a zřejmě na ni čeká. 

„Á, generálko," řekne Signa. 

„Slyšela  jsem,  že  jste  tudy  nedávno  procházela...  Něco  pro  vás 

mám.“

„Postel?" zeptá se nešťastně Mulagheshová. „Opiáty?" 

„Obávám se, že nikoli," řekne Signa. 

„Vlastně  je  to  něco,  co  jste  v  poslední  době  viděla  hodně  krát  — 

narušení bezpečnosti.“

Za  půl  hodiny  se  Mulagheshová  se  Signou  přiblíží  k  areálu  se 

sochami a zpomalí. Připadá jí, že areál vypadá pořád stejně — pořád ty 

samé  vysoké  stěny,  velké  dveře,  stejná  plátěná  střecha  —,  až  na  dva 

podstatné rozdíly. První je ten, že dveře jsou  otevřené,  i když jen trochu, 

a Mulagheshová ví, že stráže by to nikdy nedovolily. Druhý je ten, že v 

blátě přede dveřmi leží mrtvé tělo. 

„Hlídal dveře, že ano?" zeptá se Mulagheshová. 

„Ano,"  přisvědčí  Signa.  „Ericksson,  tak  se  jmenoval.  Někdo  ho 

střelil šipkou do krku." 

„Takže  zatímco  jsme  se  věnovali  svátému  Žurgutovi,  někdo  se 

přikradl k areálu se sochami, zastřelil strážného, vzal mu klíče a otevřel 

dveře?" 

„Vypadá to tak. Myslím, že nás bedlivě sledují." 

Zvedne oči a rozhlédne se po kopcích. 

„Ale protože většina Voortyaštanu je ve vyšších polohách než tahle 

část  přístavu,  stačil  by  jim  dobrý  dalekohled  a  místo  s  dobrým 

výhledem." 

Mulagheshová kulhá ke dveřím. 

„Předpokládám,  že  nic  neukradli?  K  tomu,  aby  některou  z  těch 

zatracených soch dostali ven, by potřebovali náklaďák." 

„Pokud  víme,  tak  nic  nechybí.  A  nic  se  nezměnilo  —  nikde  se 

neotevřela  tajná  dvířka,  neztratila  se  ani  žádná  cetka.  Opět  —  pokud 

víme." 

„Takže...  o  vašich  ukradených  sochách  někdo  ví,"  řekne 

Mulagheshová. 

„To je dost zlé samo o sobě. Jestli se o tom doslechne Biswal, vlítne 

na vás jako uragán. Už vyrazil na válečnou stezku. Nenech...  áááághh!" 

„Promiňte. Co že nenechá?" 

Mulagheshová se chytí za bok, málem se zlomí v pase. 

„A sakra. Začíná mi docházet, že jsem si v noci zlomila žebro..." 

„Aha.  A  mně  začíná  docházet,  že  jsem  vás  měla  nejdřív  zavést  k 

doktorovi a teprve až pak sem.“

„Na někoho tak chytrého," zavrčí Mulagheshová, „umíte být někdy 

zatraceně hloupá." 

„Ale no tak. Co kdybych vás vzala za Radkou? Poslala jsem za ní i 

svého otce; taky byl pěkně zřízený. Sešije vás mnohem líp než naši lidi." 

Mulagheshová si povzdechne. 

„Je  to  vysoko  ve  svahu.  Ale  potřebuju  dát  naši  partu  dohromady. 

Někdo se musí dozvědět, co se Biswal chystá udělat." 

„Seženu nám řidiče." 

Signa se odmlčí, najednou je v rozpacích. 

„Asi  vám  musím  říct...  No."  Zašklebí  se,  jako  by  se  pokoušela 



rozpomenout na nějaký obrat z cizího jazyka. 

„Chci vám říct, že... děkuju." 

Mulagheshová povytáhne obočí. „Co prosím?" 

„Děkuju,  že  jste  minulou  noc  zastavila  krveprolití,  zachránila 

přístav.  A  že  jste  zastavila  svátého  Žurguta  —  upřímně  řečeno,  pořád 

nemůžu  uvěřit,  že  jste  to  dokázala.  Vím,  že  jste  to  se  mnou  neměla 

snadné.  Nic  z  toho  nebylo  snadné.  Ale  —  děkuju  vám.  Tak  A  teď  vás 

odvezeme za Radkou." 

Domek  Radky  Smoliskové  už  nepřipomíná  lékařskou  ordinaci,  ale 

spíš polní nemocnici. Přede dveřmi se tísní civilisté, muži, ženy a děti, 

skoro  všichni  jsou  zranění,  nebo  o  zraněné  pečují.  Mulagheshová 

vystoupí z automobilu a zavrtí hlavou. 

„Tady se nemůžu nechat ošetřit. Nemůžu Radku připravovat o čas, 

když ho tak zoufale potřebují tihle lidé." 

Potom  se  zarazí:  všimne  si,  že  mezi  civilisty  prochází  spousta 

ošetřovatelů v uniformách JDS. 

„Počkat. Co tady dělá tolik dreylských zdravotníků?" 

„Plní rozkazy,“ odpoví Signa. 

„Cože?" 

„Poradila jsem se s ostatními vysokými činiteli JDS a rozhodli jsme 

se vyslat téměř veškerý zdravotnický personál do Voortyaštanu." 

„Vy se nemusíte starat o své vlastní zraněné?" 

Signa jí věnuje ponurý pohled. 

„Myslíte si, že po Žurgutových útocích jsou lidé pouze  zranění?“

„Aha. Ouha." 

„Ano. Všichni jsme v uplynulém dni zažili nějakou tragédii." 

Signa přistoupí k Radčiným zadním dveřím a třikrát na ně zaklepe. 

„Raději se soustřeďme na tragédie, kterým ještě můžeme zabránit." 

Dveře  se  otevřou  a  vykoukne  z  nich  pohmožděná,  zamračená  tvář 

Lema,  Signina  náčelníka  bezpečnosti.  Potom  kývne  a  podrží  jim 

otevřené  dveře.  Mulagheshová  a  Signa  vkročí  dovnitř,  kde  je  přivítají 

skelnaté,  vyděšené  pohledy  mnoha  vycpaných  zvířat  rozmístěných  po 

Radčiných stěnách. 

„No," nakrčí nos Signa, „její výzdoba se moc nezměnila." 

Radku  najdou  v  operačním  sále.  Právě  provádí  složitý  zákrok  na 

mladé  voortyaštanské  dívce  s  pochroumaným  kolenem.  Vedle  ní  stojí 

Sigrud  se  zdravotníkem  JDS.  Sigrud  je  jenom  v  košili  a  ruku  má 

zavěšenou v pásce, ale zdá se, že funguje jako velice schopný asistent. 

„Většinu  úlomků  jsme  odstranili,"  mumlá  Radka  —  opět  bez 

jediného zakoktání, všimne si Mulagheshová. 

„Rána je čistá. Zašiju ji. Příští měsíc už budeš zase metat hvězdy." 

Dívka  mdle  zamrká.  Očividně  je  napumpovaná  přípravky  tišícími 

bolest. 

Radka natáhne ruku do strany a Sigrud jí svými velkými, hrubými, a 

přitom  nečekaně  jemnými  prsty  podá  jehlu  s  nití,  Radka  ji  od  něj 

převezme a letmo pohlédne ke dveřím na Mulagheshovou a Signu. 

„B-b-budte t-tak hodné a po-počkejte,“

Asi za hodinu se Sigrud a Radka vynoří z operačního sálu a mokré 

ruce jim páchnou alkoholem. 

„Obvykle  t-takové  věci  n-neříkám  zabručí  Radka,  „ale  p-pře-

představa p-přednostního zacházení se mi n-nelíbí." 

„Tak to spojíme s jinou povinností," řekne Mulagheshová. 

„Dneska  ráno  jsem  mluvila  s  Biswalem.  Tohle  musíte  slyšet 

všichni." 

Radka ji podrobí prohlídce — chce, aby natáhla paže, vypjala hrud, 

vyhrnula  si  košili  —  a  Mulagheshová  jim  mezitím  vylíčí  rozhovor  s 

Biswalem, ke kterému došlo před pouhými pár hodinami. 

„On chce zahájit invazi do  vysočiny?“ ptá se zděšeně Signa. 

„Myslím, že ,invaze‘ není to správné slovo," řekne Mulagheshová. 

„Předpokládám,  že  tohle  bude  mnohem  rychlejší,  méně  trvalý 

manévr. Pronásledovat, zaútočit, zneškodnit a pak se stáhnout. Takhle si 

to aspoň Biswal  představuje “

„T-tak snadné to n-nebude," řekne Radka. 

„V-vystrčte bok na t-tuhle stranu, p-prosím." 

Mulagheshová zasténá. Cosi v jejích zádech trvá na tom, že víc do 

strany už to nepůjde. 

„Takže to bude krvavé?" 

„To je slabé slovo," řekne Signa. 

„Kmeny  z  vysočiny  jsou  vždycky  připravené  na  boj.  Nic  jiného 

prakticky ani nedělají. Biswal se vykašle na své povinnosti, aby se hnal 

za těmi, kteří ranili jeho pýchu." 

„Zemřelo třicet sedm vojáků," řekne Mulagheshová. 

„Včetně  velitelky  pevnosti  Thinadeshi.  Jeho  zatracená  pýcha  není 

zdaleka to jediné, co ranili." 

„Dobrá," řekne Signa. 

„Udělala byste to samé co on, generálko?" 

Mulagheshová zaváhá. 

„Ne. Nemá žádný plán, žádnou cestu ven. Zavede tam své kluky, ale 

jak se odtamtud dostanou?" 

„A kdo bude bránit Voortyaštan, když se tolik saypurských vojáků 

vypraví za vzbouřenci?" ptá se Signa. 

„Kdo  pomůže  místním  s  rekonstrukcí  města?  Je  jasné,  že  sami  to 

nezvládnou." 

Sigrud,  usazený  v  plesnivém  čalouněném  křesle  v  rohu  místnosti, 

zatím zachovával mlčení, ale teď se rachotivě probere k životu. 

„Přemýšlel jsem o tom. Co kdybychom to udělali  my!“

Všechny tři ženy se na něj zahledí. 

„My?“ opakuje Signa. „Kdo my?" 

„My jako my," řekne Sigrud. JDS.“

Chvíli je ticho. 

„Co navrhuješ?" zeptá se Signa. 

„Chceš, abychom zrekonstruovali celé  město?" 

   Sigrud pokrčí rameny. 

„Máme tady spoustu zdrojů. Fůru dělníků, konstruktérů, stavebních 

čet. Přece to nemůže být těžší než postavit přístav." 

„Ale... ale my na to nemáme finance! Kdybychom to chtěli udělat  a 

 zároveň  dokončit  přístav  podle  plánu,  museli  bychom  si  vzít  naprosto 

lichvářské půjčky!" 

„No, o tom už jsem taky přemýšlel," škrábe se Sigrud na bradě, „a 

napadlo mě, že bych mohl nařídit, aby ty půjčky nebyly tolik — jak jsi to 

nazvala — lichvářské." 

„Cože?!" vyhrkne Signa. 

„No...  jsem,  nebo  nejsem   dauvkind?   Nemůžu  snad  tu  šaškárnu, 

kterou  musím  nosit,  konečně  k  něčemu  použít?  Když  to  bude  nutné, 

klidně si nasadím tolik směšných čepic, kolik budou chtít, hlavně když 



získáme další dělníky a další zdroje." 

Signa na něj upírá zmatený, podezíravý pohled. 

„Vážně to chceš udělat?" 

Sigrud se pousměje a nacpe si dýmku. 

„Jak jsi říkala tuhle v noci," poznamená, opře se v křesle a posune si 

ruku v pásce. 

„Stačí pořádně zatlačit." 

Jak to se mnou vypadá?" zeptá se Mulagheshová. 

„Už  v-vám  n-není  dvacet,"  řekne  Radka,  zatímco  se  přehrabuje  v 

šuplíku s mastmi a roztoky. 

„T-takže navrhuju, abyste se t-tak p-přestala chovat." 

„Okolnosti si žádaly opak" 

Radka jí do krabičky nahází několik ampulek čehosi šedobílého a na 

pohled  odporného.  Mulagheshová  slyší  Sigruda  a  Signu,  jak  stojí  za 

dveřmi a hovoří o Sigrudových okázalých plánech. 

„P-pakt-tedy  navrhuju,  a-a-abyste  se  těm  okolnostem  v  b-

budoucnosti  vy-vyhýbala." 

„Až  se  Biswal  vrátí  a  zjistí,  že  JDS  rekonstruuje  město  pod  jeho 

jurisdikcí — co budete dělat, městská guvemérko?" 

Vyslovení jejího titulu vyvolá ironický úsměv. 

„J-já v téhle hře n-nejsem skutečný h-hráč," poznamená. 

„Spíš jen ř-řeším  následky,  k-které způsobí ostatní h-hráči. Budu se 

d-dál s-starat o zraněné. Brzy mi p-přibudou další. Lidé uvěznění p-pod 

tros¬kami, ve svých d-domech..." 

„To zní povědomě." 

„Nám  oběma,"  přikývne  Radka.  Svěsí  ramena,  povzdechne  si  a 

řekne: „S-slyšela jste někdy o svátém P-Petrenkovi?" 

„Nevzpomínám si." 

„V-voortyaštanský světec. Je z-zajímavý, aspoň p-pro mě. N-nejspíš 

p-protiklad Žurguta. Zatímco Žurgut p-představoval útok a agresi — jak 

jste sama n-nejspíš v-viděla —, Petrenko byl... pasivní." 

„Pasivní válečník?" 

„Ano. K-kázal, že aby člověk m-mohl p-prožít svůj život, m-musí se 



smířit  s  tím,  že  už  je  m-mr-mrtvý.  Každé  r-ráno  m-musí  vstát  a  smi-

smiřovat se se smrtí, p-přijímat, že se smrt blíží." Její hlas je s každým 

slovem silnější. 

„Řekl:  ,Čas  je  řeka  a  my  jsme  jen  stébla  trávy  plující  na  jejích 

vlnách. Bát se toho, že řeka skončí, znamená bát se toho, že na ní vůbec 

jsme. Když hledíme vpřed, vidíme sice bezpočet říčních ramen, ale když 

se  ohlédneme,  vidíme  jen  jednu  cestu,  kterou  se  náš  život  mohl  ubírat. 

Vše je nevyhnutelné. Přít se s osudem znamená přít se s řekou.“ 

„Proč mi to vykládáte?“

Radka s prásknutím zabouchne skříňku. 

„V noci a ráno mi na stole zemřelo několik lidí. Dnes zemřou další. 

Budou mezi nimi i děti. Je to nevyhnutelné, stejně jako tolik jiných věcí. 

Vzbudila jsem se s vědomím, že to tak je. A smířila jsem se s tím. Stejně 

jako jsem se smířila i s tím, že přichází válka.“

„Válka?" 

„Ano.“ Radka se postaví, pohlédne jí do očí a její pohled už není ani 

z poloviny tak bázlivý jako předtím. 

„Cítím ji. Válku jsem cítila už dřív, generálko. Její pach p-poznám. 

Tohle  je  jen  za-začátek  Takže   především  b-budu  dělat  to,  generálko," 

prohlásí  a  otevře  dveře,  „že  budu  čekat  na  nevyhnutelné.  P-přeji  vám 

dobrý den.“

Venku  se  Signa  a  Sigrud  rozhlížejí  po  zpustošeném  panoramatu 

Voortyaštanu,  rubínově  červeném  v  záři  zapadajícího  slunce.  Z  desítek 

zničených  chatrčí  se  valí  kouř.  V  dálce  se  ozývá  praskání  střelby  — 

nejspíš rabování, hádá Mulagheshová. Tři z obrovských zdeformovaných 

soch byly přeseknuty: první v pase, druhá v kolenou a třetí nad chodidly. 

Navzdory  tomu  je  v  Sigrudově  a  Signině  rozhovoru  patrná  jistá 

vřelost, jakou u nich Mulagheshová nikdy předtím neviděla. Stojí blízko 

sebe, skoro se dotýkají rameny. Zatímco dříve byla Signa v přítomnosti 

svého  otce  nehybná  až  strnulá,  nyní  je  čilá,  její  pohyby  jsou  nadšené, 

přirozené, nehlídané. 

 Našla  způsob,  jak  se  v  jeho  blízkosti  cítit  dobře,   pomyslí  si 

Mulagheshová. 

Potom si Signa zřejmě vzpomene, že vedle nich stojí Mulagheshová 

opřená o berlu. 

„Nemůžu  říct,  že  vypadáte   lépe,   generálko,  ale...  Máte  všechny 

orgány na správných místech?” 

„Víceméně.  Ale  pěkně  jsem  si  pošramotila  kyčel.  Radka  říká,  že 

mám na dva týdny utrum.“ 

Pokouší se zapálit doutníček, i když se pořád opírá o berlu. 

„Ale budou jí muset stačit dva dny.“

„Dva dny? Vy budete odpočívat jenom dva dny?“

„Ano,“ přikývne Mulagheshová. 

„Protože pak mě odvezete na Zub.“

Signa při pouhé zmínce o ostrově zbledne. 

„Dokonce  i  po  Žurgutovi...  Pořád  jste  odhodlaná  Choudhryovou 

dopadnout?" 

„Někdo  má  přístup  k  voortyaštanským  mečům,"  řekne 

Mulagheshová a zahájí dlouhý sestup zpátky k centrále JDS. 

 „Jediný z nich dokázal během pár minut napáchat takovéhle škody. 

V podstatě jsou to zbraně hromadného ničení a někdo je zdokonaloval, 

testoval  je  na  nevinných,  izolovaných  rodinách  na  venkově  — 

předpokládám, že jako předehru k tomu, aby přivolal Noc padlých mečů. 

A teď už má ten proces v malíčku." 

„Ale jak to chce udělat?" zeptá se Signa. 

„Nevím. Ale Choudhryová říkala, že na Zubu něco našla. A to  něco 

jí možná napovědělo, jak se to všechno mělo odehrát." 

Mulagheshová si promne oči. 

„U  moří,  jsem  unavená.  Ani  si  nepamatuju,  kdy  jsem  naposledy 

spala. Kolik je hodin?" 

Signa se podívá na hodinky. 

„Čtyři odpoledne." 

Mulagheshová se nevesele zasměje. 

„Už je zase skoro večer." 

Signa se ohlédne přes rameno, pak sebou trochu škubne a zamručí. 

„Myslím, že jste na to kápla. Ještě musím vyřídit jednu věc a pak se 

natáhnu  na  velkou  péřovou  matraci,  dokud  můžu.  Přeji  vám  dobrý 

večer." Otočí se a odkluše. 

Mulagheshová se za ní dívá a vraští čelo. 



„To bylo dost náhlé-" 

„Já taky půjdu," řekne Sigrud. 

„Musím se hodně opít a lehnout si někam do pořádné tmy." 

„Typická dreylská léčba?" 

„Tak nějak." 

Těžkopádně se zvedne a belhá se dolů po schodech. 

Mulagheshová  stojí  sama  na  úbočí  kopce  a  přemýšlí,  co  přinese 

zítřek Ale něco ji znepokojuje. 

Signa něco zahlédla, pomyslí si. Před chvilkou. Nebo ne? Zahlédla 

něco, kvůli čemu chtěla odejit. 

Bystrýma očima propátrává ulice Voortyaštanu. Po chvíli si všimne 

nevysoké postavy v šedivém kabátě, stojící ve stínu zříceného domu. Ve 

večerní mlze jen tak tak rozeznává čepici se štítkem. 

„Pandey," řekne potichu Mulagheshová. 

Sedí  dokonale  nehybně  a  čeká,  až  se  dá  Pandey  do  chůze.  Pak 

opatrně vyrazí za ním. 



Pandey míří na sever, stoupá z města nahoru na útesy. Když vstoupí 

do otevřené krajiny, Mulagheshová trochu zpomalí, pohybuje se od skály 

ke  skále,  od  stromu  ke  stromu,  a  kyčel  jí  s  každým  krokem  nadává  do 

naprostých a totálních pitomců. 

Mulagheshová  se  proklíná,  že  se  na  Pandeyho  nezaměřila  dřív. 

Signa mě kdysi obvinila, že jsem průmyslová špionka, běží jí hlavou, a 

přitom má v pevnosti sama svého špiona! 

Přikrčí  se  za  balvan  a  sleduje,  jak  Pandey  pospíchá  přes  skály. 

 Pandey, ty kluku pitomá. Do čeho ses to zapletl? 

Pokračují  kolem  zavalených  dolů,  háje  stromů,  kde  objevila  tunel, 

pořád  dál  na  sever.  Pečlivě  si  prohlédne  otisk  jeho  podrážky  a  začíná 

rozeznávat její malou žlábkovanou jizvu v terénu. Je téměř nemožné ho 

ztratit. 

Ale když Mulagheshová dojde k útesům, zjistí, že se jí to přece jen 

podařilo.  Rozhlédne  se  doprava  a  doleva,  přemýšlí,  jestli  ho  nemohla 

přehlédnout nebo jestli se nevrhl do moře. Ale když se podívá přes okraj, 

uvidí jen několik ostrých, vražedných skalisek a šedivou kamenitou pláž. 

Zarazí se. Dole na pláži leží skořápka malé pramice se dvěma vesly. 

Když se vykloní nad útes, zahlédne malé kamenné schodiště rafinovaně 

ukryté v záhybech útesu, možná vysekané před mnoha desítkami let. 

Mulagheshová  se  přikrčí  na  všechny  čtyři  a  sleduje,  jak  Pandey 

sestoupí  po  úzkém  schodišti  a  přejde  k  pramici.  Rozhlédne  se  a  pak 

obrátí pohled vzhůru. 

Mulagheshová se stáhne, chvíli počká a pak zase vykoukne. 

Pandey  se  svléká  do  spodního  prádla,  pečlivě  rovná  oblečení  a 

pokládá ho na oblázky. I když je večer a vzduch rychle chladne, Pandey 

je do pasu nahý a má na sobě jen tmavošedé spodky. Zatlačí pramici na 

zvlněnou hladinu, brodí se do moře, až mu voda sahá po hrud, a pak se 

obratně vytáhne do loďky. Mulagheshová vidí, že neztratil nic ze svých 

veslařských  schopností:  dovedně  manévruje  mezi  zubatými  skalisky  a 

vyplouvá na moře. Od jihu se k němu nemotorně blíží další plavidlo. 

Mulagheshová  si  zacloní  oči  a  zamžourá  na  loď.  Není  zdaleka  tak 

štíhlá  jako  ta  Pandeyho,  vlastně  jsou  to  jen  široké  necky.  Vytáhne 

skládací  dalekohled,  přiloží  si  ho  k  oku...  a  vůbec  ji  nepřekvapí,  že  do 

dvojice vesel se opírá Signa. Na druhou stranu ji udiví, že technologická 

ředitelka  JDS  si  před  tímhle  výletem  také  sundala  většinu  oblečení,  i 

když  svou  věčnou  šálu  si  nechala.  I  kdyby  plula  na  tajnou  schůzku  se 

špionem, tohle je... trochu moc. 

„Co to má do pekel být?" zamumlá Mulagheshová. 

Když se Pandey přiblíží k Signě, vytáhne vesla z vody, uloží je na 

dno  pramice  a  skočí  do  moře.  Už  jenom  při  pohledu  na  něj  je 

Mulagheshové  zima.  Pandey  přiváže  k  přídi  pramice  lano,  několika 

rychlými tempy doplave k Signiným neckám a s její pomocí uváže druhý 

konec  k  zádi.  Když  uchopí  okraj  loďky,  Signa  se  k  němu  vykloní  a 

Mulagheshová  svraští  čelo.  Vidí,  jak  na  tváři  dreylské  dívky  vykvétá 

veliký nadšený úsměv. 

Pandey se vytáhne z vody, paže se mu napínají a vlní, a vtiskne jí 

na úsměv polibek. 

Mulagheshová spadne čelist. „Aha.  Aha." 

Pandey  si  vleze  do  lodi  k  Signě  a  začne  veslovat  k  jakési  skalnaté 

zátoce  skryté  na  pobřeží.  Zatímco  loďky  pomalu  mizí  Mulagheshová  z 

výhledu, Signa si rozpustí vlasy, jasné zlaté kadeře se zavlní jako zářící 

opona, a potom si začne vyhrnovat košilku. 

„A sakra," řekne Mulagheshová. Zastydí se a skloní dalekohled. 

„Ano," ozve se za ní. 

Mulagheshová  sebou  trhne  leknutím,  až  se  málem  zřítí  z  útesu. 

Otočí  se  a  uvidí  Sigruda,  sedí  na  útesu  šest  nebo  sedm  metrů  od  ní, 

komíhá  nohama  ve  vzduchu  a  sleduje  mořskou  hladinu  se  zvláštním 

výrazem  na  tváři,  jako  by  ho  to,  čeho  byl  právě  svědkem,  zmátlo  a 

zároveň potěšilo. 

„Krucipísek!" vyrazí ze sebe Mulagheshová. 

„Právě jsem se kvůli tobě málem zabila!" 

Sigrud mlčí. 

„Tys ji sledoval, že ano?" zeptá se Mulagheshová. 

„Ano,"  řekne. 

„A ty jsi sledovala toho svého." 

„Jasně. Takže tvoje dcera... ech, a Pandey..." 

Mulagheshová se poškrábe vzadu na hlavě. 

„Jsou milenci," řekne Sigrud. 

„No, jestli nebyli milenci předtím, tak po tomhle rozhodně budou." 

„Ne... Důvěrnost jejich pohybů... Tohle nedělají zdaleka poprvé." 

Mulagheshová zvedne dlaně. 

„Dobře, přestaň, prosím. Vzpomeň si, že mluvíš o své dceři." 

„Proč  by  mě  mělo  znepokojovat,  že  moje  dcera  tohle  dělá?“ 

Pohlédne do západu slunce. 

„Dva mladí lidé, kteří minulou noc málem zemřeli, se těší z života. 

To je to, co jsem viděl." 

„Se...  se  zatraceným  rotmistrem  ze  saypurské   armády?  Já  myslela, 

že  Signa  bude  mít  v  merku,  já  nevím,  nějakého  nechutně  bohatého 

bankéře  nebo  tak.  Nebo  aspoň  někoho  ze  své  vlastní  rasy.  Saypuřan, 

který  se  dvoří  Dreylance...  Neumím  si  představit,  jak  by  jim  to  mohlo 

fungovat. Kdyby si s ní chtěl zatančit, musel by si pod chodidla přivázat 

plechovky." 

„Podceňuješ ji.“

„Možná. Tak jako tak je to nebezpečné." 

„To srdeční záležitosti často bývají." 

„Nebuď  sentimentální.  Mohlo  by  se  to  vymknout  z  ruky.  Jestli 

některý z nich tomu druhému něco prozradí..." 

Sigrud se nad tím zamyslí. 

„Je mi to fuk.“

„Cože?" 

„Nezáleží  mi  na  špionáži,  protokolu,  zabezpečení.  Bál  jsem  se,  že 

moje  dcera  má  v  životě  jenom  práci,  jenom  úspěch  nebo  krach.  Když 

vidím, že se dokáže takhle usmívat, mé srdce je šťastné." 

„No,  tak  to  se  tvoje  srdce  má!  Pandey  byl  jeden  z   mých  vojáků. 

Nemůžu  uvěřit,  že  se  takovýmhle  způsobem...  druží  s  představitelkou 

cizího státu!" 

„Copak  ty  jsi  nespala  s  příslušníkem  bulikovské  policie?"  zeptá  se 

Sigrud. 

„O to přece nejde!" zavrčí Mulagheshová. 

„Tehdy toho bylo v sázce mnohem míň!" 

„Vážně?" Sigrud se poškrábe na bradě. 

„Jsou mladí. Oba se brzy vydají na cestu s nejistým koncem. Říkám, 

že bychom je měli nechat, aby byli co nejdéle lidmi. Proč tě trápí nějaké 

porušení protokolu, když je v ohrožení tolik jiných věcí?" 

„A to jsem si myslela, že na stará kolena měknu. Mluvíte jak někdo 

z laciného románu, pane kancléři." 

Povzdechne si. 

„Pojď.  Pomoz  mi  odtáhnout  můj  polámanej  zadek  zpátky  na 

centrálu." 



 Zeptejte  se  někoho,  co  chce  nejvíc  na  světě,  a  řekne  vám,  že  dítě, 

 domov, bohatství, moc nebo vliv nad svými bližními. 

 Všechno  jsou  to  obměny  téhož  —  touhy  po  trvalém  vlivu,  odkazu, 

 věčnosti. 

 Chceme, aby si nás druzí pamatovali. 

 SPISY SVATÉHO PETRENKA, 720

0 dva dny později, tři hodiny před rozbřeskem, si Mulagheshová — 

pořád ještě ztuhlá, pohmožděná a bolavá — prohlíží Signinu lod, která se 

pohupuje u malého mola JDS. 

„Takže... vyrážíme na moře, nebo na dovolenou?" zeptá se. 

„Mám  za  to,  že  nejste  námořnice,"  poznamená  Signa,  zatímco 

dokončuje  přípravy.  Navzdory  nadcházející  plavbě  má  na  sobě  pořád 

stejné  oblečení:  stejné  černé  boty,  stejnou  šálu,  ale  teď  k  nim  ještě 

přidala  plovací  vestu.  Mulagheshová  se  usilovně  snaží  potlačit 

vzpomínku  na  pořádkumilovnou  mladou  technologickou  ředitelku  ve 

svlečeném stavu, ve kterém ji viděla před pouhými pár dny. 

„To  možná  nejsem,  ale  nevím,  jestli  se  mi  chce  v  téhle  věci 

vyplouvat na širé moře." 

Projde se podél lodi. Třináct metrů dlouhá jachta má na boku nápis 

 Bjarnadóttir,  což se Mulagheshová raději ani nepokusí vyslovit. Připadá 

jí,  že  se  hodí  spíš  k  výletu  po  klidném  jezeře  než  k  plavbě  podél 

skalnatého pobřeží Voortyaštanu. 

„Žádný strach," řekne Signa. 

„Znám  Dreylana,  který  s  jednou  z  nich  najezdil  pětadvacet  tisíc 

kilometrů, a úplně sám.“

„Jestli mluvíš o starém Hjórvarovi ozve se Sigrud, když k nim kráčí 

po  molu,  „ten  chlap  se  plavil  pomaleji,  než  kráva  rodí  tele.  Pořád  se 

pohybuje  opatrně  a  pravou  ruku  má  v  pásce.  Mulagheshová  zavrtí 

hlavou:  střílet  ve  stoje  z  ponji  muselo  být  podobné,  jako  kdyby  do  něj 

narazil  náklaďák  Ale  na  světě  není  nikdo,  kdo  by  tělesné  útrapy  uměl 

snášet lépe než Sigrud. 

„Hjorvar je jeden z nejzkušenějších námořníků, které znám,“ řekne 

podrážděně Signa. 

„Tušili jsme, proč je Hjorvar tak pomalý," pokračuje Sigrud. 

„Předpokládali  jsme,  že  místo  spaní  pořád  jenom  masturbuje  v 

kabině. Vědělo se, že to dělal." 

 „Každopádně?  řekne Signa, „je to dobrá loď a dostane nás tam, kam 

potřebujeme." 

Mulagheshová pohlédne na Sigruda. „Vážně je tak dobrá?“

Sigrud zvedne ruku a zakývá s ní ze strany na stranu. 

„Ujde." 

Signa  se  ušklíbne.  Právě  nese  na  palubu  další  zásoby  a 

Mulagheshová si prohlédne bednu v jejích rukou. 

„Čtyři pušky, střelivo... a granáty? Proč granáty?" 

„Vy jste na Zubu ještě nebyla, generálko," řekne Signa přes rameno. 

„Já  ano.  A  pokud  si  myslíte,  že  se  ve  Voortyaštanu  probouzí  něco 

božského... raději budeme opatrní." 

Zmizí v průlezu. 

Sigrud a Mulagheshová stojí na molu, nepatrně sehnutí kvůli svým 

zraněním. 

„Postarej se o ni," řekne Sigrud. 

„Myslím,  že  ona  se  bude  starat  o   mě.   O  mořeplavbě  nevím  vůbec 

nic." 

„V  mořeplavbě  se  Signa  možná  vyzná,  ale  nevyzná  se  v  boji.  A 

poplujete na místo, které by mohlo být dost nebezpečné. Nevíme, jestli 

se Choudhryová z toho Zubu vrátila. Nevíme, co vás tam čeká." 

„Pokusím se." 

Signa se vynoří z podpalubí. 

„Brzy  připlují  další  lodě  s  nákladem.  Jestli  chceme  vyrazit,  teď  je 

vhodná chvíle." 

„Ale, do pekel s tím,“ řekne Mulagheshová. 

„Jdeme na to...“ 

Vkročí na palubu a zabolí ji při tom v boku. Signa jí strčí do náručí 

druhou plovací vestu. 

„Vezměte si to. A nepleťte se mi pod nohy." 

„Dobře,  dobře,"  zabručí  Mulagheshová.  Posadí  se  před  průlez  a 

natáhne si vestu. 

Signa  se  otočí  k  otci  a  Mulagheshová  na  chvíli  vidí,  jak  mohl 



vypadat jejich vztah, kdyby byl svět jiný: Sigrud, vysoký, hrdý, přísný, 

stojí  na  molu  s  rukama  založenýma  na  hrudi,  za  zády  má  obzor,  který 

začíná projasňovat blížící se svítání, a před ním stojí jeho dcera, mladá a 

vášnivá,  a  špičkami  chodidel  udržuje  rovnováhu  na  pohupující  se  lodi. 

Vymění  si  jakýsi  mlčenlivý  okamžik,  který  Mulagheshová  nedokáže 

rozluštit: možná berou na vědomí zdatnost toho druhého a vyjadřují svou 

pýchu,  ale  potom  se  oba  shodnou  na  tom,  že  mají  práci  a  musejí  se  jí 

věnovat. 

„Bezpečnou plavbu," řekne Sigrud. 

„Bezpečnou práci," řekne Signa. 

Po těch slovech se Sigrud skloní, odváže smyčku a hodí lano na loď. 

Signa ho jednou rukou zachytí, uloží ho na palubu, pak přejde na záď a 

jediným škubnutím nastartuje malý naftový motor. Potom navede malou 

jachtu s kašlajícím, dýmajícím motorem na širé moře. 

Za  otcem  se  ani  jednou  neohlédne.  Když  se  Mulagheshová  podívá 

na břeh, Sigrud odchází a také se neohlíží. 

Dva  dny  a  dvě  noci  se  plaví  na  jihozápad  a  většinu  té  doby 

Mulagheshová tráví tím, že se snaží neplést se Signě pod nohy. A zvrací. 

Kdysi se posmívala Shaře, že má slabý žaludek, ale teď, v malé lodi na 

volném  moři,  toho  začíná  litovat:  z  téhle  maličké  lodi  vypadá  každý 

ohyb  každé  vlny  tisíckrát  větší,  než  je  ve  skutečnosti,  a  Mulagheshová 

má  každou  chvíli  pocit,  že  se  jachta  převrhne,  že  se  její  hlavní  plachta 

zřítí  do  tmavých  vod  Severních  moří  a  stáhne  ji  i  Signu  do  temného, 

mokrého hrobu. 

Samozřejmě  k  tomu  nedojde.  Na  to  je  Signa  příliš  zkušená 

námořnice.  Během  plavby  neposedí  chvíli  v  klidu,  pobíhá  mezi  přídí  a 

průlezem  a  upravuje  kormidelní  páku,  nebo  spodní  ráhno,  kontroluje 

předozadní  oplachtění,  kladku  zdvihacího  lana  a  další  části  lodní 

anatomie, jejichž názvy připadají Mulagheshové jako vycucané z prstu. 

Signa se zastaví, jenom aby prohodila: 

„Pozor  na  ráhno,"  když  se  hlavní  plachta  zhoupne  Mulagheshové 

proti hlavě, nebo aby houkla: 

„Hoďte mi tamhleto." 

Když padne první noc, Signa oznámí: 

„Už  jsme  v  klidných  vodách.  A  kdybych  byla  pořádná  námořnice, 

naučila bych se probouzet každých dvacet minut a kontrolovat moře před 

námi. Ale protože to neumím, musíme se střídat." 

„Takže co mám dělat?" 

„Seďte  v  řídicí  kabině,  a  když  něco  uvidíte,  tak  křikněte, 

samozřejmě." 

„A jak to  něco vypadá?" 

„Jako velká zatracená skála, generálko," řekne Signa. 

„Nebo  velká  zatracená  loď,  pokud  jsme  zabloudily  do  námořních 

tras — ale to jsme  neměly,  pokud jsem nastavila správný kurz. Ale jeden 

nikdy neví." 

První noc je pro Mulagheshovou děsivá. Sedí sama po tmě, nad ní se 

potichu třepetají plachty a svítí měsíc. Svět jí ještě nikdy nepřipadal tak 

prázdný.  Asi  by  měla  být  ráda,  že  mají  dobré  počasí,  ale  nedokáže 

myslet na nic jiného než na pohled na Voortyinu tvář, jak proráží odraz 

měsíce na zvlněné hladině, stoupá a stoupá, z ohromného kovového těla 

se jí valí voda... 

Ozve  se  tiché  klapnutí,  když  se  otevře  poklop.  Signa  tiše  přejde  k 

Mulagheshové a přisedne si k ní v kabině. Chvíli nic neříkají. 

„Měla byste se prospat, kapitánko," poznamená Mulagheshová. 

„Nechci, abyste mi za kormidlem padla únavou." 

„Bez obav. Ale... doléhá na mě účel naší plavby." 

„Na mě taky. Víte něco o tom, co by tam mohlo být? V samotném 

Městě mečů?" 

„Znám lidové báje," řekne Signa. 

„A  pověsti.  Ano,  slyšela  jsem  nějaké  příběhy  o  tom,  jak  se 

Voortyaštancům podařilo nahlédnout do Města mečů, nebo do něj přejít. 

Ale pokaždé se jednalo o velice kontroverzní případy, extrémní situace, 

v nichž bylo třeba důkladně se poradit se zemřelými předky." 

„A říkali Voortyaštanci, kteří se vrátili, co bylo na druhé straně?" 

„Údajně je tam nějaký hlídač," odpoví Signa. 

„Někdo nebo... nebo  něco, co dovnitř pouští jen určité lidi. Pokud do 

Města mečů dorazil někdo, kdo se tam nehodil, byl vypovězen." 

„A kdo se tam hodil?" 

„Velký válečník Někdo, kdo prolil mnoho krve." 

„Takže to nejspíš nebude problém," řekne ponuře Mulagheshová. 

„Ale co když se mýlím?" 

„V  závislosti  na  společenském  postavení  nebo  chování  narušitele 

bylo vypovězení často... smrtelné." 

„Ale ne vždycky?" 

Signa zavrtí hlavou. 

„Kromě  tohohle  rituálu  existovaly  další  způsoby,  jak  Město  mečů 

navštívit.  Kdybychom  například  měly  meč  voortyaštanského  vojáka  a 

byly vycvičeny v jejich meditačním umění, mohly bychom meč uchopit 

a promítnout tam naše vědomí." 

„Promítnout  naše...  Cože?  Já  myslela,  že  pokud  meč  vezmete  do 

ruky, posedne vás duch jeho majitele," řekne Mulagheshová. 

„To se přece stalo tomu chudákovi v přístavu." 

„Svým způsobem je to obousměrná ulice," řekne Signa. 

„Myslím, že jejich meč se dal používat jako telefon — k přímému 

komunikování a rozmlouvání s těmi ve Městě mečů. Ale když ho uchopil 

Oskarsson — no, především neovládal meditační umění, a navíc Žurgut 

měl  očividně  jiné  než  vzdělávací  záměry.  Každopádně,  hlídač  měl  za 

dávných  časů  na  starosti  i  zadržování  a  vyhánění  takových  poutníků. 

Bránil ve vstupu do Města mečů těm, kteří toho nebyli hodni." 

„Takže  pokud  se  dostanu  přes  toho  hlídače,"  řekne  Mulagheshová, 

„co mě čeká pak?" 

Vzpomene  si  na  svoji  krátkou  vizi  Města  mečů  s  prazvláštní  bílou 

citadelou. 

„Hrad? Věž? Domov samotné Voortye?" 

„Nevím, generálko," řekne Signa. 

„Víte víc než já. Už jste tam byla." 

„Skvělé," utrousí Mulagheshová. 

Signa  pohlédne  na  východ,  k  rozeklanému  šedivému  pobřeží 

Voortyaštanu.  Útesy  vypadají  jako  záhyby  tmavého  pomačkaného 

ubrusu, stříbrně zářícího v měsíčním světle. 

„Někdy zapomínám, jak to může být krásné." 

Mulagheshová zabručí. 

„Tamhle  v  té  oblasti  je  pohřben  syn  Vallaichy  Thinadeshiové. 

Věděla jste to?“

„Hm?" zamumlá Mulagheshová. Chvíli jí trvá, než se rozpomene na 



historii Thinadeshiové. 

„Aha, jasně. To mimino." 

„Ano. Ale myslím, že mu byly čtyři roky, když ho zabil mor.“

„Bylo šílené, že s sebou zkoušela brát svoji rodinu." 

„Tehdy  byla  jiná  doba  a  pochybuju,  že  tam  chtěla  otěhotnět.  Ale 

máte pravdu. Ctižádost a odpovědnost... nejdou moc dobře dohromady." 

Mulagheshová  pohlédne  úkosem  na  Signu.  Nepamatuje  si,  že  by 

někdy vypadala tak truchlivě a zádumčivé. 

„Co tam vidíte?" 

„Kromě skal? Je to složité." 

„Zkuste mi to říct.“

„Dobrá." Ukáže prstem. 

„Vidím  vynikající  místo  pro  vodní  elektrárnu.  Vlastně  několik 

takových  elektráren.  Megamundy,  gigamundy  elektřiny.  Vidím  skvělá 

místa  pro  rafinerie,  továrny,  prostor  pro  průmysl  všech  druhů  a  typů. 

Mízou průmyslu je voda, především  čerstvá voda — a Voortyaštan jí má 

spoustu. Jakmile tu řeku přehradíme... Představte si, jaká to bude jiskra, 

jakou zemi můžeme vybudovat." 

„Někdy nevím, jestli tohle místo nenávidíte, nebo milujete." 

„Miluju  jeho  potenciál.  Nenávidím  jeho  minulost.  A  nelíbí  se  mi, 

čím je teď." 

Přitáhne si kolena k hrudi. 

„Vztah k místu, na kterém jste vyrůstala, se hodně podobá vztahu k 

rodině." 

„Jak to?" 

Signa o tom dlouhou chvíli přemýšlí. 

„Milovat není to samé jako mít rád“

Druhý  den  odpoledne  Mulagheshová  podřimuje  v  kajutě, 

převalování  vln  a  houpání  paluby  ji  ukolébává,  když  vtom  se  z  řídicí 

kabiny ozve Signino zabručení, zvuk plný hlubokého znepokojení. 

„Co?" vyhrkne Mulagheshová a posadí se. „Co se děje?" 

„Už jsme skoro tam." 

„Aha. To je dobře, ne?" 

Mulagheshová se zvedne a přejde k ní do řídicí kabiny. 

Signa  má  u  oka  skládací  dalekohled,  namířený  na  jakýsi 

nevýznamný pahorek na dalekém obzoru. 

„Ano.  Ne.  Chtěla  jsem  na  něm  přistát   za  dne.   A  ještě  k  němu 

poplujeme několik hodin." Skloní dalekohled. 

„Ne v noci... V noci je to místo jiné. Nebo tak vypadá." 

„Takže  co  uděláme,  kapitánko?  Budeme  tady  prostě,  já  nevím, 

driftovat a čekat na rozednění?" 

Signa zavrtí hlavou. 

„Nemůžeme  jenom  driftovat.  Patří  k  celému  řetězu  ostrovů...  Bylo 

by to moc nebezpečné. Ale na Zubu je primitivní přístaviště." 

Zašklebí se a vyjde průlezem na palubu. „Držte se." 

Mulagheshová  sedí  vedle  Signy  a  sleduje,  jak  se  ostrovy  blíží, 

maličké skvrnky, které rostou a rostou... 

A rostou. 

A rostou... 

Vykulí oči. „U moří...“

Nejsou to obyčejné ostrovy, jaké si představovala — s kamenitými 

plážemi  a  možná  s  pár  seschlými  stromy.  Ve  skutečnosti  se  jedná  o 

ohromné sloupy šedivé skály, vypínají se do neskutečné výšky, kymácejí 

se a naklánějí jako stébla rákosí, se kterými si pohrává vítr. A na jejich 

bocích... 

Mulagheshová hmátne po dalekohledu. 

„To jsou  tváře!“

„Ano,“ potvrdí ponuře Signa. 

„Podobizny  svátého  Žurguta,  svátého  Petrenka,  svátého  Chovance, 

svátého Toka... Hrdinové a válečníci, každý se stovkou zabitých nepřátel 

za svým jménem." 

Upraví náklon kormidelní páky a nasměruje příď tak, aby proplula 

mezi vysokými ostrovy. 

„Říká se jim Zuby světa. Z té básně, chápete. A na samém konci je 

Zub. Jeho původní jméno upadlo v zapomnění, nebo mi to aspoň tvrdili. 

Ale byl ze všech nejdůležitější." 

Mulagheshová  sedí  v  ohromeném  tichu,  zatímco  je  Signa  provádí 

lesem  mohutných  sloupů  pokrytých  vysekanými  tvářemi,  postavami  a 

basreliéfy. Mnohé z nich nahánějí hrůzu: obrazy vojáků a bojů, tapiserie 

zuřivého  dobývání  a  zdvižených  čepelí,  bouře  kopí,  oblohy  zatažené 

mračny  šípů,  obzory  zakryté  nekonečnými  praporci  a  propletenými, 

pokroucenými hromadami padlých nepřátel. 

Zdá  se,  že  ostrovy  kdysi  měly  i  jiný  než  ozdobný  účel:  několik  z 

nich má okenní a dveřní otvory nebo schodiště vedoucí po jejich bocích, 

jako  by  se  nejednalo  o  skalní  formace,  ale  o  věže.  Možná  že  jejich 

vnitřek  je  protkaný  podobnými  chodbami  a  síněmi  jako  pevnost 

Thinadeshi,  tmavými,  stísněnými  a  mlčenlivými.  Přemítá,  co  se  v  těch 

věžích mohlo odehrávat. Při tom pomyšlení jí naskočí husí kůže. 

Mnoho sloupů má na sobě držáky na pochodně a Mulagheshová si 

představuje,  jak  musely  Zuby  světa  vypadat  před  sto  lety:  poseté 

mihotavými tečkami plápolajícího ohně a okny plnými tváří shlížejících 

na loďku, která se plavila pod nimi. 

„Jak to, že jsou pořád tady?“ zeptá se Mulagheshová. 

„Nevím,“ řekne Signa. 

„Možná  přetrvávají  bez  pomoci  Božstev.  Možná  je  postavili  s 

využitím božských schopností, ale samotné skály a řezby — jsou jen z 

obyčejné hmoty. Nedokážu vám na to odpovědět, generálko." 

Potom pochmurně dodá: „Tamhle je Zub." 

Mulagheshová  se  zahledí  vpřed  a  spatří  široký  vrchol  vykukující 

mezi  gigantickými  sloupy.  Vůbec  se  nepodobá  ostatním,  víceméně 

kolmým  ostrovům.  Zub  připomíná  spíš  malou  plovoucí  horu  pokrytou 

pokroucenými dřevinami a zřejmě také bezpočtem jakýchsi oblouků, ve 

slábnoucím  světle  sotva  viditelných.  Temeno  hory  halí  vysoké  křivé 

stromy. 

Jachta  se  blíží  k  Zubu  a  Mulagheshová  si  najednou  uvědomí,  že 

Signa ztěžka oddechuje — nikoli námahou, ale hrůzou. 

„Zvládnete to?“

„Ano,"  odpoví  vzdorně.  Potom  spustí  plachty,  nastartuje  malý 

naftový motor a navede loď k jižní straně ostrova. Přehodí páčku v řídicí 

kabině  a  houstnoucí  šero  probodne  maličký  reflektor  jachty.  Jeho 

paprsek poskakuje po vzdáleném břehu. 

Mulagheshová  zahlédne  přístaviště,  to  se  však  nepodobá  žádnému 

jinému  doku,  jaký  kdy  viděla.  Vypadá  jako  mohutný  hrudní  koš 

vyrobený z rohů a parohů, vybíhající ze břehu ostrova. Těsně pod hrudní 

kostí  je  vidět  malá  mezera  a  za  žebry  se  dají  zahlédnout  vzdálené 

kamenné zdi, bledé a studené. 

Mulagheshové chvíli trvá, než jí dojde, že Signa navádí loď do me-

zery pod hrudní kostí, a přemýšlí, jestli se do ní jachta vůbec vejde. Pak 

pochopí,  že  hrudní  koš  je  mnohem,  mnohem  větší,  než  si  myslela,  a 

loďka do něj snadno vklouzne. 

Zírá na vyřezávaná žebra, pod kterými proplouvají. 

„Uctívání smrti," zamumlá. 

„Tohle byla ale morbidní civilizace." 

„Když  jsem  tu  byla  naposledy,  došla  jsem  k  závěru,  že  to  byl 

památník," řekne šeptem Signa. 

„Možná že nic jiného nebyly ani ostatní Zuby světa. Všechny jsou 

vyzdobeny nezvyklým množstvím obrazů smrti.“

Přiblíží  se  ke  kamennému  doku.  Jeho  schody  jsou  tmavé  od  toho, 

jak desítky let plesnivěly. 

„Město mečů je horší," prohlásí Mulagheshová. 

Signa  zkušeně  přirazí  s  jachtou  k  doku  a  přiváže  ji  k  prastarému 

železnému kruhu u schodů. Potom se obě ženy ozbrojí, což je proces, ve 

kterém se lépe vyzná Mulagheshová:

„Střelivo si dejte na levou stranu opasku. Ne, na  druhou levou. Jste 

pravačka; tam na něj snáz dosáhnete." 

„Uvědomujete si, že mě v tomhle vycvičili?" 

„No, tak v tom případě odvedli dost mizernou práci." 

Mulagheshová se připraví a vystoupí na pevnou zem. Ohlédne se na 

Signu. Možná je to světelnými podmínkami, ale připadá jí, že Dreylanka 

je najednou celá bledá. 

„Co je?" řekne Mulagheshová. 

„Když...  když  jsem  tu  byla  naposledy,  tak  mi  bylo  čtrnáct,"  řekne 

Signa. 

Mulagheshová se na ni mlčky dívá a vyčkává. 

„Upřímně,  doufala  jsem,  že  se  to  všechno  zřítilo  do  moře.  Když 

jsem teď zpátky... je mi, jako bych vstoupila do vzpomínky." 

„Ještě jste do ní nevstoupila." 

Signa přikývne a pak přeskočí do doku za Mulagheshovou. 

„A teď k té zřícenině na vrcholu?" 

„Ano.  Dóm  štítů  a  nožů.  Připadá  mi,  jako  by  to  bylo  ve  snu...  ale 

tohle si z něj pamatuju." 

Kamenná  stezka  se  klikatí  kolem  Zubu,  pořád  dokola,  jako 

šroubovice,  a  každý  schod  je  starý  a  ošlapaný.  Musel  tudy  projít 

nespočet  lidí,  pomyslí  si  Mulagheshová  —  zástupy  válečníků  a 

hodnostářů  a  králů  a  kněží,  všichni  se  ubírali  do  kopce.  Každých  šest 

nebo sedm metrů se nad schody klene kamenný oblouk a do každého z 

nich  jsou  vyryté  obrazy,  kterým  Mulagheshová  tak  docela  nerozumí: 

žena, nejspíš Voortya, vypouští šíp do přílivové vlny; meč krájí horu na 

kostičky  jako  cibuli;  muž  vykuchává  sám  sebe  na  vysoké  ploché  skále 

před  zapadajícím  sluncem;  žena  vrhá  kopí  proti  měsíci  a  sprchuje  se  v 

černé krvi, která se z něj valí. 

Ohnuté stromy se chvějí v slabém, ale vytrvalém větru, takže svahy 

se  vlní  a  třesou  úplně  stejně  jako  mořská  hladina  pod  nimi. 

Mulagheshová zjišťuje, že je to strašidelné místo. 

„Všechno vypadá tak, jak si to pamatuju zašeptá Signa. 

„Říkala jste, že Voortyaštanci už vás sem někdy přivezli?" 

„Ano. Byla to zkouška dospělosti. Dvacet dětí, žádnému nebylo víc 

než  čtrnáct.  Přivezli  nás  sem,  vysadili  nás  tady  s  žalostně  malými 

zásobami:  pár  bochníky  chleba,  několika  bramborami  a  trochou 

sušeného ovoce. Sotva dost na to, abychom vydrželi. A potom... potom 

nás tady nechali. Beze slova. Neřekli nám, jestli se pro nás vrátí. Nechali 

nás na tomhle příšerném místě. 

Sama nevím, proč jsem se k nim přidala," pokračuje Signa. 

„Máma nechtěla, abych sem jezdila. Nikdo nás k tomu nenutil. Asi 

jsem jim chtěla předvést, co ve mně je, stejně jako ostatní děti. Ukázat 

jim, že nejsem jenom nějaká princezna." 

Mulagheshová  mlčky  poslouchá  Signino  vyprávění.  Každých  pár 

kroků  zahlédne  v  půdě  na  kraji  kamenného  schodiště  něco  podivného: 

otisk  boty  se  složitou  podrážkou.  Takové  boty,  jakou  by  našla  v 

moderním  světě,  ale  rozhodně  by  ji  nečekala  ve  starém  Voortyaštanu. 

Šlépěj se vtiskla hluboko do bahna, tak hluboko, že ji nesmyl ani déšť. 

„Nejdřív jsme si chtěli jídlo rozdělit,“ řekne Signa. 

„Ale jeden z nás — syn příbuzného nějakého náčelníka — byl větší 

než  ostatní.  Silnější.  Vyvinutější.  Krutější.  Jednoho  z  ostatních  přede 

všemi  hrozně  zmlátil,  asi  prostě  proto,  aby  nám  ukázal,  co  dokáže. 

Prohlásil se za krále našeho malého ostrova, přivlastnil si všechno jídlo a 

vodu a nutil nás dělat různé věci, abychom přežili. Ponižovat se. Bojovat 

mezi sebou pro jeho pobavení a pro pobavení jeho poskoků." 

„Zřejmě to byl vážně sympaťák" 

„Ano.  Daleko  od  dohledu  a  zákonů  společnosti,  bez  jistoty,  jestli 

přežijete, nebo zemřete... Kdoví, co se z vás stane?" 

Mulagheshová jí neřekne, že tenhle pocit zná až moc dobře, 

„Nevím, proč vám to povídám," řekne Signa. 

„Ale tohle místo... Všechno se mi to vrací." 

„Každý se někdy potřebuje vyzpovídat." 

Signa se ohlédne přes rameno. 

„Proč myslíte, že je to zpověď?" 

„Ze stejného důvodu, proč si myslím, že nosíte šály." 

Signa několik kroků mlčí. Potom řekne: 

„Začal  se  o  mě  zajímat.  Čekala  jsem  to.  Světlé  vlasy...  jsou  na 

Kontinentu velmi vzácné, chápete." 

„Chápu." 

„Řekl mi, že jestli se chci ještě někdy najíst... musím za ním v noci 

přijít.  Za  jedním  z  oblouků  postavil  něco  jako  trůn.  Byli  bychom  tam 

sami. Měla jsem dělat, co bude chtít. Souhlasila jsem a on byl spokojený. 

Než jsem se za ním vypravila, zašla jsem na staré kolbiště tady na 

ostrově a v zemi jsem našla hrot šípu. Brousila jsem ho a brousila, až se s 

ním dalo řezat maso. Vyzkoušela jsem to na hřbetu vlastní ruky. A pak 

jsem si ho schovala do úst. 

Nebyl hlupák. Než si mě odvedl do soukromí, přinutil mě, abych se 

donaha svlékla. Před všemi ostatními. Bylo mi to jedno; Dreylanům na 

podobných věcech nezáleží. Nemáme tak složité představy o tom, jak by 

se lidské tělo mělo nebo nemělo ukazovat. Ale do úst se mi nepodíval. 

Odvedl mě za vysoký plochý kámen. A tam se mě pokusil zmocnit. 

Přidržel mě na zemi. A když se připravoval, vyplivla jsem si hrot šípu do 

ruky... a pak jsem mu ho vrazila do oka.“

Odmlčí  se,  jako  by  na  něco  čekala,  možná  si  myslí,  že 

Mulagheshová zalapá po dechu. Když se nedočká, pokračuje. 

„Byla  to  pošetilost.  Měla  jsem  mu  ho  vrazit  do  krku.  Začal  ječet, 

řvát bolestí, tlouct kolem sebe rukama. Můj útok ho nezabil. Tak jsem se 

zvedla,  popadla  nějaký  kámen...  a  praštila  jsem  ho  do  hlavy.  Tloukla 

jsem  do  něj  znovu  a  znovu.  Bušila  jsem  do  něj,  až  jsem  ho  vůbec 

nedokázala poznat. 

Pak jsem vyšla ven. Očistila jsem se. Oblékla jsem se. A šla jsem k 

našim zásobám. Řekla jsem ostatním dětem, ať jdou blíž. A pak jsme se 

v tichu střídmě najedli." 

Pokračují  v  chůzi.  Vrchol  se  nachází  posledních  pár  desítek  metrů 

nad nimi a moře je vzdálenou, převalující se temnotou. 

„Když  se  konečně  vrátili  stařešinové,  myslela  jsem,  že  mě  zabijí. 

Zahubila  jsem  chlapce  z  vážené  rodiny.  A  udělala  jsem  to 

chladnokrevně,  pečlivě  jsem  se  na  to  připravovala.  Ale  nezabili  mě. 

Udělalo  to  na  ně...  dojem.  Porazila  jsem  někoho  většího  a 

nebezpečnějšího,  než  jsem  byla  sama.  Nezáleželo  na  tom,  že  jsem  to 

udělala  pomocí  klamu  —  Voortyaštanci  zastávají  názor,  že  vítězství  je 

vítězství,  a  zvítězit  pomocí  lsti  není  nic  jednoduchého.  A  tak...  ze  mě 

udělali plnohodnotnou členku kmene." 

Jedním prstem si ohrne límec košile a ukáže jí propracované, složité, 

světle žluté tetování. Je skutečně překrásné, umně provedené a zvláštní. 

„A od té doby mi naslouchali. Nepřestávala jsem nad tím žasnout." 

Zase si límec narovná. 

„Ale pořád se mi hnusilo, co jsem udělala. Pořád se mi hnusilo, čím 

jsem prošla. A později se mi hnusilo, že jsem byla stejná jako... on.“

„Kdo on?" 

„Můj  otec.  Kdo  jiný?  Myslím,  že  zabil  víc  lidí,  než  kdokoli  jiný, 

možná kromě Kaje a samotné Voortye." 

Mulagheshová  ví,  že  statisticky  to  není  pravděpodobné:  ona  a 

Biswal mají nejspíš na svědomí mnohem víc mrtvých, než kolik by jich 

kdy dokázal pobít Sigrud Harkvaldsson. 

„Myslela jsem, že jsem lepší než on,“ říká Signa. 

„Víc... já nevím. Civilizovaná.“

„Lidi si nevybírají, co z nich svět udělá,“ poznamená Mulagheshová. 

„Takhle to podle vás chodí? Svět ho vytvořil a vytvořil i nás? Nebo 

v sobě máme nějakou krutost, která nás do takových situací tlačí?“

„Vy jste se taková nenarodila. Nikdo z nás. Časem se to z nás stalo. 

Ale když to zkusíme, třeba se nám něco z toho, co se nám stalo, podaří 

odčinit.“

„Vážně tomu věříte?" 

„Musím,“ řekne Mulagheshová. 

Odněkud ze tmy se ozve ptačí volání. Signa se zachvěje. Společně 

se trmácejí dál. 

„Už si ani nepamatuju, jak můj otec vypadal," řekne Mulagheshová. 

„Kdysi jsem si myslela, že na to nikdy nezapomenu. Měli jsme na 

světě jenom jeden druhého. A pak jsem jednou v noci utekla z domova a 

vstoupila do armády. Chtěla jsem sloužit vlasti a zkusit štěstí. Tehdy mi 

to připadalo jako skvělý nápad, prostě taková legrace. Pošetilá myšlenka. 

Když  jsem  poprvé  přistála  na  pobřeží  Kontinentu,  napsala  jsem  mu 

dopis, ve kterém jsem vysvětlovala, co jsem udělala, proč jsem to udělala 

a co jsem čekala, že bude dál. Prostě fůra naivních keců. Můj život tehdy 

vypadal  jako  knížka  pohádek.  Nevím,  jestli  mu  ten  dopis  vůbec  někdy 

přišel. 

Když  válka  skončila,  vrátila  jsem  se  domů  a  zaklepala  na  dveře. 

Pamatuju  si,  jak  před  nimi  čekám,  před  našimi  červenými  domovními 

dveřmi. Bylo to zvláštní, ale od doby, co jsem byla malá, se ani trochu 

nezměnily.  Já  jsem  se  změnila,  ale  dveře  zůstaly  stejné.  Ale  pak  je 

otevřel  někdo  cizí,  nějaká  žena.  Říkala,  že  tam  bydlí  už  přes  rok 

Předchozí  majitel  před  nějakou  dobou  zemřel.  Ani  nevěděla,  kde  je 

pohřbený. Doteď to nevím." 

Chvíli  jdou  v  tichu.  Potom  se  Mulagheshová  zastaví.  Signa  ujde 

ještě pár kroků a pak se na ni ohlédne. 

„Stovky  lidí  by  zabíjely,  aby  byly  na  vašem  místě,  Signo 

Harkvaldssonová,“ řekne Mulagheshová. 

„A ještě víc by jich zabíjelo, aby měli to, co máte teď, když se vám 

vrátil otec: šanci odčinit dávnou křivdu, která se vám stala. Takové věci 

jsou vzácné. Měla byste si jí vážit." 

„Asi bych měla. Snad máte pravdu. Půjdeme dál?" 

„Ne." 

„Ne? Proč ne?" 

„Protože stopy, které sleduju, se oddělily od hlavních schodů." 

Mulagheshová  ukáže  na  západ,  kde  se  mezi  zkroucenými  stromy 

vine kamenitá stezka. 

„Tudy." 

 Jaké stopy? Co tím myslíte?" 

„Tím myslím, že tu byl někdo před námi. A není to tak dlouho. Tu a 

tam jsou v půdě vidět otisky bot." 

Ukáže na zem. „Jsou to boty moderního typu, něco úplně jiného než 



to, v čem chodí Voortyaštanci. Vedou až sem nahoru. Aspoň v místech, 

kde jste je nerozšlapala." 

„Myslíte... že to byla Choudhryová?" 

„Možná." Nakrčí nos. 

„Tak se tam podíváme, co říkáte?" 

Stezka  není  na  rozdíl  od  schodiště  tvořena  kamennými  stupni, 

vlastně  je  to  jen  hrbolatá  bahnitá  pěšina,  která  se  klikatí  pod  křivými 

stromy. Večer se pozvolna mění v noc a obě musejí vytáhnout svítilny, 

které promění les v přízračnou mihotavou krajinu. 

Mulagheshová  opatrně  sleduje  stopy  a  dává  si  při  tom  pozor  na 

každý krok 

„Jsou staré. Několik měsíců, možná starší. Někdo sem často chodil." 

„Možná  sem  některé  kmeny  pořád  ještě  vozí  děti  kvůli  rituálům 

dospělosti." 

„Možná. A jestli jo, tak si přivezli zatracenej trakař." 

Ukáže na stopu kolečka, která se táhne měkkou půdou. 

„To je dost... nepravděpodobné," připustí Signa. 

„Mys— ach, bohové." 

„Co?"  Mulagheshová  vzhlédne  a  uvidí,  že  Signa  svítí  před  sebe. 

Paprsek její svítilny dopadá na... něco. 

Je to nějaká hrobka nebo krypta, vysoká klenutá stavba zabudovaná 

přímo do útesu za ní. Bílé schodiště vede ke kamenným dveřím — nebo 

spíš k tomu, co by  byly dveře, kdyby nebyly úplně zničené. Na plošině 

přede  dveřmi  se  povalují  sutiny.  Mulagheshová  popojde  a  posvítí  na 

stavbu před sebou. Jedná se o elegantní, překrásnou budovu, ve vlnících 

se proudech měsíčního světla bledou a křehkou, pokrytou rytinami ryb, 

velryb, mečů, sviňuch a nekonečných vln. 

„Hádám, že přišli kvůli tomuhle. Ale co to do pekel je?“

„Asi  nějaká  pohřební  komora.  Pár  podobných  jsme  našli  na  dně 

zálivu, ale ty byly mnohem menší — jenom o málo větší než bedna." 

Signa přejde k rozlámaným dveřím a posvítí dovnitř. 

„Ano, je to stejné. Pojďte se podívat." 

Mulagheshová  jde  za  ní.  Vnitřek  hrobky  je  mnohem  menší,  než 

čekala, podstatně menší než zdobená kamenná plošina před ní. Může mít 

asi metr dvacet krát metr padesát a je skoro úplně prázdná, s výjimkou 

malého podstavce uprostřed. 

„Není tu místo na tělo," řekne Signa. 

,Jenom na zbraň — meč." 

„Třeba těla nepohřbívali. Jejich duše byly spoutané v těch zbraních, 

ne? Proč se obtěžovat s mrtvolou, když máte zbraň? A tak prostě uložili 

meč do hrobky..." 

„Na dobu, kdy ho potřebovali," řekne Signa. 

„Pak přinesli oběť. Někdo ho zvedl a potom..." 

Zachvěje se. 

„Možná  že  Zuby  světa  jsou  památník,  jak  jste  říkala,"  nadhodí 

Mulagheshová. 

„Místo, kam ukládali zbraně a duše svých nejuctívanějších svátých. 

Jenže teď... tu hrobku někdo vykradl." 

Posvítí zpátky ven z lesa. 

„Takhle se někdo mohl zmocnit funkčního voortyaštanského meče.“

„Možná  že  to  byl  ten  samý  meč,  který  se  vám  pokoušel  poslat  ten 

váš pachatel?" 

„Možná. Anebo jich našli víc." 

„To jste mě moc neuklidnila." 

Mulagheshová vyjde z hrobky a prohlédne si plošinu. Hledá jméno, 

vyrytou tvář, cokoli, co by jí pomohlo identifikovat majitele meče, který 

mohl  být  v  hrobce.  Ale  kromě  ozdobných  ornamentů  vidí  jen  málo 

značek 

„Třeba  to  byl  někdo  tak  slavný,"  řekne  nahlas,  „že  ani  nebylo 

potřeba  dávat  na  hrob  jeho  jméno.  Hádám,  že  tohle  není  ta  hrobka, 

kterou hledala Choudhryová ve městě?" 

Signa se vynoří z komory; je celá bledá a otřesená. 

„Hrobka se všemi voortyaštanskými válečníky, kteří kdy žili? Ne, to 

asi ne. Byli by tam dost namačkaní." 

Zachvěje se. 

„Nijak  zvlášť  se  mi  nechce  prohledávat  zbytek  Zubu  a  zjišťovat, 

jestli se někdo vlámal do dalších hrobek." 

„Mně taky ne. Jdeme. Zaveďte mě na vrchol." 



Cesta  do  kopce  začíná  Mulagheshovou  unavovat.  V  duchu  se  však 

ptá,  jestli  je  na  vině  opravdu  samotná  chůze:  čím  výše  stoupají  po 

vlhkých  lesklých  kamenech,  tím  se  jí  stromy  zdají  vyšší  a  vzduch 

temnější. 

„Něco se mi tu nelíbí," řekne Signa. 

„Ano,  ale  je  mi  to  povědomé.  Takováhle  místa  byla  i  v  Bulikově" 

poznamená Mulagheshová. 

„Místa,  která  tam  byla,  ale  zároveň...  nebyla.   Asi  jako  jizvy,  řekla 

bych." 

Jizvy v čem?" zeptá se Signa. 

„V realitě.“

Konečně  vystoupají  na  kopec.  Kolem  vrcholku  se  tísní  mohutné 

stromy,  jako  by  chtěly  vytvořit  zeď,  a  na  konci  schodiště  stojí  široký, 

dokonale kulatý kamenný oblouk Za ním je nějaká budova. 

Mulagheshová  se  zastaví  a  z  dálky  si  ji  prohlédne.  Vypadá  jako 

nějaký dóm — velká, hnědá, zaoblená stavba, deset nebo dvanáct metrů 

široká. Je však vyrobená čistě ze stlučených a svařených čepelí: mečů a 

hlavic  seker,  nožů,  kos,  hrotů  kopí  a  šípů,  spečených  dohromady  a 

navrstvených  na  sebe,  až  společně  utvářejí  hnědý  rezavý  propletenec 

ostrých  břitů.  Vstup  do  dómu  lemují  čepele  mečů,  všechny  jsou 

namířeny  dovnitř  jako  zuby  ve  chřtánu  jakési  veliké  nestvůry. 

Mulagheshová v životě neviděla žádnou jinou věc, která by vypadala tak 

nepřátelsky. 

„Tak to je ono, jo?“ zeptá se Mulagheshová. 

„To je ono,“ potvrdí Signa. 

„Šla jste někdy dovnitř?" 

Signa zavrtí hlavou. 

„Přišli  jsme  k  té  stavbě  blíž,  prohlíželi  jsme  si  ji,  ale...  nikdy  jsme 

nesešli  ze  schodů.  Byla  prostě  moc   divná.   Jeden  kluk  měl  tolik 

troufalosti,  aby  na  ni  zakřičel,  volal  na  starce,  ať  vyjde  ven  —  utekli 

jsme, takovou jsme z něj měli hrůzu, a ten kluk později sešel za námi a 

říkal, že nic neviděl. Vážně si myslíte, že tohle je to místo, o kterém se 

zmiňovala Choudhryová?" 

„Asi." 



„A.  ..  půjdete tam?" 

Mulagheshová  upírá  pohled  na  dóm.  Cítí  ho:  uvnitř  je  něčí  mysl, 

něco,  co  ji  ve  tmě  sleduje.  Představuje  si,  jak  z  hlubin  dómu  vychází 

tiché vzdychnutí, lehký výdech. 

„Půjdu," odpoví. 

„Nelíbí se mi to, ale půjdu. Co vy?" 

Signa se zarazí. Pak zavrtí hlavou a řekne: 

„Není to moje loď, ani moje krysy." 

„To  musí  být  nějaké  dreylské  úsloví,  protože  mi  nedává  vůbec 

žádný smysl." 

„Říkám,  že  je  to  vaše  poslání,  generálko,  ne  moje.  Ráda  tady 

počkám na stráži." 

Mulagheshová projde bránou. 

„Dobrá. Nemám vám to za zlé.“ 

Postaví se před vchod do dómu a připraví si pušku. 

„Když nevyjdu do třiceti minut, hoďte dovnitř granát." 

„Cože?" vyděsí se Signa. „Vy chcete, abych vás zabila?" 

„Když nevyjdu do půl hodiny, nejspíš už budu stejně mrtvá," řekne. 

„A  nehodlám  dovolit,  aby  mě  tohle  zatracený  místo  přežilo."  Zvedne 

pušku, sehne se a vejde do stínů. 

Na  chvíli  ji  pohltí  tma.  Potom  šerem  nad  její  hlavou  proniknou 

paprsky  světla.  Uvědomí  si,  že  vidí  měsíční  svit  prosakující  škvírami 

mezi tisíci svařených čepelí nad její hlavou, má však nesprávnou barvu: 

je mdlý a zažloutlý, jako by přicházel z nesprávné oblohy. Vzpomene si 

na  bitvu  o  Bulikov,  kdy  se  objevilo  Božstvo,  které  vnutilo  městu  svou 

vlastní realitu a změnilo i samotnou oblohu: napadne ji, že tohle je stejné 

—  není  to  skutečné  světlo,  ale  jeho  hrubá  napodobenina.  Jako  kdyby 

obloha nad dómem byla jiná než ta, pod kterou ještě před chvílí stála. 

Světlo se vlní, kroutí, víří nad její hlavou. Potom se Mulagheshová 

nadechne  a  zjistí,  že  dóm  je  plný  kouře.  Štiplavý  pach  se  jí  rozplete  v 

plicích a přemůže ji divoký kašel. Takovýhle kouř ještě nikdy necítila, je 

v  něm  něco  olejnatého,  dřevnatého  a  hnilobného.  Mrkáním  si  vyžene 

slzy z očí, pomalu přivykajících temnotě. 

Podlaha dómu je vyrobená ze štítů stlučených k sobě podobně jako 

čepele, ze kterých je postavená střecha. Vidí, že v šeru na samém konci 

stavby —  Jak velká vlastně je?  prolétne jí hlavou — sedí lidská postava 

u něčeho, co vypadá jako bledý stříbřitý keř. 

 On existuje,  pomyslí si Mulagheshová, i když tomu skoro nedokáže 

uvěřit.  On vážně existuje. 

Muže  zakrývá  stín,  ale  zdá  se,  že  v  ruce  drží  zdobenou  dýmku, 

dlouhou a bílou jako kus korálu. Dýmka se mu vine od zkřížených nohou 

přes  ramena  k  ústům,  omotává  mu  krk  jako  nějaká  smyčka. 

Mulagheshová se dívá, jak z ní tmavá postava zabafá. Hlavička dýmky v 

jeho  klíně  zazáří  tlumenou  červení.  Pak  vydechne  úplné  bouřkové 

mračno zvířeného páchnoucího kouře. 

„Hádám,  že  vy  budete  muž  na  vrcholku  Zubu,"  zavolá  na  něj 

Mulagheshová. 

Pokud  jí  rozumí,  nedá  to  na  sobě  znát.  Zase  mohutně  potáhne  z 

dýmky, opře se a vypustí ke stropu proud kouře. 

Ale tentokrát mu na tvář dopadne jeden z paprsků světla. 

Mulagheshová ztuhne a pomyslí si: 

 Do pekel Vždyť je to mrtvola. 

Sleduje, jak muž sklání hlavu a paprsek světla mu klouže po tváři. 

Kůži  má  zkrabacenou  jako  papír,  pokrytou  skvrnami  připomínajícími 

plíseň, která se rozmáhá ve stěnách starého domu. Oči má široké, bílé a 

slepé  a  důlky  a  tváře  tak  hluboké  a  propadlé,  jako  by  nejedl  už...  no, 

možná  nikdy.  Na  sobě  má  cáry  tenkých,  chatrných  hadrů  a  zdá  se,  že 

není  schopen  zcela  zavřít  ústa,  takže  jsou  neustále  vidět  jeho  úzké 

začernalé zuby, jako úsměv mrtvoly. 

Mulagheshová  sevře  pušku  pevněji.  Stařec  nevypadá  jako  žádné 

lamželezo, ale musí v sobě mít něco božského a to zase znamená, že jeho 

vzhled může klamat. 

Udělá krok vpřed. 

„Kdo jste?“

Stařec nevidoucíma očima zírá před sebe. Jedinou známkou toho, že 

ji slyšel, je slabé škubnutí hlavy. Potom mu ve vyzáblé hrudi zarachotí 

hlas, jako když moře vyplaví na břeh kamení a štěrk. 

„Já,“ řekne pomalu, „nejsem kdo." 

Každé slovo vytvoří obláček zvířeného kouře. 

„Dobře," protáhne Mulagheshová. „Tak.,  co jste?" 

„Jsem paměť," řekne muž. Zase potáhne z dýmky a vydechne. 

 Jak to myslíte, že jste paměť?“

„Jsem to, kam se ukládají vzpomínky," řekne na vysvětlenou. 

„Dobře. Takže vy si prostě... pamatujete věci?" 

Zabafá z dýmky, ale neobtěžuje se odpovědět. 

„Jaké věci?" 

„Má paměť," prohlásí, „zahrnuje všechny věci, které si pamatuji." 

Mulagheshová  se  zamračí.  Jeho  odpovědi  se  točí  v  kruhu,  jako  by 

postrádal  základní  lidskou  inteligenci.  Anebo  mu  nepokládá  správné 

otázky. 

„Kde... kde jste se tu vzal?" 

Stařec chvíli mlčí. Pak si olízne rty a začne melodicky odříkávat: 

„Jsem třístá sedmdesátá čtvrtá nádoba paměti Císařovny hrobů, Paní 

z oceli, Požíračky dětí, Královny žalu, Té, která rozťala zem vedví. Zde 

jsem  zaujal  místo  třísté  sedmdesáté  třetí  nádoby,  utrhl  list  ze  Stromu 

paměti  a  vdechl  veškeré  znalosti  o  tom,  co  nám  Veliká  matka  slíbila. 

Mám  v  sobě  vzpomínky  na  všechny,  kteří  byli  ztraceni,  obětováni, 

skoleni. Obsahuji vesnice, armády, generace. Pamatuji si mrtvé a padlé, 

vítězné a poražené. Jsem paměť." 

Mulagheshová pohlédne na malý stříbřitý keř vedle něj. 

„Ze Stromu paměti?" 

„Ano." 

„Co to znamená? Co je Strom paměti?" 

Zase začne odříkávat: 

„Aby Veliká matka uctila svůj lid, který Jí přísahal věrnost, zabodla 

do  kamene  jediný  šíp  a  ten  vykvetl,  vyrostl  z  něj  veliký  strom,  jehož 

kořeny prorůstají pod všemi kameny této země." 

Jednou zkroucenou rukou ukáže k malému stříbřitému keři. 

„Strom  je  živen  krví  Jejího  lidu,  bojem  a  sebeobětováním  Jejích 

válečníků,  a  jeho  cévami  proudí  vzpomínky  na  vše,  co  udělali  —  a 

vlévají  se  do  mne,"  prohlásí  a  z  úst  se  mu  vyvalí  kouř,  „do  této  věci, 

kterou  jsem,  této  bytosti  z  masa  a  kostí.  Jsem  poslední  nádoba  těchto 

vzpomínek. Jsem jezero napájené mnoha horskými potoky." 

Mulagheshová  klouže  pohledem  po  jeho  kostnatých  zápěstích, 

bolestně hubených kotnících. 

„Jak., jak dlouho už jste tady?“

Nakloní hlavu na stranu, jako by o tom musel přemýšlet. 

„Za dobu, kterou jsem zde strávil, přešlo devadesát šest zim.“

„Jak je to možné?" zeptá se tiše Mulagheshová. 

„Jsem paměť," odpoví. 

Dým se mu kroutí kolem hlavy jako přízračná koruna. 

„Nic nepotřebuji. Musím si jen pamatovat. A přesně to dělám." 

„Ale tohle všechno je... zázračné, ne?" zeptá se Mulagheshová. 

„Není snad Voortya mrtvá?" 

Ticho. A pak: 

„Veliká matka z tohoto světa odešla. To si pamatuji." 

„Tak jak to, že jste pořád tady?" 

Chvíli mlčí, jako by nahlížel do jakési tajné části sebe sama. 

„Odejděte  z  tohoto  světa,"  řekne  nakonec,  „a  vaše  závazky  budou 

pořád  existovat.  Vaše  smlouvy,  přísahy  a  dluhy  budou  trvat.  Byly 

učiněny sliby. Některé z těch slibů stále platí. Jsem zde proto, abych si 

pamatoval mrtvé. Až budou přísahy splněny, zmizím i já." 

Trochu se zachvěje. 

„Pak  konečně  odejdu,  z  této  místnosti,  do  světla.  Do  světla...  Do 

vzduchu světa, který jsem kdysi znal..." 

Zavře oči. 

Mulagheshová potlačí zachvění.  To by stačilo.  

„Byla tu jedna žena,“ řekne. 

„Přišla  přede  mnou,  ptala  se  na  nějaký  rituál.  Myslím,  že  sloužil  k 

přechodu do zásvětí, do... do Města mečů. Je to tak?“

„To si pamatuji." 

„Musím vědět, co jste jí řekl." 

V  hlubinách  jeho  úst  se  zavrtí  šedivý  suchý  jazyk  a  přejede  po 

drobných  zkažených  zubech.  Mulagheshová  se  málem  začne  dávit 

odporem. 

„Co jste jí řekl?" ptá se. 

„Jak se dostanu do Města mečů?“

Stařec se natáhne ke stromu a utrhne jeden tenký stříbřitý list. Vloží 

ho  do  hlavičky  dýmky  a  potáhne  —  ale  pak  ztuhne,  jako  by  ho  něco 

napadlo. Vykulí prázdné bílé oči a otočí se k ní — poprvé jí připadá, že 

se na ni opravdu dívá, soustředí se na ni veškerou svou energií. 

Zírá na ni a pak tiše řekne. 

„Pamatuji... pamatuji si tě.“

„Cože?“

„Pamatuji  si  tě,“  opakuje.  Potáhne  z  dýmky,  zdá  se,  že  tím  oživí 

svou paměť. 

„Mladou,  bystrou  a  plnou  chladného  hněvu.  Pamatuji  si  tě.  Hnala 

ses krajinou jako řvoucí bouře. V jedné ruce jsi třímala zuřivost, v druhé 

jsi měla zabíjení." 

Mulagheshové je najednou zima. „O čem to mluvíte?" 

„Ztělesnění války," zašeptá stařec. 

„Boj z masa a kostí. Tak si tě pamatuji. Tak si tě pamatuji, když jsi 

prolévala krev v zemích na východ odsud. Trvalo dlouho, než tato krev 

prosákla  ke  kořenům  stříbrného  stromu...  ale  pak  ses  v  mé  mysli 

rozzářila  jako  ta  nejjasnější  hvězda.  Velikou  matku  by  nadchlo,  kdyby 

měla ve svém toulci takový šíp. Tolik by si tě cenila." 

Mulagheshová přemáhá nutkání ke zvracení. Představa, že tahle  věc 

— nedokáže na něj myslet jako na člověka, to v žádném případě —, že 

tahle  věc  ví,  co  udělala  při  Žlutém  pochodu,  a   schvaluje  to,  jí  připadá 

naprosto odporná. 

„Zavřete zobák! Na to jsem se neptala!" 

Zabafá z dýmky a sleduje ji zvláštně káravým pohledem. 

„Chceš najít Město mečů," řekne. „To si pamatuji. Proč?" 

„Abych našla ženu, která sem přišla přede mnou." 

Zavrtí hlavou. 

„Ne. Ne, tak to není. Sledoval jsem tvou plavbu ze západních zemí. 

Pamatuji si, jak jsi připlula; pamatuji si, jak ses ke mně probojovávala. 

Prolévala jsi krev na mých horách, v mojí zemi. A tehdy jsem zahlédl tvé 

tajné srdce." 

Zavře oči. 

„Pamatuji... pamatuji si..." Prudce oči otevře. 

„Chceš tam, na bílých březích Města mečů, najít Vítěznou armádu. 

Chceš ji najít, zastavit ji, zastavit její poslední válku." 

Mulagheshová nepromluví. 

„Proč?" zeptá se hlasem plným zdvořilé nechápavosti. 

 „P-proč?“ opakuje Mulagheshová. 

„Proč  chci  zastavit  armádu,  která  má  v  plánu  zničit  svět?  Na  to  se 

mě ptáte?" 

„Říkáš to, jako by to byla nějaká zvrácenost," poznamená. 

„Bezpráví. Jako by válka byla jen přechodný jev." 

„Vím, že na svým zatraceným prahu ji nechci!" 

Zavrtí hlavou. 

„Mýlíš  se.  Válka  je  světlo.  Válka  a  konflikt  jsou  energie,  které 

pohánějí tento svět. Tvrdit něco jiného je jako tvrdit, že tvé žíly nejsou 

plné krve, že tvé srdce je nehybné a tiché. Kdysi jsi to věděla. Kdysi, v 

kopcích této země, jsi chápala, že vést válku znamená žít, prolévat krev 

znamená koupat se ve slunečním světle. Proč jsi na to zapomněla? Proč s 

nimi chceš bojovat, místo aby ses k nim přidala?" 

 „Přidala?“ opakuje zděšeně Mulagheshová. 

„Mám se přidat k těm samým vojákům, kteří zotročili můj lid?" 

„A vy teď nikoho nezotročujete?" zeptá se stařec. 

„Okovy  se  vyrábějí  z  mnoha  zvláštních  kovů.  Jedním  z  nich  je 

chudoba. Druhým strach. Dalším jsou zvyky a rituály. Všechny činy jsou 

formou  otrokářství,  způsobem,  jak  druhé  lidi  přinutit,  aby  dělali  to,  co 

dělat   nechtějí.   Copak  tvůj  národ  nepřinutil  tento  svět,  aby  přijal  svou 

podřízenost? Když si oblékneš uniformu a kráčíš touto zemí, necítí snad 

zdejší lidé hrůzu a nutkání ohnout kolena a sklonit hlavy?" 

„My  za  sebou  nenecháváme  zasraný  hromadný  hroby!"  zavrčí 

Mulagheshová. 

„My  jsme  nikoho  nevraždili,  nemučili  a  neznásilňovali,  abychom 

dostali, co chceme!" 

„Víš  to  jistě?  V  noci  jsi  pálila  domy  a  v  plamenech  umíraly  celé 

rodiny. To si pamatuji. A teď se provinile ohlížíš a říkáš:

„Byla to válka a já jsem pochybila.“ 

Předkloní se a stará tvář mu přímo plane vášní. 

„Ale  to  je  lež.  Spatřila  jsi   světlo.   A  nyní  ses  vrátila  do  tmy  a 

namlouváš  si,  že  světlo  nikdy  neexistovalo.  Ono  však  trvá.  Nemůžeš 

vymazat to, co je vepsáno do srdce lidstva. Věděla bys to, i kdyby mezi 

námi Veliká matka nikdy nekráčela." 

Mulagheshová cítí, jak jí po tvářích tečou slzy. 

„Doba se změnila," odsekne. 

 „Já  jsem  se  změnila.  Vojáci  už  své  životy  nezasvěcují  zabíjení  a 

dobývání." 

„Mýlíš se,“ řekne muž. Jeho hlas je hluboký a zvučný. Kovové stěny 

dómu,  všechny  nože,  meče  a  kopí,  všechny  jako  by  při  jeho  slovech 

vibrovaly. 

„Vaši  vládci  a  jejich  propaganda  vám  prodali  tuto  zředěnou 

představu  války,  válečníka  zapřaženého  do  rozmarů  civilizace.  Avšak 

navzdory  této  údajné  kulturnosti  vaši  vládci  s  radostí  zaplatí  životem 

vojáka,  pokud  jim  to  pomůže  dosáhnout  vlastních  cílů,  udržet  cenu 

jakéhosi  primitivního  dobra  na  přijatelné  výši.  Posílají  děti  druhých  na 

smrt  a  později  na  ně  myslí  jen  tehdy,  pokud  hlasitě  připomínají  jejich 

památku  a  opěvují  jejich  nesmírnou  oběť.  Civilizace  je  jen  přijetí  této 

zbabělé metody vraždění." 

Kouř kolem ní tak zhoustl, že starce skoro nevidí. 

„Takovou představu o míru může mít jen divoch!" 

„Ne.  Je  to  pravda.  A  ty  to  víš.  Když  jsi  vraždila  své  vlastní,  bylas 

mnohem upřímnější." 

Mulagheshová  ztuhne.  Ve  vzduchu  nehybně  visí  kouř.  Stařec 

pomalu zamrká prázdnýma bílýma očima a zabafá z dýmky. 

„Co jste to řekl?" zašeptá Mulagheshová. 

„Dobře víš, co jsem řekl," opáčí klidně stařec. 

„Jednou se stalo, že muži pod tvým velením nechtěli poslouchat. A 

když k tomu došlo, udělala jsi, co bylo třeba —" 

Pušku má na rameni a vrhne se vpřed, kráčí k němu dýmem. Stařec 

nezachrčí,  nevydá  ani  hlásku,  když  mu  hlaveň  pušky  narazí  do  čela  a 

zatlačí ho proti stěně z nožů. 

Mulagheshová se k němu nakloní. 

„Mluv dál," zašeptá. 

„Mluv dál, staříku, a uvidíme, jestli ti nedokážu vylejt paměť přímo 

z tvý zkurvený hlavy." 

„Tak vidíš, co se z tebe stalo," řekne pokojně. 

„Vidíš, kam tě vedou tvé instinkty. Proč popíráš, čím jsi?" 

„Popiš mi ten zatracenej rituál! Řekni mi, jak se dostanu do Města 

mečů!“

„Rituál? Ale vždyť ho znáš. Znáš Okno k Bílým břehům." 

„Ale to mi nepomůže se tam dostat!" 

„Ale znáš chybějící přísadu, která ho zesílí," prohlásí stařec. 

„Svého  času  jsi  jí  tolik  prolila  a  proudí  i  tvými  žilami  —  krev  za-

bijáka. Co jiného?" 

Mulagheshová mu přitlačí pušku k hlavě. 

„Jak to myslíš? A jestli budeš zase mluvit v hádankách, přísahám, že 

toho budeš sakra litovat." 

„Kdysi jsi viděla sochu," zasyčí stařec. 

„Sochu Veliké matky, jak sedí před širokým kotlem. Pokud do kotle 

naliješ mořskou vodu a krev zabijáka, tolik krve, aby naplnila kozí měch, 

a pak pod ním provedeš Okno k Bílým břehům, dokážeš přejít na druhou 

stranu — skrz moře, skrz svět, do země mrtvých." 

Mulagheshová  zapátrá  v  paměti.  Když  spatřila  Město  mečů,  byla 

zrovna  v  areálu  se  sochami,  před  velkou  bílou  sochou  Voortye...  a  u 

jejích nohou bylo něco, co vypadalo jako obrovská vana. 

„Pravá esence smrtelného života," řekne Mulagheshová, 

„použitá k tomu, aby zatlačila živého člověka do říše mrtvých." 

O krok od něj odstoupí a pustí ho. 

„Tomu říkám ironie." 

Stařec zamrká širokýma slepýma očima. 

„Myslíš, že zaútočíš na nepřátelské území. Že zahájíš invazi. Ale tak 

to není. Vracíš se  domů.  Tento posmrtný život je to, co si zasloužíš." 

„Jdi do prdele," odsekne Mulagheshová. 

„Řekni  mi  o  těch  mečích  —  mečích  voortyaštanských  vojáků. 

Někdo je našel a naučil se je vyrábět — kdo?" 

„To nevím," řekne tiše. 

„Tyto věci neznám." 

„Někdo  byl  na  tomhle  ostrově  a  vykrádal  vaše  zatracený  posvátný 

hroby! Musel za tebou přijít!" 

„Nepamatuji si na něj," řekne stařec. 

„Tyto vzpomínky nemám." 

„Někdo vzkřísil zkurvenýho svatýho Žurguta! Netvrď mi, že nevíš, 

kdo v tom měl prsty!" 

„Pamatuji si ty, kteří prolili krev," řekne stařec. 

„Pamatuji si mrtvé. Pamatuji si boje, vítěze a poražené. Pamatuji si 

to, na čem záleží. Vše ostatní je nicotné." 

„Někdo se pokouší vyvolat Noc padlých mečů! Jak se to stane? Jak 

to funguje?" 



„Funguje? Jako by to byl nějaký mechanismus, nějaký přístroj? To, 

co popisuješ, je nevyhnutelné. Ptej se, proč hvězdy tančí na obloze, ptej 

se, proč voda teče z kopce. Ptej se na mechanismy, které jsou za tím." 

Spustí oční víčka. 

„Slíbila, že se to stane. A tak se to stane. Tak to na světě chodí." 


„Já tě zabiju, krucinál!" zařve Mulagheshová. 

„Zabiju tě, když mi neodpovíš!" 

„Kdybych mohl zemřít," řekne stařec, „nechal bych tě. Nebojím se 

smrti. Ale jsi v mém světě a toto místo mi nedovolí zemřít." 

„Ale vsadím se, že bolest ti způsobit doká—" 

Zavrtí hlavou. 

„Myslíš  si,  že  jsi  ze  mě  vypáčila  odpovědi.  Ale  mýlíš  se.  Já   chci,  

abys zase viděla Město mečů, neboť tam spatříš pravdu. Pravdu o světě a 

svém tajném srdci. Tak běž — a prohlédni si ji." 

Otevře  ústa  dokořán  a  vyvalí  se  z  nich  horké  mračno  štiplavého 

kouře. Je ho tolik, že se Mulagheshová musí vypotácet ven, zakrýt si oči 

předloktím.  Zahlédne  náznak  mihotavého  měsíčního  světla,  vrhne  se  k 

němu  a  vděčně,  zhluboka  se  nadechne,  když  se  ocitne  na  čerstvém 

vzduchu. 

Zhroutí se do bahna a vychutnává si pocit chladné, vlhké země mezi 

prsty. Je ráda, že se z toho strašného místa dostala. 

„Byl tam?" ptá se Signa. 

„Co se stalo? Získala jste, co jste potřebovala?" 

Mulagheshová  vzhlédne.  Signa  ji  sleduje  vytřeštěnýma  očima,  v 

ruce má granát, jeden prst zastrčený do závlačky. Nervózně se usměje a 

schová ho do kapsy. 

„No,  říkala jste třicet minut.“

Mulagheshová zakašle a odplivne si. „Ten zmrd,“ zachraptí. 

„Co je vám?“ řekne Signa. „Jste v pořádku?" 

„Ne.  Ne,  nejsem  kurva  v  pořádku."  Mulagheshová  se  postaví  na 

nejisté nohy a pak se podívá na dóm z čepelí. 

„Schovejte se. Schovejte se za stromy. Hned!" 

Signa začne ustupovat. „Proč?" 



Mulagheshová  vyhákne  z  opasku  granát,  pomocí  zubů  vyškubne 

závlačku  —  „Cože!"  vykřikne  Signa  za  jejími  zády  —  a  hodí  ho  do 

vchodu dómu. Potom se ona i Signa dají do běhu. 

Mulagheshová  proběhne  kruhovou  bránou,  na  úbočí  sklouzne  do 

dřepu a zakryje si rukama hlavu. Pak čeká. A čeká. 

Nic. Žádný výbuch, žádné zahřmění. 

Čeká ještě chvíli. Pak sundá ruce z hlavy a vzhlédne. Vidí, že Signa 

leží na břiše v křoví. 

„Vadný... vadný granát?" zeptá se Signa. 

„Ne," odsekne Mulagheshová a zvedne se na nohy. 

„Ne,  nebyl  vadný.  Říkal,  že  nemůže  umřít.  Ten  zmrd.  Nemůže 

umřít!" 

Přejde ke kruhové bráně, zahledí se na dóm a celá se třese vzteky. 

„Polib si!" zařve na něj. 

„Slyšíš mě tam vevnitř?  Polib si prděl!“

Signa se postaví. 

„Generálko Mulagheshová, myslím, že... že bychom měly odejít." 

Mulagheshová  to  chce  zkusit  znova,  hodit  do  toho  zatraceného 

dómu  další  granát  a  slyšet  ozvěnu  jeho  nárazu,  aspoň  trochu  tomu 

parchantovi ublížit... 

„Generálko Mulagheshová?" 

„Hm?" vypraví ze sebe. „Cože?" 

„Měly bychom jít," opakuje Signa. 

„No tak. Jdeme. Neměly jsme sem chodit." 

Mulagheshová  se  jako  ve  snu  otočí  a  začne  spolu  se  Signou 

sestupovat ze Zubu. Už jsou skoro v polovině, když si uvědomí, že pláče. 

Daleko  na  širém  moři  sedí  Mulagheshová  na  palubě  a  zírá  na  tvář 

měsíce odrážející se na hladině. Signa je u kormidla, zručně provádí loď 

mezi tmavými vlnami. Ani jedna z nich nepromluvila už tři hodiny. 

Potom Signa konečně řekne: 

„Viděla jste ho, že?“ 

Mulagheshová  neodpoví.  Představuje  si,  jak  by  bylo  krásné 

sklouznout z téhle paluby do tmavé vody a cítit, jak ji proud táhne dál na 

moře. 

„Od chvíle, co jste odtamtud vyšla, vypadáte strašně,“ řekne Signa. 

„Jako  kdybyste  byla  nemocná.  Vůbec  jste  o  tom  nemluvila.  On 

vám... On vám něco  udělal? Otrávil vás?“

„Ne. Sakra, já nevím. Možná." 

Signa sklouzne dolů a posadí se k ní na palubu. Mulagheshová se na 

ni nepodívá. 

„Možná jsem se otrávila sama. Už dávno. Ale došlo mi to až teď.“

Zírá do moře a potom na svoji umělou ruku. Bolí ji loket. Její hlava 

je tak těžká, i její víčka. Najednou je hrozně těžké se na něco dívat nebo 

se třeba jen pohnout. 

Začne mluvit. 

Řekne  Signě  o  Pochodu,  o  Šovejnu,  malém  zapadlém  městečku 

nedaleko  Bulikova,  před  čtyřiceti  lety.  Řekne  jí  o  tom,  jak  se  večer 

utábořili, podřezávali ukradené vepře, řekne jí o noci plné jejich kvičení 

a pachu krve. O doutnajících rozvalinách města, které nechali za sebou. 

Řekne  jí  o  tom,  jak  seděla  na  zemi  před  Biswalovým  stanem  a 

brousila  si  nůž.  A  pak  přišli  Sankhar  a  Bansa,  vstoupili  do  kapitánova 

stanu a tichými hlasy s ním rozmlouvali. 

Biswal na ni zavolal. Vešla do stanu a on jí řekl: 

„Poručice  Mulagheshová,  tito  dva  mladí  muži  se  rozhodli,  že  už  s 

námi nechtějí dál pokračovat." 

A ona řekla: „Skutečně, pane?“

„Skutečně. Mají pocit, že to, co zde děláme, je... jak jste to nazval, 

Banso? Hluboce nemorální?" 

A Bansa řekl: 

„Ano.  Ano,  pane.  Já...  my  si  nemyslíme,  že  je  správné  v  tom 

pokračovat.  Už  to  nedokážeme.  Nezvládneme  to.  Je  mi  líto,  pane, 

zkrátka už se na tom nebudeme podílet. Můžete nás dát pod zámek, ale 

když to uděláte, prostě se pokusíme utéct." 

„Výstižně řečeno," poznamenal Biswal. 

„Nemáme zdroje na to, abychom vás věznili, a nemůžu mrhat časem 

a nechat vás zbičovat. Takže asi nemáme jinou možnost: musíme vás dva 

nechat jít." 

Byli  tak  překvapení.  Tak  šokovaní.  Ale  když  odešli,  Biswal  na  ni 

pohlédl a řekl jen: 

„Snažte se neplýtvat šipkami." 

Pochopila.  K  čemu  to  povede,  jí  bylo  jasné  od  chvíle,  kdy  Bansa 

promluvil. 

Vyšli  ven  a  Biswal  je  zastavil  před  stanem.  S  úsměvem  se  k  nim 

otočil a řekl jim: „Chlapci, ještě jedna věc..." 

Hlas  měl  tak  přátelský,  tak  veselý.  Ale  pak  pohlédl  na 

Mulagheshovou, oči se mu zaleskly, a ona už měla nůž v ruce. 

Noc byla plná kvičení a pachu čerstvé krve. 

Dívali  se,  jak  to  udělala.  Celý  tábor.  Nehnuli  ani  brvou.  Jenom 

poslouchali, jak jim Biswal říkal, že ti dva byli dezertéři a zbabělci, což 

nemohla Žlutá rota tolerovat. Nemohla to tolerovat a ani to netolerovala. 

„Ti, kteří nechtějí válčit s našimi nepřáteli," řekl jim, „jsou  také naši 

nepřátelé." 

Otřela si nůž o rukáv. Krev byla tak jasná. 

' 

„A podle toho s nimi naložíme," uzavřel Biswal. Otočil se a vrátil se 

do stanu. 

Signa a Mulagheshová sedí mlčky na lodi. 

„Kolik vám bylo?“ zeptá se Signa. 

„Šestnáct.“

„U moří..." 

Řekne  Signě,  že  ji  to  neomlouvalo.  Věděla,  že  to  není  správné.  Ti 

kluci  jí  věřili.  Ale  kdyby  dezertovali  a  zavedli  Kontinentály  ke  Žluté 

rotě, všechno by bylo marné. Všechny ty hrozné věci, které spáchali, by 

byly zbytečné. 

Anebo...  anebo  možná  Mulagheshová  prostě  nechtěla,  aby  Pochod 

skončil. Tou dobou nic jiného neznala. Kdyby Bansa a Sankhar odešli, 

kouzlo by se zlomilo. Ale když léto skončilo, kouzlo se zlomilo stejně. 

Jak  jen  tehdy  toužila  zemřít.  Propuštěná  ze  služby,  ztracená  v 

civilizovaném  světě,  nemohla  snést  to,  co  udělala.  Pokoušela  se  svět 

přinutit,  aby  ji  zabil,  udělal  to,  na  co  sama  neměla  odvahu.  Ale  svět  ji 

neposlechl. Život šel dál; prostě pokračoval. 

Pokouší se Signě vysvětlit, jaké to bylo prokletí, že přežila. Že se jí 

vůbec nic nestalo. 

Ale potom se jednoho dne objevil plukovník Adhi Noor, ve špinavé 

vinárně zahlcené pachem kouře a tlejícího dřeva jí nabídl cestu zpátky do 

armády.  A  najednou  jí  připadalo,  že  by  jim  to  mohla  vynahradit. 

Minulost nedokázala vymazat, ale třeba by mohla zabránit tomu, aby se 

opakovala.  Někteří  mladí  muži  a  ženy,  Kontinentálové  i  Saypuřané,  se 

kvůli ní nevrátili domů. To nejmenší, co mohla udělat, bylo postarat se, 

aby další z nich nepotkal ten samý osud. Byl to způsob, jak uctít jejich 

památku. Spravit něco z toho, co rozbila. 

Čtyřicet let je cepovala. Čtyřicet let se snažila. Při bitvě o Bulikov se 

to všechno rozpadlo na kusy. A potom Shara Komaydová šeptala ve tmě 

u  jejího  nemocničního  lůžka,  říkala  jí  o  spojencích,  generálech  a 

povýšeních... 

Tehdy  se  mělo  všechno  změnit.  Ale  nezměnilo.  Čím  výš  ve  světě 

stoupala,  tím  zbytečnější  si  připadala.  Všichni  ti  analytici,  důstojníci  a 

politici  popisovali  zabíjení  a  umírání  chladným,  sterilním  jazykem 

bankéřů. Daleko od první linie, daleko od rozdupané mokré půdy a noci 

plné křiku. Pořád se to dělo, jenom to teď neviděla osobně. 

Ale  přestože  od  toho  byla  tak  daleko,  zdálo  se  jí  o  tom  čím  dál 

častěji.  V  noci  se  budila  zmáčená  potem  a  v  uších  jí  pořád  ještě 

doznívaly zvuky bitvy o Bulikov. A paže ji bolela a bolela a žádné léky 

tu bolest nedokázaly utišit. Někteří lékaři zdvořile naznačovali, že bolest 

možná  není  v  jejím  těle,  ale  v  její  mysli.  Jinými  slovy  —  možná  to 

bolelo, protože  potřebovala,  aby to bolelo. 

Jednoho dne navštívila vojenskou nemocnici. Za delší dobu to bylo 

poprvé,  co  viděla  vojáky  z  první  linie.  Všichni  ti  mladí  muži  a  ženy 

leželi v postelích, vypadali, jako by je sežvýkal nějaký stroj... a přesto se 

všichni do jednoho pokoušeli vstát a zasalutovat. Vždyť před sebou měli 

generálku. 

A  bolest  v  její  paži  náhle  začala  být  nesnesitelná.  Jako  by  měla  v 

lokti  nože,  které  ji  řezaly  do  kosti,  jehly,  které  jí  provrtávaly  morek  a 

štěpily pažní kost jako termiti. Klečela sama na schodech v nemocnici, 

bílá  bolestí,  potila  se,  zatínala  zuby  a  snažila  se  nekřičet,  nevolat 

doktory, neječet uřízněte to, uřízněte tu věc, vyřízněte to ze mě, no tak 

honem, honem,  okamžitě. 

Ztratila vědomí. Našel ji tam nemocniční sluha, ležela na schodech a 

vypadala  jako  mrtvola.  Když  ji  vzkřísil,  zeptal  se,  jestli  je  všechno  v 

pořádku. Řekla, že ne. 

Něco nebylo v pořádku. A teď už věděla co. 

Celé  to  byla  jen  zbabělá  lež.  Boje  pokračovaly  a  ona  byla  stejně 

bezmocná  jako  vždycky.  Životy  těch,  kterým  velela,  nedokázala 

navzdory  všem  svým  medailím  a  pravomocem  změnit,  ani  co  by  se  za 

nehet vešlo. Vojáci i civilisti pořád umírali. A nedovolila si zapomenout. 

„A tak jsem utekla," řekne Mulagheshová. 

„Nevěděla  jsem,  co  jiného  dělat.  Zůstávat  tam  bylo  utrpení. 

Kdybych  zůstala,  lhala  bych  sobě  i  všem  ostatním.  A  tak  jsem  šla  a 

schovala se na pláži." 

Jenomže  to  nepomohlo.  Každou  noc  se  budila  s  ozvěnou  bitvy  v 

uších a každé ráno ji bolela paže. 

A potom jednoho dne dostala dopis od premiérky. Smrtonosné malé 

Shary  Komaydové,  ženy,  která  svrhla  bezpočet  vlád  a  funkcionářů  — 

nakonec i těch ve své vlastní zemi. A Shara nějak věděla, která tři slova 

srazí  na  kolena  i  Mulagheshovou,  znala  přání,  které  se  Mulagheshová 

tolik  let  snažila  splnit,  slova  napsaná  na  kusu  papíru,  který  jí  přinesl 

propocený Pitry Suturashni... 

„Ukazovala mi, jak z toho ven,“ řekne Mulagheshová. 

„Nabízela mi způsob, jak udělat, co jsem vždycky chtěla. Přispět k 

tomu, aby se věci změnily. A dát tomu všemu nějaký smysl.“

„Tady? Ve Voortyaštanu?" 

Mulagheshová mlčky hledí na černé vlny. 

„Ano.  Myslím,  že  ano.  Pokud  se  může  změnit  Voortyaštan,  tak  se 

může změnit všechno. Nemám pravdu?" 

Signa neodpoví, jenom vyrovná kormidelní páku. 



 Nic  netrvá  věčně.  Příroda  nám  to  dokazuje  zas  a  znovu.  Věčná 

 nebyla ani Božstva, neboť i ona padla, stejně jako jednoho dne dozajista 

 padnou i samy hory. 

 Pokud po mně na tomto světě něco zůstane, doufám, že to bude má 

 práce. Doufám, že ulice, které jsem pomáhala dláždit, voda, kterou jsem 

 pomáhala čerpat, a kámen, který jsem pomáhala tesat, neponesou moje 

 jméno, ale jméno pokroku, jméno inovace, jméno naděje. 

 Svět  tu  možná  nebude  věčně.  Ale  to  neznamená,  že  nemůžeme 

 usilovat o lepší zítřky. 

 DOPIS VALLAICHY THINADESHIOVE NEZNAMEMU ADRESATOVI, 1652

Generál  Lalith  Biswal  si  za  ta  léta  vyvinul  dokonalý  čich  na  kouř, 

mnohem citlivější a vytříbenější než chuťové pohárky většiny znalců vín. 

Jediným  čichnutím  dokáže  například  poznat,  jestli  hoří  uhlí,  dřevěné 

uhlí, nebo dřevo; následně dokáže určit i druh dřeva, jestli se jedná o týk, 

dub, nebo jasan, a jestli je to dřevo náležitě vyschlé, nebo ještě čerstvé. 

V  tuto  chvíli  kráčí  doutnajícími  zbytky  tábora  vzbouřenců  a  cítí 

spoustu  hořícího  dřeva,  většinou  čerstvého  —  a  není  divu,  na  východě 

zuří lesní požár. V kouři však cítí i další vůně — papíru a žhavého kovu, 

škvařící se hlíny a střelného prachu. 

A  masa.  Možná  skopového,  protože  tábořiště  zaplavily  ovce,  které 

utekly  ze  svých  ohrad  —  ale  Biswal  o  tom  pochybuje.  Ví,  že  někde  v 

táboře hoří lidské tělo. Nejspíš víc než jedno. 

S  rukou  na  meči  —  nervózní  zvyk,  který  pochytil  na  bojišti  —  si 

prohlíží dílo kavalerie. Jezdci odvedli čistou práci, objeli tábořiště lesem 

a přiblížili se k němu ze severu, zaútočili za tmy a nahnali vzbouřence na 

jih, přímo pod hlavně 112. pěšího pluku. 

Tou dobou už ztratili spoustu vojáků. Tlupy Štanců, malé skupinky 

prchajících  bojovníků,  je  v  lese  odstřelovaly  jednoho  po  druhém.  To 

znamenalo, že 112. pluk prahnul po odplatě. 

Biswal  zírá  na  hořící  stany.  Upřímná  válka,  skutečná  válka. 

Mnohem  lepší  než  ty  ubohé  tajné  války  špionů,  diplomatů  a  ministrů 

obchodu.  To  by  mě  zajímalo,   napadne  ho,  jestli  svět  ještě  někdy  uvidí 

 pravou, skutečnou válku. 

Domnívá se, že ano. Lalith Biswal je celým srdcem přesvědčený o 

tom,  že  mír  je  jen  nepřítomnost  války  a  že  sama  válka  je  téměř  vždy 

nevyhnutelná.  Ale  až  vypukne,  přiznají  naši  politici,  že  je  to  válka?  

Zlehka překročí ležící tělo.  Co musím udělat, abych je probudil? 

Připadá  si  tak  sám,  tak  zrazený.  Podruhé  v  životě  opuštěný  svým 

vlastním národem. 

Víckrát se nenechám takhle potupit. 

Ze  strany  k  němu  dolehne  zašustění  a  Biswal  se  zastaví.  Ve 

zříceném stanu napravo od něj se něco pohne. 

Čeká a dívá se. Koneckonců to může být jeden z jeho vojáků. Třeba 

je zraněný. 

Plátno  odlétne  a  ze  stanu  vyskočí  voortyaštanský  chlapec  s  pistolí 

namířenou  na  Biswalovu  hruď.  Chlapec  na  moment  zaváhá,  tmavé  oči 

mrkají za kadeřemi v barvě písku. 

Ozve se cvaknutí, když Biswalův meč vyklouzne z pochvy. Cvičil se 

v  tom  tak  dlouho,  že  si  skoro  ani  neuvědomuje,  co  dělá:  jeho  loket  se 

natahuje, triceps se napíná, zápěstí se pootočí... 

Chlapcova hrud a hrdlo se změní v rudou šmouhu. Biswalovi stříkne 

do  tváře  vějíř  horké  krve.  Pistole  vystřelí,  kulka  se  zaryje  do  země  u 

chlapcových nohou a hoch se skácí nazad do trosek stanu. 

Biswal  nad  ním  stojí  a  mlčky  sleduje,  jak  chlapcovy  oči  v  panice 

prohledávají noční oblohu a z krku se mu valí krev. 

„Generále Biswale!“ vykřikne za jeho zády něčí hlas. 

„Generále Biswale, jste v pořádku?" 

U  Biswalova  lokte  se  objeví  kapitán  Sakthi  s  pistolí  v  ruce.  Když 

spatří  umírajícího  voortyaštanského  chlapce  ležícího  u  Biswalových 

nohou a chrlícího krev, zarazí se. 

„Žádný  strach,"  řekne  klidně  Biswal.  Vytáhne  kapesník  a  otře  si 

meč. 

„Jenom další vzbouřenec. Neměl koule na to zmáčknout spoušť. Co 

tady  děláte,  kapitáne?  Nařídil  jsem  vám,  ať  opevníte  náspy  kolem 

silnice." 

„Ano, pane, ale dostal jsem zprávu z pevnosti Thinadeshi, generále. 

Nějakou... divnou informaci o přístavu." 

„Copak? Někdo už ten zatracený přístav taky vyhodil do vzduchu?" 

„Ech, ne, pane.“ Sakthi se přikrčí. 

„Máte na... máte na tváři trochu krve, pane." 

„Hm? Ach. Děkuji vám. To je nadělení..." 

Otře si tvář zakrváceným kapesníkem. 

„No, jestli ho nevyhodili do vzduchu, tak co tedy?" 

„Do pevnosti přišel anonymní tip, pane... Tu máte, podívejte se." 

Podá Biswalovi obálku a pak mu na ni posvítí malou loučí. 

Biswal si zamračeně přečte zprávu. Pak sáhne do obálky a vytáhne z 

ní  štůsek  černobílých  fotografií.  Prolistuje  je  a  každou  si  prohlédne. 

Potom se zahledí kamsi do prázdna a zamyslí se. 

„Takže... někdo tvrdí, že Dreylani mají tajné skladiště plné  božských 

 artefaktu ?" 

„Ano,  a...  tento  anonymní  zdroj  zřejmě  také  tvrdí,  že  generálka 

Mulagheshová  byla  do  situace  plně  zasvěcena,  a  přesto  nás  o  tom 

neinformovala.  Fotografie  jsou...  no,  jsou  velice  přesvědčivé.  Ty  sochy 

skutečně  vypadají jako něco božského." 

Biswalova  tvář  potemní.  Začne  papír  pomalu  skládat.  Jakým 

způsobem jsme ten anonymní tip dostali?” 

„Přišel poštou majorce Hukkeriové v pevnosti. Možná od nějakého 

Saypuřana,  pane,  jelikož  odesílatel  rozhodně  znal  správný  poštovní 

protokol." 

Biswal mlčí. 

„Pokud  bychom  měli  zahájit  jakékoli  vyšetřování,  pane,"  řekne 

nervózně  Sakthi,  „pokud  bychom  měli  podniknout  jakýkoli  krok, 

potřebovali bychom... potřebovali bychom váš souhlas, pane. Ale jedná 

se o mezinárodní záležitost a hranice pravomocí nejsou zcela jasné —“

„Jak to, že nejsou?" namítne Biswal. 

„Pokud  jde  o  to,  jak  naložit  s  božskými  artefakty  na  Kontinentu, 

nepotřebujeme  smlouvy  ani  diplomatické  předehry,  nepotřebujeme 

určovat, čí je to pravomoc. Pokud jsem u toho, tak je to moje pravomoc." 

Zastrčí si zprávu do kabátu. 

„A já mám v úmyslu u toho být." 

„Vy... vy chcete stáhnout protiútok, pane?" 

„Ne, ne. Naše tažení bude pokračovat, kapitáne, to se rozumí samo 

sebou.  Ale  tohle  si  žádá  moji  osobní  pozornost."  Jeho  oči  se  zahledí 



kamsi daleko. 

„Mluvila o tom, jaké starosti jí dělají Božstva..." 

Stočí  pohled  k  fotografiím,  dívá  se  do  těch  chladných,  bílých, 

kamenných tváří. 

„A proč by to říkala, pokud by nevěděla něco, co já ne?“

Je  pozdě  odpoledne,  když  se  Signa  a  Mulagheshová  vrátí  do  doku 

JDS. Obě jsou vyčerpané a zarudlé od slunce, ale pořád živé. Buď Signa 

vyslala nějaké znamení, nebo si jich někdo všiml, protože na molu čeká 

Sigrud a mává na ně rukou. 

„Úspěch?" zeptá se, když Signě pomůže uvázat jachtu. 

„To záleží na tom, co si pod tím slovem představuješ," řekne Signa a 

pohlédne na generálku, která má od únavy tmavé kruhy pod očima. 

Mulagheshová si odkašle. 

„Jo. Jo, byl to úspěch. Starosti mi dělá to, co bude následovat." 

Když  odejdou  z  doku,  Mulagheshová  jim  vylíčí  rituál,  jak  jí  ho 

popsal  stařec  ze  Zubu:  nádrž,  mořská  voda,  přísady  do  Okna  k  Bílým 

břehům  a  kozí  měch  s  krví  zabijáka.  A  po  jejich  smíchání  průchod  do 

Města mečů. 

 „Plný kozí měch?" zeptá se Sigrud. 

„Tak mi to aspoň říkal," potvrdí Mulagheshová. 

„Proč? Kolik to je? V kozí anatomii se nevyznám." 

„Litr nebo litr a půl," řekne Signa. „Minimálně." 

„Tolik?“

Signa přikývne. 

„Staří  Voortyaštanci  je  používali  jako  měchy  na  vodu.  Byly  dost 

velké na to, aby člověku vystačily na pár dní. Myslím, že to byla jejich 

běžná jednotka objemu." 

„Hádám,  že  nevíme  o  žádných  mrtvolách  zabijáků,  ze  kterých 

bychom ji mohli odčerpat," řekne Mulagheshová. 

„Ani o žádných vrazích odsouzených k smrti." 

„Ne," řekne Sigrud. 

„Ale zajímalo by mě, kde ji sehnala Choudhryová, pokud ten rituál 

taky provedla." 

Mulagheshová během zpáteční plavby přemýšlela o tom samém, ale 

odpověd ji napadla teprve ve chvíli, kdy spatřila Sigrada. 

„Počkat,  o  tom  už  jsme  mluvili...  Než  Choudhryová  nastoupila  na 

ministerstvo, krátce sloužila v armádě. Jednou musela použít smrtící sílu, 

když se někdo pokusil vzít útokem kontrolní stanoviště." 

„Smrtící sílu?" opakuje Signa. 

„Takže... říkáte, že Choudhryová byla taky zabiják?" 

„To  znamená,  že  mohla  použít  svou  vlastní  krev,"  řekne  Sigrud. 

Zakaboní se. 

„Ale litr nebo litr a půl krve... To by zvládla hodně těžko." 

„Co když to dělala po troškách?" nadhodí Mulagheshová. 

„Každých pár týdnů pár deci krve.“

„I tak by to bylo dost těžké, řekl bych," poznamená Sigrud. 

„Potřebovala  by  spoustu  času  na  zotavenou.  A   náš  problém  se  tím 

nevyřeší. Jak to uděláme? My dva, Turyin, bychom si to mohli rozdělit, 

každý odevzdat část, ale pořád by to nebylo snadné." 

„A co kdyby se to rozdělilo mezi tři lidi?“ zeptá se Signa. 

„To by snad šlo,“ řekne Sigrud. „Ale kdo by byl ten třetí?" 

„Já,“ řekne Signa. 

„Ty...“  Sigrud  zpomalí,  pak  se  zastaví  a  zpracovává  to,  co  právě 

řekla Signa. „Ty... ty bys  mohla?" 

Pohlédne mu do tváře. 

„Mohla. Ano. Moje krev by taky vyhovovala." 

Sigrud dlouhou chvíli zírá na dceru, v obličeji má směsici zmatku a 

bolesti, jak mu dochází, co právě řekla. 

„To jsem nevěděl" 

„Já vím," odpoví Signa. 

„A....je toho hodně, co nevím já o tobě.“ 

Položí mu ruku na rameno. 

Sigrud pohlédne na její ruku a pak na ni, jediným okem rychle mrká. 

„Kéž by byl svět jiný." 

„Ano, kéž by. Jenže není." 

„Nerada vás ruším," rozpačitě si odkašle Mulagheshová, „ale pokud 

si to mezi sebe rozdělíme my tři — měli bychom to zvládnout, ano?" 

„Snad," řekne Signa. 

„I tak je to hodně krve. A do Města mečů byste šla zesláblá. Už teď 



jste vyčerpaná, vidím to na vás. Pořád jste si jistá, že to chcete zkusit?" 

„Ne, krucinál, rozhodně to  nechci zkusit," řekne Mulagheshová. 

„Ale nevidím jinou cestu. Radši se stavte na ošetřovně JDS, protože 

budeme potřebovat nástroje pro odběr krve." 

„Proč  nepožádáme  Radku  Smoliskovou,  aby  nám  s  tím  pomohla?" 

zeptá se Signa. „Je doktorka." 

„Protože  nechci,  aby  o  tom  kromě  nás  věděl  kdokoli  další.  Museli 

bychom  ji  vzít  do  areálu  se  sochami,  což  by  nebylo  ani  zdaleka 

bezpečné. Vyznám se v první pomoci — to by mělo stačit. Nebo aspoň 

 doufám,  že to bude stačit." 

„Já taky," řekne Sigrud. 

Padá večer a Mulagheshová se Sigrudem čekají v areálu se sochami. 

Ty  navzdory  jejím  dřívějším  zkušenostem  s  božskými  záležitostmi 

neztratily  nic  ze  své  hrozivosti:  nespočetné  řezby  a  podivné  postavy  ji 

vyvádějí z míry, i když se na ně nedívá. Jako by na ni upřely zrak, sotva 

se k nim otočila zády. 

Nádrž po její levé ruce je plná studené mořské vody, kterou sem po 

kbelících nanosili dělníci JDS. Mulagheshová už stačila zajít do apatyky 

a  vysolit  částku,  která  připomínala  několikaměsíční  plat,  za  páchnoucí 

scvrklé přísady: rozmarýn, borové jehličí, sušené červy, hřbitovní prach, 

sušená  žabí  vajíčka  a  rozemletou  kost,  nemluvě  o  kusu  pytloviny. 

Mulagheshová  si  je  celkem  jistá,  že  apatykář  vycítil  její  zoufalství  a 

pořádně ji oškubal. 

Nad ramenem jí visí Voortyina bílá tvář. Mulagheshová se ji snaží 

nevnímat. A především se snaží nevnímat to, jak tvář shlíží do nádrže s 

mořskou  vodou,  kam  se  brzy  ponoří  sama  Mulagheshová,  pokud 

všechno  půjde  podle  plánu.  Vybavila  se  karuselem  a  puškou,  i  když  si 

dobře uvědomuje, že jestli jsou ostatní voortyaštanští vojáci aspoň trochu 

jako  Žurgut,  tyhle  zbraně  do  nich  neudělají  ani  důlek.  Kromě  toho  si 

zabalila i pořádnou polní lékárničku, i když viděla, co Žurgut provedl s 

Dreylany, a pochybuje, že by se ještě dokázala ošetřit po tom, co by se 

pustila  do  křížku  s  voortyaštanským  vojákem.  Její  hlavní  strategie  je 

pohybovat se pokud možno nenápadně, ale pro případ, že by ji přece jen 

odhalili, si bere čtyři granáty. Raději by je nepoužila: zacházet s ručními 

granáty je mnohem jednodušší, když máte dvě ruce, a ne jen jednu. 

„Začínám ztrácet trpělivost," poznamená. 

„Kde  se  tvoje  dcera  zdržela?  Nechci  si  pouštět  žilou,  pokud  na  to 

nemám správné nástroje." 

„Ona přijde. Spíš by mě zajímalo, co máš v plánu, až se dostaneš do 

Města mečů." 

„Najít Choudhryovou. Zjistit, jak se to má s Nocí padlých mečů. A 

pak přijít na to, jak ji zastavit." 

Sigrud se nad tím zamyslí a pak zavrtí hlavou. 

„Pochytila  jsi  od  Shary  schopnost  vymýšlet  složité  plány,  kterým 

chybí to nejdůležitější." 

„A co teda do pekel navrhuješ?" 

„Já?  Vyhodit  to  do  vzduchu.  Natahat  tam  výbušniny  a  celé  to  tam 

podminovat. A potom...  cvak.“ 

Palcem napodobí stisk odpalovače.  „Prásk.“

„Ty po mně chceš, abych vyhodila do vzduchu zásvětí?" 

Sigrud pokrčí rameny. 

„Mně to v Bulikově zabralo." 

Kovové dveře se s vrzáním otevřou a vstoupí Signa. Z ramene jí visí 

malá kožená brašna. Když je uvidí, kývne a dá se do běhu. 

„Jde sem Biswal," řekne zadýchaně. 

„Cože?“ podiví se Mulagheshová. 

„On už se stahuje z vysočiny?" 

„Ne,  jde  sem  Biswal  a  je  na   válečné  stezce.   Tím  myslím  víc,  než 

když  odcházel.  Má  namířeno  rovnou  sem,  i  když  netuším  proč  —  ale 

povídá se, že se nějak doslechl o..." Rozhlédne se po sochách. 

„No, o tomhle." 

„On ví o areálu se  sochami?“ vyhrkne Mulagheshová. 

„Jak se to do pekel mohlo stát?" 

„Copak sem před pár dny někdo nevnikl?" řekne Sigrud. 

„Hned po Žurgutově útoku?" 

„Ano... ale... ty myslíš, že Biswalovi dali echo ti, kteří se pokoušejí 

spustit Noc padlých mečů?" zeptá se Mulagheshová. 

„Proč by najednou chodili za Biswalem? Zatím se nechovali zrovna 

podle zákona." 

„No, rozhodně nám tím hodili pod nohy pořádnej klacek, ne?“ zuří 

Signa. 

„Jestli to byl jejich cíl, tak se jim to podařilo. Co budeme dělat?" 

„To, co jsme chtěli udělat už předtím," řekne Mulagheshová. 

„Ale  teď  sebou  musíme  hodit.  Jestli  se  sem  dostane  Biswal, 

nebudeme mít možnost zkusit to znova." 

„Pořád  chcete  pokračovat  ve  svém  plánu,  generálko?"  zeptá  se 

Signa. 

„Nemám na vybranou. Jdete do toho se mnou?" 

Signa a Sigrud se po sobě podívají. Nakonec přikývnou. 

„Dobře," řekne Mulagheshová. 

„Vyhrňte si rukávy." 

Mulagheshová  se  pustí  nejdřív  do  Sigruda  —  ví,  že  na  sobě  nedá 

znát bolest, takže si to na něm může vyzkoušet, než se pustí do Signy — 

a do nádrže s mořskou vodou brzy vedou tři trubičky se třemi jehlami, 

kterými se řine hustá krev. 

„Takže... vy se tam vypravíte," řekne Signa. 

„I  když  sama  nevíte,  kam  přesně.  A  co  máme  dělat,  když  se 

nevrátíte?" 

„Když se nevrátím, tak vypukne apokalypsa," řekne Mulagheshová. 

„A pokud k tomu dojde, vy a váš otec musíte evakuovat všechny ve 

Voortyaštanu." 

Sigrud přikývne. 

„Jakmile  budeš  na  druhé  straně,  půjdu  do  majáku  a  začnu  řídit 

evakuaci." 

„Co tvoje ruka?" 

„Bolí. Ale hýbe se. Půjde to. Asi jako s tvojí kyčli. Po našich tělech 

žádáme mnoho." 

Stojí kolem nádrže a zírají do narudle zakalené vody. 

„Takže...  jak  poznáme,  kolik  toho  stačí?"  zeptá  se  Sigrud,  zatímco 

sleduje arytmické proudění své vlastní krve. 

„Popravdě řečeno, chtěl bych ze sebe tu jehlu dostat co nejdřív." 

„Vy jste Voortyaštanka, Signo," poznamená Mulagheshová. 

„Vy nám to řekněte." 

„Zapomínáte,  že  jsem  nikdy  nebyla  svědkem  žádného  zázraku, 

generálko," odpoví Signa. 

„Kromě Žurgutova vzkříšení. V tomhle se vůbec nevyznám." 

„To nikdo z nás.“ Mulagheshová si klekne — levou paži musí držet 

nad  sebou,  aby  její  krev  mohla  stékat  do  nádrže  —  a  zapálí  ranec  z 

pytloviny pod soklem. Foukne do něj, aby se pořádně rozhořel. 

„Zázraky,  které  jsem  viděla,  měly  různou  míru  okázalosti. 

Některých jste si ani nevšimli, kdežto jiných jste si  nemohli nevšimnout. 

Uslyšíme sborovou píseň, uvidíme paprsky světla nebo —“

„— nebo zvířenou vodu?" zeptá se Sigrud. 

Jasně. Nebo tohle." 

„Ne," ozve se Signa. 

„On chce říct, že se ta voda zvířila. Právě teď." 

Mulagheshová  se  postaví.  Narudlá  voda  v  nádrži  pomalu  krouží, 

uprostřed vzniká malý trychtýř, jako by někam odtékala — hladina však 

neklesá. 

„Hm,“ řekne Mulagheshová. 

„To je... ono?" 

Čím víc pytlovina hoří, tím rychleji se voda točí. Honí se dokola v 

nádrži, prudčeji a prudčeji, až vydává tiché hučení. Z pytloviny nakonec 

zbude jen hromádka popela, ale voda pořád zrychluje. 

„Tak co?" zeptá se Signa. „Hotovo?" 

„Myslím, že to teprve začíná," řekne Sigrud. 

Úplně  zapomenou  na  to,  že  jim  z  paží  vytéká  krev.  Dívají  se,  jak 

voda  krouží  čím  dál  rychleji,  až  je  z  ní  úplný  krvavý  cyklon,  víří  tak 

rychle,  že  spolu  s  ní  se  začíná  točit  i  vzduch  nad  hladinou.  Nádrž  je 

mělká,  a  přesto  z  ní  nevylétne  ani  kapka:  Mulagheshová  a  ostatní  jsou 

stejně suší, jako když začali. 

Areálem  se  sochami  zavane  chladný  vánek.  Pak  se  ozve  dobře 

známý  zvuk:  tiché  bzučivé   ommm,   zrovna  jako  to  hučení,  které  slyšel 

celý Voortyaštan pokaždé, když svátý Žurgut hodil svou velikou zbraní. 

A nějakým nevysvětlitelným, neurčitým způsobem vznikne dojem, že se 

někde poblíž otevřely dveře. 

Všichni se zachvějí. 

„Myslím... myslím, že to stačí,“ řekne Sigrud. 

„Ano,“ souhlasí Signa. Vzhlédne a podívá se po okolních sochách, 

jako by slyšela podivný zvuk 

„Něco se změnilo. Něco je  jinak,  ale nedokážu poznat co.“



Mulagheshová zírá dolů do burácejícího vodního tunelu. 

„U moří... Já mám jít tam dolů?“

„Vypadá to tak," potvrdí Sigrud. Vytáhne si z ruky jehlu a přitiskne 

si k rance obvaz. Pak přejde k Signě, aby jí pomohl. 

„Můžeme si být jistí, že Sumitru Choudhryovou neutloukla rovnou 

už ta voda?" 

„Díky  za  psychickou  podporu,"  utrousí  Mulagheshová.  Cukne 

sebou, když si také vytáhne jehlu, a omotá si loket obvazem. 

„Půjdete tam?" zeptá se Signa. 

„Co  mi  zbývá."  Mulagheshová  se  posadí  na  okraj  nádrže  jako 

potápěčka, která se chystá ponořit do moře. Zvedne k nim pohled. 

„Všichni připraveni?" 

„Je  vůbec  možné,  aby  na  tohle  byl  normální  člověk  připravený?" 

zeptá se Signa. 

„Dobrá připomínka." 

Mulagheshová  uchopí  okraj  nádrže  a  pak  ztuhne,  najednou  ji 

zachvátí děs. Je možné, že prožívá své poslední chvilky na tomto světě, 

poslední okamžiky skutečného života. 

„Nečekala jsem, že se tohohle věku dožiju," řekne Mulagheshová. 

„Jestli... jestli se nevrátím... řekněte ostatním... řekněte jim, že mě to 

mrzí. Ano? Prostě jim to řekněte." 

„Dobře," přikývne Signa. 

„Řeknu jim to. A povím jim pravdu." 

„To doufám. Někdo to musí udělat." 

Potom se bez další myšlenky vrhne pozadu do vodního víru. 

Čekala, že bude padat tunelem. Tak to přece vypadalo, když se na to 

dívala: vír burácející, řvoucí vody s úzkým tunelem vedoucím doprostřed 

nádrže. 

Ale když se skácí nazad do vody, vnímá něco úplně jiného. Jako by 

spadla na hladinu klidného jezera: voda ji okamžitě obejme, nikoli zuřící 

vír,  ale  pevná  plochá  hladina,  a  není  to  úzký  sloup  vody,  ale  široký 

tmavý  oceán  s  jedinou  dírou  světla  nahoře.  Nebičuje  ji  vodní  smršť, 

prostě jen... padá. Jako by propadla dírou vyřezanou v ledu. Vidí, jak se 

za ní dívají zčeřené tváře jejích dvou přátel. 

Ale ze všeho nejvíc ji děsí, že klesá. A rychle. 

Okamžitě  se  spustí  její  instinkty:  musí  vyplavat  nahoru,  zpátky 

nahoru,  hned.  Kope nohama, pokouší se jimi opřít do vody, ale zbraně ji 

táhnou dolů, nemůže je pustit, protože je má pevně připnuté k tělu. 

Řítí  se  dolů  do  tmy  a  cítí  nemilosrdný  tlak  vody  svírající  celé  její 

tělo.  Jako  by  byla  v  pěsti  nějakého  obra,  postupně  zesilujícího  mrazivé 

sevření.  Díra  světla  nad  ní  už  se  scvrkla  na  pouhou  tečku.  Ví,  že  by 

neměla  propadat  panice  —  z  výcviku  si  pamatuje,  že  to  je  nejjistější 

způsob, jak se utopit —, ale přesto zpanikaří, divoce kope nohama, zmítá 

se  v  ledové  hlubině.  Do  úst  jí  vnikne  čúrek  vody  a  najednou  se  z  ní 

vyvalí  všechen  vzduch,  z  nosu  jí  tryskají  křišťálové  bublinky  a  ve 

spirálách stoupají k maličké bílé tečce nad ní. 

Topí  se.  Topí  se  a  dobře  to  ví.  Utopí  se  v  téhle  zatracené  vaně  a 

nemůže s tím nic udělat. 

Ale pak se svět... nakloní. 

Kolem ní se točí gravitační přitažlivost. 

Najednou  neklesá,  ale   stoupá,   stoupá  k  hladině,  její  nohy  míří  k 

čemusi, co vypadá jako hvězdnatá tůň pod ní — ne,  nad ní. 

Neohrabaně  se  převrátí  hlavou  nahoru  a  vzhlédne,  její  plíce  se 

zoufale domáhají vzduchu, její tělo se řítí k tůni hvězd. Pak si uvědomí, 

že to není žádná tůň, ale díra, zrovna jako ta, kterou propadla... až na to, 

že hvězdy, které vidí, nejsou tam, kde by být měly. Prorazí vodní hladinu 

a vymrští se z ní, ústy hladově hltá vzduch. 

Její prsty nahmatají kámen. Chytí se ho a pevně se k němu přimkne, 

jako dítě, které se poprvé učí plavat. Jakmile popadne dech, rozhlédne se 

kolem sebe. 

A vykulí oči. 

„Co to... co to sakra...“ vydechne. 

Nachází  se  v  něčem,  co  vypadá  jako  okrasné  jezírko,  na  nádvoří 

mezi dvěma ohromnými vysokými budovami, z nichž každá připomíná 

rozkvetlou sasanku. Země na nádvoří je pokryta bílým štěrkem, na němž 

leží  široké  bílé  mramorové  dlaždice,  úhledně  poskládané  jedna  vedle 

druhé. Z nedalekých dveří se line zlaté světlo, vrhající na štěrk medově 

zbarvené  pruhy,  a  na  dlaždicích  stojí  v  podivných  úhlech  sochy 

voortyaštanských —

Počkat. Vždyť to vůbec nejsou sochy. 

Naskočí jí husí kůže, když si uvědomí, že s ní na nádvoří stojí šest 

voortyaštanských vojáků. Masivní odpudivá zbroj se nepatrně ohýbá, jak 

dýchají.  Mulagheshová  se  ve  vodě  okrasného  jezírka  snaží  zůstat 

naprosto  nehybná.  Nadělala  už  spoustu  hluku,  ale  nikdo  z  nich  se 

neotočil, nijak na ni nezareagoval — přesně jako v té její vizi. 

Chvíli počká. Nic se nestane. Potom sebere odvahu a zavolá:

„Hej —  hej!" 

Nikdo  z  nich  se  ani  nepohne.  Mulagheshová  obezřetně  vyleze  z 

okrasného jezírka a běží se schovat ke stěně. Není jí zima, ale od nosu a 

úst jí stoupá neuvěřitelné množství páry. Jako by tohle místo mělo v sobě 

něco mrazivého, co neumí správně reagovat na živá stvoření. 

Přelétne  pohledem  vlastní  tělo,  hlavně  aby  se  ujistila,  že  má  k 

postroji pořád ještě připevněnou munici. Patrony by měly být v pořádku 

— kdysi viděla, jak je někdo použil i pod vodou. A Signin úchyt vydržel, 

takže v umělé ruce má pořád ještě pušku. Teprve teď si všimne, že je od 

hlavy  k  patě  obarvená  na  rudo:  její  oblečení,  kůže,  dokonce  i  vlasy, 

všechno  má  špinavý  karmínový  odstín.  Jako  by  se  na  několik  hodin 

naložila do krve, i když v nádrži mohla být sotva minutu. 

Olízne si prsty a začne si drhnout kůži. Předpokládá, že se jí podaří 

krev smýt, ale snaží se marně. 

„Sakra,“  zamumlá.  S  tímhle  nátěrem  si  jí  na  tomhle  bezbarvém 

místě každý hned všimne. 

Přemýšlí, co dál. Zvedne pohled ke dvěma mohutným věžím tyčícím 

se  nad  ní,  posetými  okny,  která  bíle  nebo  zlatě  září.  Hvězdnatá  obloha 

nad věžemi je překrásná a zvláštní, jsou na ní hvězdy mající nesprávnou 

velikost  a  barvu.  Na  jejím  tmavém  podkladu  každou  chvíli  zazáří 

létavice. Jedná se o divukrásné místo, byť děsivé a přízračné. 

Pohlédne na jednu skupinku vojáků, jde blíž a zastaví se tři metry od 

nich.  Vidí,  že  zbroj  každého  vojáka  se  liší:  někteří  mají  spíše  vodní 

výzdobu,  jiní  víc  parohů,  dalším  pokrývají  ramena  a  záda  pouze  zuby 

nejrůznějších tvarů. 

 Jako  by  to  byly  různé  uniformy,   pomyslí  si.  Možná  z  různých 

 vojenských  jednotek,  různých  částí  Voortyaštanu...  nebo  různých 

 historických období. 

Popojde  blíž  s  puškou  připravenou  v  ruce.  Nejbližší  voják  je  k  ní 



pořád  otočený  zády,  ale  kdyby  byl  ve  střehu,  nebo  aspoň  při  vědomí, 

slyšel by její kroky. Pak si Mulagheshová uvědomí, že voják mluví, něco 

si mumlá. Nakloní se k němu a napne uši, až rozezná jeho slova:

„Strhl jsem mosty, strhl hradby, skočil jsem mezi prchající dobytek 

a porážel ho, padali přede mnou jako pšenice před kosou. Udělal jsem to 

pro tebe, Matko, pro tebe...u

Přejde k dalším dvěma a uslyší:

„Stál  jsem  na  přídi  svého  plavidla  a  mé  srdce  poskočilo  a  potopil 

jsem  jejich  lodě  jednu  po  druhé,  rozbil  jsem  je  na  kusy  dřeva,  a  když 

jsme proplouvali kolem nich, drželi se trosek a volali o pomoc a my jsme 

se jim smáli. Udělal jsem to pro tebe, Matko. Dělali jsme to pro tebe..."' 

 „ Obléhali jsme město po dobu tří týdnů a čtyř dnů, a když otevřeli 

brány,  aby  přiznali  porážku,  naše  meče  na  ně  dopadly  jako  dešťové 

kapky na střechu. Domnívali se, že budeme laskaví, že jím výměnou za 

jejich  podrobení  ponecháme  jejich  životy,  ach,  ale  jak  jen  byli  hloupí, 

Matko, jak byli hloupí.. 

Naslouchá  jim,  vyslechne  si  každý  ukrutný  příběh,  každé  strašlivé 

vítězství. Prožívají je znovu a znovu, uvědomí si: stále dokola prožívají 

úspěchy, oslavují činy, kterými si vysloužili své místo zde v posmrtném 

životě. Pokaždé však svůj příběh propojí se svou „Matkou“ a pokaždé se 

v  tom  dá  zaslechnout  obviňující  tón:  jako  by  ty  věci  udělali  pro  ni,  v 

hloubi  duše  je  vlastně  ani   nechtěli  udělat,  a  ona  je  teď  nějakým 

způsobem zradila. 

Poslouchá  jejich  mumlání  a  pak  se  zahledí  před  sebe,  do  zlatě 

osvětlené chodby vedoucí pryč z nádvoří. 

„Tak“ zašeptá. „Kde je do pekel Choudhryová?" 

Bloumá  chodbami  a  ulicemi  Města  mečů,  kluše  po  mostech,  podél 

kanálů  a  skrz  jeskyňovité  tunely.  Ulice  nejsou  jen  z  bílého  kamene: 

mnoho  z  nich  tvoří  potlučené  nebo  rozervané  štíty  vyklepané  do  rovné 

plochy,  podobně  jako  v  dómu  na  vrcholu  Zubu.  Jedním  okem  sleduje 

obzor, pokouší se zahlédnout gigantickou věž, kterou spatřila ve své vizi, 

ale budovy a sochy jsou tak neuvěřitelně vysoké, že nevidí, co se nachází 

za nimi. Vlastně se může dívat jen kolmo vzhůru. 

V ulicích postávají hloučky vojáků, všichni jsou nehybní a mumlají 

jako  ti,  které  viděla  na  nádvoří.  Zdá  se,  že  si  téměř  neuvědomují  svoji 

vlastní existenci, natož přítomnost Mulaghe-shové. Ale pak jí dojde, že 

všichni  vojáci  —  bez  ohledu  na  to,  kde  stojí  —  zírají  tím  samým 

směrem, jako by za vysokými zdmi a sochami něco viděli. 

Takže — na co se dívají? 

Mulagheshová  zapomene  na  zdravý  rozum,  poslechne  svou 

předtuchu a rozeběhne se k vojákům. Pohybuje se od menších hloučků k 

větším  skupinám  a  celým  zástupům  válečníků.  Zdá  se,  že  se  shlukli 

kolem  něčeho,  co  je  přitahuje  jako  magnet,  jakéhosi  nehybného  bodu 

hluboko ve městě. 

Protáhne se mezi dvěma vysokými mumlajícími vojáky stojícími na 

úzkém mostě v barvě slonoviny, když vtom se najednou zastaví. Popojde 

zpátky a nahlédne do průplavu. 

Zdá se, že Město mečů je podobnými kanály přímo provrtané a ten, 

nad kterým Mulagheshová právě stojí, zřejmě patří k největším. Dívá se 

kanálem a vidí, že ho překlenuje bezpočet dalších mostů a lávek všech 

tvarů a velikostí. 

A  na  schodech  jednoho  mostu  necelého  půl  kilometru  od  ní  něco 

leží. 

Ne — ne něco.  Někdo.  Lidská postava, nehybná a bezvládná. A celá 

od krve — stejně jako Mulagheshová. 

„A sakra,“ zašeptá. 

Proplétá se davem vojáků a běží podél průplavu ke druhému mostu. 

Takhle ne,   říká si.  Takhle to nesmí skončit. 

Ale pak se Mulagheshová vynoří z jedné skupiny voortyaštanských 

vojáků, spatří tmavé vlasy rozlité po bílých schodech a svěsí ramena. 

Ví, kdo to je, ví, co je zač. 

Pomalu přejde k tělu. 

Je  to  žena.  Na  sobě  má  sice  civilní  šaty,  ale  bandalír,  granáty  a 

brašna,  která  jí  visí  z  ramene,  to  všechno  vypovídá  o  tom,  že  měla 

přístup  k  vojenskému  vybavení.  Mulagheshová  špičkou  nohy  otevře 

brašnu.  Uvnitř  je  balík  hnědých  válečků  svázaných  k  sobě  a  každý  má 

kovovou čepičku: TNT. 

Byla by z toho pořádná šleha,   pomyslí si Mulagheshová. 

„Tak   tohle  se  stalo  s  Biswalovými  ztracenými  výbušninami  řekne 

nahlas. 

„Neukradli je Voortyaštanci. Byla jsi to ty.“ 

Skoro se jí chce smát nad čistou absurdností toho všeho. 

Pak si povzdechne, zatne zuby a převrátí tělo na záda. Sama neví, co 

vlastně čekala. Celou dobu měla k dispozici jen obrázek a složku, vlastně 

spíš představu o člověku než člověka samotného. Ale když uvidí mrtvolu 

mladé saypurské ženy, studenou a tuhou, ucítí bodnutí, na které nebyla 

připravená. 

„Sumitro Choudhryová," řekne Mulagheshová. „Krucinál." 

Všimne si, že její tělo se ještě ani nezačalo rozkládat. To nasvědčuje 

tomu, že tady moc dobře nefunguje ani čas, jak Mulagheshová tušila. Na 

čele  má strup,  nejspíš  po té šarvátce u tunelu do dolů. Připadá jí, že  je 

strašně, strašně mladá, ještě jí nebylo třicet. Ve velkých tmavých očích 

má stopu podráždění nebo nepohodlí, jako by nemohla uvěřit, že se jí to 

stalo, že došla tak daleko, jenom aby tady zemřela, sama na mostě nad 

přízračnými vodami. 

„Mrzí mě to,“ řekne jí Mulagheshová. 

Odpoví jí jen šplouchání vody pod ní. 

Podívá  se  zblízka  na  brašnu  plnou  TNT  a  přemítá,  co  s  ní  měla 

Choudhryová v plánu.  Nejspíš chtěla odpálit citadelu,  pomyslí si,  přesně 

 jak navrhoval Sigrud.  Mulagheshová uvažuje o tom, že by si od ní TNT 

vzala,  ale  s  výbušninami  nikdy  neuměla  kdovíjak  pohotově  zacházet  a 

nehodlá  to  zkoušet  teď,  když  je  toho  tolik  v  sázce.  A  už  vůbec  se  jí 

nechce  pobíhat  po  městě  s  balíkem  citlivých  výbušnin,  připnutých  k 

zádům pro případ, že by je mohla potřebovat. 

Mulagheshová  přemýšlí,  proč  ji  tolik  bolí  vidět  Choudhryovou  v 

takovém stavu. Pak si uvědomí, že o Choudhryové uvažovala především 

jako o vojačce: vojačce, která operuje na vlastní pěst, pokouší se zastavit 

nebezpečí  ohrožující  její  vlast,  vojačce,  která  je  ochotná  při  plnění 

povinností  položit  i  život.  Vidět,  že  skutečně  přinesla  nejvyšší  oběť,  ji 

skličuje — navzdory všemu, co se zatím stalo. 

„Tak dlouho jsem si myslela, že jsi mrtvá,“ řekne jí Mulagheshová. 

„Nevím, proč mě tolik překvapuje, že jsem měla pravdu.” 

Potom se jí nad ramenem ozve zvláštní zpěvavý hlas: 

„Je s podivem, že se sem vůbec dostala." 

Mulagheshová se prudce otočí s puškou připravenou v rukou. Pak jí 



dojde, že ten hlas přicházel z výšky dobrých čtyř metrů nad její hlavou, a 

pomalu vzhlédne. 

Nad  ní  se  tyčí  cosi,  co  vypadá  jako  postava  obrovské  ženy  nebo 

možná  socha  ženy  vyrobená  z  kovu:  je  stříbřitá  a  lesklá,  s  rameny  a 

pažemi  hladkými  jako  chrom.  Má  v  sobě  jakousi  důmyslnost,  která  je 

nádherná, a přitom odporná — Mulagheshová okamžitě vytuší, že tu věc 

někdo  vyrobil —, a její paže jsou strašlivě zdeformované, příliš dlouhé a 

hubené, než aby mohly patřit běžnému člověku. Tak trochu připomínají 

čepele, možná tím, jak se uprostřed zužují a ztenčují a na koncích zase 

rozšiřují. Její dlaně a prsty nejsou nic jiného než nože, dlouhé, zahnuté a 

tenké  —  tak  tenké,  že  není  snadné  poznat,  kolik  prstů  vlastně  má.  Na 

sobě má střapatou suknici, která začíná vysoko nad jejím pasem, splývá 

dolů a vine se jí kolem štíhlých nohou. Mulagheshová vidí, že její nohy 

jsou  opatřeny  drápy  jako  nohy  ptáka  a  její  tvář  se  skrývá  za  závojem 

utkaným z vlasů, dlouhých, hebkých a částečně průsvitných. 

Mulagheshové  připadá,  že  za  závojem  vidí  rysy  tváře,  oči  a  ústa, 

ale... ale  nechce je vidět. 

Zase se ozve ten hlas, tichý a zvláštně hvízdavý, jako by nevycházel 

z  lidských  úst,  ale  z  mnoha  píšťal,  možná  z  píšťalových  varhan:  „Já  tě 

znám. Už jsi zde byla.“ 

Mulagheshová  se  pokouší  zachovat  klidnou  hlavu  a  puškou 

nepřestává mířit na tuhle... na to, co má před sebou. Nezdá se, že by ji ta 

věc  ohrožovala:  prostě  na  ni  netečně  shlíží.  A  kdyby  chtěla 

Mulagheshovou zabít, mohla ji prostě zašlápnout. 

„Cože?“

„Už jsi zde byla,“ opakuje bytost. 

„Propadla jsi sem. Jenom tvůj stín. Tvoje část. Nebyla jsi celá." 

Bytost zalétne pohledem nad průplav a její postoj je nyní toužebný, 

zadumaný. 

„Pamatovala  bych  si  to.  Hosty  máme  v  těchto  dobách  jen  vzácně. 

Vlastně jenom těch pár, kteří nedávno přišli." 

Mulagheshová usilovně přemýšlí. Vzpomene si na hlas ze své vize: 

 Ty sem patříš? 

„Ty hlídáš bránu, že ano?" zeptá se. 

Obří hlava se otočí a shlédne k ní. Já jsem Strážkyně," potvrdí. 

„Hlídám a strážím tyto břehy." 

„A ...  zabila jsi ji?" 

„Ji?" Strážkyně natáhne krk a prohlédne si mrtvolu Choudhryové. 

„Kdybych ji zabila, sotva by zůstala celá." 

Zvedne ruku a zahýbá mnoha nožovitými prsty. „Nebo snad ano?" 

„Tak co se tedy stalo?" 

„Hm  “  řekne  Strážkyně.  Její  tón  prozrazuje  úžas  nad  tím,  že  si 

Mulagheshová  myslí,  že  by  ji  mohlo  zajímat  něco  tak  nezajímavého. 

Znovu pohlédne na mrtvolu Choudhryové, nakloní hlavu a řekne:

„Dehydratace." 

„D-dehydratace?" 

„Ano,“ přisvědčí Strážkyně, kterou tohle téma viditelně nudí. 

„Přišla  stejnou  cestou  jako  ty,  přinesla  dar.  Ale  použila  jen  svou 

vlastní krev, a když dorazila, byla slabá a vyděšená. Utíkala moc rychle, 

moc prudce. Vyčerpala se, chuděrka. V tom jejím maličkém těle nebylo 

dost  krve  a  tekutin,  aby  se  mohlo  udržet  v  chodu.  Já  to  poznám.  Jsem 

součástí tohoto místa, takže to vím. Viděla jsem to." 

„Co myslíš tím, že přinesla dar?" 

Strážkyně lhostejně mrskne prstem k obzoru. 

„Přicházíš z města, ne? Z města živých? Z města plného bůžků, soch 

a  řezeb  zasvěcených  památce  velkých  válečníků,  velkých  činů?  Ale 

řezba Matky... ta je pečlivě propojená s tímto místem." 

„Takže  každá  z  těch  bílých  soch  připomíná  někoho  z  mrtvých?" 

zeptá se Mulagheshová. 

Strážkyně znuděně mávne rukou:  Samozřejmě.  

Pak pohlédne na Choudhryovou a zase nakloní hlavu. 

„Ona  sem  ve  skutečnosti  nepatřila.  V  životě  zabíjela  jen  jednou, 

navíc  v  hrůze  a  strachu.  Ale  ty..."  Strážkyně  se  sehne  a  pohlédne 

Mulagheshové  do  tváře  —  její  obrovské  tělo  se  pohybuje  v  děsivém 

tichu  —  a  natáhne  k  ní  dlouhý  ukazovák  připomínající  jehlu. 

Mulagheshová ztuhne děsem a málem vystřelí z pušky, ale Strážkyně jí s 

překvapivou jemností odhrne z tváře pramen neposlušných vlasů. 

 „Ty sem patříš. Podle mého skromného názoru víc než většina... Ale 

to už víš, že?" 

„Co se tu děje?" zeptá se Mulagheshová. 

„Jak to, že mrtví jsou pořád ještě  tady?“

„Protože oba světy jsou pořád ještě provázány," řekne Strážkyně. 

„Kdysi byly provázány velice, velice těsně." 

Pro  ilustraci  přitiskne  jednu  mohutnou  nožovitou  ruku  k  druhé  a 

všechny ostré zoubkované prsty do sebe zapadnou. 

„Jeden  nikdy  nezapomněl  na  druhý.  Jeden  nemohl  bez  druhého 

existovat.  Živí  válčili,  protože  věděli,  že  na  ně  čeká  Město  mečů,  a 

Město  mečů  existovalo,  protože  živí  válčili.  Ale  pak  byly  od  sebe 

odtrženy — neoddělily se však  zcela.“ 

Její prsty se s úžasnou rychlostí rozpojí a dotýkají se už jen poslední 

dva. 

„Některá vlákna zůstala. Toto místo přetrvalo, bylo pouhým stínem 

sebe sama, ale pořád bylo zde. Avšak před krátkou dobou začal někdo na 

 druhé  straně pouta obnovovat." 

Pomalu natahuje prsty, takže se jich dotýká víc a víc. 

„Oba  světy  se  zase  přiblížily,  jako  když  k  sobě  rybář  přitahuje 

úlovek.  Mrtví  se  začali  velice  pomalu  probouzet.  A  až  se  probudí 

všichni... Inu, pochybuji, že budu mít ještě práci.“

„Protože pak bude toto město prázdné, že?“ 

V  tónu  jejího  hlasu  zaznívá  lhostejný  nezájem.  Mulagheshová  si 

představí zaměstnance, jehož nadřízený si vzal na den volno. 

„Jak se jim to mohlo podařit?" zeptá se Mulagheshová. 

„Jak mohli prostě... sešít svět zpátky?" 

„Jak to mám vědět?" řekne Strážkyně. 

„Já  pouze  strážím.  Bráním  ve  vstupu  nebo  ho  umožňuji.  To  je  mé 

poslání, moje úloha. Odnepaměti, od doby, kdy neexistoval čas." 

„A co jsi viděla v poslední době? Stalo se něco... zvláštního?" 

„Zvláštního?  Ne.  Toto  místo  je  stále  stejné.  Bylo  takové  vždy. 

Dlouho jsme však neměli hosty, nikdo nepřicházel, žádní mrtví vítězové. 

A pak...?" 

„A pak?" 

Zase nakloní hlavu. 

„A  pak  přišli  tři.  Samozřejmě  ty,  už  jsi  tu  byla,  nyní  i  předtím.  A 

potom ona." Kývne prstem k mrtvole Choudhryové. 

„Přicházela  mnohokrát,  propadávala  sem  Oknem,  zas  a  znovu... 

Připravovalo  ji  to  o  rozum;  cítila  jsem  to.  Pokaždé  byla  trochu 

nemocnější, trochu divnější. A pak tu byla ta akolytka." 

„Kdo?" 

„Žačka starého Petrenka, toho dávného kováře." 

„Počkat," vyhrkne Mulagheshová. „Říkala jsi kováře?" 

„Ano.  Petrenko  vyvinul  metodu,  kterou  dávní  používali  k  výrobě 

svých mečů. Kdysi sem přivedl akolytku — cítila jsem, jak jejich duše 

vtrhly  do  této  roviny  existence  —,  ale  protože  jsem  shledala,  že  byli 

nehodní  a  nevzdělaní,  vypověděla  jsem  je  odtud.  Starý  hlupák,  nemám 

tušení, o co se pokoušel..." 

„Jejich  duše...  Chceš  říct,  že  sem  promítli  své  vědomí  pomocí 

meče?" 

„Ano. Samozřejmě. Jak jinak?" 

Mulagheshová má pocit, že jí srdce vyskočí z hrudi. 

„K-kdo to byl? Víš to?" 

Strážkyně k ní stočí pohled. 

„Když sem někdo promítne své vědomí, nevidím jeho tvář, neslyším 

jeho hlas. A tato akolytka nebyla válečnice." 

Hledí dolů na Mulagheshovou. 

„Ty  sem  patříš.  Souhlasím  s  tvou  přítomností.  Zabila  jsi  mnoho 

protivníků a já ve tvém srdci, ve tvé duši cítím, že zabiješ další nepřátele. 

Možná mnoho dalších." 

Strážkyně  si  přejede  jedním  ostrým  prstem  po  hladkém  břichu  a 

Mulagheshovou z toho pronikavého skřípotu zabrní zuby. 

„Nechť je ti můj šepot ku prospěchu, malá válečnice. Běž a vykonej 

svou úlohu, stejně jako nyní já vykonám tu svou. Sbohem." 

Strážkyně  se  otočí,  kráčí  nazpět  po  březích  a  opatrně  při  tom 

našlapuje mezi nespočtem voortyaštanských vojáků. 

„Počkej!" zavolá za ní Mulagheshová. 

Strážkyně se zastaví, pootočí hlavu a ohlédne se na Mulagheshovou. 

„Kde je Voortya? Kde najdu citadelu?" 

„Citadelu?" opakuje Strážkyně. 

„Ach.  Ta  je  tímto  směrem,  samozřejmě.  Vždy  na  stejném  místě, 

nebo snad ne?" Bodne prstem na jednu stranu a pak se dá zase do chůze 

a falešně si při tom pobrukuje. 



Mulagheshová vyrazí směrem, který jí ukázala Strážkyně. Nedokáže 

poznat,  jestli  nezabloudila:  nemá  k  dispozici  žádné  pořádné  orientační 

body,  kterých  by  se  mohla  držet.  Zástupy  vojáků  jsou  však  čím  dál 

hustší. Jde dál a dál a dál. Možná kilometr, možná padesát. Není si jistá. 

A  potom  se  z  bažiny  bílého  kamene  a  ohromných  staveb,  které  se 

rozestoupí jako poddaní před panovníkem, vynoří citadela. 

Má  dojem,  že  citadela  se  zvedá  nebo  zhmotňuje  ve  vzduchu,  roste 

na  kopci  před  ní  jako  korál  vznikající  hluboko  pod  vodou,  veliká 

zakřivená  hradní  stavba  vykvétající  v  měsíčním  světle.  Má  kostěnou, 

slonovinovou barvu, vlastně se jedná o prazvláštní slepenec kostí, volánů 

a podivných, jakoby mořských výrůstků, a z toho všeho vyčnívá jediná 

vysoká štíhlá věž, bílý střep trčící do nebe. A tamhle na jejím vrcholku 

— možná nějaké okno? 

Mulagheshová  okno  pozoruje.  Potom  světlo  ve  věži  blikne,  zčerná 

zleva doprava, jako by před ním někdo přecházel. 

„Tak přece jenom je někdo doma,“ utrousí Mulagheshová. 

„Paráda." 

Otázkou však zůstává — kdo? 

Poklusem  vyrazí  k  nepřehledné  základně  budovy  plné  oblouků, 

zákrutů  a  vroubkovaných  sloupů.  Písek  pod  jejíma  nohama  postupně 

přejde  v  kámen,  možná  mramor.  Hladké  tvrdé  schody  klesají  do  útrob 

budovy a potom do dlouhého tunelu. Mulagheshová se nejprve rozhlédne 

po  svém  okolí;  dobře  si  uvědomuje,  že  její  tělo  je  jasně  červeným 

stříkancem  v  paláci  v  barvě  slonoviny.  Ale  zdá  se,  že  citadela  je 

opuštěná. 

Sama  neví,  co  vlastně  hledá.  Choudhryová  jí  nemohla  pomoct  a 

Strážkyně už vůbec ne. Ale tady uvnitř musí něco být, i kdyby to byla 

sama Voortya, nebo možná Voortyin stín. Ale co si počne, až ji najde? 

Vyjde  z  chodby  na  jakési  nádvoří  a  zjistí,  že  stojí  uprostřed 

propletence mnoha schodišť. Nahoru, dolů, dokonce i do stran vede tolik 

schodů, až ji z toho bolí oči. Na chvíli má pocit, že je zpátky v Bulikově. 

Ale  co  je  důležitější,  na  schodech  nikoho  nevidí.  Pořád  je  tady  úplně 

sama. 

 Tady něco nehraje,  pomyslí si. Vždyť tohle je celý zatracený palác. 



Kde jsou sloužící? Kdo tu žije? Kdo tu pracuje? 

Sešpulí ústa, vybere si schodiště, které vede nejvýš, a začne po něm 

stoupat. 

Zdá se, že čas je tu měkký a vláčný, a tak si není jistá, jestli chodí po 

schodištích  několik  minut,  nebo  několik  hodin.  Kráčí  z  jedné 

slonovinové  místnosti  do  druhé,  před  každými  dveřmi  se  zastaví  a 

podívá se, co je za rohem. Nohy ji bolí a začínají se chvět. Připadá jí, že 

vylezla na zatracenou horu. Nakonec dojde k oknu. Je vysoké a oválné, 

lemované  řezbami,  které  silně  připomínají  jakýsi  krunýř.  Přesto  se 

zastaví, vyhlédne ven a spatří... 

„Krucipísek,“ vydechne Mulagheshová. 

Pod  ní  leží  celé  Město  mečů,  prales  věží  a  soch  s  maličkými, 

titěrnými ulicemi u jejich nohou. V ulicích a uličkách i podél průplavů 

však stojí tisíce a tisíce válečníků, možná miliony. Ještě nikdy neviděla 

tolik lidských bytostí — pokud se jim tak dá říkat — shromážděných na 

jediném místě. 

Odsud  vidí  také  okraj  Města  mečů,  bledé,  bílé  břehy  klesající  do 

tmavého  moře.  A  v  moři  vidí  něco...  podivného.  Hladina  je  posetá 

nějakými obrysy, podlouhlými, úzkými a zvláštně vytvarovanými, jeden 

konec každého předmětu se ježí hroty a kopími a uprostřed stojí vysoký 

tlustý trám. 

 Jsou to čluny,  uvědomí si. Voortyaštanské válečné veslice, každá s 

vyztuženou přídí určenou k prorážení trupů jiných lodí. Vypadají trochu 

přízračné  a  neskutečně,  jako  by  tam  tak  docela  nebyly,  nebo  alespoň 

 zatím  ještě  ne:  mihotají  se,  jako  by  se  ještě  nerozhodly,  jestli  existují, 

nebo neexistují. 

Kvůli tomu není snadné je spočítat, ona však odhaduje, že v loďstvu 

je  více  než  dvacet  tisíc  plavidel.  Dost  na  to,  aby  každou  saypurskou 

bitevní loď potopily alespoň pětkrát. 

Je to nepředstavitelné. Ale ona si to nemusí představovat, protože je 

všechny vidí, má je přímo před sebou. 

„Jestli ty lodě vyplují,“ řekne tiše, „tak je po nás.“

Vzchopí se, sevře pušku pevněji a obrátí se k nejbližšímu schodišti 

vedoucímu vzhůru. Zase začne stoupat. 

Točité  schodiště  se  zužuje,  jeho  spirála  je  čím  dál  těsnější. 

Mulagheshová  stoupá  čím  dál  menšími  smyčkami.  Myslí  si,  že  je 

konečně  v  centrální  věži.  Po  dalších  sto  schodech  zahlédne  v  tomhle 

nekonečném bílém místě malou barevnou skvrnu: stříkanec krve, přímo 

uprostřed  jednoho  schodu.  Krev  už  se  potáhla  škraloupem,  ale  Mu-

lagheshová pozná, že je poměrně čerstvá. Dřepne si, prohlédne si ji a pak 

se podívá nahoru do schodů. Božstva nekrvácela,   pomyslí si.  Aspoň když 

jsem je viděla posledně. Pokračuje vzhůru po schodech. Kapky krve jsou 

čím  dál  častější.  Mulagheshové  vytane  na  mysli  zvrácená  představa 

milence, který květy růží značí cestu ke své posteli. 

Schody  posléze  skončí  v  prostorné  hale  —  připadá  jí,  že  tak  velká 

síň  se  do  úzké  bílé  věže,  kterou  viděla  zezdola,  ani  nemůže  vejít.  Její 

strop  je  klenutý  a  pokrytý  kamennými  meči,  vytesanými  ve  zvláštních 

úhlech a připomínajícími stalaktity trčící ze stropu jeskyně. Na stěně visí 

prázdné zaprášené lucerny. Hádá, že je nikdo nezapálil celé roky, možná 

desetiletí. 

Vstoupí a dbá na to, aby se pohybovala tiše. A pak uvidí ten trůn. 

Jejímu mozku se nedaří určit, jak přesně je velký: chvílemi se zdá, 

že je vysoký pouhých pět nebo šest metrů, ale potom se místnost pohne a 

zkroutí, zkřiví se na okrajích jejího zorného pole, a najednou se zdá, že 

trůn  je  vysoký   stovky  metrů,  možná  dokonce  kilometry  —  ohromná, 

strašlivá  konstrukce,  která  se  nad  ní  tyčí  jako  bouřkové  mračno.  Jeho 

tvar však bez ohledu na proměnlivou velikost zůstává pořád stejný: jasně 

červené křeslo z tesáků a zubů, slisovaných nebo spečených dohromady, 

trčících v prapodivných úhlech. Z opěradla vyrůstají široké oblouky rohů 

a parohů, zakřivují se a vytvářejí kolem křesla cosi, co připomíná hrudní 

koš.  Mulagheshová  si  představuje,  jak  do  tohohle  strašlivého  křesla 

usedá Voortya, plátová zbroj se jí leskne a její mlčenlivá, nehybná tvář 

vyhlíží z parohatého hrudního koše jako tmavé studené srdce. 

Zachvěje  se.  Pak  si  všimne,  že  u  paty  trůnu  něco  leží:  pár  bot. 

Obyčejných  ženských  bot.  Jsou  hodně  staromódní,  malé  a  hnědé,  s 

nízkým podpatkem. Nemůže si pomoct, má dojem, že jejich majitelka je 

bezmyšlenkovitě odkopla, když usedala na trůn. 

Co to má do pekel znamenat? 

Rozhlédne  se  sálem.  Dveře  na  protější  straně  jsou  moc,  moc  velké 

na  to,  aby  byly  určené  pro  lidi,  jsou  skoro  čtyřikrát  vyšší  než  nejvyšší 

člověk Pořád nejsou dost velké na to, aby se do nich vešlo Božstvo, které 

zahlédla  na  útesech,  ale  nemohla  snad  Božstva  měnit  svou  velikost 

pouhou  myšlenkou?  Nemohla  pouhou  myšlenkou  dělat  víceméně 

 všechno,  co si zamanula? 

Mulagheshová  stočí  pohled  k  podlaze.  Krvavá  stopa  se  táhne 

přijímací síní a velkými dveřmi do komnat za nimi. 

Dlouhou chvíli si ji zamyšleně prohlíží. Pak zvedne pušku a pomalu 

se krade mezi sloupy ke dveřím. Stopa krvavých kapek prochází velkými 

dveřmi na druhé straně, potom zahýbá za roh a pokračuje chodbou. 

Slyší,  jak  někdo  mluví,  nebo  spíš  mumlá.  Připadá  jí,  že  trousí 

nadávky nebo kletby. Taky je slyšet tiché řinčení, jako by mluvčí měl na 

sobě zbroj. Mulagheshová se přitiskne zády ke zdi a pomalu se protáhne 

dveřním otvorem. Puškou míří do prostoru před sebou. 

Napadne ji, že je to asi dost mizerný plán. O Božstvech ví jen to, že 

by se od nich měla držet dál, tak daleko, jak to jenom jde. Jestliže tohle 

stvoření (pokud je to opravdu stvoření) obývá Voortyin trůnní sál nebo 

soukromé  komnaty,  prostě   cokoli,  co  té  bohyni  patřilo,  pak  by  bylo 

jedině rozumné vzít nohy na ramena. 

Ale  Mulagheshová  neuteče.  Chodbou  se  něco  pohybuje. 

Mulagheshová  zahodí  všechny  diplomatické  zásady  a  položí  prst  na 

spoušť: v takovéhle situaci je ochotná zapomenout na vojenskou kázeň. 

Přimhouří  oči.  Do  zorného  úhlu  jí  vstoupí  postava  a  zase  z  něj 

vystoupí, přechází sem a tam. Vidí, že je to žena,  lidská žena, nebo tak 

alespoň vypadá. Ze všeho nejdřív si všimne, že je zraněná a neozbrojená, 

drží  se  za  levé  rameno.  Mezi  prsty  jí  pomalu  vytéká  krev.  Ale  hned 

potom si uvědomí, že je oblečená jako... no, jako Voortya: má na sobě tu 

samou  obřadní  plátovou  zbroj,  kterou  Mulagheshová  viděla  před 

několika  dny  na  útesech  u  pevnosti  Thinadeshi,  pokrytou  strašlivými 

výjevy dobývání a obětování. Jenže tohle brnění je asi stokrát menší než 

to první a zdá se, že v levém ramenním plátu je díra po kulce. 

Žena je k ní natočená bokem, takže jí Mulagheshová nevidí do tváře. 

Na protější straně je vysoké okno, kterým dovnitř proniká bledé měsíční 

světlo a ztěžuje jí výhled, ale i tak pozná, že její vlasy jsou tmavé, stejně 

jako její kůže. 

Saypuřanka? Jak je to možné? 

Do  zkurvených  pekel,    pomyslí  si  Mulagheshová,  co  se  na  tomhle 

šíleným místě děje? 

Neví, co je ta ženská zač, ale rozhodně není bohyně, není Božstvo, a 

už vůbec ne voortyaštanský voják A teče jí krev, což znamená, že puška 

Mulagheshové by jí mohla opravdu ublížit. 

Ani  hnout!“  vyštěkne  Mulagheshová,  když  se  žena  znovu  objeví  v 

jejím zorném úhlu. „Ruce nahoru, ať na ně vidím!“

Žena leknutím málem vyskočí z kůže. Vykřikne, protože ji při tom, 

jak sebou trhla, očividně zabolelo rameno. 

„Ruce nahoru, ať na ně vidím!“ opakuje Mulagheshová. 

„A čelem ke mně!“

Žena ztuhne a pak ji poslechne, pomalu se k ní otočí. 

Mulagheshové poklesne čelist a puška jí málem vypadne z ruky. 

Ženina  tvář  je  jí  povědomá.  Samozřejmě.  Neviděla  ji  snad 

Mulagheshová  na  malbách  a  freskách  ve  školách,  soudních  síních  a 

radnicích, kde ty ocelové oči sledovaly nekonečné množství vznešených 

jednání?  Neviděla  tuhle  ženu  v  bezpočtu  dějepisných  knih,  tuhle  tvář, 

která symbolizuje jedno z nejdůležitějších období v saypurské historii? A 

neviděla  snad  docela  nedávno  obličej  té  ženy  pokaždé,  když  listovala 

složkami Sumitry Choudhryové? 

„Do háje zelenýho," řekne Mulagheshová. 

„Vallaicha...  Thinadeshiová?“

Thinadeshiová  jí  pohled  oplácí.  Je  to  zcela  jistě  ona:  vysoké 

aristokratické  lícní  kosti,  ostrý  nos,  pronikavé  oči,  tvář  ženy,  která  v 

mnoha ohledech vybudovala Saypur a zkrotila velkou část Kontinentu. 

Thinadeshiová ji přejede pohledem od hlavy k patě. 

„Ty!“ řekne zlostně. 

„To tys mě  střelila!“



 Svět  Božstev,  svět  svévolných  a  vrtošivých  zázraků,  je  pro  nás  do 

 značné  míry  nesrozumitelný.  Přesto  měl  svá  pravidla,  a  bylo  jich 

 nepřeberné  množství.  Pokaždé  je  určovala  Božstva  —  ta  však  v  mnoha 

 případech nemohla porušit pravidla, která sama stvořila. 

 To, co řeklo Božstvo, se stalo skutečností — okamžitou, nezvratnou 

 skutečností.  V  podstatě  tím  přepsalo  realitu  —  včetně  své  vlastní.  V 

 některých ohledech byla Božstva otroky sebe sama. 
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„Co... cože?“ vypraví ze sebe Mulagheshová. 

„Já že jsem vás  střelila?“

„Ano, u všech proklatců, střelila jsi mě!“ 

Její  hlas  i  přízvuk  jsou  neobvyklé:  Mulagheshová  si  uvědomí,  že 

mluví dialektem a způsobem, který se nepoužívá více než padesát let. 

„Dělám,  co  je  v  mých  silách,  snažím  se  zabránit   nevýslovné 

katastrofě a málem při tom zahynu, ale pak nějaká bláznivá ženština na 

kopci  vytáhne  svůj  malý  kanón  a   střelí  po  mněl  Takové  šílenství! 

Hloupost  nad  hloupost!  A  proč  jsi  nyní  přišla  až  sem?  Přišla  jsi  mě 

dorazit?  Jsi  zarputilá  vražedkyně,  to  se  musí  nechat!  Co  se  mohlo  na 

Saypurských  ostrovech  do  zatracených  pekel  stát,  že  za  mnou  poslali 

někoho, jako jsi ty?“

Mulagheshové se točí hlava. Přijmout představu, že mluví s jednou 

ze zakládajících osobností Saypuru, a nejen to — že na ni tato konkrétní 

zakládající  osobnost  křičí  z  plných  plic,  vyžaduje  spoustu  duševního 

úsilí. Nakonec se jí zase rozeběhne mozek a podaří se jí zpracovat, co jí 

Thinadeshiová říká: 

 Bláznivá ženština na kopci... Tím myslí, když se zavalily doly? 

„Ale, ech, já jsem nestřílela po vás, madam," řekne Mulagheshová. 

„Jestli  dobře  chápu,  co  mi  popisujete,  madam  —  a  nejsem  si  tím 

vůbec jistá —, střílela jsem po Voortyi. Po, ech, po bohyni." 

Pohled Thinadeshiové by dokázal prorazit díru do boku bitevní lodi. 

Roztáhne  ruce  do  stran  —  nebo  aspoň  jednu  ruku,  protože  tou  levou 

nemůže moc hýbat. 



„Copak nevidíš můj oděv? Není ti  povědomý? 

Z  tvého  ohavného  přízvuku  soudím,  že  se  ti  s  nejvyšší 

pravděpodobností nedostalo kdovíjakého vzdělání, ale skutečně je mimo 

tvé schopnosti dát si dvě a dvě dohromady?" 

„Vy... vy říkáte, že vy jste Voortya? Bohyně?" 

Thinadeshiová si povzdechne a obrátí oči v sloup. 

„Ach,  pro  všechno,  co  je...  Ne.   Říkám,  že  když  využívám  moc 

tohoto místa, promítne obraz,  kteáááh?  Zacloumá jí bolest. Zpod plátové 

zbroje vyteče další čúrek krve. 

„Do pekel s tebou!" zakřičí Thinadeshiová. 

„Možná už jsi mě zamordovala! Jsem otrávená?" 

„Ech, to si nemyslím," řekne Mulagheshová. Uvolní úchyt na pušce 

a položí ji stranou. 

„Poslyšte, já vůbec nechápu, co se tady děje, ale umím ošetřit střelné 

zranění. Mám s sebou lékárničku a dokážu vám s ní pomoct, dokonce i 

jednou rukou." 

Thinadeshiová se na ni podezíravě zamračí. 

„Určitě jsi mě  nepřišla zabít?" 

„Ne. Přišla jsem, abych zabránila  tomuhle." 

Ukáže z okna věže na moře voortyaštanských vojáků pod nimi. 

„Všemi dostupnými prostředky. Vůbec jsem nevěděla, že jste tady." 

Po  jejích  slovech  se  Thinadeshiová  zatváří  trochu  vlídněji.  Polkne. 

Mulagheshová vidí, že je hodně zesláblá. 

„N-nuže. Naložila sis nesnadný úkol, není-liž pravda?" 

Pak se jí zakalí oči a začne se kácet k zemi. Mulagheshová se vrhne 

vpřed a zachytí ji dřív, než dopadne na podlahu. 

Po  dvaceti  minutách  se  Mulagheshové  konečně  podaří  odpáčit  a 

odtrhnout  pláty  na  levé  paži  Thinadeshiové  a  odříznout  kožený  rukáv 

pod nimi. 

„Všechno se za několik hodin zase objeví zamumlá Thinadeshiová. 

„Všechny součásti mého oděvu se ke mně časem vrátí. Snažila jsem 

se z nich vysvléknout, to mi věř.“ 

Mulagheshová si jí nevšímá. V komnatách není postel, jen obrovské 

mramorové křeslo asi třikrát větší než pro člověka, tak ji prostě opřela o 

křeslo a začala jí ošetřovat rameno. V lékárničce měla tři dávky tišících 

prostředků,  droboučké  injekční  stříkačky  jen  o  málo  větší  než  nehet  na 

palci, a jednu z nich píchla Thinadeshiové. Mulagheshová šťourá do rány 

pinzetou  a  Thinadeshiová  ani  nepípne.  Mulagheshová  cítí,  že  kulka  se 

zaklínila o pažní kost, a nezdá se, že by ji naštípla nebo roztříštila, což je 

jedině dobře. 

 Možná  nebudu  muset  celému  Saypuru  vysvětlovat,  že  tahle  velká 

 historická  postava  znovu  zemřela,  pomyslí  si,  a  že  tentokrát  jsem  ji 

 zabila já. 

„Kdo jsi?“ zeptá se omámené Thinadeshiová. 

„Jak se jmenuješ? Ještě jsi mi to neřekla.“

Mulagheshová se hryže do rtu a jemně prozkoumává Thinadeshiové 

zranění. 

„Jsem  Turyin  Mulagheshová,  generál  čtvrté  třídy  v  saypurské 

armádě." 

„Armádě?  Takže  Saypurské  ostrovy  jako  stát  pořád  ještě  existují? 

Ještě nezkrachovaly?" 

Zdá se, že ji to překvapuje, a není divu: její historické období bylo 

nesmírně bouřlivé, světová ekonomika se tehdy teprve rodila. 

„Nezkrachovaly, ale slovo  ostrovy už v názvu dávno nemají," řekne 

Mulagheshová. 

„Hlavně proto, že Saypur zabíral i neostrovní oblasti. Anebo možná 

prostě chtěli dopisní papíry s čistší hlavičkou." 

„Chápu." 

Mulagheshová cítí, jak zraněná žena ztuhne, a ví, jakou otázku se jí 

chystá položit. 

„Takže,“ řekne Thinadeshiová. „Jaký máme... rok?“

Mulagheshová na ni pohlédne. „Proč se ptáte?" 

„Nechoďte  kolem  horké  kaše,  paní  generálko.  Když  jsem  viděla 

muže v dolech, poznala jsem, že je jiná doba. Byla jsem pryč mnohem 

déle, než jsem si myslela, že ano?“

 Muže v  dolech?  

„Ano. Ano, to bych řekla. Držte a nehýbejte se.“

A potom slabě: 

„Povězte mi — a mluvte upřímně... Jsou mé děti mrtvé?" 

Mulagheshová  na  chvíli  přestane  pracovat.  Cítí,  jak  se  kulka 

uvolňuje, a přitom jí připadá, že má povinnost na její otázku odpovědět. 

„Vím, že jedno z nich je pořád ještě ve vládě. Padwal." 

„Padwal?" vyhrkne překvapeně Thinadeshiová. 

„Ve  vládě?“

„Ano. Stal se z něj MP.“

„Cože?" 

„Ministr parlamentu." 

„Parlamentu..." opakuje Thinadeshiová. 

„My  jsme  ho  nezrušili?  Copak   nikdo  nečetl  mé  plány  na  výběr 

proporcionálního množství zástupců každého regionu, kteří měli o každé 

záležitosti hlasovat?" 

„Ech... to nevím, madam," řekne Mulagheshová. 

„Jsem vojačka, ne učenkyně." 

„Měla  jsem  za  to,  že  se  jednalo  o  velice  zevrubné  pojednání," 

prohlásí  Thinadeshiová  a  zaskřípá  zuby,  když  Mulagheshová  zakroutí 

kulkou. 

„A co Kristappa? A Rodmal? Co se stalo s nimi?" 

„Obávám se, že netuším, madam." 

„Nevíte, jestli ještě žijí?" zeptá se zdrceně. 

„Ne. Je mi líto. Nevím." 

„Kolik by jim dnes bylo let? Pokud by ještě žili." 

Mulagheshová se zarazí, není si jistá, jak jí to říct. 

„Byla jste pryč přes šedesát let.“

Thinadeshiová se narovná. „Přes  šedesát?“

„Ehm. Ano. Myslím, že přesné číslo je šedesát čtyři.“

„Šedesát čtyři  let?“ Zděšeně zírá z okna. 

„Ach,  bohové...  Asi...  asi  tedy...  není  moc  pravděpodobné,  že  ještě 

žijí." 

Její hlas je křehký a zlomený. 

„Vždyť  Padwal  byl  jeden  z  nejmladších.  Je  to  podivně  skličující, 

přežít  své  vlastní  děti.  Pokud  lze  tento  zvláštní  stav  vůbec  nazvat 

životem. Ani jsem se nedozvěděla, že zemřeli." 

Mulagheshová pohne pinzetou. 

„Mohla byste se přestat hýbat? Chci to z vás vytáhnout." 

„Ach... Ách! Ale rychle, prosím!" 

„Dělám na tom!" řekne Mulagheshová. 

„Mám ji, mám ji..." 

Potom se kousek kovu konečně uvolní a vyklouzne z rány. 

„A je to." 

Bez rozmýšlení vyhodí kulku oknem a přiloží na ránu obvaz. 

„Ale budu potřebovat, abyste mi pomohla to zašít. Sama to jednou 

rukou nezvládnu. Myslíte, že to dokážete?" 

Thinadeshiová má pobledlou tvář. 

„Žádáte po stařeně mnoho." 

„Můžeme chvíli počkat a pak to zkusit znovu." 

Vzdychne. 

„Ne.  Neobtěžujte  se.  Moje  rameno  teď  není  zdaleka  to 

nejdůležitější. Navíc tuším, že tady už dlouho nebudu." 

Chvíle rozpačitého ticha. 

„Cože?" řekne Mulagheshová. 

„Na  takovéhle  zranění  se  přece  neumírá.  Ledaže  máte  nějakou 

nemoc nebo tak něco." 

„Nemoc... ano. Dá se to tak říct." 

Zase vzdychne a zavře oči. 

„Zranění na těle, na smrtelné schránce, mě nezahubí. Zabijí mě oni. 

Copak to nevidíte? Všechny ty duše tam venku. Trhají mě na kusy." 

Jak to myslíte?" 

„Tady. Podívejte se. Pomozte mi sundat pravou rukavici." 

Mulagheshová ji poslechne. 

Potom Thinadeshiová pozvedne ruku k oknu. „Sledujte." 

„Dobře..." 

Mulagheshová  si  k  ní  dřepne  a  neví,  po  čem  se  má  vlastně  dívat: 

ruka Thinadeshiové je drobná, pěstěná, ale jinak docela obyčejná. 

Ale potom... 

Mulagheshová to vidí, i když jen velice slabě: obrys okenního rámu 

 za rukou Thinadeshiové, jako by její tělo bylo velice nepatrně průhledné. 

„Co to má do pekel...?" vypraví ze sebe Mulagheshová. 

„Takže to vidíte," řekne ponuře Thinadeshiová. 

„Moje... jak to nazvat, moje  hmotná podstata mizí. Nemám tu být, a 

toto místo tvrdošíjně trvá na tom, že tu  nejsem.  Žádný smrtelník neměl 

na svých bedrech nikdy nosit břemena Božstev." 

Zase si natáhne rukavici. 

„Toto místo mě pomalu, ale jistě vypuzuje. Nějakou dobu už vím, že 

v této bitvě prohrávám." 

Mulagheshová  přidržuje  Thinadeshiové  na  rameni  obvazy.  Stále 

ještě jimi prosakuje krev. 

„Můžu  se  zeptat,  jak  jste  se  sem  dostala?  A  hlavně...  co  se  tady 

děje?" 

„Předpokládám, že v běžném světě mají všichni za to, že jsem prostě 

zmizela." 

„Asi tak" 

„Ale  nezmizela.  Když  jsem  odešla  ze  světa,  který  jsem  znala, 

rozhodla jsem se zůstat zde, na tomto místě." 

„Vy jste přišla dobrovolně?" 

„Ne,  nepřišla  jsem  z  vlastní  vůle.  Ale  když  jsem  zjistila,  co  bych 

způsobila, kdybych odešla, rozhodla jsem se  zůstat.“ 

Vzdychne a unaveně si promne oči. 

„Co je to poslední, co o mně víte?" 

„Vím, že jste zmizela ve Voortyaštanu. To ví každý." 

„Ano...  Byla  jsem  na  průzkumné  výpravě,  snažila  jsem  se  najít 

vhodnou  cestu  pro  železnici  do  divočiny,  podél  toku  Soldy  k  pobřeží, 

abychom se ji pokusili zkrotit. Viděli jsme loupežnické krále a choroby a 

válčení  a  hromadné  znásilňování.  Po  Mžiku  tam  panovalo  bezvládí, 

nikdo  si  s  tím  nevěděl  rady.  Mžik  to  místo  hluboce  poznamenal. 

Vzpomínám si, jak jsem tam přišla, viděla jsem tu bídu a vandaly, skoro 

každý  den  a  každou  noc  jsem  odrážela  útočníky.  Byla  jsem  smělá, 

chápete. A... lehkovážná. Krátce předtím jsem přišla o Shomala." 

Mulagheshová  si  to  pamatuje  z  dějepisných  knih:  čtyřletý  syn 

Thinadeshiová padl za oběť moru při jejích cestách po Kontinentu. 

„Chápu." 

„Potom jsem byla ochotná bojovat s kýmkoli a čímkoli," pokračuje 

tiše Thinadeshiová. 

„Chtěla jsem zvítězit, nebo zemřít a... a sama jsem nevěděla, čemu 

bych  dala  přednost.  Ale  pak  jsme  to  jednoho  dne  dokázali.  Prošli  jsme 

horami a dostali se k moři. Otázka však zněla: Která cesta je nejsnazší? 

Jak nejlépe propojit Severní moře se Saypurem? Museli jsme to změřit. 

Jednoho  rána  jsem  kráčela  po  pobřeží,  prováděla  měření  možných  cest 

nazpět do hor... a tehdy jsem na to narazila." 

Thinadeshiové se trochu začíná plést jazyk: tišicí látky už jí zřejmě 

proudí celým tělem. 

„Mžik  napáchal  na  voortyaštanském  pobřeží  veliké  škody.  Spousta 

jejich  staveb  byla  na  moři,  spousta  zázraků  byla  začleněna  do  útesů  a 

břehů,  a  Mžik  byl  tehdy  velice  čerstvý.  Vládl  tam  chaos, 

nepředstavitelná  zkáza.  Domy,  mosty  a  trosky,  všechno  bylo  nahrnuté 

pod útesy. Některé z útesů praskly jako vejce. Došla jsem k jedné z těch 

prasklin, nahlédla dovnitř —“ tvář se jí naplní strašnou hrůzou, a oni mě 

spatřili a  zavolali na mě." 

Z jejího vyděšeného výrazu zamrazí Mulagheshovou v břiše. 

„Kdo? Kdo na vás zavolal?" 

„Vojáci," řekne tiše Thinadeshiová. 

„Voortyaštanští vojáci. Všichni, kteří kdy žili. Čekali na mě v tom 

útesu. Byla to hrobka, chápete. Ohromná hrobka, větší než cokoli jiného, 

co  jsem  kdy  viděla.  Ale  Voortyaštanci  měli  velice  zvláštní  způsob,  jak 

uchovávat památku svých mrtvých." 

Neklidnýma očima pohlédne na Mulagheshovou. 

„Víte  o  jejich  mečích?  Víte,  že  válečník  a  meč  se  spojí,  každý  se 

stane nositelem toho druhého — tělo nese meč a meč nese duši?" 

„Vím o tom přisvědčí Mulagheshová. 

„A  přesně  to  bylo  tam  dole,“  pokračuje  Thinadeshiová  s  očima 

rozšířenýma posvátnou bázní. 

„Všechny ty meče. Byly jich tisíce.  Miliony.  A v každém meči byla 

 mysl,   každá  se  svým  vlastním  vlivem,  vzpomínkami  na  žití  a 

nepředstavitelné krveprolití, a každá z nich mě volala.“

Mulagheshová  si  vzpomene  na  hlášení  o  tom,  že  Choudhryová 

hledala  v  kopcích  mytickou  hrobku...  ale  tehdy  by  ji  ani  ve  snu 

nenapadlo, že by to mohlo být něco takového. 

„Takže ta hrobka nebyla plná těl, ale  mečů?“

„Ano. Voortyaštanci mezi jedním a druhým neviděli rozdíl. Vojáci 

ze  svých  životů  vykovali  zbraně,  svá  těla  a  mysli  přeměnili  v  nástroje 

války — a patřily k tomu i jejich meče, snad byly jádrem toho, co se z 

nich stalo. Vždyť právě proto říkají tomuto místu Město mečů. A když 

jsem  je  našla,  bylo  jich  tolik,  všichni  byli  vystaveni  dennímu  světlu, 

sypali se do moře, všichni volali, aby je někdo našel, aby jim pomohl." 

„Ale jak to, že ještě žili? Že ještě  existovali? Jejich princip byl přece 

božský, ne? Jak mohli existovat bez Voortye?" 

„Protože  Voortya  s  nimi  uzavřela  smlouvu,"  řekne  unaveně 

Thinadeshiová. 

„Měli  dohodu:  oni se  přemění ve zbraně, budou  jejími válečníky a 

budou  za  ni  bojovat,  a  ona  jim  dá  věčný  život.  Tato  smlouva  byla  tak 

závazná,  že   musela  být  vykonána  —  i  bez  Voortye!  Abych  použila 

příslušnou terminologii, smlouva po její smrti nepozbyla platnosti! Mrtví 

se  měli   i  tak  dočkat  svého  posmrtného  života.  I  tak  měli  přebývat  s 

Voortyi  ve  Městě  mečů.  A  jednoho  dne  se  měli   i  tak  vrátit  tam,  kde 

jejich  meče  ležely  ve  světě  smrtelníků,  a  zahájit  poslední  válku, 

konečnou  válku,  jež  pohltí  veškeré  stvoření.  To  jim  slíbila  a  mrtví  v 

podstatě hodlají dohlédnout na to, aby smlouva byla dodržena. Kdyby se 

jednalo  pouze  o  jednu  nebo  dvě  zesnulé  duše,  jejich  moc  by  byla 

zanedbatelná  —  ale  zde,  ve  Městě  mečů,  jsou  jich  se  mnou   miliony.  

Společnými  silami  se  dokážou  postarat,  aby  realita  dodržela  svoji  část 

dohody. 

Trvají  na  tom,  aby  se  na  ně  nezapomnělo,  a  každý  božský  výtvor 

sloužící tomu, aby neupadli v zapomnění, tedy musí přetrvat.“ 

Najednou vypadá strašně, strašně unavená. 

„Ale  k  vykonání  smlouvy  potřebovali  přímo  Voortyi.  Nějaká  její 

část musela přebývat s nimi ve Městě mečů. Nebo někdo podobný, dalo 

by se říct.“

Mulagheshové pomalu dojde, jak to myslí. 

 „Vy?“ zeptá se zděšeně. 

„Oni chtěli, abyste  vy zastoupila Voortyi?" 

Thinadeshiová se slabě usměje. 

„Potřebovali Paní z oceli, Císařovnu hrobů, Královnu žalu, Tu, která 

rozťala zem vedví, Požíračku dětí. Nejsem snad tím vším do jisté míry i 

já?  Svůj  život  jsem  zasvětila  železnici,  přestavbě,  takže  jsem  Paní  z 

oceli.  Rozervala  jsem  hory,  abych  mezi  nimi  mohla  vybudovat  koleje, 

takže jsem Ta, která rozťala zem vedví. Při plnění mého nebezpečného 

snu  zemřely  stovky  dělníků,  takže  jsem  Císařovna  hrobů.  A...  při  mém 

snažení zahynuly i mé vlastní děti. Za vše, co jsem vykonala, stihlo mou 

rodinu  nevýslovné  utrpení.  Jsem  tedy  i  Královna  žalu  a  Požíračka  dětí. 

Snad  bylo  mým  trestem  stát  se  touto  věcí.  Snad  si  to  zasloužím.  V 

každém  případě  však  potřebovali  někoho,  kdo  by  odpovídal  jejich 

 představě o Voortyi — a já se k ní blížila dost na to, aby mě přijali. Bylo 

tu prázdné místo a já jsem ho jednoduše zaplnila." 

„Ale proč jste s tím souhlasila?" 

„Protože  když  ke  mně  promluvili,"  řekne  Thinadeshiová,  „když  se 

se  mnou  spojili  a  prosili  mě,  abych  pozvedla  korouhev  jejich  Matky, 

pochopila jsem, že ve skutečnosti doufají, že jim dopřeji jejich poslední 

velkou válku. Poslední slavnou bitvu, tu, která jim byla před mnoha sty 

lety  slíbena.  A  já  to  nesměla  dovolit.  Nesměla  jsem  jim  dovolit,  aby 

vytáhli  do  války  proti  mé  vlasti,  která  byla  teprve  přednedávnem 

osvobozena. 

A  tak  jsem  začala  puklým  útesem  sestupovat  dolů  k  nim.  A  když 

jsem to udělala, svět se... změnil. Nebe potemnělo. Hvězdy se proměnily 

— najednou byly starší, podivnější. A čím hlouběji jsem sestupovala, tím 

víc se svět přesouval a měnil, najednou jsem scházela po bílém schodišti, 

až jsem se ocitla na velikém bílém nádvoří s mnoha chodbami a schodišti 

vedoucími vzhůru — a hlasy mě žádaly, ať stoupám výš, pořád výš, a tak 

jsem  je  poslechla.  Stoupala  jsem  a  stoupala,  až  jsem  vystoupala  na 

vrcholek věže a tam stál ten veliký, strašlivý červený trůn a vedle něj... 

vedle něj bylo toto.“

Thinadeshiová znovu zavře oči a soustředí se. Natáhne pravou ruku 

před sebe, jako by probírala prázdný vzduch. Pak její prsty něco sevřou, 

ona to k sobě přitáhne... 

A  v  ruce  se  jí  najednou  objeví  meč  nebo  spíš  jílec  meče,  jelikož 

čepel  tvoří  jen  slabý  záblesk  zlatého  světla.  Mulagheshová  nedokáže 

poznat, odkud se ten meč vzal: zdá se, jako by ho Thinadeshiová měla v 

ruce  odjakživa,  ale jednoduše se ho rozhodla zviditelnit až teď. 

Jílec  a  rukojeť  jejím  očím  připadají  zvláštní:  zprvu  se  zdá,  že  jsou 

vyrobeny  z  jakéhosi  hladkého  černého  materiálu  připomínajícího 

sopečné sklo. Ale pak se světlo změní: rukojeť není z tmavého kamene, 

ve skutečnosti je to useknutá ruka. Její zčernalé prsty svírají spodní část 

beztvaré  čepele,  palec  a  ukazovák  jsou  ohnuté  způsobem,  který 

prozrazuje, že je nevyrobil žádný řezbář ani kameník. 

Čím déle si meč prohlíží, tím víc podrobností vnímá. Dokonce z něj 

vycházejí  i  smyslové  vjemy:  třesk  kovu  o  kov,  pohled  na  vzdálené 

plameny,  bušení  koňských  kopyt.  Meč  se  zamihotá,  v  jednu  chvíli  je 

vyrobený  z  kamene,  potom  zase  z  ohně,  oceli  a  blesků  a  nakonec  se 

promění zpátky v lidskou ruku. Mulagheshová se na ni dívá a vidí, že to 

není pouhá řezba: ruka je skutečná, kdysi dávno ji člověk obětoval své 

bohyni, ona díky obětování jeho syna získala nesmírnou moc a tato oběť 

byla zvěčněna v kamenech a knihách a na kusech zbroje, ruka svírající 

čepel, oběť spojená s útokem. 

„Voortyin meč," řekne tiše Thinadeshiová. 

„Nyní je se mnou napořád. Je mou součástí, podobně jako v případě 

voortyaštanských vojáků a jejich zbraní. Promlouvá ke mně, říká mi, že 

jsem  Voortya,  našeptává  mi,  co  musím  udělat,  pohrává  si  s  mými 

myšlenkami. Někdy je zatraceně těžké odolat. Někdy si celé dny myslím, 

že  jsem Voortya." 

„To zní nebezpečně," poznamená Mulagheshová. 

„Ani nevíte jak. Myslím, že meč není skutečný, nebo alespoň není 

tak mocný jako dřív: podobně jako Město mečů, jako všechno božské, je 

jen  stínem  svého  někdejšího  já.  Ale  pořád  je  mnohem  nebezpečnější  a 

mocnější než kterýkoli jiný nástroj, jakým kdy vládl kterýkoli smrtelník. 

Jednoho dne se ho zbavím. Možná brzy." 

Thinadeshiová se opře, jako by se vytasením zbraně vyčerpala. 

„Když  jsem  pozvedla  Voortyin  meč,  v  očích  mrtvých  jsem  se  jí 

 stala.   A  protože  jim  Voortya  propůjčovala  moc,  oni  ji  nyní  propůjčili 

 mně.  Získala jsem omezené schopnosti, nejen v této přízračné říši, ale i 

za její hranicí. A jedna z těch schopností mi dovoluje vstoupit do země 

živých a ničit. A přesně to jsem udělala. 

Přešla  jsem  na  druhou  stranu  a  zaútočila  na  útesy  veškerou  mocí, 

která mi byla udělena. Zavalila jsem hrobku, bušila do země, sekala do 

ní Voortyiným mečem znovu a znovu. Vyčerpalo mě to — vlastně mě to 

málem  zabilo,  protože  jsem  udělala  něco,  čeho  mělo  být  schopno  jen 

Božstvo —, ale dokázala jsem to." 

„Proč?" 

„Chtěli se vrátit tam, kde ležely jejich meče — ale co kdyby žádné 

takové  meče  nebyly?  Co  by  mohli  udělat  pak?  Čepele  fungují  jako 

majáky, chápete — svazují zemi mrtvých se zemí živých. Když jsem je 

zničila,  přeťala  jsem  nitky  a  poslala  tento  ostrov  na  širé  moře.  Proto 

existuje v částečně skutečném, částečně neskutečném stavu. Uvázla jsem 

tu  s  nimi,  v  převleku  za  jejich  mrtvou  bohyni,  ale  svět  byl  alespoň  v 



bezpečí.  Mí  lidé  byli  v  bezpečí.  Mé  děti  mohly  konečně  prožít  šťastný 

bezpečný život." 

„Jak  jste  se  takovou  dobu  udržela  při  životě?"  zeptá  se  Mu-

lagheshová. 

„Nevidím tu žádné jídlo ani pitnou vodu." 

„Také jsem o tom přemýšlela," řekne Thinadeshiová. 

„Ale zde nikdy nemám hlad ani žízeň. Domnívám se, že toto místo 

je  v  jakémsi  polospánku.  Když  zemřela  Voortya,  částečně  přestalo  být 

skutečné... a od doby, kdy jsem zničila meče a s nimi i poslední pouto se 

smrtelným  životem,  je  ještě  méně  skutečné.  Čas  tu  neplatí  —  a  pokud 

ano, neběží tak, jak by měl.“

Thinadeshiová se na dlouhou, předlouhou chvíli odmlčí. Chrčivě se 

nadechne. 

„Ale pak,“ zaskřehotá. 

„Ale pak, ale pak, ale pak... jsem to ucítila. Cítila jsem to ze země 

živých. Něco nás táhlo zpět. Někdo našel hrobku nebo to, co z ní zbylo. 

Někdo našel meče. A začal se plést do —“

Mulagheshová  prudce  narovná  záda  a  každý  sval  v  jejím  těle  se 

napne k prasknutí. 

„Do prdele! Do zasraný  prdele!“

Thinadeshiová se od ní polekaně odtáhne. 

„Cože? Co se děje? Co je vám?“

„Thinadeskit!" vykřikne Mulagheshová. 

„Cože?" 

„Thinadeskit! Není to žádná přirozeně se vyskytující ruda! 

 Jsou to zbytky jejich zatracených mečů!“

„Thinadeskit?“ diví se Thinadeshiová. „Co tím myslíte?" 

„Je to taková ruda," vysvětluje Mulagheshová. 

„Nebo si aspoň mysleli, že je to ruda, našli ji před pevností Thin..." 

Zarazí  se,  když  si  uvědomí,  že  skoro  všechno,  o  čem  bude  mluvit,  je 

pojmenované podle nezdravě vypadající ženy sedící vedle ní. 

„To  je  fuk.  Mysleli  si,  že  je  to  přírodní  zdroj  s  neobvyklými 

vlastnostmi,  a  tak  ho  začali  dobývat  ze  země.  Jenže  vůbec  nebyl 

přírodní;  ve  skutečnosti  se  jednalo  o  to,  co  zůstalo  z  mečů,  když  jste 

zničila  hrobku,  rozdrtila  ji  k  nepoznání!  Proto  se  Choudhryová  tolik 

zajímala  o  geomorfologickou  historii  těch  útesů:  poznala,  že  je  s  nimi 

něco v nepořádku! Musela si všimnout nějakých stop po škodách, které 

jste napáchala, a poznala, že to nemohl být nějaký přírodní jev!“

Thinadeshiová na ni úkosem pohlédne. 

„Nemám potuchy, co mi tu povídáte, ale pokračujte." 

Rozčilená a rozechvělá Mulagheshová se poškrábe ve vlasech. 

„A proto testy neodhalily, že je ruda božského původu! Na světě ji 

nedrží vůle Božstev, ale vůle mrtvých! Pokud máte pravdu a všechno, co 

uchovává vzpomínku na mrtvé,  musí existovat dál, tak by se tím všechno 

vysvětlovalo  —  proč  muž  na  vrcholku  Zubu  pořád  ještě  žije,  proč  se 

nerozpadly gigantické sochy, které vytáhli ze dna oceánu, a proč všechny 

zázraky související s mrtvými pořád ještě fungují! A proto jsem měla v 

důlních  štolách  ty  vize  —  doslova  jsem  kráčela  mořem  duší  a 

vzpomínek." 

„Předpokládám, že mluvíte o těch dolech, které jsem zničila," řekne 

Thinadeshiová. 

Mulagheshová se zarazí. 

„Aha. Jasně. To jste byla taky vy." 

„Ano," řekne podrážděně Thinadeshiová. 

„Při té příhodě jste mě postřehla, jestli si vzpomínáte." 

„Což  bylo  naprosto  ospravedlnitelné,  jestli  vás  to  zajímá!  Z  mého 

pohledu jste vypadala úplně jako pravá zatracená bohyně!" 

„Samo sebou!" odsekne Thinadeshiová. 

„Když vládnete alespoň špetkou božské moci, ta moc se obvykle řídí 

příslušnými zvyklostmi a náležitě vás obleče!" 

„Cože? A taky vás stokrát zvětší?" 

„Je to jen hra obrazů a vnímání, zakřivení světa! Zázraky jsou podle 

všeho velice formální záležitosti, to vám povím!" 

Mulagheshová  si  prohlédne  její  rameno  a  Thinadeshiová  se 

zachvěje. 

„Ale nezajistí vám nezranitelnost." 

„Jak to, že vás nikdo jiný neviděl?" 

„Protože jsem nechtěla, aby mě viděli," řekne Thinadeshiová. 

„Využila  jsem  sílu  meče  jako  závoj,  abych  se  skryla  před  zemí 

živých.  Ale...  když  jsem  se  vytáhla  na  útes,  meč   poskočil  jako 

proutkařská virgule, která cítí vodu. Něco nebylo v pořádku. Možná cítil 

vás  —  možná  ve  vás  rozeznal  nějakou  vlastnost,  která  mu  připadala 

povědomá, nebo dokonce chvályhodná. Proč se skrývat před spřízněnou 

duší?“

Mulagheshová  mlčí  a  přemýšlí  o  hrozných  důsledcích  jejích  slov. 

Nakonec se zeptá: „Jak jste se o těch dolech dozvěděla?" 

„Protože do nich někdo otevřel okno," řekne Thinadeshiová. 

„Cítila jsem, jak se někdo pokouší otevřít mnoho průchodů na toto 

místo.  Nevěděla  jsem,  že  to  patří  k  mým  schopnostem  —  vycítit  něco 

takového  —,  ale  zřejmě  ano.  Zkoušeli  to  znovu  a  znovu.  Šla  jsem  to 

vyšetřit,  bála  jsem  se,  že  by  někdo  mohl  —  já  nevím,  probudit  nebo 

zburcovat  všechny  duše,  které  zde  jsou.  A  pak  jsem  objevila  mezeru 

visící  ve  vzduchu,  zrcadlo  nebo  okno  vedoucí...  někam  jinam.  Do 

jakéhosi tunelu — a v tunelu byli umounění malí človíčci. Neviděli mě a 

poslouchala jsem, jak spolu hovoří, kopají v zemi a vytahují z ní zbytky 

těch  samých  věcí,  které  jsem  kdysi  dávno  zničila  —  nebo  jsem  si  to 

alespoň myslela. Zdálo se mi, že toto mohl být důvod, proč bylo Město 

mečů přitahováno nazpět, proč se znovu spojovalo se zemí živých. A tak 

jsem udělala, co bylo třeba." 

„A zničila jste důl," dodá Mulagheshová. 

Neobtěžuje  se  Thinadeshiové  říkat,  že  při  tom  zabila  tři  vojáky.  K 

čemu by to bylo dobré? 

„Ale nezabralo to," řekne nešťastně Thinadeshiová. 

„Pořád cítím, jak se naše světy sbližují. Tolik jsem se při tom oslabi-

la a ničeho jsem nedosáhla. Další a další mrtví si vybavují, co jim bylo 

slíbeno. Ve Voortyaštanu se něco stalo, působí to na ně jako slabé světlo 

na slepce, jdou za tím, poslepu se štrachají zpět do země živých, za tím, 

co jim náleží. Co jste v těch dolech vlastně dělali?" 

Mulagheshová  jí  shrne  to  málo,  co  ví  o  neobyčejných  vlastnostech 

thinadeskitu. Thinadeshiová je naprosto zděšená. 

„A oni ho pojmenovali po mně?" zhrozí se. 

„Pojmenovali  ten  pekelný  materiál  po  ženě,  která  se  ho  pokoušela 

 zničit?" 

„Nevěděli, že jste ho chtěla zničit," řekne Mulagheshová. 

„Uznávají vás a mysleli si, že ten materiál změní svět... Tvrdili, že 

přinese revoluci do všeho, co souvisí s elektřinou." 

„Samo sebou!" odsekne zlostně Thinadeshiová. 

„Pokud dokáže na stovky let uchovat duši a všechny její vzpomínky, 

pár  fotonů  nepředstavuje  sebemenší  problém!  Každý  atom  těch  věcí  je 

napěchovaný zuřivostí milionů lidí, kterým bylo odepřeno to, na co měli 

nárok  Nepochybuji  o  tom,  že  se  to  projevuje  všemožnými  strašlivými 

způsoby!" 

„Ale oni s ním nedělají nic zvláštního," řekne Mulagheshová. Jenom 

z něj vyrábějí dráty a další elektrotechnické součásti. A jestli říkáte, že 

zničením  dolů  jste  nic  nezastavila...  tak  muselo  celou  tuhle  záležitost 

nastartovat něco jiného." 

„Jenže co?" namítne Thinadeshiová. 

„Co jiného by mohlo probudit mrtvé?" 

Mulagheshová  zavzpomíná  na  odpoledne  na  útesech:  zakopla  o 

tunel,  našla  dopis  Choudhryové  o  tom,  že  do  thinadeskitových  dolů 

pronikla jakási záhadná osoba... 

„Co  když...  co  když  to  nezpůsobuje  jenom  manipulace  s  rudou? 

Sama  jste  říkala,  že  mrtví  by  na  místo  Voortye  nepřijali  každého, 

potřebovali  někoho,  kdo  by  měl...  já  nevím,  správný   tvar.   Správné 

 oblečení? 

„Ano?" 

„Takže správný tvar pro thinadeski—“

 „Prosím přestaňte ho tak nazývat." 

„Tak dobře! Správný tvar pro tu rudu... by byl meč." 

Pohlédne na Thinadeshiovou. 

„Bylo by možné, aby někdo z té rudy vykoval  nové meče?" 

„Asi... asi ano," řekne Thinadeshiová. 

„Ale copak by mohli vědět, jak to udělat? Nebo  co vlastně udělat? 

Postarala  jsem  se,  aby  ve  světě  živých  nezůstaly  žádné  exempláře 

voortyaštanských mečů." 

„Ne, vy jste zničila jen jednu hrobku,“ řekne Mulagheshová. 

„Výjimeční  světci  měli  své  vlastní  hrobky.  Hádám,  že  v  nich  byly 

 pouze jejich meče. Jednu takovou jsme našli na Zubech světa, ale meč v 

ní nebyl. Ledaže tam někdo přišel a vzal ho —“

„... aby ho mohl použít jako předlohu," dovtípí se Thinadeshiová, „a 

k  výrobě  kopií.  Ale  k  tomu  by  bylo  zapotřebí  značných  kovářských 

zkušeností." 

Mulagheshová si vzpomíná, jak vcházela do jistého domu, všimla si, 

jaká  v  něm  byla  zima...  ale  když  odcházela,  ohlédla  se  a  spatřila  hustý 

kouř valící se z komína. 

 Hlas v její hlavě:  Slyšela jste někdy o svátém Petrenkovi? 

 A  potom  slova  Strážkyně:   Petrenko  vyvinul  metodu,  kterou  dávní 

používali k výrobě svých mečů. 

„Myslím, že vím, kdo to byl,“ řekne tiše Mulagheshová. 

„Ale ať visím, jestli vím proč." Pohlédne na Thinadeshiovou. 

„Můžete odejít se mnou? Máte na to dost sil?" 

Thinadeshiová se nevesele zasměje. 

„Když odejdu, odejdou i oni." Kývne k oknu. 

„Já  jsem  to  jediné,  co  je  tady  drží.  Zatímco  se  mnou  hovoříte, 

svádím s nimi válku." Poklepe si ze strany na hlavu. 

„Zabíjí mě to. Zničení dolů mě strašlivě oslabilo. Ale musím s nimi 

bojovat dál, říkat jim, že ještě ne, ještě ne... Takže nemůžu odejít, paní 

generálko. A navíc ani nechci." 

Mezi  Mulagheshovou  a  Thinadeshiovou  proběhne  tichý  okamžik: 

obě  ženy  se  po  sobě  podívají,  každá  z  nich  má  pevný  pohled,  každá  z 

nich  je  odhodlaná,  a  Mulagheshová  ihned  pochopí,  že  přemlouváním 

Thinadeshiová, aby opustila své místo, by jen ztrácela čas. Konstruktérka 

už se rozhodla a Mulagheshová to respektuje. 

„Kolik máte času?" zeptá se Mulagheshová. 

Zdá se, že se Thinadeshiová ulevilo, že přešly k jinému tématu. 

„Mnoho  ne.  Čím  blíže  se  nacházíme  k  zemi  živých,  tím  více  se 

vojáci probouzejí. Je to těžší a těžší." 

„Navrhla bych, že se vrátím do Voortyaštanu, najdu meče a zničím 

je,“ řekne Mulagheshová. 

„Ale co když zemřete dřív, než to udělám?" 

„Tak začne invaze," řekne Thinadeshiová. ,A zahynete " 

„Sakra," utrousí Mulagheshová. Rozmrzele si promne rty. 

„Takže nemáme žádný plán B? Žádnou záložní variantu?" 

Thinadeshiová mlčí. Pak pomalu pohlédne na meč ve své ruce. 

„Jedna možnost by tu byla." S ponurou tváří ho podá Mulagheshové. 

„Můžete si vzít toto." 

„Cože?  Já  si  mám  vzít  Voortyin  meč?  Co  to  do  pekel  povídáte? 

Nezabije vás to?" 

„Už teď mě to zabíjí," řekne Thinadeshiová. 

„Toto zvláštní zařízení mě neudrží naživu o mnoho déle. A nějakou 

dobu potrvá, než ze mě vyprchá jeho moc: jinými slovy, než si toto místo 

uvědomí, že jsem skončila s předstíráním. Nejspíš ne déle, než kolik času 

bych měla s mečem. Můžete si ho vzít. Pro případ, že byste selhala." 

„A co s ním mám do pekel dělat?" 

„Je to znak," řekne Thinadeshiová. 

„Symbol. Lze ho odemknout, vyložit, interpretovat mnoha způsoby. 

Budete-li  ho  používat  správným  způsobem,  budete-li  o  něm  správným 

způsobem   přemýšlet,   můžete  s  ním  vykonat  mnoho  činů.  Voortya  byla 

bohyně války, paní generálko. A vy byste měla vědět ze všech nejlépe, 

že válka je umění, které vyžaduje obřadnost a formálnost. Zarputile lpí 

na pravidlech a tradicích — a lze to použít proti ní. Vezměte si ho!" 

Mulagheshová váhavě sáhne po meči a převezme černou useknutou 

ruku  ze  sevření  Thinadeshiové.  Slabá  čepel  meče  okamžitě  zmizí  a 

Mulagheshová  zůstane  v  dlani  těžká  černá  rukojeť  meče  s  poněkud 

neobvyklou  záštitou,  ale  nic  víc:  nic  nenasvědčuje  tomu,  že  by  v  jílci 

byly  prsty  nebo  tkáň,  vidlice  blesků,  jazyky  plamenů.  Je  to  jen  věc, 

nikoli božská představa, která získala hmotnou podobu. 

„To mi zní jako spousta variací na ,já nevím‘," řekne Mulagheshová. 

„Na různé lidi reaguje různými způsoby," pokračuje Thinadeshiová. 

„A mrtví mě stále ještě považují za Voortyi. Jakmile zemřu, meč se 

s  vámi  spojí  —  ale  nevím  jak  A  byla  bych  raději,  kdybychom  na  to 

vůbec nemusely spoléhat." 

„To já taky," souhlasí Mulagheshová. 

„Takže jak se odsud dostanu?" 

„Mohu vás zatlačit nazpět," řekne Thinadeshiová. 

„Nemělo by mě to stát mnoho sil, alespoň doufám." 

Zavře oči. 

„Vidím vchod — bránu ve vodě. Dívá se do ní moje tvář. Ne, ne... 

samozřejmě to je Voortyina tvář. A je tam mladá žena. Čeká." 

Otevře oči. 

„Je to bezpečné? Má tam být?" 

„Je světlovlasá a vypadá tak trochu nesnesitelně?" 

„Ano, je světlovlasá. A vypadala...  bojovně...“

„Tak to je v pořádku." 

Posbírá si výstroj. „Můžete to... udělat hned ted?" 

„Mohu,"  přisvědčí  Thinadeshiová.  Natáhne  se  k  Mulagheshové  a 

zaváhá. „Asi mám teď poslední příležitost zeptat se, jak se světu dařilo 

beze mě, že ano?" 

„Ano. Mám něco vyřídit nebo udělat?" zeptá se Mulagheshová. 

„Mám něco říct vaší rodině?" 

Od  chvíle,  kdy  ji  Mulagheshová  spatřila,  měla  Thinadeshiová  v 

očích tvrdý pohled, jako by její duše byla kovadlina a ona očekávala, že 

na  ní  bude  vykován  celý  svět;  ale  po  téhle  otázce  se  v  jejím  výrazu 

objeví nejslabší trhlinka a konstruktérka se trochu zachvěje. 

„Myslím... myslím, že bude nejlepší, budou-li přesvědčení o tom, že 

jsem  tehdy  dávno  opravdu  zemřela.  Vždyť  jsem  opustila  zemi  živých. 

Copak to není smrt? Ale myslím, že jsem si to vybrala už předtím. Když 

jsem se rozhodla vypravit se na Kontinent a vzít s sebou své děti... Když 

jsem  dala  přednost  ctižádosti  před  odpovědností...  Ohlížím  se  na 

všechno,  co  jsem  vykonala,  co  jsem  dokázala,  a  necítím  při  tom  vůbec 

nic.  Ani  pýchu,  ani  radost,  ani  spokojenost.  Zbyl  mi  jen  neukojitelný 

hlad." 

„Hlad po čem?" 

Slabě se usměje. 

„Říct svým dětem, že jsem je přes to všechno milovala. A že jsem 

litovala, že jsem je nemilovala víc, že jsem jim to nedávala víc najevo." 

„Když je najdu, tak jim to řeknu," slíbí Mulagheshová. 

Thinadeshiové ztvrdne tvář. 

„Tedy běžte," řekne. 

„A vykonejte to." 

Klepne Mulagheshovou do čela, jen tak tak ji připraví o rovnováhu, 

a Mulagheshová padá vzad, určitě každou chvíli dopadne na podlahu... 

...  ale  nedopadne.  Podlaha  zmizela.  Pod  ní  se  nachází  nehybná, 

chladná, temná voda, Mulagheshová se do ní propadá, potápí se čím dál 

rychleji. Nad ní se scvrkává bílá citadela Města mečů, zmenšuje se, až je 

z ní jen proužek světla a pak zmizí i ten. 

Tentokrát ví, co se stane, ale to ještě neznamená, že je to snazší: tlak 

i  teď  narůstá  a  narůstá,  až  má  pocit,  že  jí  hlava  pukne  jako  vejce. 

Přísahala  by,  že  cítí,  jak  jí  vržou  a  praskají  žebra.  Tentokrát  s  tím 

nebojuje,  prostě  se  sbalí  do  klubíčka.  Pak  ucítí,  jak  kolem  ní  zavíří 

gravitace, jako by se svět nemohl rozhodnout, kde je nahoře a kde dole... 

a když otevře oči, vidí, jak se nad ní otevírá tmavá, černá díra. 

Vymrští  se  z  díry  a  divoce  kolem  sebe  mlátí  rukama.  Jednou  i 

druhou paží narazí do okraje kamenné nádrže. Mrkáním si vyhání vodu z 

očí, nad sebou však vidí plátěnou střechu areálu se sochami. 

„Opatrně!  Opatrně!"  říká  Signin  hlas.  Blondýna  ji  uchopí  pod 

pažemi  a  vytáhne  ji  z  vody.  Mulagheshová  tvrdě  zakopne  o  kamenný 

okraj a pak se i se Signou skácí do bláta. 

„Dobré nebe,“ vyrazí ze sebe Signa. 

„Co se vám stalo? Vážně... vážně jste se tam dostala? A proč jste... 

no...  červená?" 

Mulagheshová vykašle snad litr mořské vody. 

„Vím, kdo to je," vyhekne. „Vím, kdo za tím stojí!" 

„A ...  kdo tedy?“

Mulagheshová  se  převalí  na  břicho  a  zvedne  se  na  všechny  čtyři. 

Tváře soch, bílé jako kost, na ni upírají nedočkavé pohledy. 

„Radka Smolisková," řekne tiše. 

„Mrtvé probouzí Radka Smolisková" 



 Zpíval jim: „Matka Voortya tančí na věky věků! 

 Tančí na kopcích, Její meč kmitá sem a tam! 

 Tančí na srdcích lidí, 

 neboť válka je náš právoplatný stav! 

 Pokud byste otevřeli lidské srdce

 a nahlédli dovnitř, 

 spatřili byste dvě postavy, 

 kterak se svírají, kňčí, zápasí v bahně!“
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„Nebude snadné se tam nahoru dostat," řekne Signa. 

„Biswalovy  jednotky  se  vracejí  a  obdržela  jsem  hlášení,  že  už  se 

hrnou na staveniště v přístavu. Budou tu každou chvíli." 

Mulagheshová  se  šklebí  a  provádí  kontrolu  vybavení.  Pořád  je 

potřísněná  krví  od  hlavy  k  patě,  ale  zdá  se,  že  rudá  vrstva  se  začíná 

trochu loupat. Neobtěžovala se Signě všechno vysvětlovat — není čas jí 

líčit, jak se stalo, že Thinadeshiová zaskakovala za bohyni války —, ale 

sdělila  jí  podrobnosti  o  tom,  jak  je  možné,  že  se  Město  mečů  znovu 

probouzí. 

„A Radčin dům se bohužel nachází mezi Galerií a pevností," řekne 

Mulagheshová. 

„Mezi námi a domem je spousta nechráněného prostoru." 

„Ale stojí v malém háji stromů," řekne Signa. 

„Třeba bychom se v nich mohli schovat." 

„Pokud se k nim vůbec dostaneme. Jestli Biswalovi vojáci vstupují 

do přístavu, tak to znamená, že silnice z přístavu budou hlídané." 

„Víte  jistě,  že je to ona?" 

„Musí  to  být  ona.  Zpaměti  mi  odříkávala  Petrenkovy  výroky  a 

Strážkyně v Městě mečů tvrdila, že tam byla na návštěvě jeho žačka. A 

Radka musela vědět, které rodiny žily v dostatečné izolaci, aby na nich 

mohla  vyzkoušet  své  meče  —  jeden  z  mrtvých  chlapců  v  Pošoku  měl 

ošklivou vyrážku a v Chevaljevě mi říkali, že uhlíř si pořád dělal starosti 

o zdraví své ženy... Musela jednu i druhou rodinu navštívit." 

Signa znechuceně zavrtí hlavou. „To snad není pravda." 

„A  Petrenko  byl  ten  samý  světec,  který  vymyslel  způsob  výroby 

voortyaštanských mečů," pokračuje Mulagheshová. 

„Radka se musela vypravit na Zuby světa, najít hrobku..." 

„Určitě to byla Petrenkova hrobka." 

„Jasně. Petrenkův meč slouží jako předloha k výrobě dalších mečů. 

A tak jsme tady." 

Mulagheshová si prohlédne Voortyin meč, ale ten pořád připomíná 

pouhou rukojeť. Zastrčila si ho za opasek, aby na něj snadno dosáhla, i 

když netuší, k čemu by ho mohla potřebovat. Jakmile se přesvědčí, že jí 

meč nevypadne, rozhlédne se po stěnách. „Máte tu nějaký provaz?" 

„Určitě dokážu nějaký najít, ale —“

„A umíte docela dobře šplhat, vidte?" 

„Co máte za lubem?" 

„Tamhleten  oblouk  se  zvedá  skoro  až  ke  střeše,"  řekne  a  ukáže  ke 

stěně  na  přízračnou  skulpturu  vytesanou  tak,  aby  připomínala  velrybí 

kosti. 

„To znamená, že nemusíme odejít dveřmi. Radčin dům je ve svahu 

za tímhle areálem. Stačí přelézt přes zeď." 

Signa vzdychne a prohlédne si veliký oblouk 

„Máte talent přemlouvat ostatní lidi, aby za vás nasazovali krk" 

„Laskavě si vzpomeňte, že jsem se před chvílí potopila do zásvětí, 

abych zachránila krk tomuhle městu." 

„Dobrá  připomínka."  Signa  přinese  ze  skladu  v  areálu  se  sochami 

pár kotoučů provazu a obě se rozeběhnou k oblouku. 

„Až mi pomůžete přes zeď,“ řekne Mulagheshová, „co uděláte dál?" 

„Co  dál?  Půjdu  s  vámi,  co  jiného.  Když  už  musím  vylézt  na  tu 

zatracenou zeď, klidně můžu pokračovat k Radce." 

Tuhle  odpověď  chtěla  Mulagheshová  slyšet,  ale  nechtěla  se  na  ni 

zeptat  přímo:  zatahovat  druhé  do  svých  špinavých  záležitostí  je  podle 

jejího názoru nepěkný zvyk. „Jste si jistá?" 

„Budete potřebovat posilu, ne?" 

„Ano. Ale chci se přesvědčit, že jste si jistá. Možná se dostaneme do 

boje. Nezaručuju vám, že to bude bezpečné." 

„Generálko,  zdá  se,  že  ta  žena  chce  zničit  všechno,  co  jsem  zatím 



vybudovala," prohlásí Signa. 

„I  když  popravdě  řečeno  netuším  proč.  Hodlám  ji  přinejmenším 

zastavit a potom si vyslechnout její důvody." 

Signa začne obratně šplhat po oblouku. 

„Ani  to  není  skutečná  Voortyaštanka.  Vždyť  je  z  Bulikova,  pro 

bohy!" 

„Máte pocit, že vám to dneska večer bude střílet?" 

Signa se vyšvihne na zeď a obkročmo se na ni posadí. Povzdechne si 

a svěsí hlavu. 

„Víte, že bojování nesnáším." 

„Jo. Znám ten pocit." 

Začne rozmotávat provaz a spouštět ho dolů. 

„Ale jsem ochotná to udělat." 

Jo." Mulagheshová popadne provaz. 

„Znám ten pocit." 

Když  slaňují  ze  zdi,  Mulagheshová  se  rozhlédne  a  spatří  tmavé 

městské  panorama  prošpikované  světelnými  paprsky,  pohybujícími  se 

svítilnami  vojáků  provádějících  pátrání.  Rychle  je  přepočítá:  odhaduje, 

že jich může být asi padesát. Z toho, jak se světla pohupují, je jasné, že 

utíkají, a vypadá to, že spousta z nich běží k areálu se sochami. 

„Honem dolů!“ řekne Signa. 

Sjedou po stěně až na zem, skryjí se v jejím stínu a pozorují pátrající 

paprsky. 

„No nazdar," zašeptá Signa. „Je jich docela dost, že?" 

„Na můj signál vyrazíme k plotu před námi, ano?" 

Mulagheshová  ukáže  přes  průmyslovou  zónu  k  drátěnému  plotu 

vysokému něco přes tři metry. 

„Přes ten snad nepolezeme, že ne? Nahoře je ostnatý drát.“

„Mám štípací kleště. Ale chvíli to bude trvat." 

„Proč máte štípací kleště?" 

„Protože  štípací  kleště  má  každý  zatracený  voják,  který  je  co  k 

čemu!" odsekne Mulagheshová. „Ještě na něco se mě chcete zeptat?" 

Signa natáhne krk. „Myslím, že nikdo nejde. Na tři?" 

„Klidně." 

Ukáže  jeden  prst,  druhý,  třetí  a  pak  se  vrhnou  vpřed.  Proženou  se 

kolem pyramidy srovnaných kovových výztuží, potom mezi hromadami 

hlíny a pilin, až doběhnou k drátěnému plotu. 

Dřepnou  si  a  ohlédnou  se:  noční  vzduch  protínají  paprsky  jasného 

světla. 

„Kdepak  svítilny,"  řekne  potichu  Mulagheshová,  když  vytáhne 

štípací kleště. 

„Světlomety. Vážně nás chtějí najít." 

Signa od ní převezme kleště a dá se do práce: přeštípne jeden drát v 

pletivu, potom další. „Zastřelí nás?" 

„Když  budeme  utíkat,  tak  by  mohli.  Nejspíš  čekají,  že  jsme 

ozbrojené. A vy máte na zádech pověšenou pušku." 

„A  pokud  se  nám  to  dnes  večer  podaří?  Pokud  se  dostaneme  k 

Radce a zastavíme to, co dělá? Myslíte, že nám Biswal odpustí?" 

„Když přesvědčíme Radku, aby mu všechno řekla, tak možná ano," 

míní Mulagheshová. 

„A řekla by mu to?“ 

„Když jí dám menší nakládačku, tak by mohla." 

Signa na ni zděšeně pohlédne. „To byste udělala?" 

„To si sakra pište, že jo. Jestli mě to zachrání před popravčí četou, 

tak jí zabuším na zadek jako na buben. No tak štípejte." 

Mulagheshová  drží  stráž.  Kovové  stěny  areálu  se  sochami  odrážejí 

světlo  na  její  vkus  až  moc  dobře,  takže  paprsky  poskakují  po  celém 

prostranství. Obě se krčí, zatímco jim kužely světla kmitají nad hlavami. 

Mulagheshová se otočí a podívá se skrz plot k domu Radky Smoliskové, 

sedícímu na svahu mezi stromy pod nejstrmější částí útesu. Odhaduje, že 

je  asi  půl  kilometru  daleko.  Vidí,  jak  mezi  kmeny  stromů  vesele  plane 

jedno žluté okno a komín samozřejmě spokojeně chrlí šedivý kouř. 

 Ale nepálíš tam dřevo, že ne?  pomyslí si Mulagheshová. 

A  potom  napravo  ve  stejné  výšce,  jako  je  Radčin  dům,  zahlédne 

několik jiskřiček světla. Zacloní si oči před ostatními reflektory a spatří, 

že po silnici jde k domu městské guvernérky skupina vojáků, asi pěti. 

„Sakra," ucedí Mulagheshová. „Máme společnost. K Radčinu domu 

jdou vojáci." 

„Už to skoro mám. Kolik máme času?" 

„Dvacet, možná deset minut." 

„Tak sebou musíme ho—“

Nedořekne, protože v tu chvíli jí Mulagheshová zacpe rukou ústa a 

stáhne ji s sebou na zem. Signa vytřeští oči a překvapeně na ni pohlédne. 

Potom Mulagheshová zavrtí hlavou a kývne dozadu, za pahorky hlíny. 

Nejdřív je ticho. A pak to uslyší: kroky, pomalé a nejisté. 

Mulagheshová  sundá  ruku  ze  Signiny  tváře  a  vytáhne  karusel. 

Přikrčí se a připraví se k palbě. 

Chvíli  se  neděje  nic.  Potom  ze  tmy  vytryskne  paprsek  světla  a 

dopadne na ně. 

Mulagheshová málem vystřelí. Spoušť nestiskne jen díky své kázni 

a  výcviku,  ale  ze  všeho  nejvíc  se  bojí  toho,  aby  neprozradila  svou 

polohu. Čeká, až majitel svítilny něco řekne, cokoli, představí se — ale 

čeká marně. Následuje dlouhá chvíle ticha. 

A potom hlas. „Ech... paní ředitelko Harkvaldssonová?“

Signa vydechne. 

„Krucinál, Knordstrome!" vyštěkne. 

„Málem jsem z tebe dostala infarkt!" 

Paprsek  se  skloní.  Mulagheshová  zamrká  a  pak  rozezná  zavalitého 

dreylského strážného se znakem JDS na hrudi, stojícího mezi hromadami 

hlíny. 

„Ach. Ech. Omlouvám se, madam. Nenapadlo mě, že tady budete." 

„No, očividně tady jsem!" 

„Chápu. Smím se zeptat... ech, co se tady děje? Slyšel jsem hlášení, 

že saypurští vojáci vtrhli do přístavu..." 

„Ano,"  řekne ponuře Signa. 

„Zdá se, že generálu Biswalovi jeho moc stoupla do hlavy. Chce mě 

zatknout.  Obávám  se,  že  z  toho  bude  vážný  diplomatický  incident. 

 Nikomu neříkej, žes nás viděl, a zkus všechny saypurské vojáky odvést 

co nejdál od téhle části staveniště. Je to jasné?" 

„Ano, madam." 

„A  ještě  něco.  Najdi  mého  otce  a  vyřiď  mu,  ať  se  s  námi  sejde  v 

domě Radky Smoliskové nahoře na kopci." 

Ukáže skrz drátěný plot. 

Knordstrom se podívá, kam ukazuje. 

„V... ech, v domě městské guvernérky?" 

„Ano. Sejdeme se na mimořádné poradě a probereme situaci. Vyřiď 

mu to. Rozumíš?" 

„Ano, madam." 

„Výborně. Tak do toho." 

Knordstrom  navzdory  své  rozložité  postavě  odběhne  mezi 

hromadami hlíny. 

„Navlékla jste to chytře," poznamená Mulagheshová. 

„Setsakra doufám, že se tam Sigrud dostane." 

„I  já."  Signa  přeštípne  poslední  drát  a  Mulagheshová  vykopne 

vystřižený  kus  pletiva.  Prolezou  na  druhou  stranu,  ostré  konce  drátů  je 

při tom koušou do ramen a zad, pak se postaví a utíkají pryč. 

Kopec  přestane  být  kopcem,  stane  se  spíš  útesem  a  nahoře  sedí 

Radčin  dům.  „Proč  tam  ti  vojáci  vlastně  jdou?“  zeptá  se  Signa,  když 

začnou šplhat. 

„Standardní postup," ztěžka oddechuje Mulagheshová. 

„Při  bezpečnostním  ohrožení  se  musí  regionální  guvernér  ze  všeho 

nejdřív  postarat,  že  budou  všichni  ostatní  zástupci  ministerstva  v 

bezpečí.  Jenom  by  mě  nikdy  nenapadlo,  že  budu  městskou  guvernérku 

ohrožovat  já.“

Signa zvedne oči k útesu. 

„Odteď až k domu polezeme skoro kolmo nahoru," řekne. 

„Potřebujete, abych vám pomáhala?" 

„Zvládnu to," řekne Mulagheshová. Pak tišším hlasem dodá:

„Snad." 

Šplhají  a  šplhají  a  šplhají.  Mulagheshová  to  neřekne  nahlas,  ale 

výstup  je  pro  ni  mimořádně  obtížný,  musí  si  při  něm  vystačit  jen  s 

jednou rukou. Několikrát si je jistá, že se skácí dozadu a zřítí se do ulic 

pod  nimi.  Soustředí  se  jenom  na  to,  aby  nespadla,  a  pořádně  se  lekne, 

když jí do ramene narazí něco měkkého. Chvíli jí trvá, než jí dojde, že je 

to provaz. 

Zvedne oči a zjistí, že provaz visí ze Signiny tmavé siluety vysoko 

nad ní. 

„Přivažte si ho k opasku," poradí jí blondýna. 

„Já už to taky udělala. Pomůže vám to s rovnováhou." 

„Chcete, abych vás strhla s sebou?" 

„Jsem větší než vy," řekne Signa. „Nic se mi nestane." 

Přivázat  si  na  stěně  útesu  jednou  rukou  provaz  k  opasku  není  nic 

snadného, ale po několika minutách zápolení se jí to podaří. Ukáže Signě 

vztyčený palec a obě společně vyrazí vzhůru. Mulagheshová musí uznat, 

že Signa je větší než ona a jde jí to mnohem lépe, než by čekala. 

Konečně  vylezou  na  útes.  Signa  se  vyšvihne  nahoru,  pak  se  otočí, 

lehne si a natáhne se k Mulagheshové. 

„Tady. Podejte mi ruku." 

Mulagheshová zvedne oči a uvidí, jak vzduch nad Signou probodne 

paprsek světla.  Jsou blízko,  pomyslí si. 

 Moc blízko. Sakra, byly jsme moc pomalé! 

Honem začne odvazovat konec provazu. 

„Signo! Zmizte! Přikrčte se, uvidí vás!“

„Prostě vyskočte a chytněte mě za ruku!“

„Signo, vy —“

„No tak honem!“

Mulagheshová vyskočí. Na jeden příšerný okamžik visí nad strmým 

srázem a celé tělo jí naplní hrůza. 

Její  prsty  se  dotknou  Signiných.  V  první  chvíli  je  přesvědčená  o 

tom, že to nevyjde, že Signě vyklouzne a zřítí se ze srázu. Ale pak Signa 

zatne  prsty  a  sevře  její  dlaň.  Potom  se  skloní  a  zahákne  loket  za  levou 

paži Mulagheshové, nad její umělou rukou. 

A pak všechno zalije jas, když na ně dopadne paprsek světla. 

„Stát!“ křikne hlas. „Ani hnout!“

Ani  jedna  z  nich  nepromluví.  Signa  vytahuje  Mulagheshovou 

nahoru, i když to jde zoufale pomalu. 

„Řekl  jsem  ani  hnout!“  zařve  hlas.  Zní  rozčileně,  znepokojeně. 

Mulagheshová  vidí,  že  Signa  má  pušku  velice  viditelně  připnutou  k 

zádům.  To je zlé,  pomyslí si. 

Zabere oběma nohama a vytáhne se na útes. Převalí se přes okraj a 

odkulí  se  ze  světla.  Signa  se  chce  vrhnout  za  ní,  ale  pořád  se  ještě 

vzpamatovává a není dost rychlá. 

Prásknutí výstřelu. Mulagheshová zaslechne Signin výkřik. Zvedne 

se na koleno a vytasí karusel. 

Dokonce i teď, když po ní střílejí a ona ví, že zasáhli její společnici, 

si  Mulagheshová  bolestně  uvědomuje,  že  tohle  jsou  její  vlastní  vojáci, 

její druhové, bratři a sestry — a protože je důstojnice, také její svěřenci. 

A tak třikrát vystřelí do stromů nad nimi, vysoko, ale ne moc — jenom 

tolik, aby urychleně vyhledali úkryt. 

Zabralo  to:  paprsky  světla  poskakují  mezi  stromy,  prchají  před 

střelbou.  Mulagheshová  jednou  rukou  podebere  Signu,  nezdržuje  se 

zjišťováním, kam ji zasáhli, a zvedne ji na nohy. 

Obě se belhají mezi stromy, Mulagheshová klopýtá, vrávorá a snaží 

se neupadnout. Zazní výstřely, ale žádný se k nim nepřiblíží. 

„Kam jste to schytala?" zeptá se za běhu. 

„Do lýtka," řekne Signa. 

„Není...  není  to  tak  zlé...“  Jenže  mluví  skrz  zaťaté  zuby  a  to 

znamená, že ji to rozhodně musí bolet. 

Mulagheshová  se  otočí,  schová  se  za  strom  a  rozhlíží  se,  jestli 

neuvidí nějaký pohyb. Zahlédne tři vojáky: kradou se kapradím směrem 

k  ní.  Mulagheshová  pečlivě  zamíří  na  strom  nad  nimi  a  vypálí.  Kůra 

vybuchne těsně nad jejich hlavami a znovu se vrhnou do úkrytu. 

„Vypadá  to,  že  tihle  chlapi  nejsou  zrovna  nejostřejší  nože  v 

příborníku," řekne Mulagheshová, zatímco táhne Signu k Radčinu domu. 

Jinak už by bylo po vás." 

„Položte mě," zašeptá Signa. 

„Cože?" 

„Položte  mě  na  zem  a  nechte  mě  tady,"  řekne.  Jenom  vás 

zpomaluju!" 

„Nenechám vás tady, krucinál!" 

„Se mnou se do Radčina domu nedostanete!" zavrčí Signa. 

„Doženou nás a buď nás obě zastřelí, nebo zatknou! Tak jako tak je 

po  nás.  Jestli  nás  zatknou  a  Město  mečů  zahájí  invazi,  tak  je  po  nás, 

Turyin. Sama to víte nejlíp!" 

Mulagheshová  pomalu  zastaví.  Rozhlédne  se  a  najde  velký  trs 

kapradí pod jednou z borovic. 

„Myslíte, že se zvládnete ošetřit, když vám tu nechám obvazy?" 

„Zraněnou nohu zvládnu," řekne Signa, i když se chvěje. 

„Dejte mi pušku. Budu vás krýt a získám vám trochu času." 

„Nechci,  abyste  kvůli  mýmu  hloupýmu  zadku  zabila  saypurského 

vojáka. Nestřílejte, pokud nebudete  muset."  

Položí  Signu  na  zem  a  všimne  si,  že  má  tvář  zkroucenou  bolestí. 

Prohlédne její zranění a okamžitě ho vyhodnotí jako téměř čistý průstřel, 



i  když  se  zdá,  že  kulka  mohla  trochu  škrábnout  kost.  Sáhne  k  boku  a 

vytáhne lékárničku: 

„Kdybych mohla, ošetřila bych vás sama.“ 

Já vím,“ řekne Signa a lékárničku si od ní vezme. 

„Tak už běžte! Hněte kostrou a zastavte ji!“

Mulagheshová se otočí a vystartuje do kopce mezi stromy. 

Mulagheshová  vyběhne  po  úbočí  kopce  k  zadní  straně  Radčina 

domu, ke vchodu do obytné části. Zalehne do kapradí a vykukuje mezi 

listy,  dívá  se  a  čeká.  Slyší,  jak  vojáci  volají  jeden  na  druhého, 

pročesávají  les  a  navzájem  si  oznamují  své  pozice.  Zdá  se,  že  nikdo  z 

nich se nenachází poblíž, a připadá jí, že nikdo z nich ji nemůže vidět. 

Začne se plížit k domu. Je tma, ale zase ne taková, aby si připadala v 

bezpečí. Konečně se doplazí ke stěně s velkým klenutým oknem, z něhož 

se do lesa vylévá nazlátlé světlo. Kus od ní jsou dveře, ale pokud k nim 

vyrazí,  okamžitě  na  ni  bude  odevšad  vidět.  Zvedne  se  do  dřepu,  znovu 

nabije  karusel  a  zahledí  se  ke  stromům.  Nic  nespatří  a  vrhne  se  ke 

dveřím. 

Zvládne to. Nezaslechne ani výstřel, ani výkřik. Z paty domu však 

vychází jakýsi zvuk: tiché  břink! břink!  jako zvonění kovu o kov. 

 Já vím, co to je,  pomyslí si zasmušile. 

Natáhne  se  a  zkusí  otočit  koulí  na  dveřích.  Je  zamčeno.  Prohmatá 

dveřní rám a ověří si, že panty jsou na opačné straně. Pak se odlepí od 

zdi,  postaví  se  přímo  před  dveře  a  prudce  do  nich  kopne,  hned  vedle 

koule. 

Dveře se rozlétnou. 

„Co  to  bylo?"  křikne  jeden  z  vojáků  u  přední  strany  domu,  ale 

Mulagheshová mezitím vtrhne do domu s karuselem připraveným v ruce. 

Uvnitř se svítí, ale neslyší žádný pohyb. Zavře dveře a zatlačí před 

ně  skříň,  i  když  ví,  že  je  to  nezastaví.  Potom  začne  potichu  procházet 

dům a prohledávat jednu místnost po druhé. 

Radka Smolisková není doma, nebo to tak aspoň vypadá: v kuchyni, 

obýváku  ani  v  pokojích  patřících  ke  klinice  nikdo  není.  Mulagheshová 

přejde ke krbu a prohrábne popel. Je studený, stejně jako kameny. Přesto 

před chvílí viděla, jak se z komína valí kouř, a zezdola slyšela ten zvuk... 

Mulagheshová si prohlédne komín a krb. Ví, že nemá mnoho času, 

ale Radka se tady musí někde schovávat. Ve stěnách kolem krbu nevidí 

žádné štěrbiny ani obložení, ale jakmile přejde po koberci, najednou se 

zastaví, zamyslí se a stočí pohled k podlaze. 

Jeden cíp koberce je zvláštně nakřivo, jako by se ho někdo pokusil 

vrátit na místo z nešikovného úhlu. 

Popadne koberec za roh a zvedne ho. 

Ve  dřevěné  podlaze  pod  ním  jsou  široké  padací  dveře  s  kovovým 

madlem po straně. 

Zastrčí karusel do pouzdra a nadzvedne padací dveře. Jsou za nimi 

točité schody vedoucí kamsi dolů. 

Někdo  zabuší  na  dveře,  kterými  přišla.  Slyší,  jak  skříň,  kterou 

převrátila před dveře, vrže a praská. Mulagheshová se rozhlédne, vezme 

z krbu pohrabáč a proleze padacími dveřmi. Zavře je za sebou a zastrčí 

pohrabáč  do  madla,  aby  se  nedaly  otevřít.  Otře  si  pot  z  čela,  vytáhne 

karusel a pokračuje dolů po schodech. 

Čekala  by,  že  tam  bude  tma,  ale  není:  i  když  tam  nejsou  lampy, 

točité  schodiště  osvětluje  slabá  oranžová  záře,  která  proniká  štěrbinami 

ve  schodech.  Když  po  nich  sestupuje,  zase  uslyší  to  plechové   břink, 

 břink, břink — jeden kus kovu naráží do druhého. 

Anebo kladivo do kovadliny,   pomyslí si. 

A  po  pár  dalších  schodech  uslyší  ve  své  hlavě  hlasy.  Šeptají  a 

mumlají:

„..pronásledovali  jsme  je  mělkou  řekou,  za  zpěvu  jejich  šípů  jsme 

vyskočili na břeh a naše meče a srdce zazářily nadšením, sráželi jsme je 

jako hadrové panenky a jejich úprk a křik  v  nás probouzely nevýslovnou 

radost ..." 

„...bojovali jsme spolu ve dne v noci, já a moje učitelka, bili jsme se 

na vrcholcích kopců, neboť mi pověděla, že mi ukáže předvěkou bestii 

číhající  v  srdci  světa,  oblíbence  naší  Matky,  a  když  jsem  jí  uťal  paži  a 

zabodl meč do hrdla, zemřela s úsměvem na rtech, neboť věděla, že mi 

předala vše, co mohla..." 

Uvědomí  si,  že  jí  to  něco  připomíná:  odříkávání  a  mumlání,  které 

slyšela u vojáků ve Městě mečů. 

Schody  se  vyrovnají.  Vzadu  vidí  oslepující  záři  kovářské  výhně  a 

před ní držáky s meči. 

Jsou  jich  desítky.  Možná  čtyři  tucty,  možná  pět.  Se  strašlivou, 

nádhernou zbraní, kterou vládl Žurgut, se může alespoň vzdáleně měřit 

jen pár z nich; většina z nich není ani z poloviny tak velká a ušlechtilá. 

Možná je vyrobil kovářský učedník, který se pořád ještě učil tvarovat a 

zpracovávat kov, ještě tak docela nechápal, čeho se dá dosáhnout žárem 

a  poddajností.  Ale  pořád  jsou  to  meče,  pořád  zbraně,  sice  hrubé,  ale 

primitivním způsobem užitečné. 

A Mulagheshová je  slyší.  Slyší, jak mluví, jak šeptají. Dojde jí, že v 

těch zbraních jsou vzpomínky a tužby celé civilizace. 

Před výhní se pachtí drobná postava v tlusté kožené zástěře a široké 

strohé kovové masce se zabarveným skleněným hledím. Vypadalo by to 

téměř  komicky,  nebýt  toho,  že  se  postavička  pohybuje  s  nesmírnou 

ponurostí,  stlačuje  měchy  s  odhodláním  a  jistotou  a  vůbec  si  při  tom 

nevšímá jisker, které ji štípají do kůže. Tahle bytost se v kovářství vyzná, 

vyzná se ve své práci a hodlá ji vykonávat. 

„Maličká Radko Smolisková," zašeptá Mulagheshová. 

„Co to provádíš?" 

Sleduje, jak Radka bere do velkých kleští žhnoucí kus kovu. Položí 

ho  na  kovadlinu  a  dá  do  něj  pořádnou  ránu,  zkušenými  pohyby  ho 

převrací  ze  strany  na  stranu.  Mulagheshová  vidí,  že  výheň  je  chytře 

umístěná: Radka si postavila vlastní topeniště, nádobu na oheň, výfučnu 

a měchy, a nahoře je průduch, který nepochybně ústí do komína. Musela 

to stavět celé měsíce. 

V  koutech  sklepa  jsou  další  větrací  otvory,  aby  z  něj  mohl  unikat 

žár. V místnosti je dokonce průvan: horký zvířený vzduch proudí ven a 

chladný zimní vítr zase naopak dovnitř. 

Mulagheshová  se  rozhlédne  po  desítkách  mečů  a  napadne  ji,  že 

Radka  Smolisková  je  —  nikoli  poprvé  ve  svém  životě  —  uvězněna  ve 

tmě s mrtvými. 

Mulagheshová  vykročí  vpřed  a  nespouští  oči  z  kladiva  v  Radčině 

ruce. „Přestaňte, Radko." 

Radka se na chvíli zarazí a zase začne bušit do hroudy kovu. 

„Řekla jsem přestaňte!*1

Radka  obrátí  hroudu  kleštěmi,  prohlédne  si  ji  a  pak  ji  strčí  zpátky 

nad hořící uhlí. Hlas má tichý a drobný: „Ne.“

„Položte to kladivo!" 

„Ne.“ Vytáhne hroudu z výhně, položí ji na kovadlinu a zase do ní 

začne mlátit kladivem. 

„Zastřelím vás, Radko!" 

„Tak do toho," řekne tiše Radka. 

„Zastřelte mě. Zabijte mě.“ 

Další zvonivá rána. „Je mi to jedno." 

„Vím, co děláte! Byla jsem ve Městě mečů, Radko! Viděla jsem to!" 

Bušení zpomalí. Potom Radka poznamená: 

„No a? Jaký je v tom rozdíl? Zabrání to něčemu? No tak to víte. A 

co má být?" 

Pohlédne na kladivo a zahloubá se nad ním. 

„Takhle  živá  jsem  se  necítila  nikdy  v  životě.  Věděla  jste  to? 

Všechna  břemena  na  mé  duši  a  na  mém  jazyku...  S  každým  úderem 

kladiva ze mě padají." 

Mulagheshová sleduje, jak Radka zvedá kladivo a zase začíná bušit. 

„Do  pekel  s  tím,"  ucedí  Mulagheshová.  Vrazí  zbraň  do  pouzdra  a 

vykročí  vpřed.  Radka  se  otočí,  pozvedne  kladivo,  ale  Mulagheshová 

pozná, že sama pořádně neví, co s ním chce udělat: neočekávala fyzické 

střetnutí a vlastně o něj ani nestála. A tak Mulagheshová popadne Radku 

pravou rukou za zápěstí, silou ji otočí zády k sobě a prudce jí dupne do 

jamky pravého kolena. 

Ozve  se  vlhké  prasknutí.  Radka  zařve  bolestí,  padne  na  zem  a  její 

kladivo  zazvoní  na  kovadlině.  Mulagheshová  si  jí  nevšímá.  Přejde  k 

mečům, začne je brát a házet na hořící uhlí. 

Radčino ječení se změní ve výbuchy smíchu. Nadzvedne si kovovou 

masku.  Tvář  má  divokou  a  umazanou  od  popela,  už  to  není  ta  malá 

bázlivka, kterou Mulagheshová poznala v uplynulých týdnech. 

„Myslíte, že tím něčeho dosáhnete? Myslíte, že je to zničí? Možná 

kdybyste na to měla několik týdnů! Už je pozdě, generálko." 

„Byla  jste  na  Zubech  světa,  viďte,  Radko?“  řekne  Mulagheshová, 

zatímco se opírá do měchů. Meče žhnou žárem, ale ne dost. 

„Vzala  jste  si  člun,  možná  najala  někoho  z  kmenů.  Našla  jste 

Petrenkův meč. Zavedl vás do Města mečů, abyste se od něj mohla učit, 

promítl vás tam. Ale Strážkyně vás odtamtud vykopla, protože jste si tam 

nezasloužila být.“

„Ne, nejsem zabiják" řekne tiše Radka. 

„Ale smrt znám. Znám ji docela dobře. Jak sama víte, generálko, je 

mou neustálou společnicí." 

„Tak  co  vás  to  do  pekel  popadlo,  že  chcete  do  světa  přinést   další 

umírání?" zavrčí Mulagheshová. 

„Vyzkoušela  jste  své  meče  na  těch  nevinných  lidech  na  venkově! 

Seděla jste a dívala jste se, jak lidi vraždí své milované!" 

„Musela  jsem  se  přesvědčit,  jestli  je  to  pravda,"  řekne  pořád  ještě 

tichým hlasem. 

„Musela  jsem  se  přesvědčit,  jestli  ty  meče  fungují,  jestli  jsou 

opravdu spojené s Městem mečů. Vyrobit je dalo tolik práce..." 

„Jestli fungují? To bych teda řekla!  Vy jste vykopala tunel do dolů 

na thinadeskit,  vy jste ho kradla, abyste ty zbraně znova vykovala! Máte 

za ušima, Radko, ale přitom jste kurevsky hloupá, jestli vám nedochází, 

že ty  věci pozabíjejí Kontinentály i Saypuřany!“

„Samozřejmě že dochází," řekne Radka. 

„Samozřejmě že to vím.“

„Tak proč to do pekel děláte?" 

„Proč?"  Radka  zvýší  hlas  a  zmítá  se  mezi  pobavením,  hysterií  a 

rozhořčením. „Proč? Chcete vědět proč?" 

„Ano, krucinál!" 

„Protože  jedna věc je, když někdo dobude a zabere vaši zem," zařve 

najednou Radka, „ale něco jiného je přijít o  věčnost!“

Mulagheshová se zarazí. Radčin zuřivý výbuch ji zaskočil. 

„Umíte si to představit, generálko?" ječí Radka. 

„Umíte  si  představit,  že  jste  celé  dlouhé  dny  zavalená  s  mrtvolami 

vašich nejbližších, s pachem jejich těl, čůrky jejich krve? Cítíte, jak vy-

chládají ve tmě vedle vás, jak jsou čím dál lepkavější? A představte si, 

jak  vyrůstáte  se  strachem,  že  se  můžou  vrátit,  kdykoli  zhasnete  světlo! 

Představte  si,  že  jdete  každý  večer  spát  a  bojíte  se,  že  stačí  natáhnout 

ruku  a  nahmatáte  vedle  sebe  studenou  vlhkou  tvář,  ucítíte  její  knír  a 

obočí a poznáte, že to byl váš  otec! Jenom maso a kosti a nic víc." 

Radka k ní vzhlédne s tváří zkroucenou vztekem. 

„A pak si představte, jak vám dojde, že kdysi toho bylo  víc.  Zjistíte, 

že   byl   posmrtný  život,  nebe!  Kdysi  mohla  být  moje  rodina  v  bezpečí! 

Kdysi  byli  mrtví  ochraňováni,  milováni,  respektováni!  Když  jsem 

uchopila  Petrenkův  meč,  spatřila  jsem  to.  Spatřila  jsem,  co  na  ty  lidi 

kdysi  čekalo,  a  hned  jsem  pochopila,  o  co  jsme  doopravdy  přišli  —  že 

všechna zásvětí, která pro nás Božstva s láskou budovala, byla jediným 

úderem  zničena,  zřítila  se,  uvěznila  všechny  ty  duše  ve  tmě...  Chápete, 

co nám vaše země  udělala,  generálko? Chápete, že Mžik neublížil jenom 

živým, ale taky nesčetným,  nesčetným duším v zásvětí? A všichni lidé, 

kteří  zahynuli  při  bitvě  o  Bulikov,  zemřeli   dvakrát  —  poprvé  v  tomto 

světě a potom znovu, když neodešli do posmrtného života, který byl pro 

ně určen!" 

„No,  my  nikdy  žádný  zatracený  posmrtný  život  neměli!"  zavrčí 

Mulagheshová a pořád se opírá do měchů. 

„Když jste masakrovali nás Saypuřany, prostě jsme hnili v zemi, a 

pokud  se  naše  rodiny  dozvěděly,  kde  ležíme,  považovaly  to  za 

požehnání! Vaše tragédie je jenom plamínek svíčky v lesním požáru!" 

„To mě nezajímá!" křičí Radka. 

„Je mi to ukradené! Do pekel se světem, do pekel s Kontinentem, do 

pekel se Saypurem! Pokud nás po životě nečeká nic lepšího, tak ať svět 

klidně zanikne! Když jsem držela ten meč v ruce, ukázal mi všechny své 

polámané bratry rozprášené v kopcích — a když postavili důl, hned jsem 

věděla,  co  tam  těží,  i  když  to  sami  nevěděli!  Když  jsem  vyrobila  svůj 

první meč, poznala jsem, že jsem je přivedla o něco blíž, přivedla jsem 

posmrtný život, který mi byl odepřen, o něco blíž ke skutečnosti. Nechte 

je sem přijít. Nechte je učinit s námi, co si zasloužíme!" 

Propukne v pláč a hystericky se rozvzlyká. 

„Zasloužíme si to. Všichni si to zasloužíme." 

„Takže ty rodiny, které jste zabila, si to zasloužily? Nebo ta mrtvola, 

kterou jste rozřezala, abych si myslela, že je to Choudhryová?" 

„Ani nevím, kdo to byl," řekne tiše Radka. 

„Koupila jsem to tělo od překupníka z vysočiny..." 

„A všichni ti nevinní, kteří zahynuli, když jste vzkřísila Žurguta, ti si 

to taky zasloužili?" 

Pokrčí rameny. 

„Bylo  to  nutné.  Musela  jsem  se  přesvědčit,  jestli  se  mé  řemeslné 

dovednosti zlepšily natolik abych sem dokázala přivést voortyaštanského 

vojáka  a   udržet  ho  tady.  A  vy  jste  pořád  strkala  nos,  kam  jste  neměla. 

Myslela jsem si, že bych mohla vyřešit dva problémy najednou. Ale to, 



co  udělal  Žurgut,  bude  ve  srovnání  s  nadcházející  Nocí  vypadat  jako 

pouhá modřina... A nedokážete to zastavit, generálko. Vykovat meče mi 

trvalo   roky.   Zničit  je  potrvá  mnohem  déle  než  jeden  večer,  zvlášť 

jednoruké stařeně, které jsou v patách vojáci. Už je slyším — vy ne?“

Mulagheshová  přestane  stlačovat  měchy.  Shora  je  slyšet  křik  a 

bušení — vojáci se nejspíš pokoušejí prosekat padací dveře. 

Radka se usměje. 

„Víte, co je vtipné? Přivedla jsem je  já,  a ani to nevědí. To já jsem 

se  vloupala  do  areálu  se  sochami;  já  jsem  pořídila  fotografie  a  poslala 

jim  je.  Myslí  si,  že  jste  zradila  svou  zemi,  generálko.  Jsem  si  jistá,  že 

touto dobou už chce každý voják ve Voortyaštanu vaši hlavu.“

„Držte  kurva  hubu.“  Mulagheshová  si  uvědomí,  že  Radka  má 

samozřejmě  pravdu.  Meče  se  trochu  rozžhavily,  ale  ještě  se  nezačaly 

tavit,  natož  aby  se  roztavily  všechny.  Vojáci  se  do  sklepa  prolámou 

dávno předtím, než je stihne zničit. 

„Máte pravdu. Tahle výheň na to nestačí,“ řekne tiše. 

Pak spustí ruku k opasku a vytáhne jílec Voortyina meče. 

Zadívá  se  na  něj.  Je  tmavý  a  lesklý,  překrásný  jakýmsi  divokým, 

surovým  způsobem,  a  Mulagheshová  si  představuje,  jak  jeho  čepel 

planula  bledým  ohněm,  nepatrnou  známkou  čehosi  strašlivého  a 

mocného. 

„Ale možná to půjde s tímhle,“ dodá potichu. 

Signa Harkvaldssonová leží bez hnutí v kapradí a poslouchá, jak se 

oblast plní vojáky. Dávno je přestala počítat: zpočátku jich bylo jen pět 

nebo  šest,  ale  nyní  je  jich  deset,  dvacet,  možná  ještě  víc,  a  všichni 

obkličují dům. Slyší, jak někteří z nich mluví, vydávají rozkazy, posílají 

signály nahoru do pevnosti. 

„...  vím,  že  jsem  jednu  z  nich  trefil.  Vím  to.   Slyšel  jsem,  jak 

vykřikla." 

„... tu bloncku, že jo? Tu z přístavu? Nebo se mi to jenom zdálo?" 

„...u  dveří  není  krev.  Může  bejt  vevnitř,  ale  pochybuju.  Spíš  bude 

někde tady venku." 

Trochu  se  posune  doprava,  aby  si  mohla  prohlédnout  zranění. 



Neošetřila ho tak, jak měla, protože na to nebyl čas: sotva nohu zaškrtila, 

aby nekrvácela, když vtom zaslechla, jak Mulagheshová vykopla dveře, 

a všichni vojáci se rozeběhli k domu. Lýtkem jí pulzuje tak silná bolest, 

že  se  chvílemi  musí  přemáhat,  aby  nezačala  vzlykat.  Kromě  toho  si  s 

rostoucím zděšením uvědomuje, že se cítí dost slabá, bezpochyby kvůli 

ztrátě  krve:  nejenže  ji  střelili,  ale  také  „darovala"  krev  při  rituálu 

Mulagheshové. 

Z domu je slyšet křik. Vojáci ztichnou. Chvíli jí trvá, než jí dojde, že 

křičí Radka: přímo řve vzteky. Signa tu drobnou ženu v životě neslyšela 

mluvit  bez  koktání  a  zadrhávání  a  na  jejím  zuřivém  křiku  je  něco 

podivně znepokojivého. 

„Jde sem generál Biswal, že jo?" ozve se jeden z vojáků. 

„Dobře. Ale řekněte mu, ať si  pospíší!“

V  duchu  zasténá.  Jestli  se  blíží  Biswal,  skoro  určitě  přijdou  další 

vojáci.  A čím víc jich přijde,  pomyslí si,  tím vyšší je pravděpodobnost, že 

 mě najdou. 

Cítí, jak slábne, a ví, že její čas se krátí. 

,A co je zase tohle?" zeptá se Radka Smolisková. 

„Držte  hubu,"  štěkne  Mulagheshová.  Zavře  oči  a  pokouší  se 

soustředit. 

Je to soška? Kus meče?" 

„Držte  hubu!"  V  duchu  se  natáhne  k  meči,  snaží  se  ho  nahmatat 

svými  myšlenkami.  Když  ho  viděla  v  ruce  Thinadeshiové,  zdálo  se,  že 

meč k ní promlouval, stal se něčím v její hlavě, směsicí představ, vjemů 

a  vzpomínek  Ale  teď,  když  ho  nejvíc  potřebuje,  vypadá  jen  jako  kus 

kovu v její ruce. 

„Je to jedna z cetek Komaydové?" ptá se Radka. 

„Vím,  že  je  měla.  Věci,  které  nakradla  na  Kontinentu,  aby  je  proti 

nám mohla použít... Nebude to fungovat. Nic z toho už není božské. Nic 

z toho nepohánějí zázraky, generálko. Pohání je hněv mrtvých." 

„Mohla byste laskavě  držet hubu?" zařve Mulagheshová. 

„Ne. Proč bych měla mlčet? Nemám co ztratit. Nikdy jsem neměla 

co ztratit." 

Nevesele se zasměje a masíruje si zraněné koleno. 

„Copak vy s nimi nesouhlasíte, generálko? Aspoň trochu? S těmihle 

zapomenutými vojáky, rozlícenými, že jim jejich národ a jejich bohové 

nedali  to,  co  jim  slíbili?  Copak  vás  a  tisíce  vašich  spolubojovníků 

neopustili vaši lidé přesně tím samým způsobem?" 

Mulagheshová  si  nacpe  jílec  meče  do  kapsy,  vytáhne  karusel  a 

namíří ho Radce na hlavu. 

„U všech zatracených moří, já to udělám!" zakřičí. 

„Zastřelím vás, vy zatracená hlupačko!" 

Radka ani nemrkne. Tvář má nehybnou a klidnou, oči široké a bdělé. 

„Tak  to  udělejte.  Je  mi  to  fuk.  Svým  způsobem  jsem  ještě  lepší 

vojačka  než  vy,  nemám  pravdu,  generálko?  Nejlepší  vojáci  si  necení 

života, ani toho svého." 

„Vy nejste vojačka," odsekne Mulagheshová. 

„Považujete se za mučednici, ale osud si z vás pěkně vystřelil. Plníte 

proroctví, které už ani nikdo  nechce “

„Tenhle  svět  neměl  nikdy  existovat,"  řekne  klidně  Radka  a  hledí 

přes karusel na Mulagheshovou. 

„Vznikl nedopatřením. Hned po Mžiku jsme se měli seřadit a klidně 

nakráčet do moře, odejít do zapomnění, před kterým nás už nic nemohlo 

zachránit. K čemu žít, když po životě nic není?" 

„Slyšíte vůbec, co plácáte za pitomosti?" 

Mulagheshová zastrčí karusel do pouzdra. 

„Já  žiju  ve  stínu  zapomnění  celý  život,  Radko.  Viděla  jsem,  jak 

polyká dobré i zlé lidi. A vždycky jsem věděla, že jednou spolkne i mě " 

Pohlédne na Radku. 

„Možná se nechám spolknout hned teď a vás vezmu s sebou." 

Vyhákne  z  opasku  granát.  Radka  si  uvědomí,  co  má  v  plánu,  a 

vytřeští oči. 

„Ne...“ zašeptá Radka. 

„Voortyin meč nezabere,“ řekne klidně Mulagheshová. 

„A výheň taky ne. Ale co kdybych tady v tom sklepě s vámi odpálila 

čtyři granáty? Co vy na to?“

„To byste neudělala." 

„Že ne?“

„Zabila byste se. To nemůžete! Po tomhle už nebude nic!“



„A  to  je  rozdíl  mezi  námi  dvěma,  Radko,"  řekne  Mulagheshová. 

Zaklíní si granát mezi levou paži a trup a zahákne prst do kroužku. 

„Myslíte si, že to, co děláte, je svým způsobem vítězství nad smrtí. 

Ale já vím, že smrt se nedá porazit. Takže se nebojím." 

Zavře oči. 

Desátník  Udit  Raghavan  pevně  svírá  pušku,  zatímco  automobil 

poskakuje  po  cestě  k  domu  městské  guvernérky.  Bedlivě  naslouchá 

klidnému,  pečlivě  ovládanému  hlasu  generála  Biswala  sedícího  vzadu. 

Během celé výpravy do vysočiny byl Raghavan po Biswalově boku a v 

uplynulém týdnu zažil mimořádné množství bojů; nyní ho však uklidňuje 

a  zároveň  vzrušuje  Biswalova  zdánlivě  nezničitelná  vyrovnanost,  která 

zřejmě  vychází  z  jeho  neotřesitelného  přesvědčení,  že  to,  co  dělají,  je 

naprosto, nezpochybnitelně správné. 

Pochybnost je něco, co generál Lalith Biswal nezná. A jeho klidná 

sebejistota se šíří i na jeho vojáky. 

A Raghavan ji stejně jako spousta jeho druhů v posledních několika 

dnech  zoufale  potřeboval.  V  bahně  osad  na  vysočině,  kde  bylo  téměř 

nemožné  rozeznat  civilisty  od  vzbouřenců,  kde  mohlo  čtrnáctileté  dítě 

vytáhnout ze svých hadrů pistoli, namířit ji na vaše druhy a kamarády a 

vypálit...  Raghavan  potřeboval  útočiště  Biswalovy  sebejistoty  nejen 

proto, aby zmáčkl spoušť, když bylo třeba, ale i proto, aby zapomněl na 

těla,  která  tam  po  nich  zůstala:  některá  z  nich  byla  velice  mladá  nebo 

velice stará a v některých případech neozbrojená. 

Válka je nevyhnutelně mlhavá,   říkal jim tehdy Biswal.  Musíme se s 

tím smířit a jít dál. 

Raghavan  sleduje,  jak  se  před  nimi  objevuje  dům  městské 

guvernérky, a poslouchá Biswalova slova: 

„  ...  musíme  dbát  na  veškerou  opatrnost.  Generálka  Mulagheshová 

má sice jen jednu ruku, ale i tak patří k nejschopnějším vojákům, jakým 

jsem  kdy  velel,  a  zdá  se,  že  neztratila  nic  ze  svého  nadání. 

Nezapomínejte na to — ale  nestřílejte,  pokud situace nebude kritická.” 

„Víme  něco  o  generálčiných  motivech,  pane?“  zeptá  se  poručice, 

která jede s nimi. 

„Nevíme," řekne Biswal. 

„Její spolčení se s Dreylany je však mimořádně znepokojivé. Věděla 

o hrozbách vůči naší národní bezpečnosti a rozhodla se nechat si to pro 

sebe." 

„Tvrdíte, že... že je zrádkyně, pane?" ptá se poručice. 

Biswal dlouhou chvíli mlčí. 

„Pořád tomu nedokážu uvěřit. Ale lhala nám od chvíle, kdy přijela. 

A  její  lži  ohrozily  život  každého  v  tomhle  městě  i  v  pevnosti 

Thinadeshi." 

Jeden z vojáků zakleje pod vousy. 

„Dělá mi to starosti," řekne Biswal. 

„To přiznávám. Velké starosti." 

Automobil  zastaví  před  domem  městské  guvernérky.  Biswal 

vystoupí a probere situaci se seržantem, který byl na místě jako první. 

„Půjdu dovnitř a promluvím si s ní,“ rozhodne. 

„Mezitím  je  třeba  postavit  hlídky.  Jsme  velice  blízko  přístavu  a 

Dreylané  jsou  dobře  vyzbrojení  a  vysoce  disciplinovaní.  Buďte  ve 

střehu." 

Raghavan sleduje, jak Biswal a jeho poručice vcházejí do domu. Pak 

zaujme  pozici  na  útesu,  pod  nímž  se  rozpíná  přístav.  Raghavanovi  se 

nedaří  vyrovnat  se  se  svým  znechucením,  se  svým  znepokojením. 

Ohlédne se nahoru k domu městské guvernérky. Připadá si jako zrádce, 

že ho to vůbec napadlo, ale napůl doufá, že ji Biswal zastřelí. Bylo by to 

hrozné neštěstí, ale pak by se v tom začali šťourat novináři, sami by se 

přesvědčili,  jak  bylo  její  chování  podezřelé,  a  potom  by  se  možná 

soustředili  na  Ghaladesh,  na  premiérku  a  na  to,  co  po  svých  vojácích 

žádá. 

Svraští čelo. Tady něco nehraje. 

Vidí,  jak  mezi  stromy  před  domem  stojí  vojín  Mahajan,  ale  ten 

sebou najednou cukne, jako by se něčeho lekl, a dá se do běhu, ani pušku 

nepozvedne. 

Raghavanovi spadne čelist, když se v kapradí vztyčí jakási postava. 

Vysoká žena s něčím zlatým na hlavě... Světlé vlasy? Takže Dreylanka? 

A co drží v ruce, o co se opírá? Není to puška? 

Dreylanka zvedne zbraň... 

Raghavan slyší, jak jeho ústa říkají  stůj.  Cítí, jak se jeho nohy dávají 

do  běhu.  Jako  by  snad  ani  nebyl  ve  vlastním  těle:  reaguje  čistě 

instinktivně, pažba jeho pušky ho šťouchne do ramene, mířidla se obrátí, 

spočinou na postavě... 

A najednou ho jako povodeň zaplaví všechno, co prožil před pár dny 

na vysočině. Z příkopů po nich střílely děti se šipkomety; pomáhal vstát 

stařeně,  ale  ona  se  ho  pokusila  seknout  malým  nožíkem;  vracel  se  z 

hlídky,  když  vtom  uviděl,  jak  vojín  Mishra  leží  tváří  na  cestě  a 

dospívající štanská dívka ječí a bodá do něj znovu a znovu, a Raghavan 

vytáhl pistoli a... 

Prásk. 

Puška v jeho rukou poskočí. 

Postava se zřítí do kapradí. 

Raghavan zamrká a podívá se do mířidel. 

To jsem udělal já? 

Dokonce  i  z  téhle  vzdálenosti  vidí,  jak  vojín  Mahajan  vytřeští  oči 

šokem. 

„Ne!“ křičí Mahajan. 

 „Ne!  Kdo střílel?  Kdo střílel?“

Raghavan  neodpoví.  Skloní  pušku  a  utíká  do  kopce  k  Mahajanovi. 

Ženou se k nim i ostatní vojáci. 

 Mahajan se sklání v kapradí a ječí: 

„Kdo  střílel?  Kdo  kurva  střílel?  Potřebujeme  doktora!  Okamžitě 

potřebujeme zkurvenýho doktora!“

„Co se stalo?" řekne Raghavan, když přijde blíž. 

„Kdo to byl?“

„Vzdávala se!“ křičí Mahajan. 

„Mluvil  jsem  na  ni!  Vzdávala  se!  Kterej  čurák  po  ní  vystřelil, 

krucinál!" 

Raghavanovi se v žaludku usadí studený kámen. 

„Měla... měla zbraň..." 

Mahajan na něj pohlédne. 

„To jste byl vy? To jste byl vy, desátníku? 

 Vzdávala se,  krucinál. Tu zbraň mi  dávala,  desátníku! 

Máte vůbec ponětí, koho jste zastřelil? 

Máte ponětí, co jste  udělali" 

Raghavan pohlédne Mahajanovi přes rameno na tělo ležící na zemi. 

„Ach ne," zašeptá. „Ach ne, ne, ne, ne, ne.“



Mulagheshová  slyší,  jak  se  nad  ní  lámou  prkna.  Kloub  prstu 

ohnutého kolem závlačky granátu jí zbělá. Srdce jí buší tak rychle, až jí 

krev burácí v uších. 

Prostě to udělej,   pomyslí si. 

Prostě zatáhni! Na co čekáš? Nemysli; prostě to udělej! 

Ale její ruka se nepohne. 

„Nemáte na to kuráž, co?" řekne Radka. 

„Sakra že mám," odsekne Mulagheshová. Začíná se potit. 

„No,  jestli  ano...  vždycky  jsem  si  myslela,  že  mě  zabije  někdo  ze 

Saypuru," poznamená Radka. 

„Nacházím jistou útěchu, v tom, že zemřete se mnou." 

V hlavě jí pořád ještě znějí slabé hlasy voortyaštanských vojáků:

„... švihl jsem čepeli a usmíval jsem  se a smál,  když  jsem na tváři 

cítil krev ..." 

 „...  vrhli jsme se vpřed a naše chodidla požírala zem a řvali jsme na 

slunce nad námi, abychom ho naučili, co je strach ..." 

„.. sami před námi utekli a nechali tam děti, ale na tom nesešlo. Byli 

naši nepřátelé, mladí nebo staří...“

„Do pekel s vámi, že jste mě k tomu dohnala, Radko," zavrčí. 

„A do pekel s mými vojáky, že vás zachránili v Bulikově, že dělali 

svou prací." 

„Nezachránili mě," řekne tiše. 

„V té budově jsem zemřela. Jen jsem to ještě nevěděla." 

Shora se ozve hromové prásknutí. A potom hrubý křik — Biswalův 

hlas: „ Turyin? Turyin, jsi tam dole?" 

„Zmiz odsud, Lalithe!" zařve Mulagheshová. 

„Vypadni, sakra! Vyhodím... vyhodím celej tenhle zatracenej barák 

do vzduchu!" 

Ruka se jí začne chvět. 

„Cože? Neblázni, Turyin! Jdu dolů!“

„Ne! Ne, vypadni, krucinál! Myslím to vážně! Slyšíš?" 

Zavře oči. Po tvářích jí tečou slzy. 

„Je to jediná možnost! Musíš se svými vojáky zmizet!" 

 „Nic nedělej! Prostě... prostě počkej!“ 

Překotné kroky na schodech. 

„Ne!" zaječí Mulagheshová. 

„Ne, nechoď dolů! Zmiz, zmiz odsud!" 

Jenže on se nezastaví. Mulagheshová uvidí zabahněné boty a pak po 

schodech pomalu sejde Biswal se zvednutýma rukama. 

V  jejím  stavu  ji  jeho  vzhled  šokuje:  je  jasné,  že  generál  Lalith 

Biswal se právě vrátil z války. Uniformu má celou postříkanou od bláta, 

ušpiněnou od popela a na pravém rukávu je tmavá skvrna, zcela jistě od 

krve.  Tvář  má  šedivou  a  přepadlou  a  vypadá  o  několik  let  starší,  než 

když  ho  viděla  naposledy.  Pohlédne  mu  do  očí,  malých  a  zakalených 

únavou,  ztracených  mezi  visícími  záhyby  kůže.  Sama  neví,  kdo  je 

ztrhanější a zdeptanější: stařec na schodech, který vypadá, jako by právě 

prohrál válku, nebo stařena u výhně s prstem v kroužku granátu. 

„Musíš utéct, Lalithe," prosí Mulagheshová. 

„Musíš  utéct“

Radčiny velké tmavé oči kmitají mezi nimi dvěma sem a tam. 

„Co  je  to  za  hlasy?"  zeptá  se  Biswal  a  zmateně  se  rozhlédne  po 

místnosti. „Kdo tady mluví, kdo říká ty věci?“

„To je jedno, Lalithe, prostě odsud vypadni!" 

Biswal zavrtí hlavou a vykročí vpřed. 

„Ne. Nevypadnu. Nevím, proč jsi tady, Turyin, ani co se děje nebo 

proč si myslíš, že to musíš provést. Ale znám Turyin Mulagheshovou a 

vím, že něco takového by neudělala." 

Jinak to nejde!" řekne Mulagheshová. 

„Ty  meče,  které  vyrobila...  Lalithe,  ty  meče  probouzejí 

voortyaštanské  mrtvé!  Jejich   vojáky,   Lalithe!  To  oni  tady  mluví!  Byla 

jim  slíbena  invaze,  válka,  při  které  zanikne  svět,  a  oni  ji  teď  chtějí 

rozpoutat! Musím ty meče zničit, Lalithe, musím jít!" 

Biswal se rozhlédne po mečích. 

„Tohle  je...  zatraceně  podezřelé,  uznávám.  Ale  můžeme  si  o  tom 

promluvit,  Turyin.  Můžeš  mi  všechno  vysvětlit.  Nevím,  o  co  se 

pokoušíš, ale tohle není správná cesta." 

„Nemůžu  ti  to  vysvětlit,  protože   není  čas!   Musím  je  zničit,  a  to 

hned!" 

Biswal pokračuje v chůzi. 

„Mám  tady  vojáky  s  pořádnou  palebnou  silou.  Nemusíš  je  zničit 

sama. Když mi všechno vysvětlíš, rád ti s tím pomůžu." 

„Lalithe... prosím, musíš utéct." 

„Polož  ten  granát,  Turyin.  Prostě  ho  polož,  hezky  v  klidu.  Nahoře 

jsou čtyři vojáci, a když vytáhneš tu závlačku, nezabiješ jenom mě, ale i 

je všechny." 

Mulagheshová zavře oči. 

„Krucinál.. “

„Vím,  že  bys  to  neudělala.  Nikdy  bys  nezabila  spolubojovníka. 

Polož  ten  granát.  Jsem  tady.  Je  po  všem.  Prostě  mi  řekni,  co  se  tady 

děje." 

Mulagheshová  dlouze,  pomalu  vzdychne.  Celé  tělo  se  jí  napne, 

chvěje se. A potom — velice, velice pomalu — vyvlékne zahnutý prst z 

kroužku. 

Granát s tlumeným úderem dopadne na podlahu. Mulagheshová ho 

vzápětí  následuje:  sesune  se  na  zem.  Sedí  na  podlaze  s  hlavou  mezi 

koleny a mohutnými přerývanými nádechy loká vzduch. 

Biswal k ní přejde a natáhne k ní ruku. 

„Ještě tvoji pistoli, Turyin.“

„Cože?" zeptá se otupěle. 

„Tvůj karusel. Pro jistotu si ho taky vezmu.” 

Bez přemýšlení vytáhne karusel z pouzdra a podá ho Biswalovi. 

„Tak," začne generál. „Co jsi to říkala o těch mečích?" 

„Slyšíš je ve své hlavě? Hlasy, které říkají ty strašné věci?" 

Biswal se zasmušilou tváří přikývne. 

„Jsou to voortyaštanští vojáci," řekne Mulagheshová. 

„Jejich  hlasy.  Meč  a  válečník  byli  jedno  a  to  samé  a  přesně  to  je 

,thinadeskit‘ — rozdrcené meče vojáků se zbytky jejich duší pořád ještě 

uvězněnými uvnitř. Radka si uvědomila, že vykováním nových mečů z 

thinadeskitu  lze  probudit  mrtvé,  přivábit  je  sem,  aby  zahájili  invazi  a 

zničili všechno stvoření, jak jim bylo kdysi dávno slíbeno." 

Biswal se na ni šokované zahledí. 

„To  přece...  to  přece  není  možné.  Je  to  absurdní!  Nemůže  to  být 

pravda." Pohlédne na Radku. „Nebo ano?" 

Radka má na tváři klidný, vítězoslavný výraz. 

„Ano," přisvědčí. 

„Je to pravda. A je po všem. Už jsem vyhrála. Jen to ještě nevíte." 

„Vy... vy tomu vážně věříte?" zeptá se jí Biswal. 

„Nemusím tomu věřit," řekne Radka. 

„Je to skutečnost. Stane se to — a stane se to brzy. Před pěti lety se 

v Bulikově zjevil bůh, generále — ale ve srovnání s tím, co se stane dnes 

večer, to bude vypadat jako drobná šarvátka." 

Biswal  pohlédne  zpátky  na  Mulagheshovou.  V  očích  má  děsivé 

světlo. 

„Ona... ona chce rozpoutat další bitvu o Bulikov?" 

„Ne. Něco horšího. Mohutnou invazi." 

„Voortyaštanských vojáků — jako Žurgut?" 

„Budou jich tisíce," řekne unaveně Mulagheshová. 

„Víc. Přijedou na lodích. Přeplaví se přes moře z Města mečů. Tak 

se to praví v legendách a to jim bylo slíbeno." 

„Nemůžete s nimi bojovat," řekne Radka. 

„To  nedokáže  nikdo.  Viděli  jste,  co  s  městem  udělal  Žurgut. 

Roztrhají vás na cáry. Nezastaví je ani vaše nejdokonalejší zbraně." 

Blaženě se usměje. 

„Já  jsem  je  osvobodila,  chápete.  Byli  uvěznění  ve  svém  zničeném 

městě... a já jsem je pustila ze tmy." 

Biswal mlčí. A potom k Mulagheshové: 

„Takže to bude válka." 

„Válka, jakou jsme ještě neviděli," přisvědčí Mulagheshová. 

„Musíme to zastavit.  Musíme." 

„Už je pozdě," řekne Radka. 

„Už  to  začalo.  Někde  na  moři  se  protínají  dvě  reality.  Moře  brzy 

zčerná válečnými veslicemi a potom skončí celá tahle éra.“

Biswal pohlédne na Mulagheshovou. 

„Buď ke mně upřímná, Turyin. Mluv se mnou jako voják s vojákem, 

jako  rovný  s  rovným.  Vážně,  opravdu  věříš  tomu,  že  se  splní  to,  co 

říká?" 

„Věřím," potvrdí. 

„Byla jsem v Městě mečů; viděla jsem armádu čekajících mrtvých. 

Proto jsem celá od krve, Lalithe. Vím... vím, že to nedává smysl, vím, že 

se  zdá,  že  to  není  možné,  ale  je  to  pravda.  Vypukne  bitva  a  válka  v 

takovém měřítku, jaké jsme ještě neviděli." 

Dlouhou chvíli jí hledí do tváře a jeho oči jsou malé a smutné, oči 

muže, který v minulých dnech viděl mnoho umírání a očekává, že brzy 

ho uvidí ještě víc. 

„Bitva  a  válka,"  opakuje  si  pro  sebe,  „v  měřítku,  jaké  jsme  ještě 

neviděli..." 

Pak  v  jeho  pohledu  něco  ztvrdne,  něco  chladného  a  zuřivého,  a 

potichu řekne: 

„Věřím ti." 

Potom  Biswal  zvedne  karusel,  namíří  ho  Radce  do  tváře  a  stiskne 

spoušť. 

Prásknutí  výstřelu  Mulagheshovou  ve  stísněném  prostoru  téměř 

ohluší. Kulka zasáhne Radku do vnitřního koutku pravého oka, tam, kde 

se  nachází  slzní  žláza,  a  pravé  oko  se  trochu  promáčkne,  její  tvář  ted 

vypadá zvláštně uměle, jako by patřila nepovedené figuríně. Zadní strana 

hlavy  jí  vybuchne,  do  výhně  vystříkne  tmavofialová  mozková  hmota  a 

divoce zaprská, když dopadne na uhlí. Potom se Radka skácí s pohledem 

nechápavého překvapení, navždy zmrzlým na bledé kulaté tváři. 

Mulagheshová  na  to  šokované  zírá.  Pak  vzhlédne  k Lalithovi  a  v 

jeho  tváři  spatří  kamenné  odhodlání,  jaké  v  ní  viděla  jen  jednou,  před 

mnoha  a  mnoha  lety  za  branami  Bulikova:  úmysl  vykonat  to,  co 

považuje za nutné, a očekávání, že svět bude buď spolupracovat, nebo se 

klidit z cesty. 

„Lámal  jsem  si  hlavu  s  tím,  jak  bychom  mohli  probudit  Saypur 

přemítá tiše. 

„A další bitva o Bulikov... tu bych si nenechal ujít.“

„Lalithe,“ vypraví ze sebe Mulagheshová. 

„Co... co...“

„Poručice!" křikne Biswal. 

„Co... co jsi to udělal, Lalithe?" zeptá se slabě. 

„Co to provádíš?" 

Biswal jako by nic vysype náboje z karuselu, nechá je zazvonit na 

podlaze.  Ozve  se  dupot,  jak  někdo  sbíhá  po  schodech.  Potom  Biswal 

obrátí karusel, chytne ho za hlaveň a rozmáchne se proti Mulagheshové... 

Svět zbělá bolestí. Mulagheshová cítí, jak se kácí do strany, a strop 

se nad ní točí. 

Do  sklepa  přiběhne  mladá  saypurská  důstojnice,  ale  když  spatří 

Radčinu mrtvolu, trochu zpomalí. 

„Generálka  Mulagheshová  právě  zavraždila  městskou  guvernérku 

Radku Smoliskovou," řekne klidně Biswal. 

„Naštěstí jsem ji přemohl. Zatkněte ji, prosím." 

Vyjde ze sklepa a ani se neohlédne. Mulagheshová se pokouší zůstat 

při vědomí, ale potom všechno zčerná. 



 Dal jsem své dítě této věci. Dal jsem své dítě Jí. 

 Dávám Jí sebe. Nyní i navždy. 

 Žádat,  abych  pustil  svůj  meč,  znamená  žádat,  abych  se  vzdal  toho 

 jediného, co mi ještě zbylo. 

 SPISY SVATÉHO ŽURGUTA, 731

Vallaicha  Thinadeshiová  bojuje  o  nádech.  Myslela  si,  že  to  bude 

snadné; myslela si, že Mulagheshová zničí meče a všichni se prostě zase 

vytratí...  Ale  místo  aby  se  vytráceli,  místo  aby  se  ponořili  hlouběji  do 

stínů reality, jsou všichni čím dál skutečnější, probuzenější, čím dál tím 

víc sami sebou. 

A spolu s tím si začínají uvědomovat, že Thinadeshiová není tou, za 

kterou ji považovali. 

Tato krvácející vyděšená žena není Císařovnou hrobů. Není bohyní 

smrti a války. Proč je zde? Proč ji poslouchali? A tak ji začínají odmítat. 

Ten  proces  je  bolestivý.  Vypuzují  ji,  jako  když  tělo  pomalu 

vytlačuje trn. Sama netušila, že se v tolika ohledech stala jejich součástí, 

a  když  ji  teď  opouštějí,  vyhánějí,  je  to,  jako  by  ztrácela  končetinu,  o 

které ani nevěděla. 

Konečně  se  smíří  s  tím,  co  se  stalo:  ta  podivná  generálka  byla 

poražena.  Selhala.  Meče  pořád  existují;  pořád  k  sobě  přitahují  mrtvé. 

Thinadeshiová už nemá Voortyin meč a je proti nim bezmocná. 

Umírá. Cítí to. Cítí, jak se vytrácí, cítí, jak na ni Město mečů tlačí ze 

všech stran, drtí její mysl, odstraňuje člověka, který se sem nikdy neměl 

dostat. 

Pořád  slyší,  jak  se  nad  pobřežím  odrážejí  ozvěny  myšlenek 

přízračných vojáků: 

 Matko... Matko, už jdeme... Jdeme si pro tebe...  

A potom ucítí, jak začínají odcházet, vyplouvají do země živých. 

„Ne,“ zakňourá. „Prosím, ne...“

Je toho na ni příliš. Vychýlí se do strany a spadne na bok, nedokáže 



se  udržet  vsedě.  Poslouchá,  jak  volají  svou  matku.  Hlasy  se  jí  v  hlavě 

prolínají  a  najednou  si  vybaví  jeden  den,  kdysi  dávno  v  Saypuru,  se 

svými dětmi, když se všichni drželi za ruce a běželi spolu z kopce, smáli 

se radostí a někteří z nich zakopli a kutáleli se až dolů... 

To  jsou  její  poslední  myšlenky:  horké  letní  slunce;  měkká  náruč 

trávy; cinkání dětského smíchu; a hřejivý, dychtivý stisk malé ručky. 

Ve  stínech  se  Sigrud  obvykle  cítí  jako  doma.  Nenechat  se  spatřit, 

obývat  temné,  zapadlé  části  světa  je  jeho  druhá  přirozenost.  Nyní  však 

dřepí ve stínech stromů před domem Radky Smolis- kové a marně se nutí 

zůstat v klidu. 

Tohle se mu ani za mák nelíbí. Nic z toho nečekal. 

Dívá  se,  jak  z  domu  vycházejí  saypurští  vojáci:  vynášejí  jakési 

držáky s meči a nakonec dvě těla. Jedno z nich patří Mulagheshové, ruce 

má  spoutané  za  zády,  jeden  voják  ji  drží  za  nohy  a  druhý  v  podpaží. 

 Nejspíš ještě žije,  pomyslí si. 

 Nikdo  by  nespoutával  mrtvolu.   Ale  taky  má  tmavou,  sytě  rudou 

barvu, což je... nezvyklé. 

Druhé tělo leží na nosítkách a je něčím přikryté. Sigrud vidí jen to, 

že  postava  je  velice  malá  —  a  podle  krve  stékající  z  nosítek  nejspíš 

velice mrtvá. 

Vojáci  je  naloží  na  vůz  a  odjedou.  Sigrud  svraští  čelo.  Co  se  tu 

stalo? Proč by Mulagheshová chodila do úřadovny městské guvernérky? 

Co mohla v zásvětí objevit, že se vypravila zrovna sem a žádala, aby sem 

přišel i on? 

A kde je jeho dcera? 

Z  domu  vyjde  Biswal.  Poslouchá,  jak  mu  důstojník  podává  jakési 

hlášení.  Biswal  přikyvuje,  tváří  se  nespokojeně,  ale  ne  rozzlobeně: 

důstojník ho zpravuje o něčem, co dokážou zvládnout, vyřídit, tolerovat, 

o něčem nepříjemném, co však není důvodem k větším obavám. Poručík 

pořád  ukazuje  mezi  stromy  za  domem,  na  místo  s  hustým  kapradím. 

Biswal tím směrem pohlédne chladnýma, bezvýraznýma očima a kývne. 

Řekne něco stručného — něco jako: Co  se stalo, stalo se —, vyleze do 

automobilu a ten se rychle rozjede po silnici. 



V  okolí  zůstala  jen  hrstka  vojáků.  Sigrud  počká,  až  se  rozptýlí,  a 

začne se plížit mezi stromy. 

U dveří do úřadovny městské guvernérky stojí stráž, tak ani nebude 

zkoušet  dostat  se  dovnitř.  Plazí  se  k  místu  zarostlému  kapradím, 

přemýšlí, co jim mohlo způsobit takové znepokojení... 

Ještě je tři metry daleko, když to ucítí. Krev — spoustu krve. 

Zpoza  stromu  si  to  místo  prohlíží.  Za  daných  podmínek  nemůže 

provést podrobný průzkum, ale vidí pomačkané, polámané kapradí, jako 

by do něj někdo spadl. 

A  cítí  něco...  dobře  známého.  Pach  cigaret.  Neobvyklý  druh, 

aromatický a exotický. Přesně ten samý druh, uvědomí si Sigrud, který 

téměř bez ustání kouří jeho dcera. 

Sigrud  hledí  vzhůru  do  kopce,  směrem  k  pevnosti  Thinadeshi,  a 

přemýšlí. 

Mulagheshová se probere a okamžitě toho zalituje. Připadá jí, že má 

místo  mozku  jednu  velkou  pohmožděninu.  Zasténá,  zvedne  si  ruku  k 

čelu a opožděně si uvědomí, že její levá ruka je vyrobená z kovu. Umělé 

prsty narazí do tváře a způsobí, že její zranění se zuřivě rozhoří. Zanaříká 

bolestí  a  zavrtí  hlavou.  Zadní  strana  její  hlavy  zaskřípe  na  kamenné 

podlaze. 

Svraští  čelo  a  otevře  oči.  Je  ve  vězeňské  cele  zalité  elektrickým 

světlem. Ví jen o jednom místě ve Voortyaštanu, kde je elektřina... 

Všechno se jí to vrací jako sen. 

Meče. 

„Hej!“ křikne. „Hej, je tu někdo?“

Ticho. 

S vypětím sil se zvedne do sedu. Má nepříjemný pocit, že se jí něco 

přelévá v hlavě, hustá tekutina, která by mohla prolomit křehké stěny její 

lebky. Ohmatá si čelo — tentokrát správnou rukou — a zjistí, že má tvář 

pokrytou zaschlou krví. Zdá se, že Biswal jí málem rozrazil hlavu. 

Mřížemi  ve  dveřích  cely  toho  moc  nevidí:  je  za  nimi  jen  holá 

kamenná  stěna,  tmavá  a  plesnivá,  a  nad  ní  poblikává  elektrické  světlo. 

Mulagheshová se postaví — trvá jí to mnohem déle, než by čekala —, 



přejde ke dveřím a opře se o ně. 

Podívá  se  do  kapes.  Pouzdro  na  zbraň  je  samozřejmě  pryč,  stejně 

jako  zbytek  jejího  vybavení.  A  stejně  jako  Voortyin  meč,  uvědomí  si. 

Jestli  ho  někdo  zahodil,  protože  nevěděl,  co  to  je,  mohlo  by  to  špatně 

dopadnout. 

Prostrčí  mřížemi  co  největší  část  obličeje  a  rozhlédne  se  chodbou. 

Nalevo od ní jsou jenom další cely, ale napravo, o dvacet metrů dál, stojí 

v  pozoru  vojínka  v  tmavorudém  baretu,  ruce  složené  za  zády.  Je  tak 

daleko,  že  Mulagheshová  nepřečte  její  jméno,  ale  vidí  výložky  na  její 

uniformě  a  díky  tomu  zná  její  hodnost.  Dveře  vedle  ní  jsou  bytelné, 

železné,  s  malým  skleněným  okénkem  uprostřed.  Zřejmě  se  jedná  o 

starou  část  pevnosti,  protože  dveře  ani  mříže  nevypadají  zrovna 

nejmoderněji. 

„Hej,“ zavolá Mulagheshová. Delší dobu nepoužívala hlas, a tak si 

musí odkašlat. 

„Hej,  vojínko!  Poslyšte.  Poslyšte,  musím...  krucinál,  mně  se  snad 

rozskočí hlava... musím mluvit s Biswalem! Musím! Nevím, co si myslí, 

že se děje, ale plete s e...plete se!“

Vojínka stojí naprosto nehybně. Snad ani nemrká. 

„Poslyšte," pokračuje Mulagheshová. 

„Zní to šíleně, vojínko, ale... ale brzy na nás někdo zaútočí. Schyluje 

se k dalšímu božskému útoku! Je to pravda, přísahám, a musíme jednat 

 hned utéct.  Taky bych tomu nevěřila, ale...“

 Vojínka  pomalu  mrkne.  Pohled  upírá  před  sebe.  Mulagheshová  se 

 nadechne a z plných plic zařve: 

“Krucinál,  vojínko!  Možná  jsem  v  žaláři,  ale  pořád  jsem  vaše 

nadřízená, takže koukejte splnit rozkaz! Blíží se kritická hrozba a je mojí 

i vaší povinností na ni zareagovat!“

Nic. Jako by byla hluchá. 

„Do háje,“ řekne Mulagheshová. 

„Vy mě nevyslechnete, ani kdybych se na hlavu stavěla, co?“

Vojínka zase jenom mrkne. 

„Tak  jděte  do  prdele,“  utrousí  Mulagheshová,  sedne  si  na  zem  a 

snaží se přemýšlet. 

Kapitán  Sakthi  sedí  ve  velké  konferenční  místnosti  v  pevnosti 

Thinadeshi a snaží se neusnout. Jeli skoro celý den a noc, takže má co 

dělat,  aby  se  vůbec  udržel  v  sedu,  natož  při  vědomí.  Rozhlédne  se  po 

majorce Hukkeriové a ostatních vyšších důstojnících a okamžitě pozná, 

že jsou na tom stejně. Informace o nové hrozbě Dreylanů už dostali. Co 

může být tak důležité, že kvůli tomu generál Biswal svolal tuhle poradu? 

Dveře se otevřou a do místnosti vkráčí Biswal s rukama zamyšleně 

složenýma za zády. Sálá z něj zvláštní pýcha a energie: jeho záda jsou až 

moc rovná, krok až moc křepký. Nedá se poznat, jestli má radost, nebo 

vztek. 

Postaví se za řečnický pult a obrátí se ke svým důstojníkům. 

„Děkuji vám, že jste tu dnes večer se mnou,“ řekne tiše. 

„Vím, že posledních pár dní pro vás nebylo snadných. Nemáme moc 

času,  tak  přejdu  rovnou  k  věci.  Nedávno  jsme  objevili  dlouhodobé 

dreylské  spiknutí  s  cílem  ukrýt  božské  voortyaštanské  artefakty 

vyzvednuté  z  mořského  dna.  Mám  podezření,  že  to  udělali  z  obavy,  že 

bychom  zastavili  přístavní  projekt,  abychom  předešli  neznámým 

vedlejším účinkům. Jejich zrada se však neobešla bez vážných následků 

—  kvůli  jejich  činům  budeme  svědky  dalšího  božského  útoku  na  náš 

způsob života. A je naší povinností toto pobřeží bránit." 

V místnosti je ticho jako v hrobě. 

„Zjistil  jsem,  že  do  dreylského  spiknutí  byla  zapletena  i  generálka 

Mulagheshová," pokračuje Biswal. 

„Ona  a  technologická  ředitelka  Harkvaldssonová  usilovaly  o  život 

městské  guvernérce  Radce  Smoliskové,  která  jejich  zločin  odhalila.  S 

velkým zármutkem vám musím oznámit, že generálce Mulagheshové se 

podařilo  guvernérku  zavraždit.  A  protože  vrazi  a  zloději  neznají  čest, 

zavraždila  i  ředitelku  Harkvaldssonovou,  aby  své  činy  zakryla. 

Generálku jsme zadrželi a umístili do vazby v našem žaláři. 

Spravedlnosti  bude  učiněno  zadost.  Nejprve  však  musíme  bojovat. 

Proradná  generálka  přiznala,  že  božský  útok  přijde  z  moře  —  invaze 

přímo  do  samotného  Voortyaštanu.  Nyní  jsme  ve  výhodě,  mí  hrdí 

saypurští důstojníci. Víme o útoku dřív, než k němu dojde. A budeme-li 

bojovat, bojovat se ctí, pak zvítězíme — a budou z nás hrdinové, na jaké 

svět nikdy nezapomene. A všechny ty pošetilé nesmysly, do kterých se 



naše  země  zapletla  na  Kontinentu,  všechno  to  bláznovství  a  plýtvání 

silami, to všechno dnes skončí." 

Sakthi  se  rozhlédne  po  ostatních  důstojnících.  Někteří  zírají  na 

generála s čirou hrůzou, jiní s dojetím a obdivem. 

„A teď běžte," zavelí Biswal. 

„Běžte  ke  hradbám,  připravte  naši  obranu,  zburcujte  své  vojáky. 

Ráno budeme legendami." 

Sto deset kilometrů jižně od města Voortyaštanu překonává nákladní 

lod   Heggelund  poslední  úsek  plavby  do  čerstvě  postaveného  přístavu. 

Kapitán  Skjelstad  se  tudy  během  své  kariéry  plavil  už  několikrát, 

převážel  čerstvé  zboží  mezi  Voortyaštanem  a  Ahanaštanem,  ale  takhle 

velký náklad ještě nikdy nevezl: deset tisíc tun ahanaštanského cementu 

pro zpevnění koryta Soldy. Podle jeho odhadů by měl  Heggelund dorazit 

do  přístavu  před  druhou  hodinou  ranní,  právě  včas,  aby  JDS  mohla 

zahájit práci. 

Alespoň  podle  jeho  propočtů.  Ale  dnes  v  noci  něco  není...  v 

pořádku.  Stojí  na  můstku,  přehrabuje  se  v  námořních  mapách  a 

harmonogramech  a  snaží  se  dokázat  sám  sobě,  že  se  nestalo  nic 

nemožného, i když mu všechny přístroje a tabulky tvrdí, že stalo. 

Znovu se podívá do mapy. 

Pak zkontroluje barometr, měřidla rychlosti a ukazatele zbývajícího 

paliva. 

Zatlačí si čepici do týla a poškrábe se na hlavě. 

„Co to má do pekel znamenat...?“

Palivo spotřebovávají neuvěřitelně rychle, ale  neměli by — měli by 

plout po Velkém západním proudu, mořském proudu, který se nejenom 

stará o to, aby voortyaštanský záliv nezamrzal, ale taky se žene vysokou 

rychlostí podél pobřeží a díky tomu je vynikajícím kanálem pro námořní 

přepravu. To znamená, že by měli spotřebovávat méně paliva. 

Ale není tomu tak. Za poslední dvě hodiny ho spotřebovali absurdní 

množství, a  navíc se pohybovali mnohem pomaleji. 

Podle naměřených údajů, které má před sebou, to skoro vypadá, jako 

by Velký západní proud úplně  zmizel nebo přinejmenším hodně zeslábl. 

Na můstek přiběhne první důstojník, sotva popadá dech. 

„Znova jsem to zkontroloval, pane — šest uzlů.“

„Dobrá," protáhne podezíravě Skjelstad. 

„Tak proč plujeme tak zatraceně pomalu?" 

„Nenechal jste mě to doříct, pane," namítne první důstojník. 

„Šest uzlů na  jiho-jihovýchod.“

„Šest uzlů na  jih?“ vyrazí ze sebe Skjelstad. 

„To  není  možný!  Chci...  chci  říct,  to  přece  kurva   nejde'.   Velkej 

západní proud se mu říká proto, že proudí na západ, je vám to jasný!" 

„Je, pane,“ kývne první důstojník 

„Nevím, jak je to možný. Ale... ale zdá se, že je to tak Jako kdyby..." 

„Jako kdyby co?" vybafne Skjelstad. 

„Jako kdyby ho něco... odklánělo, pane." 

„Odklánělo?" 

„Ano, pane.  Blokovalo,  pane. Celej Velkej západní. Jako kdyby do 

něčeho narážel." 

„Do čeho?" vzteká se Skjelstad. 

„Díval jsem se na obzor, pane, ale neviděl jsem ni—" 

Odpověď  prvního  důstojníka  už  neslyší,  protože  v  tu  chvíli  se  loď 

otřese  od  přídě  až  po  záď,  jako  by  právě  narazila  do  jiného  plavidla. 

Kapitánovi  Skjelstadovi  a  jeho  prvnímu  důstojníkovi  ujede  paluba  pod 

nohama  a  oba  se  kutálejí  po  podlaze  můstku.  Skjelstad  cítí,  jak  se  pod 

ním loď hýbe, naklání se na bok rychlostí, které by nikdy,  nikdy neměla 

dosáhnout ani v těch nejbouřlivějších vodách. Jako by najeli na pobřeží 

— ale tady, na širém moři, samozřejmě žádné pobřeží není. 

Otřásání  a  houpání  nepřestane,  ale  zmírní  se  dost  na  to,  aby 

Skjelstad přelezl k oknu, vytáhl se k němu a vyhlédl ven. 

Na  první  pohled  se  zdá,  že  se   Heggelund  zabořil  do  bílého  střepu 

trčícího  z  moře,  vyčnívajícího  asi  třicet,  pětatřicet  metrů  nad  vodní 

hladinu. 

„Ledovec?" přemýšlí nahlas. „Takhle daleko na jihu?“

Jenomže  střep  před  jeho  očima   roste:  jako  by  mořskou  hladinu 

proráželo jakési gigantické vodní kopí, závratnou rychlostí stoupající do 

vzduchu. 

„Pro všechno na světě," zašeptá jeho první důstojník. 

Skjelstad nespouští oči ze střepu. Dojde mu, že ve skutečnosti je to 

nějaká bílá  věz: i když je to neuvěřitelné, o něco níž na vzdálenější straně 

vidí okno a balkon. Jak se věž zvedá, zároveň se rozšiřuje, s hromovým 

skřípotem drásá levou stranu přídě  Heggelunda a páchá takové škody, že 

loď brzy nebude schopná plavby. Skjelstad má strach, že gigantická věž 

prořízne  palubu  i  trup,  ale  potom  se  z  moře  zvedne  ohromná  vodní 

bublina a zatlačí  Heggelunda dozadu. V tu chvíli mořskou hladinu kolem 

nich prorazí další věže — a Skjelstad vidí, že je jich víc,  mnohem víc. 

„Co to do pekel je?“ vykřikne první důstojník. 

Loď sténá, naříká, duní a rachotí, zoufale protestuje proti takovému 

vývoji událostí. 

„Hádám,“  zakřičí  Skjelstad,  „že   tohle  je  to,  co  blokovalo  Velkej 

západní!" 

Pak  se  ozve  drtivé  zapraštění  a  celou  lod  to  zatlačí   vzhůru.  Tahle 

rána  je  mnohem  prudší,  než  když  nabourali  do  věže,  a  Skjelstada  s 

prvním  důstojníkem  vyhodí  vysoko  do  vzduchu,  až  málem  narazí  do 

stropu. Pak se zřítí zpátky na podlahu a Skjelstad se uhodí do hlavy tak 

tvrdě, že na chvíli ztratí vědomí. 

Když se svět zase úslužně zaostří do srozumitelného souboru světel 

a  zvuků,  Skjelstad  zamrká  a  uvidí,  jak  první  důstojník  s  bledou  tváří 

vyhlíží z okna. 

„Ech, kapitáne... na to byste se měl podívat." 

Kapitán Skjelstad se s mrzutým zasténáním pomalu zvedne na nohy. 

Pak se podívá z okna a nevěří vlastním očím. 

Uprostřed moře se objevil ostrov. Jeho pláže jsou bílé jako kost a v 

jeho středu se tyčí citadela v barvě slonoviny, velká jako malé město, s 

vysokou bílou věží uprostřed. Moře se z něj rozlévá na všechny strany, 

voda  se  rozestupuje  jako  opona  na  jevišti,  a  když  se  rozestoupí  úplně, 

Skjelstad spatří, že na bílých březích něco stojí... 

Tisíce  a  tisíce...  mužů?  Lidí?  Jsou  to  vůbec  lidé?  Skjelstadovi 

připomínají spíš nějaké nestvůry, kymácející se slepence rohů a zubů s 

ohromnými meči v rukou, zírají na moře zalité měsíčním svitem... A ve 

vodě  jsou  tisíce  a  tisíce  dlouhých  úzkých  lodí  s  bledými  stříbřitými 

plachtami. Slabě září, podobají se ohromné školce gigantických medúz, 

které se zhmotnily na mořských vlnách, jako by tu byly odjakživa. 

 Je to flotila,  uvědomí si. Válečná flotila, ta největší, jakou kdy viděl. 

„Odkud se to všechno vzalo, pane?" zeptá se první důstojník. 



„Přece to jen tak nesedělo na dně moře?" 

Nestvůrně  postavy  se  začínají  brodit  do  moře,  nastupují  na  paluby 

přízračných plavidel a připravují je k vyplutí. 

Alespoň  většina  postav.  Některé  z  nich  se  obracejí  proti 

 Heggelundovi. 

Ozve se tiché hluboké zahučení, jako kdyby mnoho hlasů společně 

vydechlo: táhlé  ommm. 

Postavy na pláži se pohnou, všechny do jedné, a náhle se zdá, že od 

nich stoupá hejno ptáků, ale podivných a lesklých... 

 Ne,   pomyslí  si  Skjelstad,  zatímco  se  k  němu  ty  předměty  řítí. 

 Kdepak ptáků. Mečů. 

Pak se ozve třesknutí a všechno zčerná. 

„Mír," řekne něčí hlas, „je jen nepřítomnost války." 

Mulagheshová  sebou  trhne,  potáhne  nosem  a  dojde  jí,  že  vytuhla 

vsedě opřená o stěnu vězeňské cely. Rozhlédne se. Světla v žaláři jsou 

tlumená a kalná a tmavé ponuré stěny v jejich záři vypadají jako polité 

od kávy. Na druhé straně od mříží její cely stojí postava ztrácející se ve 

stínech  průchodu.  Mulagheshová  zahlédne  jen  hrbolaté  čelo  a  náznak 

silných širokých ramen. 

„Lalithe?" vypraví ze sebe omámeně. 

„Štanci tomu věří," pokračuje Biswal. Hlas má hluboký a chraplavý. 

„Tady v tomhle městě to kázali stovky let. Četl jsem o tom. Válka a 

konflikt utvářejí moře, v němž plavou národní státy. Tak to aspoň říkal 

svátý Petrenko. Někteří z těch, jimž se poštěstilo najít čisté, klidné vody, 

tomu nevěří. Zapomněli, že válka je hybnost. Válka je přirozená. A válka 

nás posiluje.“

„Lalithe... co to do pekel  děláš? Proč jsi zabil Radku? Copak jsi mě 

neposlouchal?" 

„Poslouchal," řekne tiše Biswal. 

„Věřím ti." 

„A co ty meče? Zničils je?" 

Zavrtí  hlavou.  Tlumené  světlo  se  mu  v  očích  zvláštně  zaleskne. 

Mulagheshové to připomene vzteklé zvíře, které mrzutě číhá ve stínech 

svého kotce. 

„Nechal  jsem  je  odvézt  do  pevnosti,  abychom  je  měli  pod 

dohledem." 

„Co že jsi udělal?" 

„Tvrdíš,  že  dokud  ty  meče  existují,  válka  je  na  spadnutí,  Turyin  “ 

řekne Biswal. 

„A  já  ti  věřím.  Ale  taky  věřím,  že  válka  byla  na  spadnutí   vždycky.  

Saypur v posledních sedmdesáti letech těžil ze zásadní nerovnováhy sil. 

Jeho  moc  a  hegemonii  nemohl  nikdo  ohrozit.  A  to  vedlo  k  tomu,  že 

Saypur je nyní měkký a slabý." 

„O čem to mluvíš?" 

„Viděla jsi zdejší lidi," řekne Biswal. 

„Ty si nemyslíš, že by s námi dříve či později začali bojovat? Bojují 

s  námi  už  teď,  pomocí  klacků  a  kamenů.  A  co  teprve  kdyby  dosáhli 

nějakého pokroku. Ve skutečné válce jsme nebojovali čtyřicet let, Turyin 

—  a  na  tu  poslední,  tu,  ve  které  jsme  bojovali  a  krváceli  i  my  dva,  se 

naše  země  snaží  zapomenout.  Probírat  realitu  našeho  globálního 

postavení  se  považuje  za   nezdvořilé.   Dříve  či  později  se  Saypur  bude 

muset  probudit.  Bude  muset  zase  bojovat.  Už  nemůže  ostatním  státům 

dovolovat,  aby  si  dělaly,  co  se  jim  zlíbí.  Už  nemůže  být  pasivní  a  v 

žádném případě už nemůže jenom  dávat.“ 

Svěsí hlavu. 

„A jestli musím Saypur z jeho spánku probudit já, tak budiž." 

Mulagheshová na něj v hrůze zírá. 

„Ty chceš... využít Noc padlých mečů k rozpoutání světové  války?" 

„Světová válka už začala, Turyin," opraví ji Biswal. 

„Zatím jen v tichosti. Kontinent je čím dál silnější. Vzpouzí se proti 

nám.  Zatím  je  chudý,  ale  nebude  chudý  navždy.  Buď  můžeme  jednat, 

nebo za svou nečinnost zaplatíme. Dávám přednost té první možnosti." 

„Ale... ale... tohle je zasraný kurevský šílenství!" 

„Taková je realita," opáčí klidně Biswal. 

„Být velmocí znamená neustále válčit se svými sousedy. Musíme se 

smířit  s  realitou,  nebo  prohrajeme.  A  dnes  v  noci  náš  národ  přinutíme, 

aby se rozhodl." 

„To je šílenství!" zuří Mulagheshová. 

„A nejen to: je to  pošetilost!  Bude to zasranej masakr, Lalithe, a  my 

budeme  ty,  který  budou  zmasakrovaný!  Mají  přesilu  tisíc  na  jednoho  a 

každej z jejich vojáků je dobrej jako sto našich!" 

„Pochybuješ  o  nás,"  řekne  Biswal  s  klidem,  který  ji  vytáčí  na 

nejvyšší míru. 

„Vlastně mě to ani nepřekvapuje. Žila jsi ve stínu Komaydové a ta 

nikdy neměla ozbrojené složky v lásce. Máme tu nejmodernější zbraně, 

Turyin,  a  ohromnou  ničivou  sílu.  Navíc  jsi  nás  předem  varovala. 

Voortyaštanská  vojska  připlují  sem,  kde  leží  jejich  meče,  a  my  je 

zlikvidujeme.  Už  jsem  nechal  připravit  pobřežní  baterie.  A  potom,  po 

téhle bitvě, se saypurský postoj k téhle zničené zemi změní." 

„Jseš zatracenej hlupák!" zařve Mulagheshová. 

„Kvůli svý zasraný ješitnosti uvrhneš životy všech svých vojáků do 

neuvěřitelnýho nebezpečí! Tady nejde o národní státy, ani o válku, ani o 

rovnováhu sil, tady jde  o tebe!“

Biswal velikýma pokroucenýma rukama popadne mříže její cely, ale 

neřekne nic. 

„Prostě  se  chceš  dostat  zpátky  na  výsluní,"  pokračuje 

Mulagheshová. 

„Nikdy  jsi  Saypuru  neodpustil,  že  odmítl  přiznat,  že  ke  Žlutému 

pochodu  vůbec  někdy  došlo.  Nikdy  jsi  neodpustil   mně,   že  mě  vynášeli 

do nebes jako zatracenou hrdinku bitvy o Bulikov. Sám sebe považuješ 

za hrdinu, ale tví nadřízení se chovají, jako bys byl netvor. A taky že  jsi 

netvor, Lalithe." 

A potom tišším hlasem: „My oba. Za to, co jsme udělali." 

„Za to, co jsme udělali?" zasyčí Biswal. Sevře mříže tak pevně, až 

zachřestí. 

„Co jsme udělali? Vyhráli  válku!  Vážně je to tak hrozné? Zachránit 

saypurské životy, ukončit konflikt? Jsme dáblové, že jsme to umožnili? 

Je v pořádku, aby na nás  zapomněli,  zapomněli na to, co jsme udělali?" 

Mulagheshová vyskočí na nohy a zařve mu do tváře: 

„Srovnávali  jsme  se  zemí  města!  Ničili  jsme  rodiny!  Zabíjeli  jsme 

nejenom civilisty, ale i děti, když spaly!" 

„Protože to po nás chtěl náš  národ!  Naši lidé to po nás chtěli a pak 

zapomněli.  Zapomněli  na  ty  z  nás,  kteří  za  ně  položili  životy!  Měli  by 

nám být vděční, ale oni prostě  zapomněli!" 

„Dost!" řekne Mulagheshová. 



„Už toho mám dost! Ať tě moře zatratí, Lalithe Biswale! Ať tě osud 

tisíckrát prokleje, že jsi nepochopil to co já! Jsme služebníci.  Sloužíme.  

Sloužíme tak humánně, jak to jenom jde, a po naší zemi nic nežádáme. 

Souhlasili jsme s tím, když jsme si oblékli uniformu. A tvoje pózování, 

tvoje sny o dobývání nepatří do civilizovaného světa." 

Biswal na ni civí, celý bílý zuřivostí. 

„Chtěl jsem tě požádat, aby ses ke mně přidala," řekne tiše. 

„Pomohla nám odrazit útok Odmítneš? Necháš své spolubojovníky 

na holičkách?" 

„Ano, odmítnu tvou pošetilou válku," řekne Mulagheshová. 

„Nesloužím  tobě.  Sloužím své zemi. Jestli chceš, tak mě zabij, jako 

jsem  já  zabila  Bansu  a  Sankhara.  Zemřít  se  ctí  je  lepší  než  žít  jako 

barbar." 

Biswal odstoupí od cely a ztěžka oddechuje. 

„Ty si kulku nezasloužíš," zašeptá. Pak se otočí a se zaťatými pěstmi 

odkráčí. 

Sigrud  stojí  ve  dveřích  potemnělé  místnosti  v  pevnosti.  Zírá  na 

vysoký  kovový  stůl  u  protější  stěny  a  na  postavu,  která  na  něm  leží. 

Vnikl  sem  snadno  —  kvůli  nějakému  oznámení,  které  vydal  Biswal, 

panuje v pevnosti naprostý zmatek —, ale teď, když je tady, zjišťuje, že 

není schopen udělat krok. 

Měl  by  sebou  hodit  —  ví,  že  to  udělá  —,  ale  zatím  ještě  ne. 

Nedokáže se pohnout z místa. 

Pach  krve  a  cigaret  je  téměř  nesnesitelný.  Nohy  má  jako  z  gumy; 

srdce  nepřetržitě  hučí.  Sigrud  Harkvaldsson  toho  v  životě  nikdy  moc 

nechtěl,  alespoň  ne  s  urputnou  touhou,  s  jakou  někteří  lidé  něco  chtějí, 

ale  právě  teď  si  ze  všeho  nejvíc  přeje,  aby  dokázal  popřít  realitu, 

odmítnout  to,  co  leží  před  ním,  s  takovou  zuřivostí,  že  by  ho  sám  svět 

musel  poslechnout,  poslat  ten  výjev  zpátky  do  nějaké  díry  jako 

vyplašeného hlodavce. 

Ale  nedokáže  to.  Stojí  sám  v  tmavé  prázdné  místnosti,  sám  s 

pachem cigaret a mladou ženou ležící na stole. 

Vykročí místností k ní. 

Vzpomíná si na chvíli, kdy ji poprvé uviděl. Byl mladý, moc mladý 

na  to,  aby  byl  otcem.  Vlastně  ještě  dítě,  a  jeho  žena  Hilda  to  samé. 

Vkradl se do tmavé ložnice, měl pocit, že strká nos do záležitostí, které 

jsou  mu  zapovězeny,  protože  do  té  chvíle  sem  chodily  jen  ženy, 

nekonečná  šňůra  stařen  a  mladých  služtiček  a  samozřejmě  Hildina 

matka,  která  pomáhala  při  porodu.  Otevřít  dveře  do  ložnice  tedy  bylo 

jako nakouknout do jakéhosi svátého chrámu, kam špinaví plebejci jako 

on  neměli  přístup.  Ale  místo  rituálů  a  posvátných  obřadů  tam  byla  jen 

Hilda, ležela na veliké posteli, slabá a zpocená, ale s úsměvem, a na kraji 

postele seděla její matka a na stolku vedle nich ležel košík. 

„Pojď dál,“ řekla Hilda hlasem, který se lámal a skřípal vyčerpáním. 

„Pojď dál a podívej se na ni.“ 

A  Sigrud  ji  poslechl.  Bojoval  za  svého  otce,  plavil  se  přes  mnoho 

nebezpečných  moří,  a  přesto  náhle  pocítil  hluboký  zmatek  a  strach, 

možná podvědomě poznal, že jeho svět se brzy změní. 

A  přesně  to  se  stalo,  když  se  postavil  nad  košík  a  maličkého 

růžového  človíčka  zavinutého  na  dně,  s  nespokojeně  svraštěnou 

tvářičkou,  jako  by  pro  holčičku  bylo  její  zrození  nepřijatelnou 

nepříjemností. A nyní prochází tmavou místností v pevnosti a vzpomíná, 

jak  se  k  ní  sklonil,  jeho  ruce  byly  najednou  tak  velké  a  hrubé  a 

nemotorné,  pohladil  kloubem  ukazováku  jedno  měkké  růžové  líčko  a 

vyslovil její jméno. 

Sigrud stojí nad tělem na stole. 

Je  špinavá  a  rozcuchaná,  límec  má  nakřivo  —  kdyby  ještě  žila, 

nikdy by to nestrpěla. Na šatech se jí drží kousky kapradí, její brýle jsou 

ty  tam  a  do  tváře  jí  padají  prameny  vlasů.  Přes  to  všechno  je  tak 

nádherná,  jak  si  pamatuje,  klidná,  soustředěná  a  naprosto  vyrovnaná, 

stvoření  požehnané  nebo  možná  prokleté  neotřesitelnou  sebedůvěrou. 

Zdá se, že si je jistá sama sebou dokonce i po smrti. 

„Signo,“ zašeptá Sigrud. 

Levou část hrudi má tmavou od krve. Vyšla tudy kulka — střelili ji 

do zad. 

Ruce se mu třesou. 

Tak dlouho za něco bojovat, na kratičkou chvilku to vzít do dlaní a 

pak o to zase přijít... 

Dveře  do  nemocničního  oddělení  se  rozlétnou.  Dovnitř  vtrhnou  tři 

vojáci s připravenými puškami. 



„Ruce vzhůru!" zařve jeden. „Ruce  vzhůru!  Okamžitě!" 

Sigrud zírá do tváře své dcery. 

„Našli  jsme  tvůj  zatracenej  provazovej  žebřík"  řekne  další  voják 

„Došlo nám, že nejdřív půjdeš sem." 

Velkým zjizveným kloubem ji pohladí po tváři. 

Vojáci jdou blíž. „Ruce vzhůru! Jseš snad hluchej?" 

 Kap, kap.  Něco padá na stůl vedle jeho dcery. Sigrud se na to podívá 

a zjistí, že je to krev. 

Teče  mu  krev  z  nosu.  Zvedne  levou  ruku  a  zachytí  do  dlaně  tři 

kapky, bílá rukavice zrudne, jizva pod ní zapulzuje bolestí. 

„Honil jsem se s ní lesem," zašeptá. 

„Cože?" řekne jeden z vojáků. „Co to do pekel znamená?" 

Do nastavené dlaně mu kane krev. Sigrud ji zatne v pěst a dá se do 

pohybu. 

Mulagheshová pořád ještě tvrdne v cele, když uslyší výstřel. Tlusté 

stěny pevnosti ho ztlumily, ale přesto ho hned poznala. 

„Co to sakra...?" 

Přejde k zamřížovaným dveřím a pohlédne na strážnou. 

„Hej — co se to krucinál děje?" 

Strážná znepokojeně vytáhne příruční zbraň. Mulagheshová vidí, že 

má  dost  mizernou  kázeň,  protože  okamžitě  položí  prst  na  zatracenou 

spoušť.  Strážná  o  krok  ustoupí  a  podívá  se  skleněným  okénkem  ve 

dveřích do vězeňské chodby. 

„Co se tady kurva děje?“ opakuje Mulagheshová. 

„Ticho!" křikne strážná. 

Chvíli  je  ticho.  Potom  se  odněkud  poblíž  ozve  dlouhý  a  hlasitý 

výkřik, ze kterého tuhne krev v žilách. 

Výkřik náhle skončí — až příliš náhle. Další chvíle ticha. 

„Sakra," řekne Mulagheshová. 

„Ticho!" zařve strážná. 

Za  dveřmi  na  chodbu  se  rozlehne  mohutná  rána.  Někdo  křičí  — 

nepokřikuje výhrůžky ani nadávky, ječí čirou hrůzou. 

Pak  se  ve  dveřích  objeví  tvář  —  mladý  saypurský  voják  s  očima 

rozšířenýma děsem. Buší na sklo a křičí: 

„Otevři  dveře!  Otevři  dveře,  musíš  mě  pustit  dovnitř!  Pusť  mě 

dovnitř,  pusť mě dovnitř!" 

„Cože?" řekne strážná. „Pishale, co se tam do pekel děje?" 

Voják za sklem se na něco ohlédne přes rameno. 

„Do zkurvenejch moří, Ananth, pusť mě dovnitř!" 

Strážná pohlédne na Mulagheshovou. 

„To  je  určitě  vaše  dílo,  že  jo?  Nějaký  zasraný  Štanci  vás  přišli 

vysvobodit..." 

„Vypadám snad, že vím, co se děje?" odsekne Mulagheshová. 

Strážná zaváhá, pak zvedne pistoli a opatrně otevře dveře. Vyděšený 

saypurský voják vpadne dovnitř. 

„Díky mořím!" vykřikne. 

„Díky všem mořím! A teď je zavři a —“

Voják  už  větu  nedokončí.  Mezerou  proklouzne  něco  jasně 

červeného  —  možná  ruka  —  a  strašlivou  rychlostí  ho  strhne  dveřmi 

zpátky na chodbu, jako by měl kolem pasu uvázané laso s automobilem 

na  druhém  konci.  Voják  zaječí  hrůzou,  sápe  se  rukama  po  dveřích  a 

zárubních, ale ve zlomku vteřiny je pryč a dveře se za ním zabouchnou. 

„Do  prdele!“  zařve  strážná.  Honem  rozrazí  dveře  a  se  zdviženou 

pistolí  jimi  proskočí.  Dveře  se  zase  zabouchnou  a  ozvěna  prásknutí  se 

rozléhá chodbou. 

Ticho. 

Mulagheshová čeká. A čeká. 

Z  druhé  strany  dveří  se  ozve  zaječení.  Skleněné  okénko  zamlží 

jemná  sprška  krve  a  potom  je  slyšet  hlasité  bušení,  jak  někdo  zápolí  s 

klikou. Dveře se rozlétnou a strážná se pozadu vpotácí dovnitř. 

Levou  ruku  má  zakrvácenou  a  zkroucenou  v  nepřirozeném  úhlu, 

jako by uvízla v soukolí nějakého nestvůrného stroje. Očividně je v šoku, 

ale pořád má tolik duchapřítomnosti, aby zdravou rukou zabouchla dveře 

a  zamkla  je.  To  poslední  se  jí  tak  docela  nepodaří,  starou  železnou 

závoru zasune jen do poloviny, ale pak se otočí a belhá se mezi celami k 

Mulagheshová. 

„Co  se  tam  venku  do  pekel  děje,  vojínko?"  zeptá  se  zděšeně 

Mulagheshová. 

„Pomozte mi,“ zakňourá strážná. 

„Musíte... musíte mi  pomoct.“

„Co se tam děje?“

„Ten chlap je zvíře!" Snaží se ze sebe dostat slova.  Netvor!  Prosím, 

musíte mi pomoct!" 

„Otevřete dveře cely a pomůžu vám!" 

Strážná se pokouší vyháknout z opasku kruh s klíči, ale je v takovém 

šoku, že se jí to nedaří. 

„Pospěšte si, krucinál!" křikne Mulagheshová. 

Ode  dveří  se  ozve  strašlivé  prásknutí,  jak  do  nich  ze  druhé  strany 

něco narazí. Strážná ztuhne děsem a zahledí se na ně. Dveře se otřesou, 

když na ně dopadne další mohutný úder. A potom další. A další. 

Okénko  ve  dveřích  se  zachvěje.  Následuje  tiché  vrznutí,  jak  zpola 

zasunutá závora pomalu začíná povolovat. 

„Ach ne,“ zašeptá strážná. 

S posledním úderem se dveře rozlétnou. Sotva Mulagheshová stačí 

zahlédnout,  co  je  za  nimi,  zazní  tlumené  bouchnutí  a  strážná  začne 

křičet,  tentokrát  ne  hrůzou,  ale  bolestí.  Mulagheshová  pohlédne  na 

strážnou  a  všimne  si,  že  jí  z  levého  boku,  hned  pod  paží,  nějakým 

zázrakem vyrašil nůž. Je velký, tlustý a černý a Mulagheshové je velice 

povědomý. 

Dveřmi  projde  Sigrud  Harkvaldsson  a  hruď  se  mu  zvedá  námahou 

nebo  hněvem.  Od  hlavy  k  patě  je  zbrocený  krví,  s  tváří  a  hrudí 

postříkanou  vějíři  rudé  břečky.  Má  pohmožděný  obličej  a  na  levé  paži 

sečnou  ránu,  ale  navzdory  těmto  drobným  zraněním  je  zřejmé,  že  byl 

jednoznačným vítězem ve všech bojích, do kterých se zapojil. 

„Sigrude, co to  děláš!“ zakřičí Mulagheshová. Pak jí dojde, s kým 

musel  Sigrud  bojovat  —  a  koho  nejspíš  zabíjel  —,  a  vzedme  se  v  ní 

vztek. 

„Cos to udělal, ty hajzle, cos  to udělal!“

Sigrud  si  jí  nevšímá  a  kráčí  ke  strážné,  která  se  marně  pokouší 

odplazit  pryč.  Popadne  ji  za  hlavu  a  pás,  zvedne  ji  do  vzduchu  a  v  tu 

chvíli Mulagheshová zahlédne nepřetržitý proud krve, který se mu valí z 

nosu... 

Popadla ho vražedná zuřivost,   uvědomí si.  Zešílel vzteky. 

Nemá  ponětí,  co  ho  mohlo  do  takového  stavu  dostat,  ale  rychle  jí 

začíná  docházet,  že  Sigrud  je  teď  nejspíš  nejnebezpečnějším  tvorem  v 

pevnosti Thinadeshi. 

S hrůzou sleduje, jak Sigrud vrazí hlavu strážné do mříží vězeňské 

cely  takovou  silou,  až  té  holce  pukne  čelo  jako  napěchovaná  taška. 

Strážná ztichne, oči se jí zakalí. Je v bezvědomí — nebo hůř. 

„Přestaň!“ ječí Mulagheshová. „Přestaň!" 

Ale Sigrud nepřestane. Jednou rukou drží strážnou za hlavu, mlátí s 

ní  do  mříží  znovu  a  znovu,  její  tvář  je  s  každým  úderem  čím  dál 

zdeformovanější,  praskne  podél  spánku.  Z  pravého  oka  se  jí  řine  krev, 

jak Sigrud odporným, vytrvalým tempem buší její hlavou do mříží. 

„Ty zkurvenče!" ječí Mulagheshová. 

„Ty pitoměj parchante!" 

Když jí Sigrud rozmlátí obličej k nepoznání, odhodí ji stranou a jako 

divoké zvíře se vrhne na mříže. Mulagheshová jen tak tak stačí ucuknout 

před  jeho  prsty,  které  se  po  ní  sápají  a  málem  ji  chytí  za  krk.  Sigrud 

divoce řve, pokouší se k ní dostat, kope a tluče do mříží. Potom zavrčí, o 

krok ustoupí, popadne mříž a zabere. 

Vězeňská  cela  by  měla  Sigrudův  nápor  vydržet  —   vážně  by  měla 

být  dost  pevná.  Jenže  Mulagheshová  ví,  že  pevnost  Thina-  deshi  je 

hodně  stará  a  ne  všechno  je  postaveno  podle  moderních  stavebních 

standardů, podobně jako ta závora na dveřích v chodbě. Proto ji hluboce 

znepokojí, když v mříži začne vrzat a skřípat a ze stropu se sypou spršky 

prachu, jako by povoloval i kámen. 

Sigrud s vrčením a syčením zaryje paty do podlahy a zase zatáhne za 

mříž. Panty dveří sténají. 

Mulagheshová  ví,  že  jestli  se  dostane  skrz  dveře,  nejspíš  ji  roztrhá 

na  kusy.  Sama  není  žádná  sušinka  a  s  bojem  zblízka  má  spoustu 

zkušeností, ale na vlastní oči viděla, jak Sigrud pobil půl tuctu nepřátel, a 

navíc má proti ní výhodu co do věku, váhy a počtu rukou. Podívá se na 

mrtvolu  strážné  a  nůž,  který  z  ní  trčí:  Sigrud  na  něj  díky  bohům 

zapomněl, ale je moc daleko. 

„Sigrude!" zakřičí Mulagheshová a přijde blíž. 

„Tak už se sakra prober —“

Jeho ruka vystřelí vpřed a popadne ji za protézu. Škubne s ní k sobě 

a přezky na její paži začínají povolovat. 

„Tak to kurva udělej!" zařve na něj. 

„Zabij mě, jestli na to máš žaludek!" 

Umělá ruka se utrhne a oba zavrávorají vzad. Sigrud se zvedne, tváří 

se zuřivě, svírá protézu, jako by ji chtěl rozdrtit, klouby mu zbělají, prsty 

se zatínají. 

Ale protéza vydrží. Kov se neohne. 

Sigrud se zarazí. Zamrká a pomalu stočí pohled ke kovové ruce ve 

svém  sevření.  Zírá  na  ruku,  jako  by  tak  docela  nechápal,  co  to  je.  Pak 

začne zběsile mrkat, tvář se mu chvěje, a vezme protézu do náruče, jako 

by choval dítě. 

„Ne,“ zamumlá. „Ne, ne, ne...“

„Co je to sakra s tebou?" zavrčí Mulagheshová. 

„Máš  kliku,  že  nejseš  mrtvěj,  ty  hloupej  parchante!  Ale  měl  bys 

sakra bejt!  Zavraždil jsi saypurský vojáky!" 

„Je mrtvá," zašeptá, jako by mluvil s protézou. 

„Je... je vážně mrtvá." 

„To si piš, že je mrtvá," řekne Mulagheshová. 

„Doufám, že jsi kurva spokojenej! Byla to vojačka Saypuru,  vojačka 

 Saypuru!  Zatracená nevinná přihlížející, a tys ji kurva umlátil! Chápeš, 

co  to  znamená?  Jestli  jsi  mě  přišel  dostat  z  vězení,  tak  jsi  to  pěkně 

posral!" 

„Já myslel... myslel jsem, že to byl jen sen," řekne Sigrud. Vzhlédne 

k Mulagheshové a v zakrvácené tváři mu plane jediné šedé oko. 

„A... a Signa? On to nebyl sen, že ne? Ona je... je..." 

„O čem to mluvíš?" 

„Zdálo  se  mi,  že...  že  jsem  ji  tady  našel,  mrtvou,  položenou  na 

stole," zašeptá. 

„Zastřelenou do zad. Zdálo se mi, že ji zastřelili v lese před domem 

Smoliskové." 

Mulagheshové  je,  jako  by  právě  spolkla  kus  ledu.  To,  co  popisuje 

Sigrud, zní děsivě věrohodně. 

„Počkat. Říkáš, že... že je  mrtvá? Signa je  mrtvá?“

,Myslel jsem si, že se mi to jenom zdálo." 

Jeho hlas se změní v zakňourání. 

„Ale... ale nezdálo. Je mrtvá, že ano? Moje dcera je mrtvá. Vzali mi 

ji, zrovna když se mi vrátila.“ 

Pak  se  mu  zkroutí  tvář  a  Sigrud  Harkvaldsson  se  k  jejímu  šoku 

rozpláče.  Mulagheshová  si  dřepne  ke  dveřím.  Ještě  mu  neodpustila,  co 

udělal, ale aspoň už chápe, co v něm vyvolalo tu zuřivost. 



„Biswal nechal Signu zastřelit?" 

„Nevím," řekne s uslzenou tváří. 

„Nevím. Ale je mrtvá. Mají ji na stole tady v pevnosti. Vzali její tělo 

a schovali ho." 

„To mě... to mě mrzí, Sigrude," řekne Mulagheshová. 

„Vážně.  Nikdy...  nikdy  bych  ji  nežádala,  aby  chodila  se  mnou, 

kdybych..." 

Odmlčí se. Ví, že takové poznámky jsou k ničemu. 

„Nebyl jsem tam pro ni!" vzlyká Sigrud. 

„Nebyl  jsem  tam!  Nikdy  jsem  u  ní  nebyl,  když  mě  potřebovala, 

nikdy!" 

„Mrzí mě to," šeptá Mulagheshová. 

„Moc mě to mrzí. Ale nebyla to tvoje vina. Za nic z toho nemůžeš, 

Sigrude. Vážně." 

Sigrud si zakryje tvář. Není mocen slova. 

Mulagheshová opře hlavu o mříž cely. 

„Poslouchej,  Sigrude...  poslouchej,  ona  se   rozhodla,   že  tam  půjde. 

Rozhodla  se,  že  mi  pomůže  dostat  se  k  domu  Smoliskové.  Udělala  to, 

protože  věděla,  že  se  blíží  hrozba,  a  chtěla  ji  zastavit.  Signa  celý  život 

usilovala  o  něco  pozoruhodného,  pokoušela  se  zlepšit  život  milionům 

lidí. A když teď nic neuděláme, její práce bude zbytečná." 

Protáhne ruku mříží a položí mu ji na nohu. 

„Prosím,  Sigrude.  Pomoz  mi.  Pomoz  mi,  aby  to,  co  dělala,  mělo 

nějaký smysl." 

Sigrud se zvedne do sedu, pořád ještě popotahuje. 

„Ani... ani nechápu, co se tady  děje? 

„Vezmi klíče a odemkni mou celu," řekne Mulagheshová, 

„a povím ti to." 

Kapitán  Sakthi  přechází  sem  a  tam  po  přímořských  hradbách 

pevnosti Thinadeshi, i když vůbec nechápe, co tady se svými muži dělá. 

Jistě,  k  průzkumu  a  pozorování  jsou  vycvičeni,  ale  ne  k   námořnímu 

průzkumu  a  pozorování.  A  skoro  nikdo  v  pevnosti  Thinadeshi  není 

pořádně,  doopravdy  vycvičený  proti  námořnímu  útoku,  protože  kromě 

Saypuru žádný jiný stát nikdy po Mžiku neměl skutečné válečné loďstvo. 

Představa, že by některý z kontinentálních národů někdy zbohatl natolik, 

aby si mohl něco takového dovolit, je naprosto šílená. 

„Vidíte  něco,  seržante?"  zeptá  se,  když  se  zastaví  za  seržantem 

Burdarem. 

Burdar  se  momentálně  hrbí  na  pobřežní  baterii  s  ohromným 

teleskopem na trojnožce přilepeným k oku. 

„Ani ťuk, pane,“ vraští tvář a sleduje obzor. 

„Ale pomohlo by, kdybychom věděli, co vlastně hledáme." 

„Lodě, seržante," řekne Sakthi. „Hledáme lodě." 

„Jistě, to říkal generál," přikývne Burdar. 

„Ale  jaké lodě, smím-li se zeptat, pane?" 

„Kontinentální," odpoví Sakthi. 

„Asi voortyaštanské, řekl bych." 

„Nevím, jak vypadají," upozorní Burdar. 

„Nikdo je neviděl skoro sto let, pane." 

„No, tak se dívejte dál. A jestli uvidíte třeba jen jedinou zatracenou 

labuť, chci o tom vědět." 

Burdar se ušklíbne. „Ano, pane." 

Sakthi  vyrazí  po  hradbách  zpátky  na  druhou  stranu.  Pomocí 

dalekohledů  a  teleskopů  sleduje  obzor  ještě  několik  dalších  Sakthiho 

vojáků,  ale  jak  řekl  výstižně  Burdar  —  je  těžké  se  náležitě  připravit, 

když ani nevědí, co přesně hledají. 

Sakthi si to nechce připustit — je patriot do morku kostí, stejně jako 

každý  saypurský  důstojník  —,  ale  ze  své  služby  tady  ve  Voortyaštanu 

má  čím  dál  rozporuplnější  pocity.  Od  chvíle,  kdy  se  v  zálivu  Soldy 

vynořil svátý Žurgut, šlo všechno do pekel. Když generál Biswal vyrazil 

s trestnou výpravou na vysočinu pronásledovat vzbouřence, tvářil se, že 

si  je  svým  jednáním  naprosto  jistý,  ale  to,  co  je  tam  čekalo, 

nepřipomínalo  běžný  boj  ani  vzdáleně:  jedna  léčka,  jedno  přepadení  za 

druhým,  a  když  se  na  ně  začali  připravovat,  zjistili,  že  je  čím  dál  těžší 

odlišit  vzbouřence  od  civilistů.  A  když  se  pak  Sakthi  vrátil  s  hrstkou 

Biswalových elitních důstojníků, uvědomil si, že není možné určit, jestli 

se  vůbec  přiblížili  ke  splnění  hlavního  cíle.  Byli  lidé,  které  vytlačili  z 

vysočiny,  opravdu  zodpovědní  za  útoky?  Anebo  to  byla  prostě  jenom 

hrstka pastevců s puškami, kteří se ocitli v nesprávný čas na nesprávném 



místě?  Tak  jako  tak  se  zdálo,  že  Biswal  se  to  rozhodl  považovat  za 

vítězství. 

Ale vrátit se a zjistit, že se schyluje k jakési invazi přímo před jejich 

prahem... Nemyslitelné. 

A aby toho nebylo málo, co se do pekel děje s rotmistrem Pandeym? 

Tím chlapem cloumala melancholická zuřivost, vlastně už od chvíle, kdy 

se  rozkřikla  zpráva  o  zavraždění  městské  guvernérky.  Burdar  dokonce 

hlásil, že ho viděl, jak sedí na kraji přímořské hradby a pláče. 

„Pane? Pane!“ ozve se Burdar. 

Sakthi k němu rychle přejde. „Vidíte něco, seržante?" 

„A ne jedno, pane," mžourá Burdar do teleskopu. 

„Cože?" 

„Vidím  několik věcí, pane," upřesní Burdar. „Mnoho, ech...  mnoho 

věcí..."  Posune  teleskop  doprava  a  pak  se  odtáhne,  aby  Sakthi  mohl 

zaujmout jeho místo. 

Kapitán Sakthi se přikrčí a přiloží oko k teleskopu. Vyznat se v tom, 

co spatří, mu chvíli trvá. Nejdřív mu připadá, že vidí šňůru elektrických 

světel  ležících  na  mořské  hladině,  ale  pak  si  uvědomí,  že  v  jejich  záři 

vidí nějaké tvary. 

Nejsou  to  světla.  Jsou  to  lodě.  Světélkující  lodě,  prastaré  lodě  s 

plachtami a vesly a špičatými příděmi, ale pořád lodě. 

Pokouší  se  je  spočítat.  Pohled  se  mu  rozostřuje  a  zase  zaostřuje. 

Jako by sledoval noční oblohu s milionem mihotavých hvězd. 

Sakthi si odkašle. „Vyhlaste poplach," zachraptí. 

 „Okamžitě." 

Mulagheshová  převrátí  mrtvou  strážnou  na  záda  a  stáhne  z  ní 

uniformu.  Připadá  jí,  že  dělá  něco  hanebného,  uniforma  je  navíc 

zakrvácená,  ale  pořád  lepší  než  pobíhat  po  pevnosti  ve  svém  vlastním 

oblečení  potřísněném  nepřirozenou  červení  z  Města  mečů.  A  možná 

bude potřebovat pistoli a meč. 

Sigrud nehybně a mlčky poslouchá, jak mu Mulagheshová popisuje, 

co zjistila, co viděla v domě Radky Smoliskové, co udělal a řekl Biswal. 

Sigrud  už  nevzlyká,  nasákl  však  strašlivým  chladným  klidem,  jako  by 

vstoupil za ledovou oponu a nebyl za ní vidět. 

„Takže musíme zničit ty meče,“ poznamená tiše. 

„Ano. Biswal je má tady, nebo mi to aspoň říkal. Budou buď v jeho 

pokojích, nebo dole v thinadeskitových laboratořích" 

„Víš to jistě?" 

„Tak jistě, jak to jenom jde. Musíme se rozdělit. Nelíbí se mi to, ale 

dochází nám čas — pokud nám ještě nějaký zbyl. V téhle uniformě bych 


se  k  němu  snad  mohla  dostat.  Myslíš,  že  se  dokážeš  proplížit  do 

laboratoří?" 

Sigrud přikývne beze stínu pochybnosti na tváři. 

„Mnoho  nižších  pater  pevnosti  je  vylidněných.  Všichni  jsou  na 

hradbách u pobřežních baterií." 

Mulagheshová zakroutí hlavou. 

„Krucinál, on to myslí vážně, že s nimi chce bojovat. Jdeme. Když 

nenajdeš meče, běž do Biswalových pokojů. Když je nenajdu já, udělám 

to samé a půjdu do laboratoří. Šlo by to?" 

Přikývne. „Tak jdeme. Hlavní schodiště je tudy." 

Kráčejí  chodbou.  Mulagheshová  zvedne  karusel  a  potichu  otevře 

dveře. 

Zírá na to, co leží za nimi, a celá zbledne. „U moří..." 

„Co?“ ozve se za ní Sigrud. „Co je tam?“

Mulagheshová na něj pohlédne. 

„Ty nevíš?" 

„Měl bych?“

Mulagheshová  se  zašklebí  a  zatlačí  do  dveří.  U  paty  schodiště  leží 

čtyři  mrtvoly,  sami  saypurští  vojáci,  všichni  příšerně  zohavení  a 

rozdrásaní.  Jeden  muž  je  vykuchaný,  další  roztrhaný  na  kusy.  Jeden 

voják sedí v koutě s bajonetem pušky zabodnutým do břicha. Na tváři a 

krku posledního vojáka — nebo spíš vojačky — vidí stopy zubů. 

Sigrud civí na ta jatka. „To... to jsem udělal já?“

 Mulagheshová se nenamáhá s odpovědí.  Za tohle ho zabijí,  pomyslí 

 si.  Museli tu být nějací svědci. Tohle mu nikdy neprominou, nikdy mu 

neodpustí. Sakra, ani nevím, jestli to dokážu já sama. 

A pak se rozkvílejí sirény: hluboký, stoupavý, poplašný tón, který se 

rozléhá chodbami pevnosti. Při jeho zaslechnutí se Mulagheshové zježí 

všechny chloupky na těle. 

Sigrud zvedne pohled ke stropu. „Co to je?“



Mulagheshová poslouchá, jak se přidávají další a další sirény, až je z 

toho úplný ječící sbor. „Ach ne,“ řekne tiše. 

„Ach ne, ne, ne..“

„Co se děje?“

„Kruci! Krucinál! To znamená, že museli zahlédnout lodě!“

„Voortyaštanské lodě?“

„Ano,   krucinál!  To  znamená,  že  na  to,  abychom  ty  meče  zkoušeli 

zničit, už je pozdě!" 

„Jaké teď máme možnosti?" 

 Mulagheshová  chce  říct,  že  žádné:   invaze  začala  a  nemůžou  s  tím 

 nic dělat, jedině bojovat a prohrát. Ale pak si vybaví jednu z posledních 

 věcí, které jí řekla Thinadeshiová: 

Je to znak, symbol. Lze ho odemknout, vyložit, interpretovat mnoha 

způsoby.  Budete-li  ho  používat  správným  způsobem,  budete-li  o  něm 

správným způsobem přemýšlet, můžete s ním vykonat mnoho činů. 

„Všechny karty už jsme zahráli," řekne tiše. 

„Až na jednu. Ale ani nevím, co s ní mám  dělat.“ 

„S čím?“ ptá se Sigrud. 

Zatne zuby a pohlédne na něj. 

„S Voortyiným mečem." Popíše mu, jak ten meč vypadá. 

„A co s ním uděláš?" 

„Ještě nevím — ale vím, že je to strašlivě mocná zbraň. Kdybych tak 

věděla,  jak  ho  aktivovat...  Možná  je  potřeba  přiblížit  se  k 

voortyaštanským  vojákům  —  vlastně  ho  svým  způsobem   napájejí.   Ale 

jestli  ho  vzal  Biswal,  nejspíš  bude  u  ostatních  mečů.  Takže  —  ty  do 

laboratoří a já do Biswalových pokojů." 

„Takže plán se nezměnil." 

„Sakra že změnil," řekne Mulagheshová. 

„Musíme to zvládnout dvakrát rychleji. Jdeme!" 

Mulagheshová vybíhá po schodech k Biswalovým pokojům a ohlíží 

se  přitom  přes  rameno.  Všude  kolem  ní  kvílejí  sirény  a  pohybovat  se 

nenápadně je těžké, protože neslyší, jestli před ní nebo za ní někdo není. 

Zatím to ale vypadá, že tyhle části pevnosti jsou opuštěné. Všichni šli na 

hradby, jak říkal Sigrud. 

Hádá,  že  Biswal  nebude  mít  meče  v  provizorní  kanceláři  na 

vrcholku  věže,  naštěstí  ale  ví,  kde  se  nacházejí  ubikace  důstojníků,  a 

vzhledem  k  nedostatku  prostoru  v  pevnosti  Thinadeshi  je  vysoká 

pravděpodobnost, že tam budou i Biswalovy pokoje. 

Že má pravdu, pozná v okamžiku, kdy proběhne prázdnou chodbou 

a vzadu v hlavě uslyší hlas:

 „...a  naše meče budou padat jako déšť..." 

Zatne  zuby  a  spěchá  dál.  Zlověstné,  děsivé  mumlání  mečů  v  její 

hlavě sílí. Dveře jsou čím dál zdobenější, až konečně doběhne k tlustým 

dubovým dveřím s bronzovou klikou. 

Vezme za kliku. Není zamčeno. Zatlačí do dveří a otevře je. 

Šepot  hlasů  se  promění  v  uragán.  Pokoj  za  dveřmi  je  široký  a 

prostorný, s velkým krbem u stěny. K jejímu překvapení v něm hoří oheň 

— ale pak zjistí, že v místnosti někdo je. 

Lalith  Biswal  s  rukama  složenýma  za  zády  vyhlíží  obloukovým 

oknem  na  protějším  konci  pokoje.  Mezi  ním  a  Mulagheshovou  jsou 

spousty držáků s Radčinými meči a všechny šeptají a hučí Mulagheshové 

v hlavě. 

Chvíli  tam  stojí  a  neví,  co  má  dělat.  Myslela  si,  že  Biswal  bude  s 

ostatními na hradbách. 

A potom Biswal nahlas řekne: 

„Ty meče mluví jen s lidmi, kteří zabíjeli, že ano?“

Mulagheshová zaváhá, pak vejde do pokoje, zavře dveře a zamkne 

je za sebou. Vytáhne z pouzdra pistoli a otočí se čelem k Biswalovi. 

„Jo. Přesně tak.“

„Myslel jsem si to,“ řekne. „Většina vojáků si myslí, že je to jenom 

výplod jejich představivosti." 

Otočí se a pohlédne na ni, s hlavou nachýlenou na stranu poslouchá 

hlasy a stoupající a klesající ječení sirén. 

„Začalo to." 

„Ano.“

„Tak proč jsi sem přišla, Turyin? Zahájil jsem to. Vypálil jsem první 

výstřel ve válce. V té, kterou jsme měli vybojovat už dávno. Teď už není 

cesty zpět.“ 

Jeho slova jsou mírná, bezstarostná, a v očích má skelnatý pohled, 

jako by jel na nějaké droze. Pohlédne na pistoli v její ruce. 

„Zastřelíš mě?“

„Když nebudu muset, tak ne.“ 

Rozhlíží se kolem a hledá Voortyin meč. Jeho byt není zařízený tak 

stroze, jak čekala: má tady pohodlný gauč, několik obrazů, pěkný stůl a 

zpola zaplněnou knihovničku. 

„Hledáš tohle?" zeptá se potichu generál. Sáhne do kapsy kabátu a 

vytáhne něco malého, černého, zaobleného a zvláštního: kdybyste se na 

tu věc podívali pod správným úhlem, mohla by připomínat lidskou ruku 

se zahnutými prsty. 

Mulagheshová spatří meč a ztuhne. 

„Co je ta věc?“ zeptá se Biswal. 

Neodpoví. Netuší, jestli je, či není ozbrojený: nevidí u něj příruční 

zbraň, což jí připadá zvláštní. 

„Měla jsi ji u sebe, viď, Turyin? Našli jsme ji v domě Smoliskové.“

Mulagheshová k němu pomalu vykročí. 

„Zdálo se mi, že mi pokládá otázku," řekne tiše Biswal. 

„Mluvila  ke  mně,  když  jsem  ji  nosil  v  kapse,  když  se  rozječely 

sirény, když jsem poznal, co se děje. Tolik jsem se lekl, že jsem musel 

odejít.“

Mulagheshová sevře pistoli pevněji. 

„Co říkala, Lalithe?" 

„Ptala  se mě na něco — ptala se, jestli já  jsem ona.  Ptala se,  jestli 

jsem ta... ta  věc,  věc, kterou jsem držel v ruce, nebo se mě možná ptala, 

jestli  je  mojí  součástí  anebo  já  její.  Nevím  jistě.  Nevěděl  jsem,  jak 

odpovědět. Co je ta věc, Turyin? Co jsi to našla?" 

„Něco, co ti nepatří. Dej mi ji. Hned. A já zase odejdu." 

„A když přivolám stráže?" 

„Vím, že tady žádné nejsou. Jsi tu sám." 

Biswal se zamyslí. 

„Ne," řekne. „Ne, nedám ti ji." 

Mulagheshová zvedne pistoli a namíří na něj. 

„Já  nežertuju,  Lalithe.  Na  tohle  nemám  čas.  Ty  lodě  tady  budou 

každou chvíli." 

„Znám  tě,  Turyin.  Zavraždit  svého  velícího  důstojníka...  Něco 

takového nemůžeš vzít nikdy zpátky." 

„Nebylo by to poprvé, co jsem zabila spolubojovníka," řekne tiše. 

„Chápu. Ale stejně ti tu věc nedám. Nenapadlo tě, že jsem ochotný 

za tohle položit život?" 

„A všichni tví vojáci s tebou?" 

„Stále jsem si jistý naším nevyhnutelným vítězstvím," řekne klidně 

Biswal. Jsme saypurští vojáci. Nikdy jsme neprohráli jedinou válku." 

„Ty jsi zešílel." Pistole se jí chvěje v ruce. 

„Proto jsi nechal zabít Signu?" 

„Harkvaldssonovou? Byla to nehoda. Nešťastná ztráta.“

„Zdá se, že takovéhle nehody se ti stávají často." 

Mulagheshová ztěžka oddechuje. „Byla to moje přítelkyně." 

„Byla  to  Dreylanka. Byla na nepřátelském území. Obě jste jednaly 

proti  rozkazům  zdejší  saypurské  správy.  Ale  já  se  snažím  posloužit 

většímu dobru." 

„Tvoje  představa  většího  dobra  zahrnuje  až  moc  nevinných  obětí, 

Lalithe," prohlásí Mulagheshová. 

„Dej mi ten meč, jinak přísahám, že tě zastřelím." 

„Meč?" Stočí k němu pohled. 

„On  je  to  meč?  Když  jsem  ho  měl  v  kapse,  chvíli  jsem  měl  ten 

nejdivnější  pocit,  že  je  to  lidská  ruka...  A  potom,  když  jsem  ho  držel, 

rozhlížel  jsem  se  do  světa  a  připadalo  mi,  že  vidím  moře  ohně,  tisíce 

korouhví ve větru..." 

Pohlédne na ni. 

„Není  to   jenom  meč,  že  ne?  Je  něčím  víc  než  ty,  které  vykovala 

Radka. Čím?" 

„Dám ti ještě jednu šanci." 

„Tak  víš  co?"  řekne  s  náhlou  dychtivostí  Biswal  a  nacpe  si  meč 

zpátky do kabátu. 

„Pamatuju si, že když jsi pode mnou sloužila, při souboji na meče tě 

skoro   nikdo  nedokázal  porazit.  Při  výcviku  jste  používali  takové  ty 

dřevěné meče a snadno jsem poznal, když se s tebou někdo utkal. Hýbal 

se pomalu a byl celý. fialový od modřin. Pamatuju si to.“ 

Přejde k jednomu z držáků a vezme do ruky meč — zřejmě se jedná 

o jeden z těch nepovedených, těch, které nefungují, jinak by ho okamžitě 

posedl voortyaštanský voják. 

 To má kliku,  pomyslí si Mulagheshová. A  já taky. 

„Já s tebou samozřejmě nikdy nebojoval. Nehodilo by se to, vždyť 

jsem byl tvůj důstojník s mnohem vyšší hodností než ty. Ale chtěl jsem. 

Chtěl  jsem  poměřit  síly  s  nejlepší  bojovnicí  pod  svým  velením...  Oba 

žijeme  pro  boj,  Turyin,  a  tohle  může  být  největší  bitva  našich  životů. 

Připadá mi jedině spravedlivé, abychom spolu bojovali o tuhle věc, tuhle 

zvláštní šeptající tretku." 

Mulagheshová na něj pořád míří pistolí, ale neřekne ani slovo. 

Biswal se usměje a zašvihá mečem ve vzduchu. 

„Zdá se, že Radka byla docela zručná kovářka. Proříznou tyhle meče 

kůži?“ 

Jeho úsměv trochu povadne. 

„Jsi pořád dobrá šermířka, i když máš jen jednu ruku?“ 

Přejde ke stěně a nohou odstrčí gauč, aby měli víc volného prostoru. 

Pak  se  k  ní  otočí  se  zvláštním  světlem  v  očích.  „Tak  pojď.  Přezkoušej 

své schopnosti. Ať umění boje rozhodne, kdo je v právu." 

Mulagheshová stiskne spoušť. 

Kulka  prorazí  Biswalovu  hrud  a  vysklí  okno  za  ním.  Do  místnosti 

vtrhne chladný, mrazivý vánek. 

Biswal  užasle  zírá  na  vlastní  hruď.  Z  rány  se  valí  krev  a  padá  na 

podlahu pod ním. 

Zvedne k ní rozhořčený, šokovaný pohled. 

„Nemůžu uvěřit, že... že..." 

Mulagheshová  vystřelí  znovu:  i  tentokrát  ho  zasáhne  do  hrudi. 

Biswal  zamrká,  vytřeští  oči  a  meč  mu  vypadne  z  ruky  a  zazvoní  na 

podlaze.  Udělá  krok  ke  své  bývalé  podřízené  a  pak  se  zřítí  na  zem, 

slábnoucí rukou tápe po meči, který leží těsně mimo jeho dosah... 

Mulagheshová  na  něj  nepřestává  mířit  pistolí  a  pomalu  k  němu 

přejde. 

„Tys do mě střelila," řekne potichu Biswal. 

„Nemůžu uvěřit, žes do mě  střelila." 

„Nejsem  tak  docela  jako  ty,  Lalithe,"  prohlásí  Mulagheshová. 

Schová pistoli do pouzdra, shýbne se a zajede rukou do jeho kabátu. 

„Tys  byl  vždycky  přesvědčený  o  tom,  že  válka  je  něco  velkého  a 

vznešeného.  Ale  podle  mě  není  válka  nic  jiného  než  zabíjení,  to 

nejodpornější, čeho se může člověk dopustit." 

Vytáhne Voortyin meč. Je zalitý Biswalovou krví. 



„Takže když to musíš provést, není zapotřebí dělat z toho divadlo." 

Chvíli  na  ni  nevěřícně  zírá  a  pak  řekne:  Já...  já  nezemřu,  že  ne? 

Nemůžu. Prostě  nemůžu..." 

Mulagheshová ho sleduje. 

„Neměl... neměl jsem takhle zemřít,“ zašeptá Biswal. 

„Měl jsem... mít smrt hrdiny.  Zasloužil jsem si lepší smrt." 

„Nic jako dobrá smrt neexistuje, Lalithe,“ řekne Mulagheshová. 

„Je  to  jenom  hloupá,  pitomá  věc,  kterou  musí  dříve  nebo  později 

udělat  každý  z  nás.  Hledat  v  ní  nějaký  smysl  je  jako  hledat  smysl  ve 

stínu.“

Biswalova rozechvělá tvář se naplní vztekem. 

„Doufám, že zásvětí existuje," řekne třesoucím se hlasem. 

„Doufám,  že  existuje   peklo.   A  doufám,  že  v  něm  brzy  skončíš, 

Turyin Mulagheshová" 

Hlava se mu zvrátí vzad, protože jeho krk už neunese její váhu. 

„Já už v jednom pekle žiju, Lalithe," řekne potichu. 

„Už od Pochodu." 

Nepozná,  kdy  Biswal  zemře.  Je  znát,  že  ho  opouští  zrak,  a  potom 

nejspíš omdlí kvůli ztrátě krve, ale pořád ještě žije... a pak... 

Nic. 

Ode dveří se ozve klapnutí. Potom se otevřou a za nimi dřepí Sigrud 

se šperhákem v ruce. 

Pohlédne nejprve na ni a pak na Biswalovu mrtvolu. 

„Úspěch?" 

Mulagheshová vyjde z místnosti a ani se neohlédne. 

„Doprovodíš mě na pobřeží." 

Kapitán Sakthi pádí po schodech do jihozápadní strážní věže a horký 

dech ho pálí v plicích. Na dvoře za jeho zády je rušno, všude se hemží 

vojáci a vyzbrojují se pro případ možné invaze. 

 Možné,  uvažuje překotně za běhu,  nebo téměř zaručené? 

Zatímco  běží,  obhlíží  situaci.  Nikdo  neví,  kde  je  do  pekel  Biswal. 

Naposledy  ho  viděli,  jak  kontroluje  pobřežní  kanóny,  ale  pak  najednou 

zvedl  hlavu,  jako  by  někdo  zavolal  jeho  jméno,  omluvil  se  a  odešel. 

Plukovník  Mishwal  bohužel  koupil  na  vysočině  kulku  do  krku,  major 

Owaisi  trpí  akutním  zápalem  plic,  protože  spadl  do  ledového 

voortyaštanského potoka, a majorka Hukkeriová horečně připravuje své 

vojáky k obraně útesů na jih od pevnosti. 

Ale tohle všechno znamená, že si nikdo není tak docela jistý, kdo by 

měl vydat rozkaz k palbě z pobřežních kanónů. Za celou historii pevnosti 

k tomu ještě nikdy nedošlo — kdo v takové situaci rozhoduje? Kapitán 

Sakthi však viděl, co se pomalu pohybuje po Severních mořích směrem k 

nim, a je ochoten zapomenout na veškeré dekorum a posloupnost velení, 

pokud to znamená, že odsud vyváznou živí. 

Konečně vyběhne na vrchol strážní věže. Stěny věže jsou převážně 

ze  skla,  aby  radisté  viděli  do  zálivu,  a  tak  se  mu  okamžitě  naskytne 

pohled, který mu cestou nahoru zmizel z očí. 

„U moří,“ zakňourá. „Je jich víc! A jsou  blíž!“

Moře  na  západ  od  pevnosti,  jindy  tak  tmavé,  je  nyní  nasvícené 

strašidelnou  modrobílou  září,  která  jeho  pomalým  zčeřeným  vlnám 

propůjčuje nazelenalou smetanovou barvu. Tento podivný efekt sahá na 

míle daleko, jako by vodu zamořil jakýsi zvláštní druh mořských řas. 

Okamžitě je však jasné, odkud ta světélkující záře pochází: z tisíců 

přízračných lodí, které se plaví směrem k nim. Jsou to ty nejbizarnější, 

nejděsivější  věci,  jaké  kdy  kapitán  Sakthi  viděl,  protáhlé  čluny  z  kostí, 

rohů a kovu, dlouhé a tenké jako třísky, od pohledu smrtonosné, jako by 

někdo  naučil  nůž  plavat  na  vodě.  Jejich  plachty  jsou  ohromné  a 

vzedmuté, ani trochu roztřepené, nýbrž hladké a stříbřité. Sakthi vidí, jak 

se někdo opírá do jejich nespočetných vesel, zabírá do moře a strašlivou 

rychlostí pohání lodě vpřed. 

Vytáhne  skládací  dalekohled  a  zamžourá  do  něj.  Veslaře  se  mu 

nedaří tak docela rozeznat, ale... ale připadá mu, že vidí tmavé nestvůrně 

postavy, které přece  nemůžou být lidské... 

„U moří...“ Schová dalekohled. 

„U moří! Na co  čekáte?“ zakřičí na radisty. 

„Proč jsme ještě nezahájili palbu?“

„Ještě  jsme  nedostali  rozkaz,  kapitáne,"  řekne  jeden  z  radistů  u 

vysílačky. „Generál Biswal ří—“

„Generál Biswal je  nepřítomen!“ prohlásí Sakthi. 

„Odvysílejte  jejich  polohu  dělostřelcům  a  řekněte  jim,  ať  už  sakra 



zahájí palbu!" 

Radisté  se krčí  mezi hromadami bronzového vybavení a váhavě se 

po  sobě  dívají.  Kdyby  udělali,  co  žádá  Sakthi,  dopustili  by  se  toho 

nejvážnějšího přečinu. 

Sakthi se zašklebí, vytáhne příruční zbraň a namíří na ně. 

„Potom jim řekněte, co chcete! Klidně jim řekněte, že za to můžu já! 

Řekněte  jim,  ať  mě  pověsí!  Ať  mi  to  dají  do  zkurvenýho  záznamu  o 

způsobilosti! Hlavně už střílejte,  střílejte, střílejte!" 

Radisté popadnou vysílačku, zapnou ji, zamumlají několik souřadnic 

a na závěr řeknou: „Palte.“

Chvíli se nic neděje. 

Pak první kanón vystřelí. 

Zahřmění kanónu je tak hlasité, až má Sakthi pocit, že mu rozemele 

kosti. Pobřežní baterie se rozzáří, jako by na ně shora posvítil reflektor, a 

tři  z  radistů  si  přiloží  k  očím  dalekohledy.  Sakthi  zastrčí  zbraň  do 

pouzdra,  nahmatá  vlastní  dalekohled  a  zvedne  si  ho  k  oku  právě  včas, 

aby zahlédl, jak z moře vytryskne sloup vody. 

„Vedle," řekne jeden z radistů. 

Děla  střílejí  znovu  a  znovu,  pokoušejí  se  zasáhnout  loď  plující  v 

čele.  Sakthimu  připadá,  že  prodleva  mezi  každými  dvěma  výstřely  je 

mučivě dlouhá. Potom konečně voortyaštanská loď vybuchne v mračnu 

tmavého kouře, moře unáší její hořící, dýmající, neovladatelný vrak, ten 

se vychyluje z kurzu a hrozí, že narazí do jiných lodí. 

Radisté  zajásají,  Sakthi  skloní  dalekohled  a  jásá  s  nimi.  Ale  pak 

uvidí  situaci  v  širší  perspektivě:  hořící,  doutnající  loď  je  jen  zlomek 

flotily, maličká svíčka plápolající v moři mihotavého měkkého světla. 

Jestli  to  má  být  k  něčemu  dobré,  musíme  to  udělat  ještě  tisíckrát,   

 pomyslí  si  se  sevřeným  žaludkem.  Jsme   v   prděli,  co?  Jsme  naprosto  a 

totálně v prděli. 

Mulagheshová  a  Sigrud  utíkají  nádvořím  v  pevnosti,  když  vypálí 

první kanón. Výstřel je neuvěřitelně hlasitý, skoro ohlušující. Nádvoří je 

sice plné vojáků, kteří se připravují na boj, ale ihned je jasné, že v životě 

neslyšeli  pobřežní  kanóny  střílet  ani  nečekali,  že  to  někdy  zažijí.  Jsou 

nervózní,  unavení  a  vyčerpaní  po  výpravě  na  vysočinu  —  a  naprosto 

nepřipravení na to, co by se mohlo stát. 

Musím  to  zastavit,    prolétne  jí  hlavou.  Jinak  voortyaštanští  vojáci 

tahle děcka pokosí jako obilí. 

„Nejspíš odstranili můj provazový žebřík," řekne Sigrud. 

„Takže  nevím,  jak  se  dostat  ven.  Všechny  brány  budou  určitě 

hlídané." 

„Kromě té na severní straně," řekne Mulagheshová. 

„Na severní straně pevnosti je brána?" 

„Překladiště vytěženého thinadeskitu," 

přikývne  Mulagheshová.  „Jsem  si  skoro  jistá,  že  se  tam  nikdo 

neobtěžoval postavit stráž." 

Má  pravdu:  v  tom  zmatku  a  chaosu  nehlídkují  v  překladišti  žádní 

vojáci,  ale  vchod  je  přehrazený  kaňonem  vysokých  plotů  z  ostnatého 

drátu nataženého mezi vysokými dřevěnými sloupy. 

„Tentokrát nemám štípací kleště," řekne Mulagheshová. 

„Sakra!" 

Sigrud zamručí, sundá si kabát a omotá si jím ruce. Potom přejde k 

jednomu ze sloupů, uchopí tři kusy ostnatého drátu a zabere. 

Úchyty drátů vylétnou ze sloupu se zadrnčením, jako když praskají 

struny  na  harfě.  Sigrud  je  přidupne,  pak  popadne  dalších  pár  drátů, 

nadzvedne  je  a  otevře  v  plotu  úzkou  díru.  Mulagheshová  proskočí  na 

druhou stranu a Sigrud jde za ní, i když mu teče krev z rukou a dráty ho 

škrábou po ramenech a zádech. 

Utíkají  podél hradeb pevnosti Thinadeshi na sever a pak na západ. 

Tyhle hradby jsou tmavé a prázdné, protože skoro všichni v pevnosti se 

soustředí na západ a na jih, ale kanóny umístěné na západních hradbách 

jsou tak výkonné, že i tady, na opačné straně pevnosti, jako by při každé 

salvě vyšlo miniaturní slunce: hrubé útesy zalije bledé hořící světlo. 

Mulagheshová zatím nevidí, na co střílejí. Ještě není dost blízko. Ale 

ví to. Viděla to v Městě mečů. 

Potom na hradbách někdo zakřičí:  „Vy!u

Mulagheshová vzhlédne a  spatří, jak se  na  ni shora dívá rozzuřená 

tvář rotmistra Pandeyho. Netuší, proč se tváří tak naštvaně, ale nehodlá 

čekat a zjišťovat to. 

„Sakra," ucedí. „Poběž." 

Ženou se po skalách a nalevo nad nimi burácejí a blýskají kanóny. 

Západní  obzor  je  prozářený  děsivým  nepřirozeným  světlem,  a  když  se 

Mulagheshová  přiblíží  k  útesům,  rozezná  na  moři  špičky  jakýchsi 

světélkujících předmětů. 

Sevře  v  ruce  Voortyin  meč.  Je  ulepený  od  Biswalovy  krve,  ale 

nereaguje, je jako mrtvý. Mulagheshová nemá ponětí, co s ním, dokonce 

ani neví, jestli by se ještě dal k něčemu použít — možná už je zkrátka 

pozdě. 

Daleko za nimi se ozve náraz. Ohlédne se a uvidí, že někdo prorazil 

drátěný  plot  jedním  z  automobilů  patřících  pevnosti  a  teď  uhání  po 

skalách za nimi. Zdá se, že řidič nebere ohledy na sebe ani na automobil: 

žene vůz do terénu, kam by se většina řidičů nikdy neodvážila. Je slyšet 

skřípání  pneumatik  vrzání  tlumičů  a  třesk  nárazníku,  poskakujícího 

nahoru a dolů a narážejícího do kamenů. Je jasné, že šofér pronásleduje 

Mulagheshovou a Sigruda a brzy je dožene. 

Mulagheshová ukáže před sebe na malou průrvu. 

„Tamhle!" křikne. 

Koutkem  oka  už  vidí  reflektory  vozidla.  Automobil  se  s  dalším 

třesknutím přehoupne přes kámen... 

Ona  a  Sigrud  se  vrhnou  do  průrvy;  o  kamení  si  odřou  a  potlučou 

lokty. Motor zaburácí a potom automobil proletí nad nimi. 

Vozidlo s mohutným prásknutím přistane na druhém okraji průrvy, 

trochu  se  nakloní  dopředu,  takže  kola  dopadnou  v  nesprávném  úhlu. 

Mulagheshová má podezření, že osa se při nárazu zlomila. Větší starosti 

jí dělá sprška kamení a sutě vyvolaná nárazem. Cítí, jak jí na tělo padají 

malé žhavé kamínky, a Sigrud poblíž vykřikne skutečnou bolestí. 

Automobil doskáče a dorachotí pár metrů za průrvu, ještě se zaboří 

do  křoví  a  pak  se  konečně  zastaví.  Mulagheshová  se  zvedne  do  sedu, 

vytáhne pistoli a zkontroluje vlastní stav; má pár šrámů a modřin, ale nic 

vážného. Zato Sigrud dostal kamenem do levého předloktí a teď si drží 

ruku  v  klíně  a  barvitě  kleje.  Mulagheshová  okamžitě  pozná,  že  ji  má 

zlomenou. 

Zaklekne  na  jedno  koleno  a  vezme  na  mušku  dveře  spolujezdce. 

Někdo  ve  voze  zápolí  s  klikou,  pak  zatlačí  do  dveří  a  souká  se  ven. 

Pobřežní  kanóny  vypálí  další  salvu,  útesy  zalije  jejich  bledé  světlo  a 

Mulagheshová  sleduje,  jak  z  vozu  vyleze  potlučený,  rozlícený  rotmistr 

Pandey  se  zarudlýma  očima  a  tvářemi  vlhkými  od  slz  a  postaví  se  na 

útes. 

Rotmistr vytáhne meč a vykročí k ní. 

„Vy!" zařve. „Vy!“

„Pandey?" Mulagheshová skloní pistoli. 

„Co to do pekel vyvádíš?" 

 „Vy jste důvod, proč je mrtvá!" zaječí na ni. 

 „Vy jste ta, která ji zabila!" 

„O čem to sakra mlu—“

Než  to  může  doříct,  Pandey  se  na  ni  vrhne  a  provede  rychlý, 

smrtonosný  výpad  mečem.  Mulagheshová  se  odkulí  stranou  od 

bodajícího  ostří  a  ucítí,  jak  se  kameny  zachvějí,  když  na  nich  zaskřípe 

meč.  Zasune  zbraň  do  pouzdra,  zvedne  se  a  pozadu  ustupuje  se 

zdviženýma rukama, aby dala najevo, že nepředstavuje hrozbu. 

„Pandey! Pandey, co si myslíš, že jsem udělala?" 

„Já ji viděl!" zařve na ni. 

„Viděl jsem ji na stole! Viděl jsem ji tam dole ve tmě!" 

Když  Pandey  křičí,  do  chřípí  jí  pronikne  závan  jeho  dechu  s 

nakyslým pachem alkoholu a dojde jí, že je nejspíš opilý. Ale pokud ano, 

jeho  šermířské  schopnosti  to  nijak  neotupilo.  Znovu  máchne  čepelí  a 

jeho bleskurychlé seknutí ji málem vykuchá. 

Mulagheshová  se  zase  vrhne  stranou,  ale  dopad  musí  tentokrát 

zmírnit  umělou  rukou  a  ošklivě  si  natluče.  Ví,  že  se  k  ní  Pandey  blíží, 

slyší  jeho  lehké,  rychlé  kroky  a  vytasí  meč,  který  vzala  zabité  vojínce, 

právě včas, aby se s hlasitým zařinčením střetl s jeho čepelí. 

„Já jsem Signu nezabila," vyštěkne Mulagheshová. 

„Já jsem spoušť nezmáčkla! Ani jsem u toho nebyla!" 

„Lžete!"  Uvolní  zaklesnutý  meč,  odskočí  od  Mulagheshové  a 

provede  rychlý  výpad  proti  její  nechráněné  hrudi.  Mulagheshová  jeho 

čepel  smete  na  stranu,  překulí  se  vzad  a  postaví  se  na  nohy,  konečně 

zaujme obranný postoj. 

„Zapletla jste ji do svého spiknutí a pak jste ji zabila!" ječí Pandey. 

„Krucinál, Pandey, teď se dějí důležitější věci!" 

„Důležitější?  Důležitější?" 

Vrhne  se  na  ni  a  rozpoutá  zuřivou  bouři  brutálně  chytrých  útoků, 

které se jí jen tak tak daří odrážet. 

„Ona byla to jediné důležité, co jsem kdy měl!" 

Zase  na  ni  zaútočí,  hromadí  jednu  ripostu  na  druhou  a  ona  je  opět 

jen tak tak stačí vykrývat. Ví, že Pandey to s mečem vždycky uměl, ale 

během  své  služby  v  Bulikově  s  ním  nikdy  nešermovala.  Předloktí  a 

triceps  ji  začínají  pobolívat  a  Mulagheshové  pomalu  dochází,  že  by  na 

Pandeyho nemusela stačit ani v dobách, kdy byla na vrcholu sil: bojuje s 

plynulou elegancí a jeho meč tančí ve vzduchu, jako by nic nevážil. Také 

však  bojuje  se  zuřivostí  truchlícího  milence:  Mulagheshová  vidí  v  jeho 

obraně další a další mezery a uvědomuje si, že Pandey se plně soustředí 

na  útok,  lhostejný  k  tomu,  jestli  mu  dokáže  zasadit  ránu,  lhostejný  k 

vlastnímu životu. Mulagheshová ignoruje své instinkty a odmítá udeřit. 

 Už  jsem  zabíjela  dost,   říká  si  zoufale.  Už  jsem  ublížila  dost  lidem. 

 Neudělám ti to, Pandey, prostě neudělám. 

Zachraňuje ji pouze nerovná zem. Využívá ji ke svému prospěchu, 

štrachá  se  po  skalách  a  Pandey  ji  pronásleduje  s  rychlostí  a  mrštností 

mnohem, mnohem mladšího člověka. 

„Víte vy vůbec, jaké to  je“ křičí Pandey. 

„Měla  jste  vůbec  ve  svém  mizerném  životě  něco  jiného  kromě 

vojenské služby?“

Mulagheshová  přes  Pandeyho  rameno  zahlédne,  jak  se  Sigrud 

vytahuje z průrvy, belhá se k nim a drží se při tom za zlomenou ruku. 

„Sigrude, ne!“ křikne na něj. 

„Zabije tě! Myslím to vážně, on tě —“

Jeho meč se zaklesne do jejího, narazí do něj s takovou silou, že jí 

otřes projede rukou až do ramene. Mulagheshová zase ustoupí a Pandey 

opět vyrazí za ní. 

Kanóny ječí a burácejí, Pandeyho zezadu osvětlují pekelnou září. Za 

jejími  zády  jsou  světélkující  lodě  z  Města  mečů,  k  pobřeží  jim  zbývá 

sotva  půl  kilometru  a  rychle  se  blíží.  Občas  některý  z  dělostřeleckých 

granátů zasáhne cíl a jedna z lodí vybuchne, k obloze vyšlehne ohromná 

ohnivá koule protkaná černým kouřem a přes oba soupeře se přelije vlna 

prudkého žáru. Pandey přesto pokračuje v útoku a se zdánlivě nevyčer-

patelnou výdrží proráží její obranu. 

Mulagheshová  uklouzne  na  vlhkém  kameni.  Pandey  bodne  a  levá 

paže se jí rozhoří bolestí. Nemá čas se prohlížet, ale její paže je najednou 

mnohem  slabší  a  ona  pozná,  že  jí  nejspíš  rozsekl  triceps.  Jsem  moc 

 pomalá,  pomyslí si.  Prostě moc pomalá... 

„Přestaň, Pandey!“ zakřičí. 

„Nechtěla jsem, aby se to stalo, nic z toho! Ale —“

„Ale  stalo  se!“  zaječí  Pandey  s  tváří  pořád  ještě  mokrou  od  slz. 

Sekne proti ní a ona jen tak tak zvládne jeho čepel zastavit. 

„Nechci ti ublížit, Pandey!" 

„Ublížit mi?“ zařve. 

 „Ublížit mi!“ Sekne shora dolů a Mulagheshové se podaří jeho útok 

na poslední chvíli odrazit. 

„Mně nic není!" zaječí. „Nejsem zraněný!" 

Zase  bodne  vpřed  a  Mulagheshová  smete  špičku  jeho  meče  na 

stranu. Ale pokaždé je to těžší a těžší. 

Rychle  přemýšlí.  Jeho  techniku  už  si  stačila  prohlédnout  a  ví,  co 

čekat:  další  bodnutí,  Pandey  se  do  něj  opře,  zatlačí  pravým  ramenem 

dopředu a dolů. Mulagheshová dostane nápad, ale nebezpečný: jestli se 

přepočítá,  jeho  meč  jí  s  nejvyšší  pravděpodobností  sežere  břicho.  Ale 

jestli to vyjde, má šanci znehybnit mu pravou ruku a vyřadit ho z boje. 

„Miloval jsem ji nade všechno na světě!" vzlyká. 

„Miloval jsem ji!" 

„Já vím." 

„Nevíte!" zavrčí. „Nevíte!" 

Zaútočí a provede to přesně tak jak čekala: silný, smrtonosný výpad 

shora dolů na její břicho. 

Mulagheshová  svou  vlastní  čepelí  zatlačí  jeho  meč  dolů,  tam,  kam 

právě položila svou umělou kovovou ruku. Špička jeho meče se zaboří 

dva nebo tři centimetry do kloubu falešné ruky, ale hlouběji nepronikne 

— Signina kovodělná práce drží pevně. 

Mulagheshová  současně  bodne  vlastním  mečem  vzhůru,  míří  na 

Pandeyho podpaží. 

Ale v tu chvíli Pandey zařve vztekem, napřímí se a marně se pokusí 

zatlačit čepel do její ruky. Jenže přitom se zvedne do výšky a na špičku 

jejího meče. 

Čepel mu hladce vklouzne do hrudního koše, zanoří se mu dobrých 

deset centimetrů do prsou, zdola nahoru, směrem k srdci. 

Pandey zalapá po dechu a ztuhne. 

Mulagheshová zamrká a zírá na to, co udělala. 

„Ne,“ zašeptá. 

Pandey slabě zakašle. Vyškubne meč z její umělé ruky, ustoupí a její 

meč z něj vyklouzne. 

Na kameny vystříkne krev. Jeho meč zařinčí na zemi. 

„P-Pandey?“ řekne Mulagheshová. 

Mladík stočí pohled k vlastnímu tělu. Za nimi vypálí další kanón a 

chlapcova tvář zasvítí ostrou bílou září. Hněv a zuřivost z jeho obličeje 

zmizely,  místo  toho  se  tváří  zmateně,  šokované,  ale  taky  zvláštně 

zklamaně, jako by celou dobu tušil, že k tomuhle může dojít, ale nikdy 

tomu tak docela nevěřil. Pohlédne na vlastní ruku; je pokrytá krví, jako 

by smočil prsty v kbelíku, který by jí byl plný. Pak se podívá na svůj bok 

a  sleduje  červený  vodopád,  který  se  mu  řine  z  žeber  a  padá  přes  pás  k 

jeho botám. 

Podlomí se mu nohy a skácí se na zem. 

„Pandey!" vyjekne Mulagheshová. Zahodí meč a klekne si k němu. 

Z pravého boku se mu valí krev. Zakašle a Mulagheshová pozná, že 

mu probodla plíci. Zase zakašle, tentokrát prudčeji, a z úst mu vystříkne 

krev a stéká po bradě. 

Topí  se  ve  vlastní  krvi.  Mulagheshová  to  ví,  a  přesto  netuší,  co  si 

počít. 

„Pandey, ne," řekne. „Ne! Dýchej, Pandey, dýchej!" 

Potom se mladík pokusí promluvit: zvláštně zachrčí, snaží se nasát 

vzduch, aby mohl utvořit slova, ale jenom se zase rozkašle. Pak jí ústy 

naznačí sedm slov a v očích má přitom hanbu, zoufalství a děs:  Podělal 

 jsem to, madam. Mrzí mě to. 

Mulagheshová se přistihne, jak pláče. 

„Krucinál, Pandey. Já... sakra, já nechtěla, vážně  nechtěla.“

Zase zakašle. Spodní polovinu tváře už má celou od krve a pod ním 

se utvořila mělká kaluž. Pokouší se promluvit, i když ho to musí hrozně 

bolet. 

Položí mu ruku na tvář a řekne: 

„Ne. Ne, nemluv. Nemusíš. Není třeba. Jenom si ublížíš." 

Oči  má  červené  a  vodnaté.  Zírá  na  ni,  bojí  se  a  jeho  pohledná 

chlapecká tvář je zhyzděná sprškami krve z jeho úst. Mulagheshová mu 

uhladí vlasy a zašeptá: 

„Mrzí mě to, tolik mě to mrzí. Dlužili jsme ti mnohem víc, než jsi od 



nás kdy dostal. Moc mě to mrzí.“

Pandey  se  trochu  opře,  přestane  se  snažit  pročistit  si  plíce.  Zatne 

zuby  a  zavře  oči,  jako  by  se  připravoval  na  nějakou  hroznou  ránu,  ale 

pak  se  uvolní,  čelo  se  mu  vyhladí,  oči  uklidní,  a  rotmistr  Pandey 

najednou vypadá jako někdo, kdo upadl do trochu nepohodlného spánku. 

Za  Mulagheshovou  zuří  kanóny.  Přímo  před  ní  se  lodě  chystají 

přistát.  Vidí,  jak  se  jejich  paluby  ježí  voortyaštanskými  vojáky, 

pradávnými válečníky, kteří se nemohou dočkat, až se vrhnou do boje. 

Ale ona ničemu z toho nevěnuje pozornost. Cítí, jak se v ní vzmáhá 

výkřik. 

Další  dítě  jejího  národa,  dítě,  za  které  byla  zodpovědná.  Další 

člověk, který jí kdysi důvěřoval celým svým srdcem. Další krev na její 

čepeli, další tělo vychládající pod cizí oblohou. 

Další, další, další. 

Svět  je  v  jednom  ohni.  Noc  se  plní  křikem  vojáků  a  civilistů, 

zaskočených a šokovaných tváří v tvář nesrozumitelné válce. 

Vidí, jak ji Sigrud sleduje, ohnutý v pase, nejistý, co si počít. 

Chce se jí na něj zaječet. A možná nejenom na něj, ale i na pevnost, 

na  lodě,  na  vyděšené  lidi  pod  těmihle  útesy,  na  noční  oblohu  a  bledou 

tvář měsíce, blátivě hnědou za záclonou kouře. 

Ale pak se ozve hlas — cizí hlas v její hlavě. 

Hlas jí šeptá, zcela jistě jí pokládá otázku. Ta je sice klidná a tichá, 

ale přesto vyplňuje celou její mysl:

Jsi mojí součástí? Jsem já tvojí součástí? 

Něco  šťouchá  do  jejích  myšlenek,  něco  podivného,  a  přitom 

vítaného. Je to asi ten nejzvláštnější pocit, jaký kdy měla, ale pozná, že 

se s ní pokouší spojit nějaká mysl nebo entita — a má neodbytný dojem, 

že ta entita promlouvá z její pravé kapsy. 

Sáhne do ní a vytáhne Voortyin meč. 

Atmosféra  v  západní  strážní  věži  je  čím  dál  ponuřejší  a  zoufalejší. 

Radisté horečně diktují obsluze pobřežních kanónů směry a souřadnice, i 

když lodě už jsou tak blízko a je jich tolik že by bylo těžké se netrefit. 

Kapitán Sakthi svírá dalekohled tak pevně, až ho mimoděk napadne, že 



by ho mohl rozmačkat, a sleduje, jak voortyaštanský záliv osvětlují další 

a další záblesky, když dělostřelecké granáty zasahují své cíle. Zdá se, že 

záliv  je  plný  ohromných  lampiónů:  na  vlnách  se  pohupují  hořící, 

plápolající  vraky.  Obvykle  by  to  stačilo  k  zadržení  sebesilnějšího 

námořního  útoku,  ale  ostatní  voortyaštanské  lodě,  nespočetné  a 

nezastavitelné, jednoduše odstrčí trosky stranou a dál se řítí k pobřeží. 

Ve  městě  Voortyaštanu  vypukl  naprostý  zmatek  Občané  se  pod 

vedením  dělníků  JDS  hrnou  po  cestách  na  útesy.  Zdeptaný,  vyčerpaný 

batalión majorky Hukkeriové zaujímá pozice na jižních útesech, zoufale 

se pokouší připravit na blížící se invazi, ale záplava občanů valících se z 

města jim to podstatně ztěžuje, ne-li znemožňuje. 

Sakthi si v hlavě prochází všechny scénáře, které do něj vtloukali při 

výcviku, všechny strategie, mazané finty a chytré taktiky, které by mohl 

na bojišti použít, aby obrátil situaci ve svůj prospěch. 

Zváží  své  možnosti  a  se  sevřeným  srdcem  si  uvědomí,  že  žádné 

nemá. Potom jeden z radistů křikne: 

„Kdo je sakra tamhle na západních útesech?“

Kapitán  Sakthi  se  otočí  na  patě  a  svraští  čelo.  Namíří  tím  směrem 

dalekohled  a  na  severozápad  od  pevnosti,  na  samém  vrcholku  útesů, 

zahlédne  dvě  postavy.  Je  těžké  rozeznat  detaily,  ale  jedna  z  nich  má 

ruku,  která  se  zvláštně  leskne,  jako  by  byla  z  kovu.  Překvapením  mu 

spadne čelist. 

„Generálka Mulagheshová?“

Mulagheshová naslouchá meči. 

Začne  jí  ukazovat  různé  věci:  vjemy,  koncepty,  pojetí  reality  a 

pocity, ke kterým nikdy předtím neměla přístup, aspekty existence, které 

jsou před smrtelníky skryty. 

Svět se kolem ní zamihotá: v jednu chvíli je zpátky ve Městě mečů; 

v další chvíli se nachází ve studených vlhkých horách u Soldy; a v ještě 

další  stojí  na  dně  masového  hrobu,  sleduje,  jak  se  přes  okraj  vah 

nepřetržité kaskády kostí, nevyčíslitelné oběti nekonečné války. 

Nikoli  jedné  války,  uvědomí  si  —   každé  války,  úplně  každé, 

každičké  války,  kterou  kdy  lidstvo  rozpoutalo.  Nikdy  žádná  strana 



nezvítězila nad druhou, nikdy v nich nebojovaly samostatné, různorodé 

skupiny, šlo jen o pálící, nestvůrný čin sebemrzačení, jako by si lidstvo 

rozřízlo vlastní břicho a vnitřnosti se mu vyvalily do klína. 

 Meč k ní promlouvá:  Jsou to tvoje věci? Jsi to ty? 

A  pak  jí  ukáže  obraz:  silueta  osamělé  postavy  stojící  na  kopci  a 

shlížející na hořící krajinu. Jakýmsi bezeslovným, okamžitým způsobem 

ví,  že  tato  postava  sice  nezasadila  každý  úder  ve  válce,  kterou  sleduje, 

ale  přesto  je  za  ně  za  všechny  zodpovědná:  tato  osoba,  tato  entita, 

vyvolala každou bitvu této války, způsobila každý výkřik, každou kapku 

krve. A v ruce drží... 

Meč. Ne jen tak ledajaký meč, ale  ten meč: v jeho čepeli je spoutaná 

duše každého meče a každé zbraně, která kdy existovala, každé kulky a 

každé  šipky,  každého  šípu  a  každého  nože.  Když  první  člověk  pozvedl 

kámen  a  srazil  jím  svého  bližního,  tento  meč  byl  u  toho,  čekal  na  svůj 

zrod:  nikoli  zbraň,  ale  duše  všech  zbraní,  ubližování  a  krutost,  věčná  a 

nekonečná. 

 Patřím ti?  ptá se jí meč. 

Kolem ní se blýská z kanónů. Pandey je nyní bledý a studený, stejně 

jako Signa Harkvaldssonová a stejně jako kdysi dávno Sankhar a Bansa. 

Voresk  Moatar,  Utusk  Tambovohar,  Saraštov,  Šovejn,  Děrmir  a 

Kauzir. 

S pláčem obtočí svou mysl kolem meče a řekne:

Ano. Ano, patříš. 

Čepel  meče  se  rozzáří,  hladově  ji  přijímá,  objímá.  A  svět  se  začne 

měnit. 

Sigrud podmračeně sleduje, jak Mulagheshová jako v transu zírá na 

černý jílec meče. 

„Co  to  provádíš?"  začne  se  ptát,  ale  pak  mu  náhle  připadá,  že  je 

něco... jinak. 

Je  blázen,  nebo  má  ten  meč  najednou  čepel?  Slabou  a  mihotavou, 

jako plamen svíčky tam, kde se dotýká knotu? 

A  potom  se  ozve  zahřmění,  jako  by  pobřeží  zasáhl  dělostřelecký 

granát.  Sigruda  to  odhodí  vzad  a  jeho  zlomená  ruka  zavyje  bolestí. 

Převalí  se  přes  něj  vlna  studeného  vzduchu.  Jakmile  opadne,  Sigrud  se 



zvedne do sedu, zamrká a očima hledá Mulagheshovou. Má za to, že je 

mrtvá. 

Ale není. Sleduje, jak si odtrhne umělou ruku a vykročí k samému 

okraji útesu, pohybuje se zvláštním, pyšným, hrozivým krokem někoho, 

kdo chce napáchat násilí, a to brzy. Podivná čepel se jí mihotá v ruce a 

kameny zalévá její kalná nažloutlá záře. 

A zatímco se Mulagheshová pohybuje, Sigrud za ní něco zahlédne. 

A nebo možná  nad ní, jako kdyby byla jenom ilustrací v knize a někdo 

přes ni položil list voskového papíru s jinou kresbou: každý obrázek je 

samostatný, a přitom jsou vidět oba... 

Postava, ohromná a vysoká, oděná v tmavé lesklé plátové zbroji. 

Mulagheshová se zastaví na útesu nad tisíci a tisíci lodí, zahledí se 

na flotilu válečníků, pozvedne meč a začne k nim promlouvat. 

Teď už je cítí, všechny do jednoho: své děti, své následovníky, ty, 

které vykovala, a oni zase vykovali ji. Cítí je na nesčetných lodích: jasné, 

tvrdé  diamanty  války.  Pozná,  že  nejsou  takoví,  jací  byli  kdysi:  jsou  to 

pouze  stíny,  nejslabší  stopy  duší.  Ztratili  sebe  sama,  když  se  město 

rozpadlo v ohromném kataklyzmatu, které tento národ srazilo na kolena. 

Ale pořád jsou její. Dělají to, co jim slíbila. A dokonce i teď ji hledají. 

 „Děti války!“ zavolá na ně. 

Kanóny  zuří  a  burácejí.  Lodě  hoří  a  lidé  křičí.  Přes  tyto  radostné 

zvuky ji neslyší. 

Znovu: „Děti  války!“

Pleskání vesel. Skučení větru. Kvílení dělostřelecké palby. Pořád ji 

neslyší. 

Mohutným nádechem nabere chladný vzduch s kouřem, naplní jím 

každý centimetr svých plic a pak zakřičí: 

 „Děti války! Děti Voortye!" 

Ozvěna jejího zvolání se nese po moři, dál a dál, skrz plameny, skrz 

kouř, nad tmavými vlnami, až dolehne k válečníkům na palubě každé, i 

té nejvzdálenější lodi. 

Přestanou veslovat. Obrátí pohled k útesům. 

Z ohromné armády pod ní vyvěrá jediná myšlenka:





„Matko?“

Obracejí k ní své myšlenky, zkoumají ji, hledají ji. Probírají se její 

myslí, její duší, a pomalu, pomaličku začínají věřit, že je tou, za kterou ji 

chtějí mít. A jak se přidávají další a další, její tělo začíná růst. 

Země  mizí  hluboko  pod  ní.  Na  ramenou  ucítí  plátovou  zbroj,  na 

nohou kovové boty. Cítí, jak jí pod vahou přilby lupne v krku, a vyhlíží 

na svět zpoza studené ocelové tváře. 

Její tváře. 

Náčelník  bezpečnosti  JDS  Lem  s  bledým,  ztrhaným  obličejem 

sleduje,  jak  se  nekonečná  šňůra  občanů  a  dělníků  JDS  plahočí  po 

horských  stezkách.  Záliv  za  nimi  už  celý  září  děsivým,  přízračným 

světlem  válečných  lodí  a  on  ví,  že  flotila  brzy  přirazí  ke  břehu.  Ale 

můžou  vůbec  najít  něco  jako  bezpečné  místo,  vzhledem  k  tolika  lodím 

plným těch netvorů? 

Potom někdo zakřičí: „Podívejte!  Podívejte!“

Podívají  se  západním  směrem  a  vykulí  oči.  Kousek  od  pevnosti 

Thinadeshi se proti noční obloze zvedá gigantická tmavá postava. Zdola 

ji osvětluje záře lodí a hořících vraků na moři, ale i v jejich mihotavém 

světle  se  dá  zřetelně  rozeznat  její  prázdná  kovová  tvář  s  tmavýma 

nelítostnýma očima a strašlivý, ohromný meč v její ruce —  jediné ruce. 

„Ne,“  zašeptá  Lem.  „Ne,  to  není  možné.  Prostě   není!   Je  mrtvá! 

Všichni vědí, že je mrtvá!" 

Ke hřmění kanónů, praskání plamenů a křiku civilistů se přidá další 

zvuk.  Ze  zálivu  vychází  melodické  odříkávání,  nesčetní  válečníci  na 

lodích zas a znovu prozpěvují to samé slovo, nebo spíš  jméno,  primitivní 

synkopický nápěv jako bušení válečných bubnů:

„Voortya! Voortya! Voortya! Voortya!“

Vojáci  na  západní  strážní  věži  s  hrůzou  sledují,  jak  se  obrovská 

postava  zvětšuje,  až  jim  skoro  úplně  zakryje  výhled  na  západní  moře. 

Nechápou, kde se tam vzala; zdá se, že vyrostla přímo ze skály. Záda jí 

zakrývá široká plátová zbroj a každý díl zdobí výjevy hrůzného násilí a 



ohavností.  S  hořícím  zálivem  před  sebou  vypadá  obří  postava  ještě 

pekelněji: oživlá noční můra Saypuru. 

Božstvo  války,  bohyně  smrti,  znovuzrozená  v  nejčernější  hodině 

Saypuru nad těmito barbarskými útesy. 

„U moří," zašeptá kapitán Sakthi. 

„U moří... To prostě není možné!" 

Jeden z radistů se k němu otočí. „Máme... ech, střílet, pane?“

„Nemůžeme po ní střílet!" řekne další. 

„Je moc blízko! Nemáme správný úhel!" 

Všichni se otočí k Sakthimu. 

Povzdechne si. „No nazdar." 

Mulagheshová  stojí  proti  flotile  válečných  lodí  a  válečníků  skan-

dujících  její  jméno  —  nebo  to,  co  meč  za  její  jméno   považuje.  Těžko 

říct...  Meč  jí  našeptává  spoustu  věcí,  připomíná  jí,  že  má  být  ráda, 

přetékat  jasnou,  horkou,  šťastnou  zuřivostí,  neboť  je  znovu  se  svou 

armádou, s těmi, kteří vybudovali její říši. 

Ona však nedokáže myslet na nic jiného než na tělo u svých nohou a 

na všechny mrtvé, které za sebou nechala. 

Nadechne se a zařve směrem k moři: 

 „Děti války! Děti Voortye!“

Válečníci křičí a vyjí nadšením. 

,Pohleďte na mě!“ zvolá Mulagheshová.  pohleďte na mě a poznejte 

mě!" 

V zálivu se rozhostí ticho. Válečníci čekají na její slova. 

„Jsem Císařovna hrobů!“ zakřičí.  Jsem jednoruká Paní z oceli! 

Jsem Královna žalu, jsem Ta, která rozťala zem vedví!“

Svět  se  kolem  ní  kroutí  a  křiví.  Připadá  si  veliká,  obrovská  — 

titánka pod noční oblohou —, a přesto cítí na tvářích slzy, horké a vlhké 

a skutečné. 

„Jsem válka!"   zařve na ně. 

„Jsem mor a jsem zhouba! Za mnou se valí oceán krve! 

Jsem smrt, jsem smrt! 

Poslouchejte  mě,  pohleďte  na  mě  a  poznejte  mě,  neboť  jsem  smrt, 





nejsem nic než smrt!" 

Ozvěna hřímajících slov se nese po vodě k občanům Voortyaštanu. 

S hrůzou přihlížejí, jak postava na útesech zvedá ruce k obloze, jako by 

žádala, ať do nich udeří blesk. 

„Zabila jsem bezpočet vojáků!“ křičí.  

„Nechala  jsem  je  hnít  na  polích  a  jejich  matky  se  nikdy 

nedozvěděly,  kde  spočinuli!  Srážela  jsem  je  k  zemi,  i  když  mě  prosili, 

abych zadržela ruku! Rozrážela jsem brány velkých měst a naslouchala 

pláči jejich obyvatel! Spáchala jsem tato zvěrstva. Ano, spáchala! Slyšíte 

mě?“

Zástupy Voortyaštanců mlčky poslouchají, jak postava křičí na moře 

a  oblohu,  a  pak  se  z  jakéhosi  důvodu  rozeštkají.  Lemovi  to  připadá 

zvláštní — ta slova neznějí jako vyhlášení války, spíš jako zpověď plná 

bolesti a žalu. 

„Zabíjela jsem ženy!“ vyje postava. 

„Zabíjela jsem děti! Slyšíte mě? Slyšíte mě?! Spáchala jsem ty věci! 

Pálila  jsem  jejich  domy,  zabíjela  jsem  je  v  jejich  postelích!  Odcházela 

jsem,  když  volali  své  milované!  Nechávala  jsem  děti  umrznout  v 

temných zimních nocích! Spáchala jsem tyto hrůzy a mnoho, přemnoho 

dalších!“ 

 Postava zvedne meč vysoko nad hlavu a zaječí: 

 „ Jsem  válka  a  smrt!  Jsem  nekonečný  žal!  Pohleďte  na  mě,  žádám 

vás, pohleďte na mě!“

Mulagheshová pozvedne meč. Má pocit, že meč ji táhne, že ona je 

jen  jeho  nositelkou,  jeho  nástrojem.  Ví,  že  meč  chce,  aby  se  otočila, 

máchla jeho ostřím proti pevnosti, udeřila na ni takovou silou, že pod ní 

puknou útesy, a potom aby vedla tyto válečníky vpřed, skrz Voortyaštan, 

proti proudu Soldy, napříč Kontinentem a z něj do celého světa. 

Sama  řekla,  že  to  udělá.  Sama  jim  to  slíbila.  Přesně  to  jim 

odpřisáhla, přesně to jim dluží. 

A přesto něco v ní vzdoruje. Myslí si jenom: 

 Tolik mě to unavuje. 

A když se ta myšlenka prodere jejím mozkem, najednou pochopí, že 

ona  nedrží  meč:  spíš  je  to  tak,  že  on  drží   ji,   uvěznil  ji  jako  v  nějaké 

ohromné tmavé jeskyni a ona je jen maličká postavička ztracená v jeho 

tmě, pohřbená v jeho hlubině. 

Cítí, jak se v meči hromadí ničení. 

 „Ne,“ řekne mu. 

Chce  klesat.  Chce  oddělovat  maso  od  kostí.  Chce  rozetnout  zem 

vedví. 

 „Ne,“ řekne mu. 

Cítí,  jak  za  něj  tahají  myšlenky  a  tužby  všech  jejích  válečníků, 

vybízejí  ho  k  pohybu,  nutí  ji,  aby  byla  takovou  silou,  jakou  od  ní 

očekávají. 

Ruka se jí chvěje, jak jim vzdoruje. 

 Ne! Ne, nedovolím vám to! 

 Jejich myšlenky se k ní zvedají v šeptajícím příboji: 

 „ Musíš! Musíš, musíš! Udělali jsme, co jsi po nás žádala. Stali jsme 

se takovými válečníky, jaké jsi chtěla! Teď nám dej, co nám dlužíš! Dej 

nám, co jsi slíbila!“

Její  loket  se  napíná  proti  meči.  Je  těžký,  jako  by  držela  v  ruce 

samotný měsíc: její vůle proti vůli nesčetných mrtvých. 

 A pak jí prolétne hlavou:  Válečníci, jaké jsem chtěla... 

 Vzpomene  si,  jak  jí  Vallaicha  Thinadeshiová  ve  Městě  mečů 

 říkala:...  vy byste měla vědět ze všech nejlépe, že válka je umění, které 

vyžaduje obřadnost a formálnost. Zarputile lpí na pravidlech a tradicích 

— a lze to použít proti ní. 

 Ano,  pomyslí si. 

Zkroutí  zápěstí  a  namíří  meč  dolů,  odkloní  veškerou  jeho  moc  a 

vrazí  ho  do  útesu  pod  svýma  nohama.  Skála  se  rozdělí,  jako  by  byla  z 

bavlny. 

Země se pod ní třese a hrozí zřícením, zatím však drží. 

Válečníci  na  lodích  na  ni  zmateně  zírají.  Proč  neudělá,  co  jim 

slíbila? Proč jim nedovolí vybojovat poslední válku? 

Mulagheshová pohlédne směrem k zálivu, zatne zuby a vytrhne meč 

z útesu. 

Meč nějak pochopí, co chce udělat, a zaječí na ni: 

 Ne, ne! To nemůžeš, nesmíš! 

Vnucuje mu svou vůli, využívá každou špetku svého přesvědčení k 

tomu,  aby  ho  změnila,  aby  rozbalila  a  přeskládala  a  předefinovala  a 

přepsala  meč  a  všechno,  co  představuje  —  je  to  neviditelná,  trýznivá 

bitva, která ji vyčerpá a téměř zabije. 

Byl jsem určen k zabíjení!   křičí meč.  Byl jsem určen k bojování! Byl 

jsem určen k válčení! 

Odpověd Mulagheshové má zvuk chladného železa: 

...  časy se změnily...! 

Dokončí svou práci a pak se otočí k válečníkům pod sebou. 

 Začne  mluvit  a  hlas  se  jí  třese  vztekem,  poslouchejte,  děti  moje! 

Poslouchejte!  Pobili  jste  mnoho  nepřátel,  dobyli  mnoho  zemí!  Zvítězili 

jste   v   bezpočtu  bitev,  bojovali  v  bezpočtu  válek!  Zvýší  hlas,  až  burácí 

 jako hrom.  

„Ale  nyní  se  vás  ptám  —  jste  plenitelé,  nebo  služebníci?  Dáváte 

svoji  moc  druhým,  nebo  ji  hromadíte  pro  sebe?  Bojujete  nikoli  proto, 

abyste  něco  měli,  ale  proto,  aby  druzí  jednoho  dne  mohli  něco  mít?  Je 

váš meč součástí vaší duše, nebo je břemenem, nástrojem, který je třeba 

používat s nejvyšší opatrností? Jste vojáci, děti moje, nebo jste divoši?!“

V  zálivu  zavládne  ticho,  které  narušuje  jen  praskání  plamenů  a 

pleskání vln. Voortyaštanští vojáci stojí na svých lodích a zmateně na ni 

hledí. 

 A pak na ni jeden z vojáků zavolá: 

„Matko, Matko! O čem to hovoříš? Co nám to popisuješ? To přece 

není voják! Voják nedává, ale bere! Voják neslouží, ale nutí druhé, aby 

sloužili! Voják se nevzdává moci, ale vykonává ji, bere ji z rukou těch, 

kdo  se  odvažují  činit  si  na  ni  nárok!  Voják  nikdy  nedává,  voják  nikdy 

neslouží! Voják bojuje pouze proto, aby zabíjel, kořistil, bral, dobýval! 

To je to, čím jsme!“

Mrtví mumlají na souhlas a jejich tichý šepot se nese nad vlnami. 

Mulagheshová  skloní  hlavu.  Vzplane  v  ní  rozhořčení,  pohrdání  a 

odpor a meč na to zareaguje, rozzáří se jasněji než polední slunce, bílá 

erupce nejčistšího světla, jako by v ruce držela jitřenku. 

 Zvedne meč vysoko nad hlavu a zařve vzteky:



„ PAK NEJSTE HODNI MÉ PŘÍZNĚ! V MÝCH OČÍCH NEJSTE 

VOJÁCI!  NIKDO  Z  VÁS  NENÍ  SKUTEČNÝ  VOJÁK!  A  TAK 

PRAVÍM, ŽE NAŠE SMLOUVA JE ZRUŠENA!“

 Vrhne planoucí meč dolů. 

Kapitán Sakthi nevěřícně sleduje, jak Voortya švihne rukou a mrští 

zářící, hořící meč dolů k moři. Je jako blesk kometa, výbuch tak jasného 

světla, jako by pukla sama obloha. Sakthi si rukou zacloní oči a škvírami 

mezi prsty sleduje, jak tato planoucí, žhnoucí hvězda s ječením dopadne 

do vody uprostřed přízračné flotily. 

Obzor vybuchne, jako by explodovalo tisíc dělostřeleckých granátů, 

jako  by  zahynula  hvězda:  řítí  se  na  ně  stěna  čistého,  jasného  bílého 

světla. 

Sakthi  zavře  oči.  Vykřikne  a  zhroutí  se  na  zem,  zakrývá  si  tvář 

pažemi a čeká na náraz. Taková exploze nepochybně vyšle proti pobřeží 

drtivou vlnu mořské vody. Určitě na ně budou padat šrapnely jako ječící 

déšť a roztrhají je na kusy. Určitě se všichni rozpustí ve vlně spalujícího 

ohně, která zapálí celou krajinu. 

Ale nic takového se nestane. 

Ještě chvíli čeká. Pak spustí paže, zvedne hlavu a rozhlédne se. 

Jeho oči pořád ještě přivykají šeru, a tak vidí jen tmavý svět, kterým 

létají  slabé  modrozelené  bublinky.  Jakmile  se  rozplynou,  Sakthi  spatří, 

že záliv je zahalen hustým zvířeným kouřem. Nikde však nevidí jediný 

stěžeň nebo hořící lodní trup. 

Zvedá  se  vítr.  Kouř  víří  čím  dál  rychleji  a  pak  se  rozhrne  jako 

záclona. 

Sakthi se pomalu postaví. 

Záliv je prázdný. Ne, není jen prázdný — panuje v něm klid a pokoj 

jako skoro každou noc v uplynulém týdnu. U pobřeží není ani stopa po 

vracích a troskách a spolu s nimi zmizela i Voortyina postava. 

„Pryč,“ vyrazí ze sebe. „Všichni jsou pryč." 

Pořád  je  ještě  moc  ohromený  na  to,  aby  ze  sebe  dostal  něco  víc, 

když radisté propuknou v jásot. 



Sakthi se pokouší běžet rychleji, ale tělo se proti němu začíná bouřit. 

Z místa na místo pobíhá skoro čtyři hodiny, jako hadr na holi si připadá 

vlastně  už  od  chvíle,  kdy  Biswal  oznámil,  že  se  schyluje  k  téhle  šílené 

bitvě, a nohy ho bolí, v kolenou mu vrže a některé z nižších obratlů si 

začínají  hlasitě  stěžovat.  Ví,  že  jeho  vojáci  musejí  být  vyčerpaní  stejně 

jako on, utíkají po skalách na místo, kde viděli bohyni, jejich pochodně 

ve  tmě  poskakují  nahoru  a  dolů,  a  tak  se  Sakthi  nutí  do  běhu,  zvedá 

plápolající, prskající rudé světlo ve svých rukou a křičí: 

„Ke mně, ke mně! Honem, chlapci a děvčata, honem!" 

Zdráhá Se tomu všemu uvěřit. Myslí si to samé co všichni ostatní: 

Vážně  dnes  v  noci  viděli  bohyni  války?  Opravdu  zaútočila  na  svoji 

vlastní armádu, vyhladila ji jediným úderem? Nebo se dnes v noci stalo 

něco...  jiného! 

Seržant Burdar mrskne prstem. 

„Tam, kapitáne! Tamhle!" 

Na nejvzdálenějším skalisku sedí na útesech silueta jediné postavy. 

Kapitán Sakthi k nim utíká a křičí: 

„Nestřílejte,  krucinál,  nestřílejte  po  ničem,  pokud  nebudete  muset! 

Opovažte se vystřelit, chlapci a děvčata!" 

Všichni se stáhnou, aby se Sakthi mohl objevit na scéně jako první. 

Sám neví, co čeká: možná najdou Voortyin meč, pořád ještě zanořený po 

rukojeť do útesů. Anebo možná najdou nějakou nadpozemskou, božskou 

ránu v realitě, podobně jako tenkrát v Bulikově. Anebo se možná útesy 

zřítí úplně, neschopny unést šílenství dnešního večera. 

Ale když jeho vojáci obklíčí ty na útesech, kapitán Sakthi zjistí, že 

se nejedná o nic zvláštního, nic nadpřirozeného. Účastnil se mnoha bojů 

a tento pohled dobře zná: na zemi leží mladý voják bledý a nehybný, s 

ranou  na  boku,  a  vedle  něj  se  svíjí  žena  a  hystericky  vzlyká,  jako  by 

smrtelně zraněný nebyl voják ale ona. 

Pořád dokola opakuje ta samá slova: 

„Už ne, už ne. Prosím, prosím, už ne.“ 



 Lidé se mne často ptají, co vidím, když hledím na svět. 

 Má odpověd je prostá a upřímná. 

 Možnosti. Vidím možnosti. 

— DOPIS VALLAICHY THINADESHIOVÉ, 1649

Mulagheshová upírá pohled na strop vězeňské cely. Všechno ji bolí. 

Hlava, levá paže, pravá paže, kolena, oba kotníky, i když jeden víc než 

druhý.  Bolí  ji  dokonce  i  levá,  chybějící  ruka  —  zvláštní  fantomovou 

bolestí, ale možná je to tím, že ještě nedostala zpátky svou protézu. Nic z 

toho přitom není skutečná bolest. Všechno je to vzdálené, tlumené, jako 

by se to dělo někomu jinému na druhé straně světa. 

Chvíli jí trvá, než rozezná zvuky blížících se kroků. Není to obvyklé: 

od chvíle, kdy ji sem majorka Hukkeriová zavřela, ji většinou nechávali 

na pokoji, jenom jí nosili jídlo a vynášeli nočník. V mnoha ohledech s ní 

zacházejí  jako  s  bombou,  která  může  kdykoli  vybuchnout,  a 

Mulagheshová se jim vlastně ani nediví. 

Kdo je tak statečný, aby se k ní teď přiblížil? 

Sleduje,  jak  návštěvník  kráčí  ke  dveřím  její  cely.  I  když  je  tma, 

podle lesklé stěny medailí a stužek na jeho hrudi pozná, že tenhle člověk 

je  důležitý.  Vlastně  ví  jen  o  jednom  člověku,  který  mohl  nashromáždit 

tolik vyznamenání. 

Trochu zvedne hlavu. „Noore?“

Generál  Adhi  Noor  se  předkloní,  takže  mu  na  tvář  dopadne 

trojúhelník světla. Je to on, ale vypadá asi o tisíc let starší, než když ho 

viděla posledně. 

Usměje se. „Ahoj, Turyin. Můžu dál?“

„Mám na vybranou?“

„Máš, pokud chceš." 

Mulagheshová kývne a postaví se do pozoru. Generál Noor odemkne 

dveře a vejde do cely. 

„Tohle není potřeba. Vypadá to, že sis toho užila až až. Nechci tě do 

toho nutit i teď.“ 

Posadí se na kavalec na druhé straně cely. 

„Co kdyby sis sedla?" 

Poslechne ho. Na chvíli se zamyslí. 

„Co tu děláte, pane?" 

Zase se usměje, tentokrát trochu hořce. 

„Když  Biswal  poslal  na  ministerstvo  zprávu  o  Žurgutově  útoku  na 

město, uvedl tím do pohybu spoustu věcí. Já jsem byl tou dobou zrovna v 

Taalvaštanu.  Premiérka  mi  navrhla,  abych  naskočil  na  loď  a  co 

nejrychleji se sem vypravil. Teprve cestou mě...  obeznámila s tvou zdejší 

operací. Zdá se, že jsi to měla zatraceně těžké." 

Upře na ni pronikavý pohled. 

„A podle toho, co říkají ostatní, jsi buď způsobila pořádnou patálii, a 

nebo jsi do ní sama nakráčela." 

Mulagheshová mlčí. Noor ji přejede pohledem, jaký dobře zná: sama 

ho mnohokrát používala na vojáky pod svým velením. 

Sundá si čapku a položí si ji do klína. 

„Co kdybys mi řekla, co se stalo, Turyin?" požádá ji tiše. 

Mulagheshová  zaváhá.  Připadá  jí,  že  mnohem  snadnější  by  bylo 

pohřbít to v sobě, uložit to do krabic a nechat to ve tmě, daleko od svého 

bdělého života. Ale než se naděje, začne mluvit. 

Řekne  mu  všechno.  Popíše  mu  to  jediným  jazykem,  který  zná: 

suchým,  sterilním,  úředním  slovníkem  důstojníka  podávajícího  hlášení. 

A on jí pozorně naslouchá, skoro se ani nepohne. 

Když domluví, Noor chvíli mlčí. Pak potichu zamumlá: 

„Tomu říkám příběh." 

Mulagheshová polkne. „Všechno je to pravda, pane." 

„Já vím. Věřím ti." 

„Vy mi... věříte?" 

„Ano.  Nepamatuju  si,  že  bys  někdy  lhala,  Turyin.  Nikdy  jsi 

nepřekroutila  pravdu  ani  o  píď  —  dokonce  ani  tehdy,  kdy  bych  tomu 

vážně  dal  přednost.  A  možná  zapomínáš,  že  jsem  byl  s  tebou  pouhých 

pár dní po bitvě o Bulikov. Tuhle zemi znám stejně dobře jako ty.“

„Nepochybovala jsem o vás, pane. Já jen, že... že generál Biswal..." 

Noor semkne rty a kývne. 

„Ano.  Biswal.  Mluvil  jsem  s  majorkou  Hukkeriovou  a  jedním 

důstojníkem,  který  se  podle  mého  názoru  skutečně  vyznamenal,  jistým 

kapitánem Sakthim. Jejich zhodnocení Biswalových činů sice nevstupují 

do říše fantaskna tak jako to tvoje, ale... jinak se s tebou docela shodují. 

Zdá  se,  že  Biswal  navykládal  mnoha  důstojníkům  mnoho  různých 

báchorek o tom, co se tady děje, snažil se je za každou cenu přesvědčit, 

aby  podpořili  jeho  šílený  podnik  a  pomohli  mu  rozpoutat  novou  válku. 

To je dostatečný důvod, proč o něm pochybovat. Velel zde jen krátce, ale 

podle  mého  osobního  názoru  byly  jeho  výsledky  bez  nadsázky 

katastrofální." 

„Ale  to  vojačku  nezprošťuje  viny  za  zabití  nadřízeného  důstojníka, 

pane." 

„Ne. Ne, nezprošťuje. Ale vzhledem k tomu, že jsme v Biswalových 

pokojích  objevili  úlomky  mečů,  o  kterých  jsi  mluvila,  jsem  v  pokušení 

věřit tomu, že jsi ke svým činům měla důvody." 

„Úlomky, pane?" 

„Ano. Všechny meče i sochy, které JDS tak pečlivě nashromáždila, 

se víceméně rozpadly. Pokud máš pravdu — pokud ty zázraky přetrvaly 

jen proto, že je udržovala vůle mrtvých, kteří trvali na tom, aby se na ně 

nezapomnělo —, pak jejich moc podle všeho zmizela. Thinadeskit ztratil 

všechny výjimečné vlastnosti. Je z něj prostě jenom prach." 

Generál otáčí čapku v rukou a přejíždí prstem po štítku. 

„Pokud ty meče — sakra, nerad probírám tyhle divné záležitosti —, 

pokud ty meče přitáhly k pobřeží jejich loďstvo a pokud k tomu Biswal 

svou nečinností záměrně přispěl, ať už z jakýchkoli důvodů, pak se jedná 

o mimořádně pádný, usvědčující důkaz. Je pozoruhodné, že jsi dokázala 

situaci zachránit — ať už jsi to udělala jakkoli" 

Pohlédne na ni. 

„Asi toho budu litovat — nerad se ptám na cokoli zázračného —, ale 

jak jsi to dokázala? Prostě jsi na ně hodila meč?“

Mulagheshová zavrtí hlavou. 

„Ten  meč  byl...  byl  jako  symbol,  pane,  jako  zhmotnělá  představa, 

nebo  možná  mnoho  představ.  Byl  symbolem  jejich  smlouvy  —  oni 

budou  Voortyinými  vojáky  a  ona  jim  dá  věčný  život  a  poslední  válku. 

Šlo jen o to tu smlouvu... přepsat." 

„Jak?" 

V očích se jí mihne záblesk oceli. 

„Podle mého názoru si nezasloužili nazývat se vojáky, pane." 

„A proto... jsi neměla povinnost dopřát jim jejich válku," dovtípí se 

Noor. 

„Aha.   zdá  se,  že  je  to  prosté,  ale...  vlastně  ne,  není   to  jednoduché. 

Skoro vůbec tomu nerozumím." 

Povzdechne si. 

„Obdivuju  premiérku,  ale  moc  se  mi  nelíbí,  že  se  musím  probírat 

všemi těmi jejími zázračnými nesmysly. Ale jsem rád, že tě sem poslala. 

Je prozíravá, to se musí nechat." 

„Nebyla jsem na to sama, pane. Nesmírně mi pomohla technologická 

ředitelka Harkvaldssonová a... a..." 

„Ano." Noorův výraz potemní. 

„ Dauvkind." Dlouhou chvíli mlčí. 

„Vážně ty vojáky pozabíjel?" 

Mulagheshová přikývne. 

„Pokud  byl  tvůj  přítel...  pokud  ti  pomohl...  no,  proč  jsi  prostě 

nelhala? Proč jsi mi o tom říkala?" 

„Pane, lhát o tom, jak zemřel voják, je zatraceně zbabělé," prohlásí 

Mulagheshová. 

„Byla  by  to  neúcta.  Bolí  mě  přiznat,  co  se  stalo,  ale  musím  říct 

pravdu.  On...  udělal  to  v  záchvatu  zuřivosti.  Chvíli  předtím  mu  zabili 

dceru..." Odmlčí se. 

„Víš, že k tomu nemůžeme přihlédnout," poznamená Noor. 

„Ani v případě  dauvkinda.  Nad něčím takovým nemůžeme mávnout 

rukou. Až ho najdeme, musíme ho pohnat k odpovědnosti za jeho činy, 

nehledě na to, kým je." 

„Až ho najdeme, pane?" 

„Správně.  Asi  to  nevíš...  Od  večera,  kdy  došlo  k  pokusu  o  invazi, 

 dauvkinda  nikdo  nikde  neviděl.  Koneckonců  byl  agentem,  kterého 

vycvičilo ministerstvo. Někoho takového může být těžké najít.“ 

Noor si odkašle. „Ale nechal nám tady dopis.“

„Dopis?“

„Ano.  Přiznal,  že  celý  plán  se  zatajenými  sochami  —  ukrytím 

božských předmětů na přístavním staveništi — byl jeho nápad. Píše, že 

jeho  dcera  s  tím  neměla  nic  společného.  Tvrdí,  že  se  jednalo  o 

vlastenecký  akt,  který  měl  pomoci  jeho  zemi,  a  přebírá  plnou 

odpovědnost  za  své  činy  —  což  není  tak  docela  pravda,  vzhledem  k 

tomu, že uprchl a tak vůbec.“ 

Pohlédne na Mulagheshovou. Je to tak? Byl to jeho nápad?" 

Mulagheshová si promne pobolívající levou paži. 

„Možná. Nevím." 

Noor se na ni znovu bedlivě zahledí. 

„Vím,  že  sochy  neměly  se  situací  ve  Voortyaštanu  mnoho 

společného," řekne Mulagheshová. 

„Jejich  přítomnost  byla  pouhá  náhoda  —  to,  co  se  stalo,  způsobily 

činy Radky Smoliskové a Lalitha Biswala.  Tohle je pravda." 

„A  proč  ses  mě  vůbec  nepokusila  kontaktovat?  Proč  ses  vůbec 

nespojila s vojenskou radou?" 

„Představa,  že  premiérka  provádí  neoficiální  operaci,  prošetřuje 

božské záležitosti..." 

Mulagheshová pokrčí rameny. 

„Jakou  reakci  by  to  vyvolalo?  I  kdybychom  odhalili  skutečnou 

hrozbu?" 

Noor s povzdechem přikývne. 

„Asi  máš  pravdu.  Už  teď  se  najdou  takoví,  kteří  si  myslí,  že  tohle 

všechno  byla  jen  nějaká  šaráda,  kterou  si  vymyslela  premiérka. 

Předpokládám, že popírání skutečnosti je mnohem pohodlnější lože než 

pravda." 

„A co bude se mnou, pane? Čeká mě soud?" 

„Soud?" opakuje překvapeně Noor. 

„Ne, soud ne. Alespoň zatím ještě ne. Nejspíš tě čeká slyšení, možná 

vyšetřování — ale předpokládám, že tvé činy budou považovat převážně 

za  chvályhodné,  Turyin.  Tisíce  svědků  viděly,  co  jsi  minulou  noc 

udělala, i když možná tak docela nechápaly, co se děje. A jsou tu desítky 

vojáků, které mohou dosvědčit nevyzpytatelné jednání generála Biswala 

před invazí." 

Mulagheshová cítí, jak se chvěje. 

„Ale... ale Pandey, a...“

Noor nasadí vlídnější výraz. 

„Ano,  chudák  rotmistr.  Už  jsi  mi  vysvětlila,  že  to  byla  nehoda.  A 

našli jsme kousek jeho meče ve tvé umělé ruce. To mi jako důkaz stačí." 



„Ale... ale někdo mě musí... pohnat k  odpovědnosti,  pane." 

„Za co?" 

Málem odpoví: „Za všechno," protože do této chvíle se jen jedinkrát 

v  životě  cítila  odpovědná  za  tolik  zla  na  světě,  za  tolik  zranění  a  tolik 

smrtí. 

Generál Noor jí věnuje dlouhý, předlouhý pohled. 

„Musíme  tě  dostat  domů,  Turyin.  Byla  jsi  tady,  v  první  linii,  moc 

dlouho. Tělem i duší." 

Zvedne  se,  zatlačí  do  dveří  cely  a  otevře  je  dokořán.  Pak  se  k  ní 

otočí a řekne: 

„Nechám  je  otevřené,  generálko  Mulagheshová.  Přijď  za  mnou,  až 

budeš  připravená.  Až  ti  bude  připadat,  že  si  to  zasloužíš.  A  ty  si  to 

zasloužíš, Turyin." 

Počká,  až  se  Noor  dostane  mimo  doslech,  a  konečně  se  zase 

rozpláče. Najít v sobě sílu potřebnou k tomu, aby vyšla ven, jí trvá víc 

než hodinu. 

Druhého  dne  kráčí  Mulagheshová  ranním  vzduchem  po  útesech  a 

vychutnává  si  paprsky  slunce.  Z  jihu  se  přihnala  teplá  fronta,  odtlačila 

mraky a přinesla s sebou vlahý vzduch. Noor jí dal novou uniformu a čas 

na  to,  aby  se  umyla  a  vyhledala  první  pomoc.  Díky  tomu  všemu  na  ni 

Voortyaštan působí jako úplně jiný svět. 

Prochází mezi lesíky a háji na útesech a míří na sever od pevnosti a 

města.  Setřást  ty,  kteří  ji  sledují,  jí  trvá  jenom  pár  minut  —  dva 

saypurské důstojníky, oba jsou v civilu a nejsou moc dobří. Pak se obrátí 

směrem k pobřeží. 

Najde to téměř okamžitě: skryté místo, kde maličké, hrozivé schody 

klesají k mořskému břehu. Vybaví si, jak seděla na útesech a sledovala 

Pandeyho veslujícího na moře — a dívku na loďce, která mu připlouvala 

vstříc. 

Mulagheshová  schází  po  schodech.  Jindy  by  ji  tak  strmý  sestup 

děsil, ale teď už ne. Na krátkou dobu se sama stala ztělesněním smrti, a 

tak už se té představy moc nebojí. 

Sestoupí skoro až k moři a zastaví se. 

„Sigrude?" zavolá. 

„Jdu dolů! Bud tak hodný a... a nezabíjej mě, jo?“

Ticho. 

A potom tlumený hlas: „Dobře." 

Mulagheshová  sejde  po  posledních  pár  schodech  a  najde  ho 

schovaného  ve  výklenku  pod  mělkým  kamenným  převisem.  Vypadá 

příšerně:  je  špinavý,  vyhladovělý.  Narovnal  a  vyztužil  si  vlastní 

zlomenou ruku, i když mizerně. 

„U zatracených bohů,“ řekne Mulagheshová. 

„Jak se ti podařilo přežít posledních pár dní?“

„Moc  dobře  ne,“  přizná  Sigrud.  Loupne  po  ní  jediným  zapadlým, 

vyčerpaným okem. „Jak jsi věděla, kde mě najít?" 

Přejde k Dreylanovi a přisedne si k němu na kamenité pobřeží. 

„Napadlo mě, že půjdeš někam, kde bys na ni mohl vzpomínat.“

Sigrud svěsí hlavu, ale nic neřekne. 

„Je všechno v pořádku?" zeptá se po chvíli. 

„Ne. Řekla jsem jim pravdu," odpoví Mulagheshová. 

„O tom, co se stalo. Co jsi udělal s těmi vojáky." 

„A přístav?" 

„Myslíš  tvoji  lež  o  tom,  že  to  všechno  byl  tvůj  nápad?  Tu  jsem... 

nevyvrátila." Smutně na něj pohlédne. 

„Nechtěl jsi zneuctít její památku?" 

„Chtěl jsem, aby... aby jedna její část zůstala naživu," řekne Sigrud. 

„Věc, které zasvětila svůj život. Ale když jsi mě teď našla... 

Povíš jim to? Necháš je, aby mě zatkli, aby zbořili všechno, co moje 

dcera postavila?“

„Ne.  To  neudělám.  Ale  než  odsud  odpluju,  mám  v  plánu  sejít  se  s 

kmenovými vůdci a probrat to s nimi.“

„A co přesně?" 

„Že  jestli  poserou,  co  pro  ně  Signa  udělala,  a  nezačnou  táhnout  za 

jeden provaz... no, tak se vrátím a všechny do jednoho je zabiju.“

Pohlédne na ni. „A... a myslíš, že ti budou věřit?“

Mulagheshová přimhouří oči. 

„Předminulou noc jsem byla jejich bohyně, Sigrude. Jenom trochu a 

jenom  nakrátko.  Ale  i  tak  jsem  byla  Voortya.  To  si  piš,  že  mě  budou 

poslouchat." 

Potáhne nosem. 

„Ale nejdřív si promluvím s Lemem v JDS.“

„A... o čem?“

„O tom, aby nechal Signinu jachtu na tomhle místě u pobřeží" řekne 

a podá mu mapu. „Bude tam zítra ráno." 

Sigrud nechápavě pohlédne na mapu a pak ji pomalu převezme. 

„Ty... ty mě necháš utéct?" 

„Ne. Jenom ti dávám náskok." 

„Ale... já ty vojáky zabil." 

„Ano. A není to pro mě snadné a hnusí se mi to, na to vezmi jed." 

Sleduje, jak se vlny natahují po kamenech u jejích chodidel, sápou se po 

nich, ale nedokážou je odtáhnout. 

„Kdysi  jsem  udělala  něco  podobného  jako  ty.  A  dali  mi  druhou 

šanci. Byla bych pěkná mrcha, kdybych tu samou šanci nedala i tobě." 

„Takovou laskavost si nezasloužím." 

„Zase to slovo." Zahledí se na moře. 

„Zasloužit  si.  Pořád  to  tolik  řešíme.  Co  bychom  měli  mít,  co  nám 

kdo  dluží.  Říkám  si,  jestli  nějaké  slovo  způsobilo  tolik  smutku  jako 

tohle." 

Dívá  se,  jak  Sigrud  skládá  mapu,  prsty  se  mu  chvějí  a  tvář  má 

staženou jako dítě, které se snaží nebrečet. 

„Mrzí mě, co se stalo Signě." 

Uklidí mapu. „Můžu ji ještě vidět?" 

„Ne, Sigrude. Nemůžeš." 

„Prosím. Dej mi ještě jednu poslední věc. Jenom tuhle jednu.“

„Sigrude...“

Pohlédne na ni s odhodlanou tváří. 

„Chci vidět její pohřeb." 

„Její  pohřeb? Sigrude, já nedokážu..." 

„Musím ho vidět... alespoň z dálky. Musím vidět, že má klid." 

„Ty nechceš, aby měla hrob u vás doma?" 

„Hrob? Dreylani své mrtvé neukládají do hrobů." 

Pak pohlédne podél pobřeží na západ, k místu, kde stojí jeřáby JDS. 

„A  její  domov  je  tady.  Tomuhle  místu  zasvětila  svůj  život,  svou 

práci. Jestli tohle neznamená domov, Turyin Mulagheshová, tak asi nic. 

Nikdy jsem u ní nebyl, když mě potřebovala... Prosím, dovol mi být u ní 

alespoň teď." 



Je svěží ráno a slunce vymalovalo oblohu třešňově červenými pruhy. 

Mulagheshová  poprvé  za  celou  věčnost  vytáhla  svoji  slavnostní 

přehlídkovou uniformu, stavební práce se znovu rozeběhly a město pod 

ní je osvětleno pochodněmi a svítilnami. Navzdory té kráse je však její 

srdce otupělé a jako z olova. 

Puška je v její ruce těžká. Kéž by to po ní Sigrud nechtěl. Ale když ji 

o to požádal, nemohla odmítnout. Zvedne pohled, když se otevře menší 

brána v západních hradbách pevnosti. S rachocením z ní vyjede pohřební 

vůz,  do  něhož  je  zapřažený  jediný  velký  tažný  kůň.  Vedle  vozu  kráčí 

Noor,  také  v  přehlídkové  uniformě,  a  věnuje  Mulagheshové  jediné 

kývnutí.  Za  ním  jde  nepočetná  družina  důstojníků,  velká  právě  tak 

akorát,  aby  byla  vkusná:  tohle  koneckonců  není  jejich  chvíle. 

Mulagheshová počká, až vůz přijede blíž, a pak si zvedne pušku k rameni 

a zařadí se vedle Noora. 

Vzhlédne k vozu. Připravili ho narychlo, k pořádnému smutečnímu 

vozu  má  daleko,  a  Mulagheshová  může  nahlédnout  dovnitř,  kde  leží 

postava zavinutá v kožešinách. 

„Zdá  se  mi,  že  je  to  zatraceně  divný  rituál,“  poznamená  Noor, 

zatímco se ubírají dolů k městu. 

„Pohřbívat mrtvé je jedna věc, ale na  lodi?“

„Je to symbolické,“ řekne Mulagheshová. 

„Mně připadá, že zbytečně přijdou o lod,“ prohlásí Noor. 

„Ale na druhou stranu hádám, že Dreylani mají lodí na rozdávání.“

„Asi mají pocit, že jí to dluží.“

Cesta dolů do města je dlouhá, ale Mulagheshové už je povědomá. 

Za  chůze  sleduje  dřevěné  rámy,  které  se  zvedají  podél  ulic,  přísliby 

bytelných  dreylských  staveb,  které  zde  vznikají,  ačkoli  Dreylané  kvůli 

pohřbu  pozastavili  všechny  práce.  Za  tři  týdny  už  tohle  město  ani 

 nepoznám,  pomyslí si Mulagheshová. Ale největší změna probíhá dole v 

přístavu.  Zdá  se,  že  přístavní  hráz  a  maják  září  měkkým,  mihotavým, 

zlatým svitem. 

„Pane jo,“ zamumlá Noor, když přijdou blíž. „Co to je?“

Mulagheshové chvíli trvá, než pochopí, co má před očima. Pak ale 

spatří, že přístavní hráz a všechny balkony majáku jsou posety světly a 

nad každým světlem je tvář, ponurá a smutná. 

„Lucerny,“ řekne Mulagheshová. 

„To jsou dělníci. Všichni se přišli podívat. Drží lucerny, všichni do 

jednoho." 

„Kvůli... ní? Já myslel, že to byla jenom nějaká konstruktérka." 

Pohřební  vůz  se  obrací  od  přístavu  na  jih,  směrem  k  severnímu 

břehu Soldy. 

„Dokázala  nemožné,“  řekne  Mulagheshová  a  kývne  před  sebe,  k 

místu, kde už Solda proudí docela volně. 

„Osvobodila řeku, postavila přístav. A díky tomu udržela svoji zemi 

nad  vodou.  Spojené  dreylské  státy  teď  můžou  splatit  všechny  své 

půjčky." 

„Myslíš, že tohle všechno dokázala  dauvkindova dcera?" 

„Někdy stačí pořádně zatlačit." 

Na  pobřeží  před  nimi  leží  malá  loďka.  Jedná  se  o  drobný  dřevěný 

člun  s  ozdobnou  konstrukcí,  jaká  by  Signě  nejspíš  připadala 

přeumělkovaná. Vedle člunu stojí náčelník bezpečnosti JDS Lem ve své 

uniformě, sklíčený a zasmušilý. 

Mulagheshová k němu dojde a ke svému překvapení spatří, že lodka 

je prázdná, pokud tedy nepočítá tenkou vrstvu troudu a třísek. Lem na ni 

provinile pohlédne. 

„Říkali jsme si, že bychom ji mohli vystlat jejími starými nákresy," 

poznamená. 

„Těmi,  které  nepoužila.  Ale  připadalo  nám,  že  by  si  to  nepřála. 

Chtěla by, abychom je využili." 

„Neměla čas na světská potěšení," kývne Mulagheshová. 

„Vlastně  pochybuju,  že  by  jí  byl  komfort  příjemný.  Takže...  jak  to 

bude probíhat?" 

„Položíme  ji  do  loďky,"  řekne  potichu  Lem.  Pozvedne  vysokou 

tlustou  sklenici  žlutooranžového  oleje.  V  malé  skleněné  nádobce  vedle 

sklenice sedí svíčka. 

„Nalijeme olej na příď. Pak ji zatlačíme na vodu, zapálíme svíčku a 

někdo přeřízne provaz. Až bude daleko na moři, tak začne hořet. Podle 

tradice bychom ji měli zapálit hořícím šípem, ale..." 

Zkroušeně pohlédne na její pušku. 

„V tuto chvíli nemáme mnoho schopných lukostřelců." 

„Chápu," řekne Mulagheshová. 

Ustoupí  stranou  a  dívá  se,  jak  Lem  a  další  dělník  JDS  jemně 

vyzvednou  tělo  z  pohřebního  vozu.  Se  svým  břemenem  zacházejí  tak 

opatrně, jako by to byl balík okvětních lístků lilií. 

Zlehka ji uloží do loďky. Lem sáhne po šňůrce na kožešinách. Jen co 

za ni zatáhne, kožešiny se rozhrnou a pod nimi se ukáže tvář. 

Vypadá  tak,  jak  Mulagheshová  čekala:  bezbarvá,  zkreslená,  trochu 

nafouklá. Ne jako Signa, ne jako živá žena, kterou Mulagheshová znala, 

plná hladu a nadšení. Ale Mulagheshová už mrtvoly viděla, takže věděla, 

co spatří. 

„Sbohem, Signo," řekne tiše. 

Ona a Noor se otočí a pomalu vykročí ke hrázi u Soldy. Dělníci JDS 

s  tvářemi  zalitými  zlatým  světlem  luceren  jí  se  vší  vážností  zasalutují. 

Mulagheshová jim pozdrav oplatí a zahledí se proti proudu řeky. 

 Kolikrát už jsem to dělala? Kolika dětem už jsem byla na pohřbu? 

Dívá  se  proti  proudu.  Lem  poklekne,  zapálí  svíčku,  něco  zašeptá  a 

přeřízne  provaz.  Loďka  se  trochu  zahoupe  a  pomalu  vyrazí  po  řece,  ve 

slabém  proudu  pozvolna  nabírá  rychlost.  Když  proplouvá  kolem 

Mulagheshové,  už  se  pohybuje  docela  svižně  a  ona  na  zlomek  vteřiny 

zahlédne nehybnou bledou tvář. 

 Počkám, pomyslí si. 

 Než to udělám, chci, aby ještě viděla, co všechno vybudovala. 

Loďka  vypluje  z  přístavní  hráze  a  proud  ji  unáší  pod  stavebními 

jeřáby,  tmavými  a  nahrbenými  nad  vodou.  Mulagheshová  přelétne 

pohledem obzor. V dálce, sotva kilometr za majákem, její oči rozeznávají 

slabý náznak lodní plachty. 

 Tak,  pomyslí si.  Teď to uvidí i on... 

Zaklekne, opře pušku o okraj přístavní hráze — levou paži má pořád 

ještě  zraněnou  po  souboji  s  Pandeym  —  a  vezme  na  mušku  maličkou 

loďku a třpytící se sklenici na přídi. 

Puška  poskočí.  Vylétne  jiskra  a  loďka  najednou  hoří.  Během  pár 

vteřin se promění v jasný, čistý, žlutý plamen, unášený na moře. 

A když v zálivu zazáří světlo, doprovází ho zvláštní zvuk Zní jako 

hučení vln nebo možná ryčení, zpočátku je tichý a tlumený, ale sílí spolu 



s tím, jak se loďka vzdaluje na moře. Mulagheshová si pomalu uvědomí, 

že Dreylani křičí: řev začíná u majáku a rychle se šíří po přístavní hrázi, 

až ze sebe všichni muži kolem ní vyrážejí dlouhý táhlý křik

Zjistí, že se nejedná o křik žalu ani bolesti, ztráty nebo lítosti; spíš je 

to křik triumfu, vítězství, křik na rozloučenou a hlavně křik lásky, lásky, 

vzdorné lásky. 

Když pohřeb skončí, Mulagheshová s Noorem se plahočí zpátky do 

pevnosti. 

„Myslíš, že se něco změní, Turyin?" zeptá se Noor. 

„Vážně si myslíš, že se Voortyaštance podaří opravdu civilizovat?" 

Mulagheshová pokrčí rameny. 

„Proč pochybovat jenom o Voortyaštancích? 

Nejsem si jistá ani tím, jestli dokážeme civilizovat sami sebe." 

Sigrud  leží  ve  tmě  v  průlezu  na  jachtě  a  nemůže  spát.  Vlny  si 

nemilosrdně pohrávají s lodí, ale jeho hlava se tomu přizpůsobila téměř 

okamžitě,  ihned  přivykla  pohybu  divokých  vln  a  širokých  brázd  na 

mořské hladině. Ráno se o chlup vyhnul bouři, a ještě že tak pochybnosti 

v  něm  vyvolávala  nejen  jeho  paže,  ale  i  kvalita  kosatkové  plachty. 

Nechápe,  jak  jeho  dcera  mohla  tak  hladce  zvládnout  plavbu  k  Zubům 

světa s takovouhle kocábkou. 

V hlavě provede několik výpočtů ohledně časových pásem. Pak se 

převalí k maličkému kulatému okénku vedle sebe, olízne si prst a začne 

psát na sklo. 

Okénko  pokryje  jinovatka  a  pak  zmizí,  zůstane  po  ní  pohyblivý 

obraz  ženy  sedící  za  stolem  a  zírající  do  listu  papíru  ve  svých  rukou. 

Vypadá staře, unaveně, a přesto prostým způsobem vznešeně, jako žena, 

která  je  připravená  promluvit,  ale  už  není  schopná  věřit  tomu,  co  se 

chystá říct. 

Shara Komaydová na něj pohlédne a pak se zarazí. 

„Sigrude?  Sigrude!  Co tady... Bohové, vypadáš  příšerně.“

„Ahoj, Sharo," zachraptí Sigrud. 

K jeho překvapení to vypadá, jako by Shara uchopila okraje obrazu a 

odnášela ho s sebou pryč. Zřejmě se nedopatřením objevil v jejím ručním 

zrcadle, a ne v okenní tabulce. 

„Tohle  nemůžeš,  Sigrude.  Nesmíš  mě  kontaktovat,  ne  teď.  Hledají 

tě, všichni! A já nemůžu zasáhnout, tentokrát ne!" 

Já vím," řekne. Jenom... jenom jsem chtěl s tebou mluvit." 

Odnese  ho  do  své  ložnice  a  položí  na  noční  stolek.  U  ní  je  zrovna 

večer. Za jejími zády se tyčí postel s nebesy a zataženými záclonkami. 

„Moc... moc mě mrzí, co se stalo, Sigrude. Tvoje dcera... 

Její  přítomnost  ve  městě  byla  jedním  z  důvodů,  proč  jsem  tam 

poslala  právě  Mulagheshovou.  Nejsi  nemocný?  Jsi  v  bezpečí?  Neříkej 

mi, kam máš namířeno." 

„Neřeknu. Jsem... jsem v pořádku. Ani ti nemůžu říct, kam vyrazím, 

protože to sám nevím. Ale dám na tvoji radu. Sharo... co mám dělat?“

„Obávám se, že se musíš ukrýt, Sigrude. Je mi líto, ale... už nemám 

takový  vliv,  abych  mohla  změnit  názor  armády.  Pokusit  se  o  něco 

takového  po  tom,  co  jsem  doposud  udělala  —  způsobilo  by  to  značné 

problémy." 

„Takže se musím ukrýt," řekne Sigrud. 

„Ano.  Musíš  utéct  a  schovat  se.  Stát  se  někým  novým.  Použij 

totožnost,  jakou  jsi  nikdy  nepoužil,  nebo  dokonce  ani   neměl.  Takovou, 

která by ti mohla dlouho vydržet." 

„Dlouho?" 

Shara přikývne. 

„Obávám se, že to tak musí být. Zabil jsi pět vojáků, Sigrude. Zabils 

je brutálně během jednoho z nejhorších útoků v saypurské historii. Ti u 

moci — nebo ti, kteří u ní brzy budou — ti to neodpustí." 

„Takže jsem sám," řekne tiše Sigrud. „Zase." 

„Mrzí  mě  to.  Spojené  dreylské  státy  nejsou  v  postavení,  aby  tě 

mohly  chránit.  Jejich  schopnost  splácet  pohledávky  je  zcela  závislá  na 

Saypuru  a  probíhá  vyšetřování  toho,  co  se  stalo  v  přístavu.  Už  jsem 

navázala  hovory  s  tvou  ženou  ohledně  toho,  jak...  jak  by  se  mohla  od 

tohoto incidentu distancovat." 

„Ode mě," upřesní Sigrud. Jak by se mohla distancovat ode mě." 

„Ano, od tebe." 

Vzdychne. 

„Když jsem poprvé připlul do Voortyaštanu, ze všeho nejvíc jsem si 

přál,  aby  mě  svět  nechal  na  pokoji,  chtěl  jsem  se  zbavit  všech  těch 

vladařských serepetiček. Ale teď, když to mám vážně udělat..." 

Zavře oči, zavrtí hlavou a přemáhá slzy. 

„Tolik bych chtěl vidět svoji rodinu." 

„Já vím řekne Shara. „Až to půjde, udělám, co bude v mých silách. 

Mrzí mě to, Sigrude. Moc mě to mrzí.“

Popotáhne a utře si nos. 

„Věděla jsi o... o těch mečích? O Voortyi? O Městě mečů?“

„Nevěděla. Domnívala jsem se, že v pevnosti Thinadeshi dochází k 

protiprávnímu jednání a korupci — ale netušila jsem, že to nabere takové 

obrátky." 

„V tom případě se musím zeptat... Proč jsi poslala Mulagheshovou?" 

„Proč? Jak to myslíš, proč?“

„Chci říct... já tě znám, Sharo. Vím, že nikdy nehraješ krátkodobou 

hru. Všechno, co děláš, má nějaký větší cíl. Takže proč Mulagheshovou? 

Proč jsi vytáhla generálku z výslužby a poslala ji do Voortyaštanu, pokud 

sis myslela, že je to jenom obyčejná korupce?" 

Shara hluboce vzdychne. 

„No, jestli to vážně musíš vědět... Samozřejmě si uvědomuješ, že mé 

funkční období v tomto úřadě brzy skončí?" 

„Bylo by těžké to nevědět." 

„Takže." 

Shara si odkašle a posune si brýle ke kořeni nosu. 

„Nastupující strana se veze na vlně protikontinentálních nálad. Jejím 

členům  a  voličům  se  nezamlouvá  moje  politika  ani  programy.  Chtějí  s 

nimi skoncovat. Takže pokud vyhrají, přístav nejspíš výrazně zredukují. 

Osekají  finanční  podporu.  Zastaví  veškerou  pomoc  směřující  na 

Kontinent.  Zastaví  všechny  programy,  které  prosazují  začlenění 

Kontinentu  do  jeho  vlastní  politiky.  Zastaví  v  podstatě  všechno,  co 

Saypur  posílá  na  Kontinent,  tedy  kromě  zbraní  a  vojáků  k  jejich 

obsluze." 

„Takže... jak to souvisí s Mulagheshovou?" 

Než  může  Shara  odpovědět,  za  jejími  zády,  za  záclonkami  postele, 

se ozve hlásek 

„Maminko?" 

Shara  ztuhne  a  ohlédne  se  právě  ve  chvíli,  kdy  mezi  záclonkami 

vykoukne  malá  kulatá  tvář.  Patří  kontinentální  holčičce,  sotva  pětileté, 

která ospale mžourá na Sharu a protírá si oči. 

„Copak to děláš?“

„Šššš, zlatíčko," řekne Shara. 

„Nic se neděje. Jenom si tak povídám. Klidně spi.“

„Povídáš si se zrcadlem." 

Dívenka pohlédne na Sigruda a svraští čelo. 

„Povídáš si s  pánem v zrcadle." 

Sešpulí pusu a natáhne ruce k Shaře. 

Shara s povzdechem roztáhne paže a holčička jí skočí do náruče — 

možná  až  moc  prudce,  soudě  podle  výrazu  Shařiny  tváře.  Potom  jí 

holčička položí hlavu na rameno a pootočí se právě tak akorát, aby mohla 

na Sigruda upřít zvědavý pohled. 

„Ona... ona ti řekla  maminko?“ zeptá se ohromeně Sigrud. 

„Ano," potvrdí tiše Shara. Pohladí holčičku po vlasech a bradě. 

„Sigrude, tohle je moje dcera — Taťána." 

Nakloní se k děvčátku a promluví mu do ucha. 

„Táňo, tohle je můj starý kamarád." 

„Jak to, že je v zrcadle?" zeptá se dívenka. 

„Je to zvláštní zrcadlo," řekne Shara. 

„Aha."  zdá se, že to vysvětlení spokojeně přijala. 

„Tys... tys adoptovala Kontinentálku?" zeptá se Sigrud. 

„Ano," řekne Shara. 

„Při další návštěvě v Bulikově. Byl tam sirotčinec." 

Pohlédne  na  dívku.  „Nebyl  zrovna  v  nejlepším  stavu.  Chtěla  jít  se 

mnou. Tak jsem si ji vzala. Moc jsem se o tom nešířila, chápeš. Možná 

proto,  že  nepotřebuju,  aby  mě  s  Kontinentem  spojovali  ještě  víc  než 

doposud — a možná proto, že nechci, aby se veřejnost šťourala v mém 

soukromém životě. Až místo mě zvolí někoho jiného, stáhnu se s Táňou 

na  venkov  a  pokusím  se  vést  tichý  život.  Nejhorší,  co  mohu  pro  své 

programy  udělat,  je  být  jim  nablízku.  Má  vlastní  přítomnost  je  pro  mé 

cíle  jako  jed,  chápeš.  Ale  musím  po  sobě  nechat  někoho,  kdo  by  za  ně 

bojoval — a za Kontinent." 

„Takže  ty  myslíš...  Ty  říkáš,  že  si  myslíš,  že  Mulagheshová  by  to 

dokázala?" 

Shara  se  posadí  zpříma  a  najednou  je  snadné  pochopit,  proč  byla 

zvolena. 

„Ano.  Generálka  Turyin  Mulagheshová  je  rozená  vůdkyně. 

Mnohokrát  bojovala  za  svou  vlast,  ve  věku  šestnácti  let  byla  vystavena 

ohavnému traumatu a nějak se jí podařilo vyjít z toho jako lepší člověk. 

Saypurské  vojáky  bránila  před  božskými  silami  už   dvakrát,   přímo  před 

zraky  veřejnosti.  Veřejnost  ji  obdivuje  a  armáda  ji  uznává.  Je  nadmíru 

poctivá a rozvážná. O armádě toho ví mnohem víc než libovolný politik, 

který je ted v úřadě. Zkrátka a dobře je kandidátkou, která by mohla být 

snadno zvolena." 

„Ty ji chceš zatáhnout do  politiky?" zeptá se trochu zděšeně Sigrud. 

„Musím po sobě nechat někoho, kdo bude bojovat za mé programy, 

Sigrude," řekne tiše Shara. 

„Musím najít někoho, kdo je bude hájit. Když Mulagheshová odešla, 

byla  to  pro  mě  rána.  Ale  zdálo  se  mi,  že  chápu,  proč  odešla.  Turyin 

Mulagheshová  se  rozhodla  žít  svůj  život  tak,  aby  byl  život  druhých 

bezpečnější  a  kvalitnější.  Jinými  slovy  se  rozhodla  sloužit.  Pokud  má 

pocit, že neslouží, připadá si bezcenná. Do Voortyaštanu jsem ji poslala 

proto,  abych  ji  probudila,  abych  jí  to  připomenula  —  aby  byla  zase  s 

obyčejnými vojáky a vzpomněla si, kdo je a proč dělá to, co dělá." 

Shara svěsí hlavu. 

„Zdá  se  mi,  že  Turyin  Mulagheshová  je  nyní  velice  probuzená. 

Možná  probuzenější  než  za  celý  svůj  život.  Mnohem  probuzenější,  než 

jsem chtěla." 

„Po všem, čím si Mulagheshová prošla," řekne Sigrud, „po všem, co 

viděla a udělala, jí chceš vnutit vysokou politickou funkci?" 

Zakroutí hlavou. 

„Sharo,  Sharo...  mohlas  říct,  žes  to  udělala  ze  všech  možných 

důvodů, ale tenhle je zdaleka nejkrutější" 

„Všichni  děláme  kompromisy,  abychom  se  pokusili  zlepšit  svět," 

řekne Shara tichým hlasem. 

„A tenhle byl jen jeden z mnoha, které jsem musela udělat. Saypur 

se brzy bude muset rozhodnout, jakým národem chce být. Zůstane pořád 

stejný a bude používat svou sílu naslepo, bez ohledu na to, co ho to bude 

stát a jakou daň si to vyžádá na ostatních státech? Anebo se pokusí být 

něčím...  jiným?  Možná  něčím  moudřejším  a  rozvážnějším? 



Mulagheshová  je  nejlepší  možný  člověk  který  by  mému  národu  s  tím 

rozhodováním mohl pomoct, a kola už jsou v pohybu, Sigrude. Formálně 

ji o to požádám, až příští týden dorazí.“

„A když odmítne?“

„Umím být přesvědčivá," prohlásí Shara. „Jak sám dobře víš.“

„Máš velký talent," pronese hořce Sigrud, „vštěpovat druhým lidem 

svoje myšlenky. Tak si říkám, jestli nám někdy svět odpustí, co jsme za 

našich životů udělali, Sharo." 

„Co tím myslíš?" 

„To, že... někdy si říkám, jestli mi dceru nevzal osud," odpoví. 

„V  životě  jsem  zahubil  mnoho  lidí.  Mnoho  dětí,  rodičů,  možná 

manželek a manželů. Snad je jedině spravedlivé, že to samé potkalo i mě. 

Snad je spravedlivé, aby se ten, kdo vedl život válečníka, stal válečným 

uprchlíkem." 

Pohlédne na holčičku v Shařině náručí a pokouší se vzpomenout si, 

jaký to byl tehdy dávno pocit — jak byla maličká, jak teplá, jak jasným 

světlem planul její pohled. 

„Kdyby ses mě minulý týden zeptala, jestli za to tenhle boj stojí, řekl 

bych  ti,  že  ano.  Ale  kdyby  ses  mě  zeptala  dnes,  Sharo  Komaydová, 

kdyby ses mě zeptala právě teď, jestli to za to stojí — řekl bych ti, že ne, 

ne,  tisíckrát  ne.  Tenhle  boj  nikdy,  nikdy  nemůže  stát  za  to,  co  po  nás 

žádá." Potom přetře sklo prstem a Shara se svou dcerou zmizí. 

Mulagheshová se pomalu probouzí a naslouchá šumění vln. 

 Nezapomeň, kde jsi,  pomyslí si.  Vzpomeň si, kde jsi. 

Chvíli jí trvá, než jí dojde, že je vážně vzhůru. Otevře oči a zahledí 

se  na  strop  zchátralé  barabizny,  která  se  vydává  za  hotel.  Potom  se 

zvedne do sedu, zhluboka se nadechne a rozhlédne se kolem sebe. 

Špinavými  roletami  dovnitř  proniká  sluneční  světlo,  které  střídavě 

sílí a slábne, jak nad doky za jejím oknem klesají a zase stoupají mořští 

ptáci.  Slyší,  jak  na  sebe  dole  na  ulicích  pokřikují  přístavní  dělníci, 

nadávají  na  pomalost  či  neschopnost  těch  druhých  nebo  si  vykládají 

oplzlé vtipy. Všechno je cítit po mořské soli, naftě nebo cigaretách. 

Jinými slovy, jsou to zvuky a pachy civilizace v její veškeré špinavé, 

hlučné slávě. Před třiadvaceti dny vyplula z Voortyaštanu a nakonec se 

zastavila  tady,  v  Ahanaštanu,  před  závěrečnou  fází  svojí  plavby  zpátky 

do  Ghaladeshe.  Ahanaštanské  doky  zrovna  nenaplňují  její  představu  o 

mírumilovném útočišti, takže sama neví, proč právě tady cítí takový klid 

a pokoj. Ale vzpomene si na něco, co jí před lety v nemocnici v Bulikově 

řekl Sigrud:  Mnoha lidem se přístavy hnusí. Myslí si, že jsou špinavé a 

 nebezpečné.  A  možná  že  opravdu  jsou.  Ale  mořské  přístavy  jsou  místa, 

 kde začínají lepší věci. 

Pohlédne  na  noční  stolek,  kde  leží  lesklá  kovová  ruka  s  prsty 

nataženými  v  podivné  poloze,  jako  by  jí  mávala  na  rozloučenou. 

Pandeyho  čepel  poškodila  jakýsi  vnitřní  mechanismus  a  jí  se  zatím 

nepodařilo některé klouby opravit. Ale nevadí jí to. Vezme ji ze stolku, 

připevní  si  ji  k  levé  paži,  pořád  ještě  ovázané  po  souboji  s  Pandeym,  a 

protéza s pěti prostými cvaknutími zapadne na místo. 

Pořád  ještě  není  úplně  rozbitá.  Pořád  je  dobrá.  Rozhodně  mnohem 

lepší než ta, kterou měla předtím. 

Sbalí  si  svých  pět  švestek,  přehodí  si  lodní  pytel  přes  rameno  a 

vyrazí  do  přístavu.  Očima  přelétne  palubní  lístek  na  další  loď,  a  když 

dojde k doku, zvedne pohled a zkoprní. 

„A sakra,“ utrousí. „Ta moje zasraná smůla..." 

Pár  desítek  metrů  před  ní  se  tyčí  oslňující  bílý  trup  luxusní  lodi 

 Kaypee.   Vůbec  se  netěší  na  to,  že  příští  tři  dny  stráví  s fůrou  rodin  a 

mimin  a  milenců.  Je  ráda,  že  na  sobě  nemá  uniformu,  protože  ta  by 

okamžitě přitáhla nežádoucí pozornost. 

Když se přiblíží k lodi, zjistí, že ostatní cestující jsou opravdu velice 

mladí, ale nejsou to ti, které čekala. 

Na  molu  stojí  asi  třicet  mladých  vojínů,  vesměs  v  pracovních 

uniformách,  s  lodními  pytli  naházenými  na  hromadu  u  jejich  nohou,  a 

neklidně  čekají  na  povolení  k  nástupu  na  palubu.  Mulagheshová 

pohlédne  na  jejich  uniformy  a  zjistí,  že  jsou  ze  7.  pěšího  pluku,  který 

podle  jejích  posledních  informací  sloužil  někde  ve  vnitrozemí  — 

v Bulikově, nebo Džukoštanu, už si nevzpomíná kde. Nejspíš je posílají 

zpátky do Ghaladeshe, aby se připravili na nové nasazení, nové úkoly. Je 

na nich znát jakási křehká nervozita a Mulagheshová odhaduje, že jejich 

země  se  zřejmě  pouští  do  smělých  vojenských  manévrů,  pokud  je 

ochotná  stáhnout  tyto  vojáky  a  skoupit  kvůli  tomu  všechna  místa  na 

 Kaypee.   Na  druhou  stranu,  vzhledem  k  tomu,  co  se  stalo,  Saypur  musí 

být smělý. Musí předvádět svou sílu, dokazovat, že není zranitelný. 

Nepřekvapuje  ji,  že  jí  o  tom  nikdo  neřekl.  Její  vlast  nejspíš  nemá 

ponětí, co si s ní právě teď počít. 

Postaví  se  do  řady  za  mladé  vojáky  a  shodí  pytel  ze  zad.  Prkna  se 

pod jeho vahou zachvějí a pár vojáků se na ni ohlédne a sleduje, jak si 

zapaluje  doutníček.  Jeden  z  nich  přejede  očima  její  modřiny,  obvazy, 

jizvy, umělou levou ruku. Pak jí pokývne — pozdrav mezi sobě rovnými. 

Jak jinak. Kdyby měla vyšší hodnost, byla by přece v uniformě. Také na 

něj kývne. 

Prohlédne si jejich uniformy důkladněji. 

„Sedmý pěší pluk, hm?“ zeptá se. 

Vojáci se k ní ohlédnou. 

„Správně,“ řekne jedna z nich — mladá žena. 

„Co jsem naposledy slyšela, byli jste... v Džukoštanu, že jo?“

„Jo“

„Vzrušující umístění." 

Vojačka se ušklíbne. „To sotva.“

„Ano,  prý  je  to  skvělé  místo,  kde  můžete  pilovat  své  hráčské 

schopnosti v Batlanu. Sloužil někdo z vás pod majorem Avshramem?" 

„Ech. No, vlastně ano. Já,“ řekne mladá žena. 

„Pořád má ten svůj pitoměj knír?“

Vojáci se zazubí. „To teda má,“ potvrdí mladá žena. 

„Navzdory veškerýmu smyslu pro slušnost." 

Přejede ji pohledem od hlavy k patě. „Taky jsi v armádě?" 

„Byla jsem. A možná zase budu. Uvidím, až se vrátím domů." 

Chápavě  pokyvují  hlavami.  Být  vojákem  znamená  nebýt  pánem 

svého života. 

„Kde jsi sloužila?" zeptá se mladá žena. 

„No,  technicky  vzato  jsem  byla  na  dovolené,"  odpoví 

Mulagheshová. 

Dívka se nevěřícně zasměje. „Tak to musela být sakra dovolená." 

„To mi povídej." 

Povídají  si  a  vtipkují,  dělí  se  o  cigarety  a  čekají,  až  budou  moci 

nastoupit na palubu. Jeden odvážný mladý vojín vyzkouší jeden z jejích 

doutníčků, nechutný sajrajt, který koupila v přístavu. Po pár šlucích celý 

zezelená  a  stane  se  terčem  hlučného  smíchu  a  halasných  posměšků. 

Mulagheshová  je  s  úsměvem  sleduje,  žíznivě  nasává  jejich  mládí, 

optimismus, naivitu, předstíraný cynismus. Ví, že takové mládí má dávno 

za sebou, ale vždycky byla přesvědčená o tom, že opatrovat ho, chránit 

ho, sledovat, jak roste, je moc dobrá věc. Možná jedna z nejlepších věcí 

na světě. 

Přemýšlí o tom, co by se s těmi dětmi mohlo stát, kdyby nepozvedla 

meč,  kdyby  nevyslechla  jeho  slova  a  potom  sama  neoslovila 

voortyaštanské  vojáky.  Přemítá,  co  by  se  stalo,  kdyby  na  to  všechno 

přišla dřív, kdyby Radku poslouchala a sledovala o něco pozorněji. Říká 

si,  že  odvrácená  katastrofa  je  pořád  katastrofa.  Stovky  lidí  zemřely,  i 

když  se  tomu  dalo  zabránit.  Stejně  jako  Nadarová,  Biswal,  Pandey  a 

Signa... 

Sleduje, jak světlo poskakuje po vlnách a tančí na trupu lodi. 

 Pryč,  pomyslí si.  Všichni jsou pryč. A já jsem zase přežila. 

Paže ji pobolívá. Méně než dříve. Ale pořád bolí. Možná navždycky. 

Voják, který vyzkoušel její doutníček, se ho teď k velkému pobavení 

svých  kamarádů  pokouší  podstrčit  nějakému  rackovi.  Mulagheshová  se 

usměje.  Nevím,  jestli  ještě  někdy  budu  nosit  uniformu,   pomyslí  si  při 

pohledu na vojáky,  ale pořád za vás budu bojovat. 

Fronta  se  dá  do  pohybu.  Vojáci  si  přehodí  pytle  přes  ramena, 

předkloní se a vyrazí k nástupní lávce na  Kaypee. 

Mladá vojačka se na ni ohlédne a řekne: 

„No, nevím, co na tebe čeká v Ghaladeshi, ale držím ti palce, ať tam 

najdeš nějaký ten klid a mír.“

„Mír?“ opakuje Mulagheshová trochu překvapeně. 

„No, možná. Možná.“

Vystoupají na palubu a připraví se na krátkou plavbu domů. 



Děkuji  Brentu  Weeksovi,  který  si  přečetl   Město  schodů  a  dal  mi 

několik velice prozíravých rad ohledně Sigrudova zdravotního stavu. 

Děkuji  svému  redaktorovi  Julianu  Paviovi,  že  mi  z  prostřední  části 

této knihy pomohl vystřihnout tolik textu, že by to vydalo na samostatný 

román. Bylo to jedině ku prospěchu věci. 

Děkuji  Deanně  Hoakové  a  Justinu  Landonovi,  jejichž  postřehy  k 

těmto  románům  daly  vzniknout  nápadům  na  budoucí  knihy.  Zlepšení 

někdy vychází z těch nejobyčejnějších chyb. 

Mnohokrát  děkuji  Mykeovi  Coleovi,  že  si  na  mě  ve  svém  nabitém 

programu udělal čas a zasvětil mě do všeho vojenského, co jsem v této 

knize potřeboval. Ted už znám rozdíl mezi tajnou a skrytou operací. 

Mnohokrát  děkuji  Ashlee  a  Jacksonovi,  kteří  mě  z  neznámých 

důvodů pořád ještě tolerují. 

A  moc,  moc  děkuji  všem,  kdo  si  přečetli   Město  schodů.   Bez  vaší 

podpory by tato kniha zcela jistě neexistovala. 
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